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VORWORT, 


——————— 


Was ich bei der zweiten Auflage der Ilias versäumt, der 
zahlreichen Mittheilungen meines Freundes Ulrich Benker zu 
erwähnen, aus welchen jene in vielen Stellen berichtigt wurde, 
das fühle ich mich gedrungen jetzt nachzubringen und dem nun- 
mehr Dahingeschiedenen einen dankbaren Nachruf dafür zu wied- 
men. Auf die berichtigte Gestaltung dieser dritten Auflage ha- 
ben besonders die gründlichen Bemerkungen Einfluss gehabt, 
welche mir Hr. Prof. Friedr.Rauchenstein auch über sämmt- 
liche Bücher der Ilias mitgetheilt hat. Ausserdem gewährte mir 
die ausführliche Recension des Hrn. Prof. Ameis (Jahn N. 
Jahrbb. für Philol. u. Pädag. 73, 4. S. 201—228) vielfache Be- 
lehrung, so wie insbesondere die vier Programme von Director 
Dr. Joh. Classen: Beobachtungen über den homerischen 
Sprachgebrauch. Frankf. a. M. 1854— 1857. 

Im übrigen habe ich bei dieser Ueberarbeitung dieselben 
Grundsätze befolgt, wie früher, und verweise diesfalls auf das 
kurze Vorwort zur dritten Auflage der Odyssee. Die neue Bek- 
ker’sche Ausgabe, Bonn 1858, konnte noch nicht berücksichtigt 
werden. 

Zürich, Ende November 1858. 


DER HERAUSGEBER. 
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EHITPAD®AI KAI YIOOEZEIZ 


TAN THZ IAIAAOZ PAPNLIAIRN. 


N. udyn ni vaig vavol». 


Doosdwv yızayEvous 2leöy tous "Eilnvas ÖuoLroüraı Kälgayıı 
zo duporegovs tous Alavras nopopud, Eneıra ÖR xal Toüs al- 
kovs. uera saure 'Idouevevs Kgıoreve xal Avaıpei "OIgvovea 
xal rıvas Klkovs. nrollol DR auriy avaıpoüvrar. TITEWOKOYTaL 
02 Antlıpoßos zul “Elevos. Tois BE Unnxoovs Ovvayayaıv "Ertrag 
$naysı rois nokeuloıs, xal ueydAws auporeowdEV avaıpoüvran. 


E. Juös andren. 

Ayan£uvav ovunapalaßwy Tovs roavuorlas xal NEotoga oüv 
avrois Eieıaıy dl Toy nolsuov. "Hou dE Tov xeorov Außovon 
rrao& zis Agoodlıns xarloyera, xal Toy Unvov neloaoe xol- 
ulseı rov Ala. IIoosdav di Tois "Ellnoı BonFei, xal roAds 
yovos ylveraı av Towwyv. Alas di ALIY Balay "Extopa nino- 
08° 6 di avayaywy aiua Atınowyuyei. dgıoteveı dR xal Alas 6 
10xo0s. 

O0. nahiwfıs napd Twv vewv. 

Zeus Byegdels zul Jenodusvos rovs Tomas vırmulvovs "Hog Enı- 
zinoosı, xal "Igıy ulv ueranluneı noös Tloosıdava, xeltumv 
Gploraosaı ou nolfuov, Anollmya ÖL ONWs KvEoEWEN TOY 
“Exrropa, Os avalapuy alylda rovs "Eilmvas els yuynv rofneı. 
xa) ueyoı ray veuv ovvdiınydElvrwv Alas 6 Telauwvıos noldous 
avapei Toy oltulwy Tovs Tais vaval srög Errup£govtas. 


IL. Tarooxkevo. 


IToroöxip dendeyrı Ayıllevs Enırokneı nV Euvrod navonklay 
avolaßeivy xal Tobs Mvpuidövas EEaysıy En) Tov möhlsuov‘ ol 


dE BEeldovres Eroeıyav tous Towas. ITarooxlos dt Zuondöova 
rov Jıös avaıpei, Tov naonopov Irrrıov Tov Ayıll&ws avelövra 
IIndaooy. Eneıra dt Ilatgoxlov "Exrtwo Avaıgei ninylvra nrgo- 
Te0ov uno Küyopßov, Anollwvos Kpsloukvov ıny navonilay 
KÜToD. 


P. Mevsldov apıoreia. 


mel ToU Ilorooxlov Ouuaros xgaTEepa Ouvlotaraı uayn, 209” iv 
Evwooßos utv avaupeitaı umo Mevelcaov, "Extwg di ıny Ayxıl- 
AEws Bvdüstcı navonılay xar avdloraraı tois "Ellnoıw. oE dt 
negl Mevälaov Avılloyov dianlunovreı ngös Ayıllda Toy 
Ilerooxlov Javaroy ayyslouyra, unoduyres di xal Koduevor TO 
our Tois wuoıs dxıp&povoı ıns udyns. ol dk Alavıss nooue- 
xoboı xal aneloyovoı Toüs noleulouvs. 


3. önkomoiie. 


Ayılleüs rov ITargoxlov Javarov dnıyyovs ödvgero. dveldodon 
din Berıs &x Ts Haldoons napnyogei aurov, zul napeıvei ar- 
&yc09aı Tov molluov Ews dv auro Onie xoulon naga Toü “H- 
yalorov. xeletvoaons dt "Hoos Komkos nooeldmv Ent 17V Ta- 
009 Enıyalvero. tois nolsuloıs, zul avröv dxrrlaykvres pev- 
yovoıy, xal xara ıny puynv moAlol dınpdelgovran. TO ÖR Toü 
IToroöxlov aöua dınomoavres ol Mvpuudoves Aovovoıy. "Hopaı- 
oTos dE Ayıllai mavortklavy zataoxevaleı. 


T. unvıdog anogenoıc. 

B£rıdos zouıoaans Ayıllei ra Orrla ropd "Hopalorov, Ovvayayay 
eis Exxinolev vous "Ellmvas 0 N0Wws annopgnoıV noseiten Ts un- 
vıdos, xal Aaußavsı ra dopa änep aurd Ayaufuvov daceıy 
urr&oyero. toopnv dt aveloufvav &xelvoy autos acıros dıauel- 
vas önillera xal aroarıav BEdyeı El Tov noleuov. 6 dk Vore- 
005 rwv Innwy avrov Zavdos nv fooueynv auto avalpsoıy 
xarauavreveran,  ZITÄnTTe. 


.Y. Feouoyia. 

Arös nırgkwavros xoreoyovra BonInoovres ol FEol Navtes, Tois 
utv "Ellnoıw "Hou te xal AInva xol TToosıday xal “Hyaıaros 
za Epuis, vois dE Towolv Apoodtrn za Anöllwy, Erı dR xal 
Aorsuıs xal Antw Aons te xal Zxauovdgos. Alvelav di ayrı- 
oravıa Ayıllei owLeı Hoosıday vepeln zalvwas. Ayılleüg di 
ahlovs TE avaıgei zul IToAvdmgov Toy Igıauov neide. "Errwg 
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d8 ayrıoras auto peiyeı, Anölluvos OWoayros wurdy. Tovc dR 
allovs Ayılleus En) any nökıy peuyovras xatenelyeı. 


®. uayn nagamorduroc. 

zov Towwv Eis dvo dınıpesEeyrov ufon, tous ulv eis ryv nokıy 
tous ÖL eis roy Zxauavdgov Ayılleus dıWxeı, za) dexadvo ver- 
vias Lwygei els noıwnv IIotgöxlov, Toy BE ITgıauov viov Avxa- 
ova za Actegonaiov avaıpei. Ereıta ToV TToTauov MAÄNUuV- 
guvrog xıvduvevovra aurov omleı "Hoyaıoros, dunonoas ToV 
rorauöv xal To nedloy. Era raue JEwy udyn ylveraı no0s 
allmkovs. Ayıllda di Anollwv eloysı Ayıvogı ÖöuoıwdEls, xal 
yevyuv BEanard, Eus ol Towes dinawloyras els nV rölın. 


X. "Exrooog avaigsoıc. 


av Towav Byrisıodeyrwv eis any nöhıy uövos Exrwp Unouslvas 
Ayıllka To ulv noWTov yeiysı, Eneıta RE avslorarcı Adnvas 
auroy EIOdons za) avcıpeiraı. Baıyas dR avroy TOU Kpueros 
Ayılkeus dıa Toü edlov Ent ToV vevoraguov Eixeı. ob dE xara 
zıv nokıv Ödvgovran ravre Ögwvres Byxexksıaufvor. 


pP. dIıa Emi ITerodaım. 


Axılleus Toy vevousoulvay En) Tois vexpois ueradtdwoı ITaroo- 
xiyp Tvoavynoas xal opasas dn’ urn dvoxaidexe Towixovs 
veavloxous xal xuvas xal innovs xal alla iepein. Erreiıta xol 
ayava dnırayıov noıei, &v @ vıra Inrrois utv dıoundns, dodum 
di ’Odvaoesvs, @lloı dE allws‘ zul ovrws 6 dywy dıakverau. 


2. “Exroogog Avroo. 

Zeus xnööusvos "Extopos Bfrıy noös Ayılıda neunte, Örtws drro- 
do Tod 7ewos Tö o@ua, "Ioıy dR ngös IIolauov, O7rws Aura xo- 
uloas Ayıllei Tov yexgöy ToU nraıdös anolaßoı. 0 BE mooneu- 
pYIEls uno "Epuoü, zoıulaayros tous 'Eiinvıxovs pulaxas, ra- 
oaylveroı npös Toy Ayıllda, za) Ixerevous aurov arrolaußave 
1ov viov, xal avaxouloas eis mv. nölıy Jane xal du’ euro 
deinvov üyeı. 


Zeis 0’ &mei odv Towas Te xal “Exropa vnvoi seelaooev, 18 
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Toög uLv Eau apa joı seovov 7 Eyeuev nal Öılüv 
vwieufws, aürög dE wahıy Tosnev 6008 pasıyd, 
voopıv Ep’ innondiwv Opnxiv xadogwWuevog alav 
Mvowv 7’ Ayxeudywv xai ayavav Irrenuohyov 
ylarropdyav, Aßiuv Te, dixauorarwv dyvdoWrw. 
2: Teoinv Ö’ od ncdunav Erı vo&mev 6008 pazıyW' 
od yao 6 Y° asavaram rıv’ Zhnıero Ov nur Jvuöv 
&II0vT’ n Toweooıw apnstusv n Aavaoiaı. 


Nachdenı Zeus durch Begünsti- 
gung der troischen Waffen einen 
Erfolg herbeigeführt hat, der ihm 
für Ein Mal zu genügen scheint, 
wendet er, wie zur Erholung, seine 
Augen vom Kampfplatze ab und auf 
einige wegen ihrer Frömmigkeit von 
denGöttern geliebte thrakische Völ- 
kerschaften. Diesen Moment seiner 
unterbrochenen Aufmerksamkeit be- 
nutzt sogleich Poseidon, um den 
Achäern Hülfe zu leisten und diese 
wieder in eine günstigere Stel- 
lung zu bringen, wodurch der Ent- 


scheid neuerdings hinausgezogen 


wird, 

3. ralıy ro&nev vgl.y, 427 800€ 
nalıy xAlvaoe: aus der vorigen 
Richtung, daher auch seitwärts 
(vooyıv). Er wollte dem Kampfe 
nicht länger zusehen, wesshalb rovs 
utv im vorigen Verse auf Troer 
und Achäer zu beziehen ist. 
Zeus befindet sich seit A, 182f. vgl. 


a, 252f. immer auf dem Ida. 

4-6. Bonxov - Aßlwv. Von 
diesen vier Völkerschaften kommen 
nur die Namen der zwei ersten im 
Katalogos vor; die beiden letztern, 
skythische Stämme nördlich vom 
schwarzen und asow’schen Meere, 
wurden erst später bekannt. Bei 
ylaxtopaywvy ist wohl an Pferde- 
milch und Pferdekäse zu denken. 
Den Namen Aß:o: scheint derDich- 
ter von Ai« abzuleiten; denn dı- 
xc.orero: sind humanissimi, die am 
meisten gesittigten. Vgl. zu Od. :ı, 
175 aygıoı obdR Ilxaıoı. 

8. ob yao 6 y’ - Beinero. 
Wirklich hatten sich die Götter seit 
der ersten Zurückweisung vonHera 
und Athene 9, 397-431 aller Theil- 
nahme am Kampfe enthalten (vgl. 
ı, 74-77) und höchstens etwa ei- 
nen guten Rath gegeben, was sie 
$, 36 auch selbst sich vorbehalten 
hatten. 


13 


15 


20 


25 


10 


IAIAA402 N - 


oVd” dAaoaxorinv siye ngseiwv EvooiyIwv’ 

11 xal ydo 6 Javualwv NoTo srroAsudv TE uaynv Te 
God Er’ Angorarng xogvpns Zauov ÜÄnEoong 
Opnıxins‘ EvIev yag &paivero näca usv "Idn, 
gaivero de TIgıduoıo nidlıg xal vnes Ayawv. 


9° do 6 


y’ 2E dlög Ess’ iwv, 2lkaıps Ö’ Ayauodc 


Towoiv dauvauevovg, Aıl dE nguregws Eveufooo. 
avrina 0° 2E Opeog nareßnosso raıstalösvrog, 

x \ 7 7 > Pl x \ [yi 
xoaınıya mooi nooßıßag' To&ue Ö’ ovgea uaxga xai DAn 
7000iv Ün’ aI$avaroıcı Tloosıdawvog Llovroc. 

Toig uEv ooE&ar’ iuv, TO ÖE TErgaTov Ixero TEXUWE, 
Aiyas, Ev$a TE ol aAvra ÖWuara Bevdecı Aiuyng 
xgUgean uapualpoyra Terevgaraı, Apıra“ alei. 
E73" 2Adwv Urt’ Oysoyı Tırdonero xalxornod’ in, 
WXVTIETO, xovasnoıy 2HEioncıv noudwyre, 
Xovoov Ö’ aurög Edvvs zregi ypoi- yevro Ö’ IuaosAnv 
xovosinv evrunzov, Eovd Ö' Erreßnoero Öippov, 

Kong ».» ’ >) \ ’ > Y % , 3» cc» > 
P7 I Eicav Ermi xüuar. üralle ÖdE ante Um avrod 
sudvrodev Ex nevduiv, Old NyYvoinosv üvanıa' 


10. oüd’ alcooxoninv xt. d.h. 
aber dieses ‚blieb: nicht unbemerkt 
von Poseidon, vgl. zu x, 515. 


11. Javualoy mit Staunen und 
Theilnahme betrachtend, vgl. Od. 
9, 265. 

12f. Zauov Opnıxins wie w, 
78 einfach Sauov. Das Composi- 
tum Samothrake kennt Homer noch 


‚nicht. 


14. IToıauoro mölıs d. h. ihre 
Gegend, vgl. zu n, 20. 

15. &i&aıpe d’ Ayarovs. Dieihm 
von jeher anwohnende Liebe zu 
diesem Stamme hatte den vorüber- 
gehenden Unwillen n, 445 - 453 
überwunden. 

18. xoaınva — srooßıßas. Aehn- 
liche Schilderungen vom Gang der 
Götter vgl. £, 225-230. 285. 

21. Alyas. Ueber das wahrschein- 
lich hier zu verstehende Aegae vgl. 


zu Od. e, 381. Aluvn wie 32 das 
abgegrenzte Meer in einer Bucht 
oder zwischen Inseln; vgl. zu Od. 


‚1. 

22. ap9ıra alel. Ein ungewöhn- 
licher Hiatus, veranlasst durch das 
häufige adverbiale aypYırov alet. 

23-26. Un’ Oyeopı — dfopoov 
wie 9, 41-44. Es scheint dem 
Dichter dieses Stückes (1-38) nur 
darum zu thun gewesen zu sein, 
die schöne Schilderung von Posei- 
don’s Aufzug anzubringen; sonst 
hätte ja dieser von Samothrake 
nach Troia näher gehabt, als nach 
Aegae, wo er den Wagen holt. 

27. #5 d’ 2iaavy uneigentlich 
nach der Formel #7 d’ lEvaı. Das 
Hüpfen der Seethiere veranschau- 
licht das Behagen derselben in ihrem 
Elemente, hier als Freude über die 
sichtbare Nähe ihres Beherrschers 
gefasst. 


IAIAIOZN 
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yn$oovvn de Iahacce Öriararo. Toi 6’ Enerovro 
öiupa ual’, ovd' üneveode dıaivero yalrsoz Abwr. 
zov Ö’ ds Axaıwv vnag Eüoxapduoı PEpov inzoın. 
gorı dE Tı oneog evod Baseing Pevdecı Alyıvng, 
usoonyös Tevsdoro xui "Iußgov sraıstahogsong' 
379 inrcovs &ornoe Tloosıdawv EvooixIwv 
Avcas EE 0xEwy, apa Ö’ außodorov Bakev sidao 
&dusvaı‘ augpi dE mcoooi sıedag Eßals xevaslag 
agonixtovg alürovg, DOpg’ Euriedov audı Evo ' 
voornoavıa üvarıa. Ö Ö' Es orgasov wxsr” Ayaımr. 
Towes d2 gpAoyi looı aoAAtss, ne Ivelln, 
“Errogı Igıauidn &uorov usuawres Ervovro, 
&ßoouoı aviayoı" EAmovro dE vnas Ayaumv 
aignosır, arevksıy ÖE map’ avröpı nedvrag dpiorovg. 
alld Tloosıdawv yaınoxos Evvociyauog 
Aoyeiovs wrouve, Baseing 25 alög Eder, 
eigausvog Kalyavıı ÖEuag xal areıyda pwrm». 
Alavre TOWTW 77000897, HEUAWTE xal AUTW. 
„flavre, 0pWw utv ve oawoers Aaöv Ayaıwv 
aluns urnoausvo, unde xgvegoio YoßoLo. 
all Ev yag Eymy oV Öeildıa xeloag Kdrrroug 
Towwyv, ol ueya Teiyog Vrregnareßnoav Öuiip‘ 
EEovgıv yap ünavrag Evnynuides Ayauoi‘ 


29. yn$oouyn als Adjectiv, wie 
82 yn$oovvoır und oben n, 122, 
auch Od. &, 269 yn$o0vvos d’ ovV- 

Vgl. unten 823 Japovvos 
oloyo und 7, 70. 

31. &5 Ayaıwv vras darf nicht 
zu genau genommen werden, da 
Poseidon 32-34 den Wagen vorher 
abstellt. 

34f. &Ev9" innovs - öylay = 
3, 49f. 

36. zedas. Fussfesseln für die 
Pferde, um sie am Fortlaufen zu 
hindern, kommen sonst bei Homer 
nicht vor; vgl. 9, 544. x, 475. 

41. @ßoouos aulayoı nach Ari- 
starch &yay Poouoüyres zul ayav 


loyoüyres. Vgl. &90005 und auf 
der andern Seite «veouw (mit dem 
Digamma, welches !@yw auch hatte). 
Uebrigens wird hier die weitere Er- 
zählung (vgl. 50. 87) an u, 469f. 
angeknüpft. 

42. nag’ aurogpı d.i. Tap« ynV- 
oly 9), 

45. deuas xal - Ywayov = x, 
227. Ueber &rsıons vgl. 20, 60. 

46. Alavre. Die beiden Aias 
bier und im Verfolge dieses Buchs 
wieder bei einander, wie sie a, 265 
vorzüglich den Kampf anregten. 

49. &Aln örtlich: anderswo, auf 
andern Punkten, im Gegensatz von 
52 77 de dr. 
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18 vi de 6 alvorarov sregideidıa un Tı nadaner, 


55 


60 


65 


70 


T 


0 oYy 6 Avoowöng ‚Ykoyi eixelog yyauovevst, 


Exrog, öc Auög suxer’ &gıadeveog redıg elvaı. 
opüıv d’ WdE HJewv ig Evi pgeol ncoıjaeıe, 
aurd I” Eordusvaı xgarepws xai Avwysusv allovg* 
To xs nal 2oouusvov reg &owijoaır' ano vnWv 
üxvrcoowv, ei nal uw OAvunıog arg Eysigsı.“ 

7, nal oxnnavig yaıjoxos &vvoaiyauog 
Guporkow xEexontWg TrÄNOEV UEVEOS XETEEOI0, 
yvia 6’ EInxer Elappa, modas xai yeigas Uregder. 
adrög d’, dc T’ Lon& Wxvriregog wero neereodaı, 
ds dd T’ ar’ alyilıncog nuereng mregiunneos dpseig 
öouneon siedloıo dıwasıy Ogveov GAlo, 
ös ano raw nı&s ITToosıdawy dvooixIwr. 
vol 0’ &yyw ngdoIev OLAnos Tayüg Atlas, 
alıya d’ &g’ Alavıa rıpoosgn Tehauuivıov vidy 
„Alav, Ensi tıs voı FJewv, ol OAvunov Eyovoıv, 
uavrei elÖousvog xElsraı Tragd vnvCi udysodaı — 
ovd’ 6 ya Kalxasg dori, Fsorgönwos olwvıarng' 
Igyıa yap uerönıode nodwv NdE aynudwyv 


52. alvorarov ist als Hauptbe- 
griff hervorgenommen, gehört aber 
eigentlich zu rı in um tı noswueV. 

53. 5 y ö Avoowöns er der Wü- 
thende, jener Wüthende da. Vgl. 
3, 299 Toürov - xUva Avcon- 
zno0. 

54. euyeraı hier von unberech- 
tigter Anmassung: er prahlt, bildet 
sich ein. 

59f. 7 xal oxnnaviw. Derselbe 
Versanfang wie w, 247 (von Pria- 
mos). Ueber oxnnavıov in der 
Hand eines Gottes vgl. Einl. S. 11 
und zu Od. v, 429; über xexorrws 
zu Il. 6, 264. 

62. @s T’ — woro. Der Aoristus 
in der Vergleichung wie Od. d, 
338f. edanAvgev — Epıjxev, beson- 
ders aber Il. y, 33—35. 

64. redloo dımxsıy = 820 xo- 


vloyres rredloro, vgl. zu0d.9, 122, 
&, 

66. roiıy von ng00$evabhängig: 
unter ihnen, von den zweien zu- 
erst. Der persönlich Schwächere 
bemerkt die Steigerung seiner Kraft 
am ersten. 

68f. Enel Tıs vor - xÜeraı. 
Der hierzu gehörende Nachsatz wäre 
etwa: so lass uns desto tapferer 
kämpfen. Denn 73 xal d’ Z2uol 
euro xr£. ist nicht Nachsatz, son- 
dern ein neues Motiv, dieser Er- 
munterung zu folgen. 

70. oud’ 6 ye Kolyas Bart. 
Unterbrechung der angefangenen 
Rede und Veranlassung des Ana- 
podoton. Vgl. Virg. Aen. 3, 173 
Nec sopor illud erat cet. 

11. Runde hängt nur durch 
eine Art Zeugma oder Attraction 
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ed Zyywv Anıövrog' Agiyvwroı ÖE Feol reg. 
nal 0’ Zuoi avım Jvuög Ei 01178001 piloıcıy 
uallov Epopuäraı mrolsuileıy NdE uayeodaı, 
uamwoı 6° Evegde mödeg xui yeipes vrregIev.“ 

röv 6’ anausıBousvos nooo&gn Telauwvıog Alag 
„odrw vyoy nal Zuoi respi dovgarı yeipes Kantor 
uauuwoıy, xal uoL uEvog WEogEe, vegde ÖE ro00iv 
Zoovuaı Auporegoroı‘ usvoıwuw ÖE xal 0log 
“Exrvogı IIgıauiön &uorov ueuaurı uaxsodau.““ 

Ws oL u&v Toıavra sepög AAAnAovg Ayogevor, 
xapum ynIdovvor, znv opıy Heög Eußale Jvup“ 
röppa dE Toüg Order yaınoxog weoev Ayauovs, 

ol apa vmvoi Jofjoıv aveıyuyov pikov 7700. 

ov 6 üua T’ dpyalip naudro Pila yvia Allvvro, 
xai opıv üxog xard Ivuöv Eyiyvero Öegxousvoroır 
Towas, voi ueya Teiyog Gresgrareßnoav Öulkw. 

toüg ol y’ eioopöwvres Ür’ Oppvoı ddxgva Aeißor 

od yag Eyav pevksodaı Ürıex nanov. aA EvociyIwv 
dein uersioausvog xgarepüg Wrevvs pahayyas. 


von Zyvıa ab; denn Spuren, leich- 
tere oder tiefere Eindrücke der 
xynucı .(Beine) konnte er nicht 
wahrnehmen, wohl aber ihre Ge- 
stalt, Stärke Gedrungenbeit. 

13. xal d° Euol auro xıe. Was 
eine Folge der Einwirkung des Got- 
tes ist, betrachtet der kleine wie 
der grosse Aias (vgl. 77-80) als 
eine von selbst (avr@) in ihnen 
eingetretene Veränderung. 

77. zeegl dovgerı um den Speer, 
d. h. denselben umfasst haltend, 

78. @goge Aoristus, aber hier mit 
intransitiver Bedeutung, wie zu- 
weilen auch bei 700909 (&pagov) 
z.B. Od. d, 777, unten zz, 214. Der 
Aorist aber bezeichnet auch hier 
den Moment der eintretenden Wir- 
kung und kann daher mit dem Prä- 
sens und dem eig. Perfectum pa- 
rallel stehen, wie im Lateinischen 
das Perfectum historicum und Per- 


fectum praesens. 

82. xcoun (vgl. in Betreff der 
Ableitung zu d, 222) yn9oovvoı. 
x&oun Kampf steht hier subjectiv 
für Kampflust, Kampfbegier, wie 
104 oVd’ Er yapun und öfters 
alxn, 2. B. y, 45 (vgl. d, 245) oux 
Korı Bln pocolby ovdE rıs alxn. 
Vgl. auch Liv. 22, 15 extemplo 
occupatus certlamine est ani- 
mus. 

83. Touvs Önıdev d. i., wie der 
folgende Vers zeigt, die näher am 
Meere Stehenden, von den Troern 
Entferntern; dahin aber hatten sie 
sich zurückgezogen, um sich vom 
Kampfe zu erholen. 

90. dein uersioauevos = 0, 285, 
nachdem er mit Leichtigkeit zu ih- 
nen hin gegangen war, ro008EAIwy. 
Vgl. 298 moleuovde uereioıwv und 
besonders 91 T’eüxgov Errı noW@toy 
- nise. 
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Tevxgov Errı news nal Ayırov NAIE nelsiwv 
IImelsew 3° nowa Odavsd ve Aninvoov Te 
Mpgıövnv Te nal Avrikoyov, uNoTwpag dvemg. 
toog 6 y’ Enorgivwv Ensa nteodevra npoonVda. 
„aidwg, Aoyeloı, Xovgos vEoı. vuuıy Eywye 
uapvau&vorcı EnoLIE 0aWoEuEvaL veag dudg" 
ei Ö Dueis molduoıo uesNoers Aevyaleoıo, 

- u 7} y CN ’ m 
yivv On elderaı Nuag uno Toweooı daunvaı. 

I\ [Ü y ’ Ian 9) > - ce ww 
u nonoL, N ueya Favua TOO oYpFaluoioıy Opwucı, 
dsiwvöv, 6 ob nor’ Eywye Televrnosodaı Epaoxor, 
Toweg 29’ nuerägag lEvaı vEag, ol TO rrdgog reg 
pvLaxırjg Ehapoıoıy Eoixeoar, al ve nad” UAnv 
Iowv napdaliwv ve Avnwv T’ nıa srekovrau 

B 7] P] ’ > ’ 3m) 7% ‘ 
avrwg NAdoxovoaı avahxıdes, 000 Errı Xagun. 
as Towes TO nıeiv ye u&vog ai yeipag Ayaımv 

’ > [4 > 4 Io» > Ü 
uiuveıv oün &IEAeaxov Evayriov, 000 nBauor. 
vov dE Exag sroluog xolAng Erei vnvoi udxovsaı 
NYEuOVOg Kaxnörntı uednuooürmol re Aawv, 
ol xeivo 2oloavrss Auvveuev oüxn &IEAovoıy 


g1f. Anırov - Imvelewov, Boeo- 
ter nach 8,494. Man vergesse aber 
nicht, dass die Genannten alle sich 
jetzt hinter demTreffen befinden; 
vgl. zu 83. 

Yf. aldws vgl. €, 187. ouwogue- 
ver - &uas dass wir unsere Schiffe 
retten werden, oder dass unsere 
Schiffe werden gerettet werden. 
Aehnlich o, 260. Der Satz Uuuıv 
- nenoıda giebt den Grund an, 
warum er das jetzige Benehmen 
der Achäer eine Schande nennt. 


98. vuv dn. Aus solchen Ver- 
bindungen geht klar hervor, dass 
dn eig. demonstrative Kraft hat. 
Uebrigens scheint es dem Gang der 
Rede angemessen, zwischen die- 
sem und dem folgenden Verse eine 
kurze Pause anzunehmen. 

100. &paoxov. Zudieseraugmen- 


tirten Form vgl. Od. ©, 269 &dzag 
Epaoxev mit x, 331. 

101. ol To naoos neo — fotze- 
oav. Wo die Vergangenheit der 
Gegenwart als verschieden entge- 
gengesetzt wird, steht auch nach 
z&oos das Imperfectum; vgl. 228. 
77, 23. Sonst vgl. zu Od. d, 810. 


103. nıa (Bowuere) nreloyraı 
zum Frasse werden, vgl. r, 268 
Booıy tyIvoıw. 

106. ovx 29&280xov sie hatten 
den Muth nicht, oux &roAuwv. 


107. vüy dE &xas- uayorraı = 
& 791. 

108. nyeuovos zaxörnrı geht auf 
das Benehmen Agamemnon’s gegen 
Achilleus nach der Erklärung, die 
111-113 giebt: durch des Gebie- 
ters Vergehen, Verschuldung. 
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nv Wxvrcoowv, all xrelvovraı av’ Tag. 

all si dN xai zraunev Erytvuov aitıog Eorıy 
nows Argelöng, sügvnxpeiwv Ayausuvwv, 

over’ Arıyriunos nodwnea IImAsiwve, 

nueas y’ 00 sıwg Eorı uedıdusvaı srol&uouo. 

all axeuusda Fa00ov' Axeoral vor poeves EoIAwr. 
dusig 6’ oüxerı nala uediere Jovgıdog AAung 
sravreg Ggıovoı Eovres dva orgarov. oVd in Eywye 
aydei uaxnoaium» ög tig mrol&uoıo uedein 

Avyoög Ewv" vulv dE veuscowucı Tregil ApI. 

& nenoves, Taya ÖN Ti aaxov scoınoere 1eibov 

tnds usInuoovvn. aAl’ Ev poeoi HEods Exaorog 
eidw xai veuscıv" dn yap ueya veinog Opwo8. 
“Errwo Ön nraga vnvor Bonv ayasog sroleuiler 
xaprsgög, Egonser dE rulas nal uanpov Oxna.“ 


110. xtrelvovraı reflexiv: sich 
tödten lassen. 

111. ei dn einräumend und zu- 
gestehend: wenn immerhin. 

113. annrlunoe. Die Verstär- 
kung des Verbum durch «ro (gänz- 
lich, durchaus, bis zur Vollendung) 
ist dem Zusammenhange der affect- 
vollen Rede ganz angemessen. Vgl. 
das Compositum armnueinuevov 
Herodot. 3, 129. 132. 

115. all’ axemusda JAccov 
lasst uns aufs schnellste gutmachen, 
näml. was wir verschuldet, unsere 
uednuoouyn (97. 108), also uns 
bessern. Vgl. Herodot. 1, 167 
Bovlousvo. axdoaoFaı TV Auap- 
rada. Ebenso axeorös der Besse- 
rung empfänglich, dazu geneigt. — 
Jede andere Deutung des Verses 
wird durch den Zusammenhang, 
durch die Person des Sprechenden 
und die ganze Situation verworfen. 

116. ovxerı xala vgl. zu Od. ß, 
63. oe, 460. Die Angeredeten sol- 
leu nochmals wie 95 vYuuıy &ywye 
xte. bei ihrem Ehrgefühl gefasst 
werden. 

119. Auyoös 20» enthält den 


Hauptbegriff des ganzen Satzes und 
sollte eigentlich bei &vdol stehen; 
über den Begriff von Avyoos (un- 
tüchtig zum Kampfe, ein Schwäch- 
ling) vgl. zu Od. o, 107 mit £, 61 
Aevyalloı-xal oV dedanxöres 
ahınv. — vuiv de erg. üre Agl- 
0To1S 0V0LV &YO OTORTOV. 

121f. &v gosol HE0IE aid xal 
v&uceoıv muss nach Analogie von 
o, 561 (wo der folgende Vers die 
Erklärung enthält) und ebend. 661. 
vgl. mit e, 531, den Sion haben: 
gebet der Scheu (euch durch ein 
feiges Benehmen zu entehren) Raum 
in euero Herzen und beherzigt, be- 
denket das tadelnde und verwer- 
fende Urtheil der Andern, das euch 
dafür treffen müsste (vgl. zu £, 351 
ös ndn vEucolv TE xal alayen 
roll avsoWunwv). Die Redensart 
&v yocol JEoIe mit den zwei Ob- 
jecten aldw@ und v£ueoıy bildet 
wieder ein gewisses Zeugma; vgl. 
zu Od. &, 82 ovx önıda poovE£- 
ovres &vl posolv ovd' &lenruv. 

123f. "Extwo Id - Oxja fasst 
noch einmal den beklagenswerthen 
Stand der Sachen nachdrücklich zu- 
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ws da xelsvrıdwv yarjoyog wgosv Ayauods. 
cupi Ö’ üg’ Alavrag douoög koravro pdlayyss 
xopregai, &s ovr av nev Aons Övoacızo usreldwv 
ovrs x’ ’IImvain Aa 00060og. ol yap Gpıazoı 
xeıvHevres Towas re xai "Extoga diov Euuvor, 
podbarsss dögv dovpi, odxog oaxei ngoFehuurgp. 
Gorsis ao’ danid” Eosıde, nögug xögvr, Avega Ö" Are‘ 
wavov Ö’ innoxouoı xögvdes Aaungoicı pakoıcıy 
yevoyıwv' wg runvoi Epeoracav ahdmAoıcıy. 
Eyysa Ö’ Errticoovso Igaosıdwy Arcd XEıgWy 
oeıdusv ol Ö’ IFis Ypoveov, ueuacav dE uaxeadaı. 
Towes de negovrvryav aoAAkes, noxs 0° Go’ "Exrwe 
Ayzıngd ueuauig, 6A00iTE0Xog Ws And zrereng, 


sammen. Zu oyn« vgl. u, 121 mit 
460-466. 

127. ovrT’ &y xEv - OVöOcaıro 
per. vgl. d, 539 und zur Verbin- 
dung von &y xev Od. &, 361. Ares 
selbst und Athene müssten die Krie- 
gerreihen loben, denn es ist an 


ihnen nichts auszusetzen. 


128. Aao000os, n Tovs Amous 
000v0« (vEVovon, 00ßovo«) xal 
dl noleuov opuwoe. Aehnliche 
Beiwörter bei andern Dichtern sind 
dogvoooos und inrroooog. of agı- 
oroı xoıyd£vres die als die tapfer- 
sten Auserlesenen, die tapfersten 
Auserkohrnen. Zu der bei Homer 
ungewöhnlichen Stellung des Ar- 
tikels vgl. x, 408 ai zwv allov 
Towov pvlaxaltexal eüyal. 

130. o&xei moo9elvuvgp. Ueber 
moodekunvos vgl. zu «, 541. Hier 
scheint das Adjectiv zu bedeuten 
allenallnlw,allenalinlovs ntu- 
xas Eyovrı und daher ovyeygei, eig. 
wohl: wo die Grundlage, die unter- 
ste Schicht noch hervorgeht und 
über die andern d.h. den Rand der- 
selben hinausreicht. 

131. &onıs - ayno nachgeahmt 
von Virgil Aen. 10, 361 Aaeret pede 
pes densusque viro vir, und noch 
entsprechender von A. Furius An- 


tias bei Macrobius: Pressatwr pede 
es, mucro mucrone, viro vir. Sie 
ildeten also eine Schildmauer (ovr- 

conıouos, testudo); vgl. zu £, 

371-377 und dazu z, 212-217. 

132. wavoy scheinbar intransi- 
tiv: sie stiessen mit den Bügeln an, 
näml, an die Vormänner, sie berähr- 
ten einander, paloıcıy, Dativ des 
Theiles oder Mittels zu yavoy. 

133. vevovrwy, absoluter Geni- 
tiv: wenn sie sich vorwärts neig- 
ten; vgl. 343. 

134. !ntuooovro. Schol. xga- 
damvoueva nrvooouflyoıs Koixe 
(&pxsı?) (eis TO auro Ouynyero zul 
!xd&untero), die Speere wurden von 
den kampfbegierigen uud ungedul- 
digen Kriegern (Hoaosıdav ano 
xsıooy) mit solcher Macht ge- 
schwungen, dass sich die Schafte 
bogen, was auch durch dınlouc9as 
bezeichnet wird. So von den Ru- 
dern Apoll. Rhod. 2, 591 &zeyvyau- 
ntovro dE xanaı NUTE xaunvla 
tofe, Bınloufvoy nowwv und Virg. 
Aen. 3, 384 Trinacrialentandus 
remus in unda. 

135. 1$Ug pooveov sie strebten 
vorwärts, vgl. u, 124. 

137. öAoofrgoyos zerdehnt aus 
dem ionischen öAo/rgoyos = ölof- 


LAIAAOZ N 


17 


Öv TE Kara OTSPÄYng TCOTaNög XeıUdeg00s WON, 
Öntag doneep Dußew Avandeog Eyuara zrereng‘' 
im d’ AvadewWorwy sıersraı, asurkeı dE I ün’ aurov 
vn‘ 6 0’ aogpaliwg JEsı Eunedoy, Ewg ianras 
loörcedov‘ vore Ö’ ov vı xulivderas doovusvög resp. 
ws "Extwp siwg usv anellsı ueyeı Saldaong 
dea dıslsvosodar aAıciag xai vjag Ayaıv 
areivwv‘ AAL” Ors ON nevnıvig dvenvpos palaykır, 
on da uch” Eyypıupdeis. oi Ö’ avsloı vies Axaıöv 
yvooovreg Eipsolv Ta al Eyysoıy Augpıyvorcıy 
. ooav ano oypeiwv‘ 6 dE yaoadusvog sveheuiydT. 
nvoev dE dıangvoıov Towsocı yeyıyasc. 
„ Tewsg nal Avxıoı al Acpdavoı Ayxınaxnral, 
zragusver. 0v Toı ÖnE0v Zus axnoovow Axauot, 
xai uale veynöör Opkeag auTovg dprüvarreg, 
AN’, biw, xdocovra üsı’ Eyyeog, el Eredv us 
wgos Fey Bgioros, Lolydovrog rdoıg "Heong.“ 

üs sinav Drovve u&vog nal Fvuöv Endorov. 
Aniyoßog Ö’ & voicı ueya poovewy EBeßnxeu 
IIgiauiöng, rgdosev Ö’ Eysv aonida nravroo’ Elom, 
xovpa ooi ripoßıßas nal ünaonidıa srgorcodiLwy. 


tooxos. So auch Theokrit. 22, 49 
NUTE rerpoes Ökolrpogoı. 

138. xara orepavns, über das 
erhöhte Ufer, das zugleich den Rand 
des Berges bildet. 

139. £yuora die Bande, die ihn 
umgeben und festhalten, seien es 
Wurzeln und Sträuche oder die 
Erde, worin er eingewachsen ist. 

141. dopal£us obne Wanken, 
d. h. immer seine Richtung behal- 
tend, wie Od. v, 86 vom Schiffe: 7 
dt ucl" aopalloıs IEev Zunedov. 
: 143. eis uev wieder elliptisch 
(vgl. zu Od. $, 148): so lange zwar, 
nämlich als der durch den Gegen- 
satz (145 @AA’ öre din) bezeichnete 
Punct noch nicht erreicht war. Zu 
. oreileı vgl. 9, 150. 

144. 6a (einsilbig) dıelevososaı 
Tliade II. 4. Aufl. 


=v, 263. Die folgenden Accusa- 
tive hängen von dıelevoeosaı ab; 
der Hauptton aber ruht auf ueyoı 
Jalaoons. 

145. zuxıvas - pyalaykıy wie sie 
128-133 beschrieben wurden. 

146. udi” dyyaıupdels 8. v.a. 
Alov Bunelaodels, nachdem er ih- 
nen sehr nahe gekommen; vgl. E, 
405. Od. x, 516 yorupdels nelac. 

147. augyıyvoıoıy vgl. zu Od. 
w, 5217. 

148. 0 dE - neleulydn vgl. zu 
d, 535, wo der ganze Vers unver- 
ändert vorkommt. 

152. zzupyndöy — Kotuyavres = 
4,43. Durch zugyos wird diedichte 
und tiefe Phalanx, beim Angriff die 


dichtgedrängte Colonne bezeichnet. 


158. üneontdıe (=Un’ aontdı) 
2 
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18 Mneudvng 6’ adroio sırdorero dovgi pasımd, 
160 xal Baier, od6’ apduagrss, xas’ donlda sıdwroo’ dierw 
roogelnv. vng d’ ob vı dinlaces, allA old repiv 
dv navi Edyn dolıyov Ödov. Anlpoßos d4 
corida vavgeinv oy&I° uno Eo, deive dd Iouw 
&yxos Mneıövao datppovog. aurag ö Y Toms 
al Erdpwv eis EIvog dxabero, xeivaro 6’ aiveäg 
aupörsgor viung re xal Eyxeos, 6 Eurdaker. 
Bi 6 itvaı nragd ve xluvias xal via Ayadv 
oiodusvog Ödev naxgdr, 5 0L xAuaingı Aleıso. 
oi d’ &lloı udgvarıo, Bon 6’ Goßeorog deusoer. 
Tevxgog dE nowrog Telauawıos Üvdon xarkxre, 
”Jußoıov aiyumerv, nolviscscov Mivrogog vier. 
vais de Ihldarov rıgiv 2IIeiv vias Ayaev, 
xovgnv de Ilgıduoro vosny Eye, Mndeaundasmr' 
aurag Errei Aavawy vees HAv3ov augpılıccaı, 
A sig IAıov NINE, uerenmgere dd Teueoon, 
vais d& rüg Ilgıdum‘ 6 Ö£ uw viev loa Texsooır. 
ıdv 6° viög TeAaumvos Ur’ oVarog &yyel uaxoıd 
vuß’, &x 0’ Eonacev Eyyos‘ 6 d’ adr’ Erreoer uslln dc, 


165 


170 


175 


180 
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NT. 00805 xogvpn) EraIev rapıparvoußvoro 

yalıım Tauvousn Tegeva yIovi pvlla nreldoon. 
üg r80ev, Aupi ÖL oL Bodxe veixea scoıxila yalxıp. 
Tsungos 6’ woundN usuads and Teigea Ödoaı- 


zoonodtiov vgl.806f., vom Schilde 
gedeckt Fuss vor Fuss setzend, d.h. 
in gemessenem Schritte vorrückend. 

160. xal Bakery, ovd’ apaurore 
vgl. zu A, 350f. xal Bailey - dxonv 
zur x00UI0. 

162. &v zavio vgl. t, 40 289 roo- 
ro Övu@, zu oberst am Schaft, wo 
er in das Beschläge (die Hülse, in 
welche die «!yun hinten ausläuft) 
hineingesteckt wird. Der Schaft 
brach aber wahrscheinlich heim 
Nachstossen des Meriones (dında- 
co). 

166. viens, der ihm wider Ver- 
hoffen nicht zu Theil ward, also 


des ihm versagten Sieges we- 
gen; vgl. a, 65. 93 evyadjs Eı- 
neugperaın. 

172. IIndaiov wahrscheinlich am 
Fusse des Ida in der Gegend von 
Tbebe. 

175. &y - 1198 wie er bei der 
Heirath dort gewesen war. 

177. vr’ ovarog scheiat nur zur 
Vermeidung des Hiatus für ox’ 
ovarı zu stehen. Doch vgl. zu Od. 
ı, 375 Uno onodov JAaca HoAifis. 
Uebrigens war Teukros hier als 
Schwerbewaffneter gerüstet. 


182. Öoundn erg. avrov, wie 
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Erde ö’ dern 


Iheog Erörrice dovei Yasııa. - 


N 6 mir avıa:idur nAsvaro yalıxaon Eygos 
nöd ö 0’ ‚Apoplnagee Kradrov vi Axzogluveg 
yıcodusvov rreisudvds xard.asiides Adls Sawoh 
dovrnoe di rseociv, dgaßyok 06 vage” en’ ar. . 
"Enzwg 0’ dei ide rorepog ügagvian. - 


xgarös dpagrd&aı usyalafrageg 


Aupıudxoso‘ 


Alag 6’ deumFivrog ögekeso. dovgi gap. 
"Exrogos. dAd’.ev u Xooos:eisaro, üg d’ üpe zalu 


ouepdaltp wendiupf” 


os ÖL Km dire Heyalap.' 


& d’ .äg’ danldog dugakdr oüsa, 


3 dE ziieadı’ Orsiacw 


verowv Auportgwr, soüg D’ Ebalquocar Ayaal. 
Aupluayon wen üga Ivıxlos Ölbs. ve Mevaahevg, 
Spxoi AImvalem, aouıcav usze Adv .Ayasar,: 
"Iußgeov wur” .Alorse, nauadre Yovesdog Aisenc. 
ös ve dV’ alya Adovss nunar Uno naggagoddrswr 
dendSavss peoysor rd. barınıa und, | 
vyov ünreg yains uera yaugpmijoıv Eyovss' 


dann opunddyros im folgenden Vers 
VOR EXOYTsOE abhängt, vgl. 190. _ 
185. rus969 ia derselben S 


lang wie Od. Bid — 2.3 gen 
T ovvgl.ß, 

er Fa ya orgiebt sich, dass ax 
ein Enkel des Poseidon, also Kisa- 
tos (sonst Akter's Sohn) ein Soha 
von goscm war. ’ 

1 vı0aousvoy Mole em 
o, 577, als er zum Kanpfe heran 
ging, sich nahte. 

191. ou y xgoös donza, nicht 
drang sie, ging sie irgendwo in den 
Leib ein, so dass der Genitiv eoös 
von 7 abhängt, wie y, 400 400% 5 
ne agorege nollay &u valo Wi 
voovy aka, vgl. zu Od. u, 425 09 
- voläs. züs näml. "Exrtap, der 
ganze Hektor, Hekter ne ganzen 
Leibe. 

192. ousgdalfos nach Lobeck, 
eig. bondand. von ge code sewöhe- 

lich ünlede, wie öage d’ &- 


nieder auyı zwineln. 
W. my, "Erroga, wie das gleich 


fand ä ö dd zei j Be 
1 ve [ T in Be- 
zichung fr ei 

195. Zrıylos- Miveassus sind 
auch o, 329-331 wieder vorbun. 
den; & über den letztern vgl. ß, 552 


197. geuaore Jovgsdos d 
vgl. “ Alayrı - neuaw@te ee 

ro und 48 dixiis uynoanevo. 

198. du’ Moyre. Beide 
Löwen sind hungrig, und keiner will 
die den Hunden entrissene oder 
trotz den bewachenden Hunden er- 


_beutete Ziege dem andern überlas- 


son. Vgl. das Fragment aus Aischy- 
les’ Glaukes: Eilxov d’ üvo Au- 
xndov, SoTE dınkooı Luxor 
vepoav per 8 dupl nacyd- 
as .& oa avTe ‚uvov 
InoN. 1, Per tgdeaser i uno Tew- 
ey öguuaydan. 
2* 


18 


205 


215 
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ws ba Tv üwov Exovss dvm Alavıs xopvord 

zeigen ovAneny. nepalnv d’ dnnalns and deugng 

nowev 'Ouhıadng, nexoAwusvog Augpınayoıo, 

nne de uw oyauemdöv EhıEdusvos di’ Önikor. 

"Exrrogs dE noonagoıde oder ıeasv dv xovinoıv. 
xai vore dn nsepi afgı Tloveıdaom ExoAaIn 

vimvolo rreodyeog Ev alvi; dyıormeı, 

P7 d’ ikvaı napd ve xAıolag xai vyas Ayaudy 

Örovväuv Aavaovs, Tewsooı ÖE xjde Ersuyer. 

210 Idoueveög 0’ Agua ot Öovgınkvsög avseßdingev, 

Zoxdusvos rcag’ Eralpov, 5 ol vEov Eu moAduoıo 

nı98 mar’ iyvurm Beßinubvos ÖEdı xalxı. 

vov usw Eraipoı Eyeinar, 6 0’ imroois dnırellas 

nıev Es nAuoiny‘ Erı yüg reolduoıo uevoiva 

avrıdav. vor ÖE nrgoospn xoelwv BvoolxIwr, 

eloauevog PIoyyiv Avdoaluovog vlı Odarrı, 

Os nraon TlAevgwvı nai ainsır) Kalvdavı 


202. teuren ovinıny, wie wohl 
auch die Löwen schon unterwegs 
einen Theil ihrer Beute verschlin- 
gen. xtipeAny-xowev. Die Miss- 
handlung des Leichnams gilt eig. 
nicht dem Imbrios selbst, sondern 
dem Hektor, der den Amphimachos 
setödtet hatte. Darum schleudert 
er auch den Kopf desselben wie 
einen Ball so gegen die Feinde, dass 
er gerade dem Hektor vor die Füsse 
fällt. Zu 204 xe - &lsEduevos er 
warf im Kreise schwingend vgl. y, 
378 öiw’ Enıdıynoas und zu A, 147. 

206. zei torte - Hoceıdawv. Ein 
neuer Antrieb für Poseidon, den 
Achäern kräftig beizustehen und die 
Troer seinen Zorn fühlen zu lassen. 

211. rap’ Eraloov. Es ist un- 
gewöhnlich, dass der Name -dieses 
£raioog nicht angegeben ist. Aber 
gerade die unbestimmte Bezeich- 
nung erregt ein grösseres Interesse, 
als weon irgend ein unbekannter 
Name genannt wäre. 

213. £raipoı Eveıxav. Die Ge- 


fährten hatten ihn aus dem Treffen 
getragen und unter Mitwirkung 
des zufällig dazu gekommenen Ido- 
meneus in seine (des Verwundeten) 
Hütte gebracht; nachdem ihn dann 
dieser den Aerzten übergeben, be- 
giebt er sich nach seiner eigenen 
Hütte, um sich nunmehr auch selbst 
zum Kampfe zu rüsten (240£.). (214 
Er yao - usvolva ayrıday vgl. 
752.) Er scheint also an der er- 
neuerten Schlacht bisher nicht Theil 
genommen (vgl. 84), sondern nur 
in der Nähe zugeschaut zu haben; 
daher auch die Rüge des Poseidon 
(219f.). 

216. Ooovrı, der auch schon oben 
92 genannt war. ‚ 

217. naon ITlevowyı scheint 
wegen des beigefügten z&oeigent- 
liches Object zu &vaooe zu sein, 
dagegen alneıvü Kalvudovı Orts- 
bestimmung neben dem zweiten Ob- 
ject Altwloioı, welchem entspre- 
chend auch im ersten Gliede Kov- 
ejcı ohne raon ausgesetzt sein 
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Altwhoioyy Övaaoe, Jeög Ö’ wg Tisso drug. 
„Idonsveö Koneon. Bovingogs, od vo aneıkai 
oLyovras, Tas Tewoi» Gsteilsov visg ‚Aruwr;“ 
röv.d? ar’ T6ousveös Konör ayös avrlov vide 
„wo Odav, ob vıg dyie viv y’ airıog, 60009 Eywye 
yıyvdorwW" 1dyteg yap. &rrıordusda wrolsuitsır. 
ovre rıva dog: Tayss Axıjgıov, owTa TıS Oxvp 
elnwv Avöveras ru6heuov xaxov: alld 1ov OVTWE 
uehlsı ön pihon. eivaı Urrequevei Koorionı, 


vwvüuxovg.drroltadas Arc 


» MW 


oysog Brad’ 4yaroig. . 


alla Obav, xai yap TO 75600g usveönuos N0Ia, 

örgvveıg dE nal &Alor, 91 yedıca Lönaı‘ 

zo vv un dredlnys, nelsvd ve gwsi indorp.“ 
rov 6’ nueißer ETTSsca Tocsıddov &vooiyI3wv 

„Idoueveö, un xeivog are ET voornoasıEy 

&x Tooins, all” auyı-nuvov uelnunIga yEvoıro, 

ög vıg Er’ nuarı upde Excdv usdızaı udyxsodaı. 


könnte, vgl. ı, 529-532. Zur Con- 

struction vgl. 452f. zoldoo’ &v- 

Ti Konry. dv sögeln 
’ 

318. 779U — olyovraı, wohin sind 
sie gekommen, was ist aus ihnen ge- 
worden? Vgl..9, 229 7 38a» &u- 
xwlot are. 

222. ou Tıs dyno im Gegensatz 
von Zeus, auf den 226 die Schuld 
geschoben wird. 

223. &nrıordueda wird durch dv- 
v&ucda erklärt, wie zz, 142, wo 
drtloraro wirklich parallel mit di- 
voro steht; vgl. y, 320. In unserer 
Stelle geht es besonders auf den Be- 
sitz der moralischen Eigenschaften 
die einen in den Stand setzen, etwas 
zu thun. 

225. avduera. ndleuov x0x0P, 
entzieht sich dem gefährlichen 
Kampfe, sträubt sich dagegen, wie 
Zugthiere gegen das ihnen aufzu- 
legende Joch. Wegen des Casus 
vgl. o, 496 ayedvoero xzuüue a- 
AR00ons. 


226. pellzı dy. di bebt allemal 
das Wört als Hauptbegriff hervor, 
hinter dem es gerade steht. 

227. vovuuvovs — Aycıovs = 

‚70. 

229. 9: hier temporal, wie ubi 


.= quum. 


230. 79 vüy xrE., darum lass 
(auch) jetzt nicht ab. 79 steht im 
Hauptsatz, als ob der begründende 
Satz ohne xal yag vorhergegangen 
wäre. Vgl. n, 328-331 zoAlot 
yag Tedväcı -— TB 08 yon xtE. 
Zu anöAnye kann ergänzt werden 
uevednLos elvan. 

232-234. xeivos avnE, - ös. Tıs 
vgl. zu Od. /, 201f. odTos Evo 
-ÖS x - ixmrau. So wird durch 
die Demonstrativpronomina der qua- 
litative Begriff des Artikels um- 
schrieben. 

234. ucdıyaı (Conjunetiv) wie 
von uesıEw haben wir der Conse- 
quenz wegen auch hier geschrie- 
ben, wie #, 752 rgoiei. e, 880 av- 
Leis. 


as 


220 


225 


230 


to 
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18 GAM üys vevgean devgo Außwv iIı" Tavre Ö’ km Xen 


236 onevdemw, at x. Opelögs vı yaralusda nal dv’ Zövre. 

 gvugpsern d’ aper); ıeleı avdov xai ucla Auygie- 

vor dE xai x ayayoicıy Inıoraluscod« udysoyaı.“ 
üs einev 6 ußv aurıs EB Fedg Au Aedvor Avdein- 


c 


’Idousveos 0’ 


öre dr) xluoinv euruxncor Ixaper, 


ÖVasro Teiysa nald rrspi xool, yerıoe de doüps, 
Br 6’ iusv dovegoren dvallynıos, 79 ve Koonion 
xeipi Außwv Erivakev ars’ aiyimevrosg Ohuurov, 
dsınyöc onua Booroiow, agiinAoı dd ol avyal. 
ds Tov yalnog Eieune regt ornIscaı Isorvog. 
Mnoıöyns d’ üga ol Ieganwv Bis arseßdinge 
Eyyog Erı nAraling‘ nera yog Ödgv xalneov Yet 
oloöusvos. Tor de regoodpn osEvos Tdousvnos 
„Mneıdvn Mölov vie, rnödas vaxv, pliraI” äralewr, 
sine’ nANeg roleuöv v8 Aunodv nal Ömorhee; 
n& vı Beßlnaı, Belsos dt 08 velpsı dnwar, . 
je vev Ayysling ner’ Eu’ NAvdeg; OVÖE Toı aördg 
nasaı Evi xlıcinoı Aulaiouaı, alla uaysadaı.“ 
zöv Ö’ ad. Mnoıdvng nenruußvos arciov ndda 


235f. revyea - 19ı. Achnliche 
Verschränkung bei deüpo wie y, 
162 deüpo Hapoıs' .2LFoVca 
-Tlev dusio. ae d. h. wir beide 
gemeinschaftlich. Ueber onevdeanv 
= Bveoyeiv (uetra xaxonaselas xal 
talaınwaolas) vgl. zu d, 232. Vor 
al xE- yEvwuEcIa ergänze TrEiEW- 
u£vovs. Unser zwei werden wenig- 
stens mehr ausrichten, als Einer. 

237. Ovupeorn d’ agern neleı 
xt&. ist nach Analogie von A, 801 
zu erklären: Vereint (= ouupegorn, 
Gvumoonrn ovoe) kommt auch eine 
Tapferkeit (eine rechte, des Namens 
werthe T.) von sehr schwachen, 
: unkriegerischen Männern zu Stande 
(exsistit: xl oyodon xuxwv, der- 
Aov, dv$omnwv eis Tavrov auvel- 


Hovıwv ylyyeral Tıs &oern nach . 


Aristarch): wie viel mehr können 


denn mehrere Tapfere vereint etwas 
Tüchtiges leisten. Zu Auyoos vgl. . 


119 Avygös dwy. 


238. vor JE - Enıotalucode u. 
bescheidener als wenn er sagte: wir 
aber sind keine Avypof, sondern 
ayasot. 


243. yeupl Aaßwy Erlvakev vgl. 
i, 4 mol£uoıo TEoaS UETE XEpolv 
£yovgay (von der Eris). In 2riva- 
£ev liegt ein Hauptpunct der Ver- 
gleichung, weil auch Idomeneus in 
der Bewegung gedacht wird (242 87 
d’ Yuev. 245 Auune- IEovyrog). 


247. &yyus Erı xAıclns d.h. als 
Idomeneus schonim Weggehen, aber 
noch nahe an seiner Hütte war. 
MEra — jjeı nach 167. 

252. ayyellns-niuses. Vgl. zu 
d, 384 und A, 140. 
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„ Idoueveu Koysas ‚Bovinpdge galxazızarwr,. 
EoXoHO, 8 64.706 8yxog Evi. nAucigga Afieımıar, . 


oloduemas Tom yüg zazedsaner, d. rugiv. Eyeaxor, 
Gorlda. Anng6ßoro Radar ürreguvngtgrrog: 

vor. are" Tdoneais Kayröv xög.dxelor ide. 
„ dnigurg. ex Arad“, xal Er. xap:Einogy is 
korade Fr hal zugdg, Sralmın rangardwrse, 
Tedıa, 76 Road gwoeinar. MR yag dia. , 
dyögür, duopankar Ixdg, HOFänErOg. raheulsır" 


zo nor dadgumk € ” .d0E 


* vol darsides dupaldssamı' 


xal nögu tn. RT Sulgındc Lapırıgöy yavöunras. “ 
TR. ‚a. Mngquörns. ZERYUHELOG Grrios nbda 
„ral vor. Zuns sengd ve dual x06 vyl uehaieg, 
colN Eyagu Tauor- SU aysddr ‚Igup Nase. 
oddE yag.aül:. AuR ‚pyur Aelaaptvor Euperas dhuig, 
all ustd uno. Hixnv dvd audırmnagar 
PL 77, 7 Örertden vaixog ögsigurrau roheuolo. 
&AAov od viva " näldor dran zohnauınehun 


ie ’ „5 n* 


256. el ri or d.i. el Ti 00, 
wenn da noch eammen hast. Eben 
jetzt beim Z menitelfen mit 
lüomeneng kommt) erioues auf den 
Gedanken, dass er vielleicht schon 
bier ia der Nähe finden könne, wäs 
er sucht. 
257..zaredfauev-Eyeoxoy. BB- 
achte den auch bei Spätere -oft vor- 
kommenden Wechsel des Numeras 
‘von der sprechenden ersten Persan. 
.260. dovgare 6”, al. d” scheint 
für In zu stehen, vgl. 'za Od. 6, 
400 nuos #’ Jedıos. — xal Ey a) 
slxooı d. h. so viel du willst. e?- 
x00: ist eine in Hyperbeln zuweilen 
gebrauchte Zahl; vgl. Od. u, 78 mit 
ebend. ı, 241. Die Verbindung x«f 
- xal findet sich nach Hoffmann nyr 
hier und w, 641. 
261f. foradıe - 7005 eig. hin- 
gestellt an; daher der Äccusativ. 
Ueber dvanıa zeup. vgl. zu Od. 


u? 


3, 42, Bei diesen in der Hausflur 


ist auch die dovgodöxn zu denken. 
— od y&g dla, nicht gedenke ich, 


"hier s. v. &. oV volllo, oD os Ve- 
‚yowıouevoy-tarlv, es liegt nicht in 


einer Art, vgl. e, 253 ov yag or 
yeyvaloy. 

263. Exag lordusvos wie z.B. 
ein Bogenschütze. 

267. xal Tos duol erg. Eorı, 
wahrlich auch ich (babe). Es ist 
aber zu bemerken, dass Meriones, 
als Jepdnnavy des Tdomeneus, nicht 
nur eine eigene Lagerhütte (xAsoln) 


hat, sondern diese auch von der des 


Idomeneus ‚noch bedeutend entfernt 
ist (@12” ob eyedör B. loHaı). 

271. veixos nolfuoıo, der Wett- 
streit des Kampfes. 

272 f. &lloy noV Tıva - Öl 

d. h doch dir brauche ich das nicht 
zu sagen; eher kann es einem An- 
deren unbekannt sein. 


265 


270 
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18 ArIw uapvauevos, aE de Lduevaı auröv Ölw.“ 


275 


280 


290 


3 


io dö’ avr 


’Idousvsds Konrwv ayög Aarsiov nvda 


„old” dgernv olds dacı* vi os yon vaura keysadar; 
el yde vüvy nagd ımvoi Asyoiusda mrdvres Apıoror 

&s Adyov, 89a udiıor’ dosen; dıaslderaı dydpum, 
39° ö ve deulds ano, ds 7’ Alxınog, Ebepyadvdn, —- - 
Tod Ev yap Te xamod voemerar xows allodız Klin, 
ovde ol Aroduag HoFaı Eonwver’ dv posoi Huuds, 
alla usroxiatsı nel re’ duporsgovs modag ler, 

&v dE TE ol noadin ueyala oregroıcı nardagsı 

xngas Oroukvo, mrasayog 6E ve yiyver’ ddbvsaw‘ 

tod 6’ dyasov ovr’ &o zofrerau xgus, ovre vı Al 
taoßsi, Ereıdav newrov dollnraı Adyov avdowv, 
dpäaraı ÖE Taxıora uiyıusvar Er dal Avyen — 

ovdE nev Evda vedv ye uvog xal xeigag Dvoızo. 

el seo ydg ne PBlelo seovevuevog NE runeing, 

oon Av Ev auyev’ Onıode reooı Behos vv’ Evi vols, 
alld xev n Orepvww N vndvos avrıdasıEv 

re000W Leu&voLo uETa ngoudXuv dagıamvy. 


275. @gernv hier speciell krie- 
gerische Tapferkeit, wie Od. o, 
515 aperäjs neoı dp Eyovomv. 
— rl 0e- Alyeodaı; was brauchst 
du das noch lange aufzuzählen? Zur 
Form des Hemistich’s vgl. Od. w, 
407 zl 0€ yon teüta neveodaı; 

276. ei yap - Aeyolusda wird 
erklärt durch da. o, 108 oudE xev 
llws xoıyausvos Afkaıro 
xara nrolıy üvdgas olorovs. 

277. uadıora - dınsldsraı vgl. 
u, 103 efoavzo dıaxzgıdov el- 
veı EgLoToı. 

279. &AAudıs @Aln, hierhin und 
dorthin, d. h. in alle Richtungen 
(nimmt alle Farben an), vgl. zu Od. 
€, 369. 

281. 2’ aup. nödas Ile: ist die 
Erklärung von oxAaleı; durch vera 
aber wird angezeigt, dass er, weil 
er eben nicht still sitzen kann, auch 


diese Stellung öfters verändere: er 
kauert immer wieder anders wohin 
(indem er es gar nicht wagt aufzu- 
stehen). 

282. ueyddo, mächtig, heftig, un- 
gestüm. 

283.. xüges öoulvp. Vgl. Od. 
&, 389 zolla BE od xoadln reo- 
rıoooer ÖAeIgoy = x, 3T4 xaxa 
d’ 800eTo Juuds. 

286. apäraı — uıynuevor. Ein 
Beispiel giebt Neoptolemos Od. A, 
530f., von dem es heisst: 6 de ue 
ala oA Ixerevev Innösev BEe- 
yevoı. . 

287. ovdE xev Ev9a —- Övoıro 
erg. ris, es könnte einer oder man 
könnte nicht schelten. 

288. Blsio - runeins. Vgl. Od. 
2, 535f. BeßAnudvos - avrooyedinv 
oUTaou£vos. 

291. ze000w leu£voro erg. 0&o, 
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‚Eoradrp, ur od vıg Üregpıdlos vyeueorjay‘ . 
alla ou ys-aArolndds-ninv Ekev Oßpınor :äyyos.“ 

ds pdro, Mngıörns ‘dd Jon dralnvos Aenı 
nagrvakigtens aAtalnser. dveikero ydixeor Eyxos, 
Pj de nes‘ Töowerhe uöga- jvrakkuoed weumlh. 
olog 68 Boorokoeyös Aons sobhendvds wereicer, " - - - 
zo de Pößog' plios viög Aut nousegög zei drapßic 
Eoruero, % 7’ Sp6ßnoe sardpdord ag mokauisıiv - 
zo usv &g' dr. Bgıens "Eypveoos Absa Ioorooeodor 
ne uera Dheydus neyahılsogag' oWd’ üge vd ye 
Enhvov dupordgwv, Eregoicı de »udog Edwxav" 
voloı Mngıdung ve was Idouavang 'dyoi dvdauv 


nı0avy &s sibhsnov aeropodußvor aldorrı zaind. 


Ba xas Mneudrng ‚uedzagos egös nudon äsızcer. 
„Aernckön, si; *” &% kinoron xaradivar Onılov; 


! 


er 
abh u de 0 
moon. ö0 voroy in der Vordehsten 
fer einschuft {ft welcher 
es es dem Tapfern vecht hei- 
misch und wohl ist), oder in ihrem 
traulichen Verkehr (webin es dieh 
sleichuem zieht). : 
nrerı Teure ksyausda 
vgl. zu da. y, 240, zu. ynmUzı08 Ss 
&oraöres auch v, 244, wo indessen 
diese Worte nicht se unmittelbarzu- 
sammengekören. Uehrigens scheint 
die sich hier kundgebende Redselig- 
keit des ldomeneus vom Dichter b e- 
absichtigt, um ihn als, ueocıro- 
Atos (361. 485. 512.) und dem Ne- 
stor ähnlich zu bezeichnen. 

299. yößos wllos vios vgl. zu 
d, 440. Die „Vergleiehung ist sehr 
passend. «ößos ist auch gleichsam 
der Schiläknappe, Waffenträger des 
Are 


301. ex © Oodens als con se 
wöhnlichen ohnsitze, vg. 0d. 9, 
361 Bonxnvde Beßnxeı. Virg. Aen. 
3, 35 Gradivum R jcis 


‚proonidet: arts. —. Epvpovs 
Br - N derd Perle Namen 
Meperlicher thessalischer Völker- 
schaften, denen die Thraker häufig 


in das Land einßelen. Vgl: Strabo 


IX 8. 824 Kramer (vgl. VII S. 19) 
tous ubv yao Togrwvlous bleyvas 
2 0 Iedloup end Bieyvov 
zov Iklovos adelpod, obs JR 
" 02. re Bevor. d € 

0 voy Kuıporlpay 
@. 5. Ares verleiht beiden ; den 
Ephyrern und Phlegyern, den Sieg 
‘wicht, sondern den Andern, ihren 
Gegnera (den ihm befreundeten 


"Thrakera). — Der Satz Er&gosoı 


sudos Edmxev giebt eine umschrei- 
bende Erklärung des sonst auch 
von Homer gebrauchten Ausdruckes 
drepalxns ven. 

806: 709 _xul Mngıövns. xal 
drückt die Uebereinstimmung der 
nun anzuführenden Worte des Me- 
riones mit seiner schon vorher be- 
zeichneten entschlossenen und krie- 
gerischen Stimmung aus. 

807. Aevxaltdn vgl..zu Od. e, 


295 


300 


305 ° 


18 


315 


26 
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n Eni Ösbidpıv navsög Orgasov, 7 dvd uäocovs, 
n En’ ogıorsgdpw; drei ov nodı Eimouaı oürmg 
310 devsodaı roltuoıo xugnxoudwvsas Ayasovg.“ 
röv 6’ aür’ Idousvsig Konsav dyog arılov nuda 
„ynvoi usv dv u800poıw Auvrsır sigi xai Glloı, 
Alavıts rs dvw Teüxedg I’, d6 ügıorog Ayaıarv 
roEoovvn, dyadög ÖdE xas & oradin von‘ 
ol uw Adv dAdwas xai dogvusvov srol£uoıo, 
“Exroga Ilgıauiönv, xai si udla xagssgdg dose. 
ainv oil doosizar, uala eg ueuamsı uaxsotar, 
xeivwy vInjaayrı HErOg Rai yslpag Adsısoug 


8 ‘Yneplovos nelloıo. N. d, 488 
Avyseuldav. — Zu nr ao vgl. 
Od. a, 346 ri T' don pIonkaıg. 

308. 7 int defıopıy (dekıas). 
Durch 2-73-27 (vgl. zu Od.«, 175) 
werden alle dei Fragen, eine von 
der andern unabhängig, einander 
ganz gleichgestellt. Lehrs: ‚(Quo 
loco irrues? dexirorsumne an in 
medios an sinistrorsum?“ 

309. ou 094 ourws, nirgends, 
auf keinem Punkte so sehr, wie 
nämlich auf dem letztgenannten, 
zur Linken, vgl. 326, wo nach , 
498 auch der gefürchtete Hektor 
kämpfte (natürlich nach der Stellung 
der Achäer). 

310. devsodas rrolduoso, des 
Kampfes ermangeln d.h. es amrech- 
ten Kampfe fehlen lassen und des- 
selben nicht fähig sein, deilo inferi- 
orem esse, vgl. go, 142 uarııs agu 
nollov &deveo. 

312. ynvol utv Ev uEooyoıy. 
Da in der Frage des Meriones 308. 
drei mögliche Angriffspunote einas- 
der entgegengesetzt werden und 
Idomeneus unten 326 nur noch von 
dem zur Linken spricht, so sollte 
hier ausser dem in der Mitte der 
Schiffe auch noch der zur Rechten 
(des achäischen Heeres) besprochen 
werden. Dieser scbeint aber unter 
dem andern 2y uloaıs vavaly mit 
begriffen zu sein, se dass dies ist 


der Linken befindlichen 


s. v. a. in der Mitte der Schiffe und 
weiterhie (zur Rechten). Der 
Angriff der Troer scheint überhaupt 
nie auf die rechte Seite des achäi- 
schen Lagers gerichtet worden zu 
sein, weil dort Achilleus lag und 
man voraussetzte oder der Dichter 
sich von der Voraussetzung leiten 
lässt, dass dies seiner Uuthätigkeit 
dem Feinde gegenüber sofort ein’ 
Ende gemacht baben würde. Da- 
durch aber wurde die Mitte des 
Schiffslagers gewissermassen zur 
rechten Seite. — Zu duvvsıy slo) 
xal &llos vgl. Od. 8, 58-60. 


313. Alavyres - Teüxoös re, wel- 
cbe auch u, 335 bei einander waren, 
damals aber in der Nähe des auf 
‚Thores 
standen und sich dann eben in jener 
Stelle mehr gegen die Mitte Ainr-be- 
gaben. 


. 315. uıv, Vorläufer des nachfol- 
genden Namens "Extoo« HIpıaul- 
dnv, dessen Person den achäischen 
Führern immer vorschwebt. 
adv Zowoı - nolfuo:o, vgl. zu 
Od. e, 290, wo auch ein Genitiv 
auf &dnv Ada folgt. — xal 8o- 
ovusvov absolut hat ungefähr den 
Sinn wie 317 uala neE usuaorı 
yuaysosaı. 

317. airv figürlich wie arduum 
= dvonoooßerov, duoxeg&s. 


LAIA4OZ. N 


27 


mas dvınonydar, ÖTe pe) -eurdg Ys Kooslor 

dußaloı aid duevov daldv vjecoı Hofer. Zu 
Grögi dd a’ ac: ges ‚uEyag Tehayudr uns dins,. : 
Ö6 Inmdg v’ ein nal.ddar. Ampujregog dusı'v, 

yalxı vs Örmseg ueydloscl va zeguadioscu. 


od’ ür ‚Arıdais 


& y' air 


. ‚wood. d” ob sag darıy delle. 


word aß dm ‚dearig' ‚öye rgnroü, Open. rdyıoza 
eidoner jE vp abyos Ögbboner jE zıc Fpän“ 
üs: pro, Huasöras: dd Jod Esakansog Ay: -. 
EX ‚ar, 590 > doplxorso. nard ergaror, | iv ayedysı. 
0 0 s  Louesia Kor ‚Yloyi ‚einehoy Aluie, 
ausoy xal Vagaivoren, oo ürseoı dasdaldoscır, 


wenlönevo: x Byulov en’ air 
dpör. Iosaso veinog irrt wedunpas vösacır. 
ünd Auydan ay&umv ortgywov Zelkaı 


ww 


gg 


© sevseg. Eßmome. 


Zuarı so. Bes ve schslaryg ndvig dupl nelsdtoug, 
eis duvdig noveng neyakıy Ioraoıs Öulyiny, 
ös Be = vor Öudd. DAIs ua, ‚nönaner. d dr Hıyü 


321. > 44 d.'i. einem bles- 
son ‚wie auch Hektor 
we Gerne des Kranken, vgl. 


odaens hat. 

326, vun E 5 in’ öe. äye 
orparov, uns aber schlage #0 den 
Weg nach der Liaken des Hoores 
ein, lenke unsern Schritt dahin. Se- 
wehl aus diesem yaıy äye als aus 
329 er’ Yuev ergibt sich, dass 
Meriones als Waffeaträger soinem 
Gebister vorausgehen wad Bahn 
brechen musste. Noch sonder 
wäre freilich jones vaıy Eye, wenn 
wir uns Meriones als Wagenlen- 
ker denken könnten. 

329. xaz& orgaroy, au den Punct 
des Hoores (Lagers), wohin jener 

verlangte 


333. Suöy Sasazso Yeinos a v. a. 


änöge ee Iarmso Yeinos, 


stellte sich, begann bei 
ende Zusammentreten; vgl. 336 
anudıs (= 343) Intäcw und 337 
öpöa’ ALIE Mary. 
334. endoywasy intrensitiv, wie 
sonst das Medium: vgl.Od.y, 2830- 
nor anepyolar’ asllaı —ürllaı 


.Stärse, Starmwirbel, mit besonde- 


rer Rücksicht auf die darch diesel- 
ben aufgeweheten Staub wirbel, 
vgl.y, 13 sovtoalog dovur’ acdlıs 
und ı, 365f. zovin foren’ @8190- 
at Sara vipos ni bella. 
nnuarı vo an demTage oder 
vielmehlanderdet wann u.8.w.,d. 
h. während derHundstage, da dureh 
die Hitze des Sirius und das Wehen 
der Passatwinde Alles ausgedörrt 
ist. Zu.öre re ergänze 7 wie &, 481. 
336. oY re näml. &yeuos Auyeis. 
337. @s,. 0 plötzlich und mit sol- 


320 


325 


330 


335 
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13 aAlnAovs naI” öuıkov Evaıgkuev dbkı yalxı. 
Epoıkev dE uayn PIıoiußgorog Eygeinoıw 
uaxons, sg siyov sausolggoas‘ Occe d’ Ausgdev 
avyn yalxein xopudam üno Aaprousvaov 
HWONAwv TE VEOBUNKEwv CVaxdıoy TE YazırWy 
doxousvov Auvdıs. udia xev Ioaovadpdıog ein 
ös Tore ynINosısv Iduv udvov oid’ dxdxorso. 

zo 6’ dugpis peoveovss ddw Kodvov vis nparaud 
avögdaıy jgWenaı Sreigeron ülyeo Auyod. 
Zeis usv &pa Toweocı xai "Eurogı Bovisto ve, 
xvdalvwv Ayxılma nödas rayuv' ovd’ 6 ya naunav 
nY+ele Aaov ÖlEoIaı Axasıxöv ’Iıd9ı 7ug6, 
allı Okrıy nidaıve xai viea nagrepddvuor. 
Aeysiovg de Iloosıdamy OgdFuve uersAdohr, 
Lagen ünebavadig molıng aldg‘ HxIero Yag 6a 


340 


345 


350 


chem Ungestüm aufeinander ein- 
dringend. 

339. Epgıdev - gyxeinaıw vgl. 
d, 282 palayyes - Eyyeoı Meppı- 
xvios und n, 62. Den entsprechen- 
den Gebrauch von Aorrere zeigt 
schon Ennias in dem von Macro- 
bias angeführten kanstlosen Verse: 
Sparsis hastis longis campus 
splendet et horret. 

343. Zoyoulvov &uudıs ist Mas- 
culinum nd geht auf die beiden 
kämpfenden Theile. — polo xey 
Hoaavxdodıos xr&. d.h. selbst ein 
sehr verwegener und rauhberziger 
Krieger hätte sich über einen so 
blutigen Kampf | entsetzen müssen. 

345. to d augpls pooveoyre. 
Der Sinn dieses — kaum ursprüng- 
lich hierher gehörigen — Abschoittes 
bis 360 ist im Allgemeinen: aber so 
schrecklich und Entsetzen erregend 
der Kampf war, so musste er doch 
noch geraume Zeit fortgesetzt wer- 
den; denn zwei mächtige Götter, 
Zeus und Poseidon, wollten und be- 
trieben ihn selbst. Zu 2reuyerov 
vgl. x, 364 dıwxerov. 


347. Zeus - Bovlero. Dieser 


allgemeine Wille des Zeus dauert 


‘und wirkt unsichtbar fort, obgleich 
“ der Gott nach 1-9 für den Menent 


seine Augen vom Kampfe bei Ilios 
abgewandt hat. 

348. ovde ye nauney, aber kei- 
neswogs, doch gar nicht etwa. 

349. 'Ilı09ı oo allgemein: in 
dem Kampfe vor Tlios, wo der 
ganze troianische Krieg seinen 
Schauplatz hatte. Der überall grie- 
chisch gesinnte Dichter will hier- 
durch andeuten, dass Zeus selbst 
keineswegs eigentlich den Achäern 
feindselig, noeh ein Freund der 
Troer, sondern seine Parteistellung 
nur durch das der Thetis gegebene 
Versprechen bedingt war. 

351. ög09uVE wird erklärt darch 
357 ally Eyeıpe. 

352. Addon - _ ülds ist natürlich 
nicht auf die majestätische Fahrt 
über das Meer 23-31, sondern 
nur auf das geheimnissvolle Er- 
scheinen unter dem Heere der 
Achäer (44f. Baselns.2E aiös 
219w0V eloausvos Kalyayrı) zu 
beziehen. Denn dass Poseidon mit 
seinem Prachtwagen bis unter die 
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Towoiv dauvausvovg, Au dE xgaregwg Evauikooo. 
) ucv duporegoroıw Öuov yEvos nd’ Ta nrargn, 
aAla Zeig rıo6segpog yaydraı nal ulelova cn, 
zo ba xal dupedinv usv alskäueva alteıvev, 
Laden 6’ alev Eyaıge. xası orgaroy, üvdgi doıxuc. 
toi d’ Zoıdog xgurseng Kal Önotiov ol&uoro 
eeipap Zrrallakanseg Erz’ duporegorcı Tavvooay, 
&oonaror 7’ ühlvrör ve, To nollöy youvaz’ EAvoer. 
&vda, usoaımrölıds sp Eu, Aavaoicı xelsucag 
Idousveög Towsooı usralusvog &v poßov weoer. 
sregve yag ’OIevorna Kaßnoodev Evdov dovıa, 
ös ba vEov moAguoıo uera nAkog eihmAovder, 
nee dE Igıduoıo Ivyargwr -sldog dgiornv 
Kaooavdonv avasdvoy, Untoxero dE uEya &0yov, 


Achäer gekommen sei, wollte der 
Dichter nirgends sagen. _ 

352f. Nysero - dauvauevovs, 
es verdross ihn (zu sehen), dass sie 
von den Troern bezwungen wurden. 
Zur Construction vgl. 9, 377TE. 
vö -ynIN0Eı rrgopav£yre und &, 

354. 7 u@v dumor£powoıy. Der 
Dichter will gleic sam den Posei- 
don entschuldigen, dass er nicht 
mebr für die Achäer ausrichtete. 
raron hier synonym mit y£vos, 
Stamm, Verwandtschaft (vom Va- 
ter, den Eltern ber). 

355. nmlelova ndn wie ı, 219 
Odysseus von sich in Vergleichnng 
mit Achilleus sagt: del z2g0TEg05 
yevounvy xl nielove :olda. Das 
eigentliche Wissen beruht auf Er- 
fahrnng; diese aber wächst mit dem 
Leben. 

358-360. ro) d’ - Kuvoey. Ge 
steigerte Wiederholung des schon 
345 ausgesprochenen Gedankens. 
Wie wir nämlich schon zu 9, 101 f. 
bemerkten, werden die Geschicke 
der Sterbliehen oft mit einem Fa- 
den oder Seile verglichen, der von 
den Göttern bereitet und über jenen 


aufgehängt oder ausgespannt wird 
(vgl. auch A, 336. v, 101). Weil nun 
hier zwei Götter die Fortdauer des 


‚Kampfes beschlossen haben, soheisst 


es, sie haben die Seile oder Taue des 
Krieges und Streites über einander 
geschlungen, geflochten (neigag 
Enallafayres, denn jeder Gott hat 
seiu eigenes nreigap Epıdos xal Tro- 
A&u.), und so als Ein unauflöslich 
festes (Od. 9, 275) über beide käm- 
pfende Völker gespannt. So lange 
dieses zeigap gespannt blieb, muss- 
ten die Völker fortkämpfen. 

363. &ydov Zovre d. i. Hapovze, 
&ydnuovuyro, der nach Troia als 
Gast und Verbündeter gekommen 
war. Vgl. o, 438 Ku9noosev &v- 
doy kovra. 

364. zzolfuoıo uera xAlos vgl. 
4, 227 uero x1Eos Teer” Ayaıwv. 

365. Iuyaroovy eidos aolorny. 
So wird Z, 252 Laodike bezeichnet. 

366. ayriedvor, ünfoysro dE u. 
&, Durch avyasdvov (vgl. ı, 146 
und 1 Sam. 18, 25) soll wohl eine 
niedrig eigennützige Gesinnung be- 
zeichnet werden, indem ja selbst 
die Freier der Penelope es an Braut- 
geschenken nicht fehlen liessen (Od. 
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i8 2x Tooins dinovsas arswodusrv viac Ayarer. 
zo Ö° 6 y&gwr IIplauos Und T’ Eoysro zai naseyevuger 
dwogusvaı‘ 6 de ndgrad“ Örtooyeoinas sı9joag. 
370 Tdoueveg ö’ adrolo vırvonsso boys Pasım$y, 
xai Baier ‚dp Bıßavsa vuyuv" oüö’ Hoss. IaianE 
xdAneos, 09 pogkeoxs, uden d’ dv yaaskoı under. 
dovrınosev dE neauv" 6 0’ änevkoro Yyarınadr ve 
„O9gvovev, egi dj 08 Agorwv aivilou’ ändrrov, 
375 ei 2reov di) navsa Televrijosıs do’ Önsdormg 
Acodavidn Ilgıcum‘ 6 6’ ündeysro Ivyarkga iv 
xal xE Tor Nueis vavra y’ Örsooydusvo velkloauer, 
doiusv 6’ Arosidao Ivyaroamv sldog dglosıp, 
Aeyeos 2Eayaydvras, Omvıduer, el ne 00» Au 
380 ZAiov Eursdoong eu vaıduerov vrohledgor. Ä 
Gall” Erıev, pe’ Erui vnvol ovvWueda novrondpoLaıy 
dupi yaup, drei od vor dedvwrai xaxol elusr.“ | 
os sinwv nrodög EAns.xara agarepnv boulımy 
news ’Idouereig. zo d’ Aoıos NAIEv Auivewep 
sıeLög odoI” inrewv‘ ta dE nuysiovse xar’ wuwyv 
alev &7’ jvloxos Feoanow. 6 Ö8 lero vum 
Tdousvna Balziv- 6 dE uw pIausvog Bahe dovgi 
Acıuöy Ör’ avdepeuva, dıarıgd dE yalxov Elaooer. 


38 


a 


0, 290-301). Das ünfoyero ulya 382. dedvorat, Verwandte, weh 

£oyov aber deutet auf Grossspre- che die Zedya (ddve) in Empfang 

eherei hin. Auf beides bezieht sich” nehmen und dagegen das Mädchen 

die höhnische Spottrede des Idome- verloben und aussteuern. Vgi. Od. 

neus 374-382. ß, 53 von Ikarios: 5 x’ aurös 2ed- 
371. Uyı Bıßayra, Ausdruck der voacaıto Juyarge. 


stolzen Selbstgefälligkeit. 884. Aoros, vgl. u, 110-117, 
wo schon auf den hier erzählten 


vr dmoggö jnevo. ve on HEV  Toddesselbea hingewiesenist. Auch 
vg zu se 0; Das folgende 7 erscheint als Grosssprecher und 
doiuey enthält die Erklärung Prahler und wird als solcher auch 
dazu, so dass xe auch zu demselben qurch den Zug charakterisirt, dass 
gehört: wir wollen versprechen er, der zuerst mit dem Wagen hatte 
und - geben. in die Mauer eindringen wollen 

381. ovvouede (Inu vgl.x,261 110-112. 118f.), jetzt zu Fuss 
ovvnuoovvas). In &nev liegt eine vor seinem Wagen einhergeht; vgl. 
spottende Hinweisung auf nodös auch zu u, 137.— xar ®uwv org. 
&ixe 383. Aotov. 
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Mgune d’ ds Öre rıg ‚Bgds Hauer 7 dyepwis 
ne nivvg Blusen, sy ı ovgacı TenToreg ündges 
Eberanorv scehdusoot verjneos yrıoy eivar- 


ö 
ws Öö 


srodoI’ Irercwv nei Ötppov Reiro vavvadeis, 


Beßovxuss, n6rıos dedoayuevos aluarodoong. 

&x de oi Ywloxos schryn pebras, &s nedoos elyer 
ovö’ 5 y’ EröAunoer, Öniov Öned zeigas alvcs, 

a irmreovg orokier. Toy 6° Avvikoxos uerexagumg 
Vovgi udoov rsepoynos vuyWr" dd’ hoxsse IuonE 
xühneog, 0v gooksone, ucon 8’ dv yanzepı ner. 


avrag Ö 


Y aosualvwr edepybos Enrceos dippov, 


innovs 0’ Aysllogog, usyasduov Neotopoc vide, 

&itlaos Toduw ner’ Evnyrudag Axauovs. 
Anipoßog 68 udha ayedov HAvIev ’Idoueviog, 

Aolov axyvduevog, nal Andysıos dovgi Qaeıyı. 


al 


ö usv ävca iIdedv nAevaro xdixeov Eyyos 


Tdousveug“ xgupIm Yag ün’ donldı nrarıoo’ dan, 


\ »» 
nv ag 


ö ys devoioı Bowv nal yulgorcı alu 


divwenv Yopesone, due xavdveca’ agapviar- 
cn Uno mög &alr, v6 Öd’ üUndenraro xdlncov Eyyos, 


389. &yeowis nach Paus. 5, 14, 
2 derselho aum, der sonst keıen 
Weiss- oder Silberpappel heisst; 
es kann aber auch die Schwarz- 
pappel (anderswo bei Homer, z.B. 
Od. e, 239 «fyeıpos) bezeichnen. 

390ff. 1799 re geht nur auf die 
rıttus, wenn schon auch Eichenholz 
zu Schiffstheilen, z. B. den Rippen 
und dem Kiele, gebraucht wurde. 
In Betreff der Grösse des Asios 
vgl. #, 136. Der ungewöhbliche 
Zug in 392 soll auf die ebenfalls 


ausserordentliche Wirkung394 vor- _ 


bereiten. 

393. dedpayuevos, die Hand ge- 
füllt (habend). Jedes der drei Par- 
ticipia (ravvo9els, Beßouyws, de- 
doayu£vos) steht in einer beson- 
dern Beziehung zum Verbum. 

394. &s zrdoos elyev, die er sonst 


hatte, d. h. woran es ihm sonst gar 
nicht fehlte. 

395. oüd” — &roAumoev, er wagte 
es nicht, d. h. er hatte nicht die Be- 
sonoenheit, war nicht entschlossen 
genug. Urro- dAufos musste dem 
Innovs orofıyar vorangehben; er 
musste sich zuerst dem Bereich der 
feindlichen Waffen entziehen. 

397f. rurxoy — nrijfev wie oben 
371. 

406. tv &o’ ö ye. Manbemerke 
&pe nach dem Pronomen relativum, 
wie 443 7 dd ol. — divoloı - zal 

Axd dıyarnv scheint eine Art 
Zeugma zu sein: mit Rindshäuten 
und gedrechseltem Erze belegt, 
vgl. zu Od. T, 56. 

408. 5 Uno - dal vgl. Virg. 
Aen. 12, 491 et se collegit in 
arma Poplite subsidens. 


13 
390 


395 


406 


405 
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13 xappalzov dE 0 donig dnıdg&iavsos Avas 
410 Zyxeos. ovd’ Alıov ba Pagsing xaıgög Apiuer, 


all’ EBal’ Innaoidnv "Yıymvoga, noubra Aawy, 

Trap Uno iganidum, sidag d’ Uno yovvas’ EAucer. 

Anipoßos d’ Eussaykoy Enreübaro naxgöv dvoag. 

„od ucv avz’ ärısog xeir’ Acıog, Alla E gpnys 

eis Aıdos reg Lövra Trvlaprao xgaTEgoL0 

ynINosıv xara Jvuov, drei hd 04 Wrraca sous.“ 
üs Eyar’, Apysloıcı d’ üxog yevar’ söbausvoLo, 

Ayrılöyw dE udAıora daipgorı Hvuov Ogıver' 

all’ od” ayvuusvög sıeo &ov Aueincev Eralgov, 

alla IEwv ruepißn xai 04 0dxog aupexalvıper. 

Tov uEv Eneıd” Unodvvss ÖUw dginges Eraigor, 

Mnxıoreig ’Exioro nidıg xai diog Aldorwe, 

vias Errı yAapvgas pegdenv Bapea Orsvayovsa' . 

Idousveis 6’ ou Anys usvog usya, lero d’ aisi 

ne rıva TowWwv ögsßevvy vuxri nalvıyas 

n aürog dovnmoaı auuvav Aoıyöv Ayauoigs. 

33° Alovntoo ÖLorgep&og @ihov vidy, 


409. xupypallov — &voev wie 


sonst avoy &voey (u, 160 und un- 
ten 441). ZmıYottayros — Eyyeos 
wie vorher vrr&ontaro, doch liegt 
darin, dass die Lanzenspitze den 
Schild im Darüberfliegen auch be- 
rührte., 

a11f. ail’ ZBal’ - Mroev. Vgl. 
oben zu A, 578f. und Einl. S. 7. 

413. Anfıpoßos. Deiphobos tritt, 
so wie sich Hektor seiner Katastro- 
pbe nähert, immer mehr als einer 
der bedeutendsten Helden der Tro- 
janer hervor. 

419-423. all’ oVd’ - orTeva- 
xovro. Diese Verse lauten mit Aus- 
nahme des ersten wörtlich gleich 
mit 9, 330-334, wo merkwürdiger 
Weise die zwei gleichen Män- 
ner auch den verwundeten Teukros 
aus der Schlacht tragen. Zu Bapea 
orevayovra vgl. noch 538. £, 432. 
Hypsenor war nämlich noch nicht 


todt, sondern nur schwer verwun- 
det, so dass ihn Deiphobos für todt 
halten konnte. (Andere lesen, um 
dem Misslichen dieser Erklärung ze 
entgehen, Bapfa oTeva,yovre, gegen 
deu sonstigen Gebrauch des Dick- 
ters). 

424. ou Arjye uevog vgl. @, 305 


.ovd} Zxauaydgos Einye ıo 0Y 


HEVoS. 

426. dovanoas (todt, sterbend) 
binzustürzen, wie 442 u.a. dourg- 
osv 2009, ı, 679 dedoumoros 
Oldınödao. — Natürlich wollte 
Idomeneus dieses (eurös dovnjans) 
nur, wenn er das erstere (Tomas 
Tıva — xalvıpaı) nicht konnte, oder 
er wollte dieses selbst auf Gefahr 
von jenem. 

421. Alovnrao vgl. ß, 793, nach 
welcher Stelle man den Aesyetes 
einem frühern Zeitalter zuschreiben 
würde. Ein Alkathoos kam auch wu, 
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now” AlxaI$00ov — yaußoös 6’ 79 Ayxioao, 
nrgeoßvrdenv 6’ Wrrvıs Ivyarewv ‘Innodausıov, 
Tv egi angı PlÄmoe rang xai ndrvıa WiTneE 
&v usyapw' nräcav yag Öunkuninv Enexaoro 
xallei nai Eoyoıoıy IÖE ppeoi‘ Tovvena xal uv 
ynuev avyig Weıorog Evi Teoin eveein. 

rov T6F° Urne’ ’Idousvijı TToosıdawv Zdduaooev 
HEelkas 0008 Yasıra, rıeönge dE paldıua yvia* 
ovre yag 2Eoniow guyEaıv düvar’ ovr’ altaodaı, 
al ws ve ornAny 7 Övögeov dınrernlov 
aro&uag Eovadra orjFog uE0ov ovrace dovgi 
news ’Idousvevc, Önkev dE ol Aupi yırwva 
xahneov, 05 ol rie00Iev arıö x0E005 None DAedgov' 
Ön Tore y’ adov Avoev dgeırdusvog rrepi dovgi. 
dovrınoev ÖE ueowv, Öögv Ö’ &v ngudin Emmennysı, 
n 6a ol aonaipovoa xal ovpiaxov suehguubev 
Eygeog‘ a 0’ Ermei’ apieı uEvos Ößgıuog ’Aeng. 


93 unter den Führern der zweiten 
Abtheilung beim Angriff auf die 
Mauer vor. Uebrigens wird der 
hier abgebrochene Satz erst 434 
wieder aufgenommen und vollendet; 
hier schwebte dem Sprechenden 
wohl. nur das Prädicat &dauaooev 
’Idouevevs vor. 

432. zallei- 108 pgeotv vgl. a, 
115 ou deuas oVdE yuny, our üg 
wo£vas ovre rı Eoya, wo also der 
Begriff von x«AAos in zwei-ihm un- 
tergeordnete (dus und yvn) auf- 
gelöst ist. 

435. Hllfas 000€ pasıya, indem 
er ihm die klaren, hellen Augen ver- 
wirrte (ibnen durch irgend eine 
übernatürliche Einwirkung, einen 
Zauber, die Sebkraft raubte). 

437. ws Te ormdnv 9 N dEvögeov 
ist zu verbinden mit &oraora erg. 


“ 439. ensev - augpl xırovo. 

cugy) Adverbium zu öntey, kann 

hier vielleicht bedeuten was sonst 

aufs, entzwei, auseinander. yı- 
Iliade II. 4. Anl. 


Toy yalxeos, anstatt des Io oaf: 
ein ledernes, mit Erz beschlagenes 
Roller; vgl. zu &, 113. 


441. Eoeızöuevos Onomatopoeie 
= 6nmyvöuevos oder Gnaaönevos, 
ozılänevos. Vgl. g, 295 jeıze d’ 
Innodaoeıa zoow wegl dovgös 
dXWxT). 


443. odolayos auch ovooyos, 
Verlängerung von oug« (wofür auch 
Tö oVgaioy), wie vnrriayosvon y7- 
zıos. Die zuckende Bewegung des 
Herzens wurde auch noch am hin- 
tersten Ende und Beschläge des 
Lanzenschaftes sichtbar, d. h. die 
Ersebütterungen der Lanze trafen 
mit den Zuckungen des Herzens ge- 
nau zusammen. 


444. Evda — apleı uEvos - 
Aons, da liess nach seine Kraft der 
gewaltige Ares, die verderbende 
Kraft der Lanze hörte nun auf, 
nachdem sie ihre volle Wirkung ge- 
than und der von ihr getroffene 
Alkathoos ausgeröchelt hatte. 
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toeis Evös Avri nepaotaı; Errei OU reg Eiyeaı OlTWwS, 


dauov. 
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a) Aal autös Evavıiov lorao Eueio, 


öyoa Ldn niog Zrvög yavog Evd$ad' Indvm, 

ds scowrtor Nlrwa tere Kortn Erriovgoy' 

Miro 6’ ar tene$ viov autuova Jevrnallwva, 

Jerzaiiwr 6’ &u£ Tixte 0)800’ Ar6ps0cıy Kvarıa 

Kortı; Er etoein‘ viv d' Evdade vreg Eveımar 

gol Te xarov zal raroi rat alloıcı Toweooıy.“ 
os garo: Iripoßos dE dıdvdıya usgurguser, 
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[ 1 c ’ [4 
tıva scov Towwr Erapıoouıto ueyadrıwy 


3 ,’ x 7 
a avayıworoag, 7 TEIENGALTO xal olog. 

[d , ‚ 3 
wöE dE ol Pooveovrı d0«00aTo xEpdıov eivaı, 

In “a3. > ’ \ ro T | 
Bivam er Atveiar. Tov Öd Vorarov eigev OulAov 
£otaor” atel yag Tlpıaup Ensurvie dw, 

c 3» 4) I) g N 2, > u | ’ ” LU 
oiver’ ag’ Ea$Aov Eövra uer avdgaoıw ov Tı TIEOxEr. 
ayyov Ö' Iorauevog Erren rrtepoevra scooonüde. 
„Aivele Towwv Bovirgoge, viv ve uala xon 

- > ' D c 
zaußew aAuuvv£uevaı, EL reg TI GE xndog lxaveı. 


446. 7 doa dn du dloxouer - 
regaoscı, schützen wir (Achäer) 
wohl, es sei ein entsprechender Ent- 
gelt, ein genügender Ersatz, dass 
drei für Einen getödtet sind, näm- 
lich Othryoneus (363), Asios (357) 
und Alkathoos (434) statt desEinen 
Hypsenor (411). Zu /oxouer d@Eıov 
vgl. y, 331f. arra 0&4EV Zaydov 
nloxousvy Eivaı. 

4417. ne gu nep euyeaı oÜr. 
Zurückweisuug auf 413-416. 

450. Konty Entovoov. Vgl. zu 
Od. v, 405 vo» Errlovgos. Die 
meisten Alten erklären indess Zrrl- 
ovoosdurch gülafoder drrtoxonos. 

454. xad rertot, weil er vielleicht 
seinen Sohn durch mich verlieren 
wird. 

‚456. Eraoloocıro = ovveoyov 
Aaßoı, wie x, 242 Eraoov Eikodaı. 


So heisst Od. A, 7 sogar der gün- 
stige Fahrwind ein 27 $A0s Ereipog. 

458. ade - do@oo«ero hat wie 
gewöhnlich den Infinitiv nach sich, 
Bivaı &n’ Alvelav, was hier s. v. 
ist a. Towwv tıya Eraploaadaı, 
also — gegen den sonstigen Ge- 
brauch — der erste der in Frage 
gesetzten Fälle. Anders &, 20-24, 
wo dieselbe Wendung (Anvaı Er’ 
Atoeldnv) in anderem Sinne ge- 
braucht ist. 

460. ale yao- dreunvıe Von 
einem solchen gespannten Verhält- 
niss zwischen Aeneas und Priamos 
enthalten die früher ihrer erwäh- 
nenden Stellen keine Andeutung, 
ausser etwa A, 58 ös Towol Heög 
@s tlieto dnuw. Deutlicher weist 
darauf v, 306-308. 

464. xndos hier speciell dieTrauer 
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AlnaIsp Errauüvouev, 05 08 70005 TLEQ 


yaußoos Ewv EYoeıbe. douoıs Evı TurdoV Eovra' 
töv de ro ’Idouevsüs bovgınkvrog Ebsvagısev.“ 

WG Paro, ro Ö üga Ivuov Evi ornFEeooıv Ögıvev, 
ßn de wer’ ’Idouevja usya rrok&uoıo ueuniwsg. 
all” oür "Idousvja Yoßog Aaßs ryAvyerov wg, 
aA” Euev’ WG ÖTe Tıs OUg oVosoıy Alzi estoL Ic, 
ös TE uever noAoovorov Ervepyouevov oliv Avdowv 
Yoow Ev oloroAw, ggloası dE TE vwrov Ürregdev' 
opsalud Ö’ apa ol wvgi Adurverov' aurag Odovrag 
YInyeı, aitSaaFaı euang aUvag de Kai üvdoac. 
ws uevev ’Idouevsig dovgınlvrög, 000” ünexwWper, 
Alveiav Enıövra BonF0ov: aus Ö Eraipovg, 
Aonchapov v’ Eoogwv Apaona ve Aninvoov Te 
Mngıdvnv Te aai Avriloxov, WjOTWeag Avrnc. 
tolg 6 y’ Enorgvvwav Entea rTegösvre renonvda. 


ö yi n ’ > BI > [4 
,, VEUTE, pi ol, AUL U 0OLV QUUVVETE,. 


deidıa Ö’ aivöc 


Aiveiav Erıövra nrodag Tayvy, ÖG uoL Erreicıv, 
05 aA xagrepog Eorı ayn Evı PWrag Evaigeiv' 
\ >» » c Pl} ca [4 > \ [2 
za Ö Exeı nAng vos, O0 TE AOUTOG EoTi UEYLOTOV. 
ei yag Öpmlıunin ye yevolusda Tod’ Erri Jvuß, 


um den getödteten Verwandten 
(Schwager). 

467. 2Fevaoı&ev hier ohne alle 
Rücksicht auf die Grundbedeutung, 
vgl. 437-445. 

470. tnAuyerov ws. TnAuyeros 
hier tadelnd: zärtlich, verzärtelt 
und daher unmännlich; vgl. übrigens 
zu Od. d, 2. 

4T1f. os Ore-ös re ueveı. Ein 
doppeltes oder sogar dreifaches Re- 
lativum, wo im Grunde Eines ge- 
nügte; ebenso unten o, 362f. Vgl. 
zu $, 230 und zu xoloovgröv Emreg- 
xouevov u, 147 x0A00. lovra. 

4i3. vorov ist Accusativ. 

176. oud” UNEYWQE parenthetisch 
wie Od. ı, 292 ovd’ aneleınev, vel. 
N. A, 350. 376. 


477. Bondoov ist Prädicat zu 
Zrrıovra =der kampfrüstig, schnell 
zum Kampfe herankam (um nach 
Deiphobos’ Aufforderung den Alka- 
thoos zu rächen). Vgl. o, 481 Bon- 
300v &ou’ Ertogovons, und unten 
452 A. Enıövra nodasre 

481. u’ ok = ou oiw. a: zu 
04. 0,3677 u’ oiw &ooovrı ovV- 
NVTETO. 

482. ös noı Eneioev. Auch diese 


Epexegese ist durch das beigefügte- 


por bestimmter als das zu erklä- 
rende &rtıövra. 

484. &yeı Nßns @vos im Gegen- 
satz von dem vorgerücktern Alter 
des Idomeneus (361 ueouımolsog). 

485. ei yao- ye wie ıy, 344, Od. 
vw, 21. — öundıxtn collectiv, vgl. 
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18 alıyd xev rE gyEpoızo uEya xgedrog ne Pepoluny.“ 

cs Epad’, ol Ö’ üpa nravseg Eva posci Fruov Eyovses 
sraroloı &0Tr,0av, gaxs’ Wwu0orcı RAlvavscg. 
Aivsias Ö’ ErkowIev Exenlero oig Eragouoıy, 
190 „Srigo30» ve Ilagıv T' £oogwv xai Aynvoga dior, 
ol oi au’ ı'ysuoves Towwv Eoay" aurag Enreira 
kaoi Error)’, wg el ve era arilov Earıero unke 
srıöuev Ex Bordvrs‘ yarızaı Öd apa Te Polva rouum. 
ws Alveig Iruög Evi arndeooı yeyındeı, 
sg ide )awv E9v0g Erriomöuevov E0L auto. 

ot Ö’ aup’” Alxa9ow alrooxedov WounINoav 
kaxgpoicı Eroroicı‘ srepi or Je00ı dE yalnog 
ouepda).£ov xovaßıLe Tırugxouevwv naF Huılov 
allrdkuy. do d’ üvdges apriını EEoyov alle, 
Aivsiag ve nal 'Idoueveis, aralayroı "Aonı, 
ter’ all mv Taudsır xo0a vnldı xalıı. 
Aivsias de nrowrogs anörııcev ’Idousvnog‘ 
all” 6 Ev üvra idw nAscaro Xalxsov EyYXog, 


195 


>00 


305 


alyıı; Ö’ Aiveiao xoadamvousın xard yalng 


- 


Gyer’, Errei 6 Alıov arıBapng A7EO xXEıpöz OpovGer. 
’Idoueveig Ö’ gu Oivouaov Balz yaorzpa uEoon», 


zu Od. 3, 158. — Ueber rad’ dm 
Yvuo vgl. zu Od. 7, 99. 

\s6. alıya xev — pepolunv d. h. 
dann würde ich euern Beistand nicht 
verlangen, sondern auch allein 
ohne Verzug einen entscheidenden 
Kampf wagen. 

488. Anoloı - xAlvayıss, vgl. 
zu A, 593. 

490. .Intıpoßov, dessen Zurück- 
bleiben nach 462-467 allerdings 
sehr anstössig gewesen wäre. 

492. ws el Te-Eorrero. Gewöhn- 
licher wäre der Optativ &oswoıro, 
wie Od. ı, 314. x, 420 vgl. 416. 
Der Aorist. Indic. bezeichnet den 
verwirklichten einzelnen Fall. 

493. &x Boravns, von der Weide 
weg, nachdem siegeweidet. Vgl. Od. 


x, 159 xarnıev Ex vouoü ülns 
zıousvos. — yayıraı. Denn die 
Begierde zu trinken ist ein Zeichen 
von Gesundheit der Heerde, 

496. od dE, die beiden kämpfen- 
den Haufen unter Idomeneus und 
Aeneas (499f.). — dup' Aixa9op 
gebört zu wpunsnoav, wie 526 
aup Aoxckaıpp. — Den Begriff 
von avTooyEdov Öpundnvaı zeigt 
der Gegensatz mit axoyriocı 559. 

493. Tırvoxoufyay - allnloy, 
vgl. &, 3 alnlwy 1$vvoueyoy, und 
unten 501. 

504. zarte yalns @yero, vgl. zu 
1, 358 091 ol xaraeloaroyatmg. 

505. @Arov Adverbium, wie u£- 
icov = uoralws x, 480. 

506. "Idoueveus d’ dom. Auch 
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önde dE IWonnos yvalor, dıa d’ Evrega xalxög 


DJ 


npvo” 6 d° &v xovinoı seeowv Ele yalav Ayoozı. 


’Idouevsüs 0’ du uEv vervog dokıxoanıov Eyxog 


> 323 ) 7 


donaoor’, 000’ üp’ Er’ & 


Aa Övvmoaro Tevgen xald 


auouv agpeltodar" Errsiyero ydp Belksooı. 

od yüg Er’ Zunede yvia oda» nv ögundbrrı, 
ovz’ ao Zmräikaı ne &0v Belog our altacdar‘ 
zo da nei 2v oradin uEv Auvvero vnAses ua, 
ro&oonı Ö’ ouxerı biupa miödeg pepov Ex rolfuoro. 
rov dE Badnv drnıovrog Axövsıoe Öovgi pasıyd 
Anipoßos‘ dn yap ol Exev x0rov Euusves alel. 
all” 6 ya xai v6F” Auaprev, 6 d Aonalapor Bdis dovgi, 
viov Evvalioıo‘ di’ wuov Ö' Dßoıuov EyxXos 

Eoxev- 6 0’ Ev xovinoı neouv Eis yalav dyoori. 
oüd” äpa nw vı nennvoro Beiijnvog Oßeıuos dong 
viog E0i0 rsoovrog Evi ngarsen douln, 


all’ o 


y’ üo ünew Okvunw Uno xevasoıcı vepsaaıy 


noro, Auög Bovinoıv Eelusvog, Evda reg Aldor 
asavaroı Ieoi 70av &spyöusvoı rroA&uoıo. 

ot Ö’ aup Aoxclapw avrooyedov Woujsnoav* 
Anipoßos uev ar’ Acxaldpov nıjimna pasıynv 


hier begünstigt der Dichter seinen 
Landsmann, indem er den Umstand 
mit Stillschweigen übergeht, dass 
Idomeneus eig. den Aeneas trelfen 
wollte (500 f.) und nur durch dessen 
Verfehlen den Oenomaos traf. 

507. Iwenxos yvekor, vgl. zu e, 
99; über dı@ - nypvoe zu Od. r, 
450 moAlöv dt dınyuvoe aapxös 
odoyrı. 

510. @Ala ist — nicht ganz lo- 
gisch — auf Tevyen xala bezogen 
(= r& «Ala), könnte aber auch durch 
ein Adverbium = ausserdem, über- 
diess, ausgedrückt sein. 

512. Zunede, fest, sicher genug, 
zuverlässig. yvia nodwv (vgl. zu 
Od. x, 363), die Füsse als beweg- 
liche und biegsame Glieder, die Ge- 


lenke der Füsse. 

513. Zraitar d. bh. mit Schnellig- 
keit und auch im Laufe darauf aus- 
gehen, ihm nachstürmen. Dem Oe- 
nomaos hatte er allerdings das Ge- 
schoss ausdemLeibe ziehen können, 
weil er ganz in seiner Nähe war. 

517. dn yao of &yey xıi., weil 
schon so viele durch ihn gefallen 
waren. dn yage, denn ja, denn 
wirklich; vgl. zu Od. «, 194. 

520. £oysv intr. es hielt (sich), 
erstreckte sich, reichte, pertinebat 
= &, 100 oyrıxgu dE dıfaye. 

523. Uno yovaloıcı vepesooıy, 
also unter den Thoren des Olympos. 
Auf den Tod des Askalaphos wird o, 
110-112 zurückgewiesen. 
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AÜIDAACLZILTOS, 180 UEOOW XEIGE TITYYag, 
Ju. [2 ‘ „ > [2 > r 
eöıyer tol&uoro ÖroryEog, Oge Ixe$ innorg 
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or Tor ze TOT GOTU PEOOv Bapea OTEevayovıa, 
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ot 6 aAloı uagravro, Bor; d Woßeorog Opweei. 
39’ Alveas Agooia Kalıropiörv Erropoloag 

\ \ 7 
Jaruör ride", Ertl ot Terpanuevor, oStı dorgl‘ 
erkirdı, 0° ErE0Wwoe xagr, Ei Ö aonig &Edpsr 
za xopts. augi dE ol Javaros xUro Fruopatazrc. 
Avyriloyos dE Oowra ueraorgepsevra doxsvoag 
ot'tao' Eraisag, and de pleßa racav Ereooey, 


528. noreoe, weil er ihn doch 
nicht wirklich behielt und in Sicher- 
heit bringen konnte: er riss (weg). 

530. avionıs Tovyaltıa vgl. zu 
&, 132. 

531. 2Eavrıs dnalueros, aber- 
mals, zum zweiten Alal auf ihn ein- 
springend, Vgl. zu Od. d, 213; über 
elyusrıos zu Od. 7, 217. 

532. zovruroio Jorylovos d. i. 
toü Zoyaror, aus dem äussersten, 
obersten Theiledes Armes, zunächst 
an der Schulter, wie 7, 323. Daher 
ist 539 yeıoos auch vom Arm zu 
verstehen. 

533. rov de, jenen aber, den 
Deiphobos. Ueber Polites vgl. ß, 
TIME. 

534. zepi ufoow - Tırnvag d.i. 
NE0l TR uloR avTou Tas yEipas 
diıarelvas xar ovllaßav. \Wahr- 
scheinlich hielt er mit dem einen 
Arm den verwundeten Arm des 


Deiphobos, während er den ande 
um seinen Leib geschlungen bie 
(daher auch yeio« gelesen werd: 
könnte): aber zum ganzen Ac 
des Führens brauchte erdoch beic 
Arme. 

541. Aycone, derauch oben4‘ 
genannt war. Auf Ayapja bezie 
sich zeroauufvov des folgende 
Verses. 

543. Er&ooge, auf die eine Seit 
d. h. wohl (wegen des nachher vo 
Schilde Gesagten) auf die recht 
— Ent -£agIn (arte), dazu fügt 
gesellte sich wie freiwillig. 

545. Avriloyos war ebenfal. 
4i9 erwähnt, und billig soll er a. 
Nestors Sohn nun auch etwas lei 
sten. — Oowra = u, 140. 

516. yAEß nacev nach Scho 
ölnv nv xolinı ylEda, die ganz 
Hohlblutader (Hoblader), die grösst 
und weiteste Blutader. Nach An 
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dern: die Aorta d.i.die Hauptschlag- 
ader, welche der hintern Wandung 
des Rückens in dessen ganzer Länge 
bis an den Hals folgt. 

547. dınuneg£s verbinde mit av- 
xev’ Ixaveı. 

549. kuyw x. nreraooes durch 
Gonvulsion in Folge der Verwun- 
dung des grossen Gefässstammes 
(546). 

553. low drnıygaweı, einwärts, 
innerhalb, d. h. unter dem Schilde 
noch streifen, ritzen. 

554. regl - &pvro, rings um, von 
allen Seiten schützte ihn Poseidon 
(als Stamm- und Familiengott, vgl. 
zu Od. y, 6). 

556. od udv yag-nv. Dieser 
Satz erklärt, warum Poseidon den 
Antilochos auch 2» zolloicı BEleo- 
cıy (nicht nur gegen das puraLeıy 


552) zu schützen hatte. @vsvdnlwr, 
frei von Feinden, fern von ihnen. 

560. ov A479 Adauevıa Tırv- 
oxöuevos. Der Hauptbegriff im Ver- 
hältniss zum Verbum ist rırvoxo- 
ueros, sein TTVOxEOFaı blieb ihm 
nicht verborgen. 


563. Brotoro weynoas. Pıoroıo 
muss nach dem Zusammenhang auf 
das Leben des von Poseidon ge- 
schützten Antilochos bezogen wer- 
den: ihnı (dem Adamas) das Leben 
desselben versagend. Das vorange- 
hende of ist auch zu ueynges zu 
zieben. 


564. ro udr im Gegensatz von 
Tö d’ nuıov, die eine Hälfte, das 
eine Stück der zerbrochenen Lanze. 
evrov ist Adverbium zu peive, vgl. 
Od. d, 508 xal To utr avrosı uei- 
ve, 10 DE TEUWoS Euneoe NovtW. 
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560 


565 


570 


580 


585 


4) 


IJIAAOEN 


Zu d’ Erapwr eis EIv0S Exa-ero nio” alesivwv. 

Mreiwrrs d’ arıöoysa ueraozousvog ale dovgi 

aldoiwy TE utoryi xai Ougaloi, Evda ualıora 

siyver’ Aors alsyeıvög Öı-vgoicı Bgoroicır. 

Evda 0L 87x05 Erriev Ö d' Easrousvog nepi dorgi 

Tora” ws Ore FJols, Tov T’ olgeoı Borxoloı üvdges 

iliaoıy o”x 2IElovsa Bir Öraavısg üyoroır. 

as 6 Tureis Torarge ulrıyda reg, or vı udla dry, 

ögea oi Ex xp005 Eyxos aveanaoar Eyyıdev EI 

Fows Mreuövrs‘ rov ÖE 0x0T05 0008 xahrıler. 
Arizrugov d’ "EAevos Sigel oyedor rilace xögarv 

Gerıxio usyalo, ano de rergaleıav apaber. 

r utv anorlayydeioa yauai rreoe, xal rıs Ayauav 

kapvausvoy usta 70001 xulıvdousv;v ExouLogey“ 

tor dE xar’ ögsaluwv Epeßevvr vi5 daalrıyev. 
Argeidrv d’ ayog elle, Borv ayadov Mevelaor- 

Pr d’ Enaneılraag "Elevp rowı Avaxıı, 

OEL Öogv xgadawr" Ö dE Tobor nryuy Avehıer. 

zo d’ &p’ önaprndrv OÖ Ev Eyyei Obudersı 

ver’ axovıiocaı, 6 d' ano verongpiwv dLoro. 

IIgıauiöng usv Eneıra nara orjdog Baler ip 


566. Zyacero erg. Adauas, auf 
den sich dann auch 567 anıovra 
bezieht. 

570. Eonouevos, folgend dem 
Stosse, d. bh. unter demselben hin- 
sinkend; etwas anders u, 395. — 
zreol dovgl gehört zu Norzaupe, vgl. 
441 und 9, 86 xulımdauevos regt 

alxı. 

572. oux 2$Elovra gehört zu 
&yovoıy, Bln zu dnoavres. 

573. turrels überhaupt getroffen, 
obgleich es aus der Ferne gesche- 
hen war. Vgl. 567 ale dovot. 
Nach sonstigemSprachgebrauch soll- 
te man hier BeßAnu£vos oder Bln- 
el; erwarten; doch stak ihm die 
verwundende Walfe noch im Leibe. 
— ulvuv9a - dnv = Od. x, 473. 

917. Opnıxliyp ueyaıp. So er- 


wähnt Livius 31, 39 auch eine Art 
Wurfspiess bei den Thrakern 
„ingentis longitudinis“, unter dem 
Namen „romphaeae“ oder latinisirt 
„rumpiae“. 

519. uapvaufvav - zulıydouf- 
ynv, vgl. &, 411 ao nool uaopve- 
uevav ExvAlvdero. 

554. oueorndnv 0 uev. Vgl. 1, 
400 oucornoarg 6 ulv ar. ur: 
ber öfvogıs vgl. zu Od. r, 33. Der 
Stoff des Schaftes wird unten 597 
bezeichnet. 

585. 010T@ erg. Balsiv, aus dem 
durch Zeugma verbundenen axoy- 
tloo«ı. 

586. Zreıra hier nicht sowohl 
zur Bezeichnung der Zeitfolge, als 
des Eintretens in’s Einzelne nach 
vorhergegangenerAnkündigung, wie 
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Iwonxog yvahov, and Ö’ Enntaro ruıxgög Ölotdg. 

“sc d’ OT’ ano nnAareog nirvöpıv ueyalny xar’ dAwı)v 

HoWorworw xvauoı uehavöxgoss 7 Egeßıydoı 

von dreo Auyvon nei Amnuntngos own, 

us Arco Iwonaog Meveldov xvdakiuoıo 

scoAA0v ancorrhayyseis Erdg Errvato Teıngös OLoTöc. 

Aroeidng d’ üga yeipa, Borv ayasog Mevelaog, 

ınv Bahev 5 6 Exe vobov Evboov: &r d’ pa zosp 

avrıngd dıa xeıpös EAmharo xalneov &yX0S. 

a d’ Eraomv eis EIvog dxabero ang’. aheeivwv, 

xeiga rapangeudoog‘ To d’ Epelnsro ueilıvov Eyxoc. 

xal TO uEv Er Xeıoög Egvaev ueyadvuos Aynvwp, 

avınv dE Evvednoev &vorpepei olög dwTw, 

opevdcen, Tv üga oil Heganıwv Eye mrouuevı Aawv. 
Ileioavdoog d’ iFög Mevelaov xvdaliuoıo 

nıe' Tov Ö’ üye uolga xaxn FJavaroıo Teloode, 

ool, Mev&las, daunvaı dv alvn dyuormri. 

ol d’ öre Ön ayedöv noav Ere’ aAlmAoıcıy lövreg, 

Argeiöng uEv Auagre, rragai de ol Ergdner’ &yyos, 

IIeioavdoog de oaxog Meveldov nvdakluoıo 

ovrooev, oddE dıargo duvnoaro xalrov EAdocaı' 

EoyeIs yap Odxog eipv, narenkdaIn 0’ Evi navla 

Eyxos‘ Ö dE posaiv 101 xdon xai 2Einero vinm. 


sonst (u2v) dn, nror, denn also, z. 
B. 614. Vgl. auch Od. «, 106. 

588f. ano - Howoxwoıv, und 
sich dadurch vom Weizen (Getreide) 
sondern. 

596f. Zyalero erg. "Elevos. — 
eERxEEUcGRsS, an der Seiteherab- 
hangen lassend. 

599. olos awrw, indem die bei- 
den Schenkel der Schleuder aus 
Wolle geflochten wurden. Die 
Schleuder wird bei Homer nur hier 
und unten 716-718 erwähnt, aber 
es ist leicht zu begreifen, dass sie 
im Nothfall auch als Binde gebraucht 
werden konnte. 


600. of Hegarwv, sein, des Age- 
nor(490) Diener, der wahrscheinlich 
keine schweren Waffen führte. 

602. rov d’ &ye uoioe. Vgl. zu 
Od. y, 269. Nicht nur dieser ganze 
Gedanke, sondern besonders die An- 
rede ool Mevelue zeigt das Inter- 
esse des Dichters für die Achäer. 

605. @uxopre. Er hatte sich also 
in der Stille einen andern Speer ver- 
schafft, oder von Aufang an zwei 
gehabt. Uebrigens kommt dieser 
mit dem vorigen Verse schon A, 
232. vor. 

609. 6 d2- xaon spottend: er 
(Peisandros) aber hatte sich schon 
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13 Argsidng dE Eprooauevog Eipng dgyıoomkov 

3 n N ’ Ä cc» » Li ’ 
611 @Ar’ 2rri Tlsıoavdow‘ 6 d in aonıdog eEilero xalı,yv 
I) „ 02 > x Li 
aslvry eigalxov, Ehaivı augpi rreliux, 

- 7) £’ c > > U > [4 
naxgıw Er5torw' ua Ö allr wmv Epixovro. 
Bd € \ ü ’ 2» i ’ 
nroı 0 uer nöpudog yahov TAaDEV Inmrodaceing 
ürgov io Aogov auTtöv, 6 dE TTE00L0VI0 UETWITOV 
dirög Üreg mıuasng‘ Adxe d’ OoTea, tw de ol 0008 
scüg TTO0Iv alnarosvra yauai rr&oov &v Aovinoıy, 


615 


620 


625 


IIvWIn dE nreowr. 


0 de Aa& &v orndescı Baivwv 


[4 [4 > > [4 \ > [4 » » 
Teigea T Edsvapıse nal EUXOUEVOS ETTOS nTda. 
„Asliwere Inv olTw ye veag „Javawv Taxıreıulay, 

band C ’ - > [4 > 2 
Towes vrregpiaioı, being axXoomTor avtns. 

” % ‘ N B 1 B) > - 
aAAng Ev AWfng TE xal AaLOXEoS oT“ Enidcveig, 

4) x ’ x , >07 m 

179 £uE Außnoaose, xaxai xuveg, vide Tı IuuW 
Zrvög Eoıßosustsw yalerı)y Eödeioare umvır 
Eeivior, ög TE nor’ vunı diapdEgosı mroAıv airımv- 
of uev novgıdinv KAoxov xai arruara rolle 


gefreut und auf den Sieg gehofft, 
als Menelaos (605) ihn verfehlte. 
Diese Hoffnung vereitelt ihm aber 
der letztere sogleich. 

612. a&fvnv. Die Streitaxt als 
kriegerische Waffe wird nur hier 
undo, 7l1 (neben zseAsxvs) erwähnt. 
An beiden Stellen war sie wohl im 
Hinblick auf die zu erobernden 
Schiffe (620.628) mitgenommen wor- 
den. — Zu «ug nelkxxo vgl. 
y,517 mepi dovgl nenaoufvn. 

614. nroı 0 u£v d. h. TIeioav- 
doos. Ueber die Verbindung vgl. 
zu 586. 

617. zog ootv ist noch auf 
JTetoavdoos zu beziehen, da dieser 
erst nachher fällt. z&00r, sie fielen 
als Ganzes heraus in ihren Häuten 
(nicht sie rannen aus). 

620. Actıyerd Inv. IV ironisch 
wie 4, 448 ou uev Inv xr£. 

622. @Alns ulv Amßns te. Nach 
obx &nıdeveis ergänze das Verbum 
2ot£ (ihr seid), welches um so eher 
ausgelassen werden konnte, weil 


628 noch ein auf dasselbe Subject 
bezüglicher Hauptsatz mit dem Ver- 
bum usvealvere folgt. @lAns utv 
und vüv «ure machen nämlich den 
Gegensatz: schon im Uebrigen, 
sonst schon lasset ihr es an 
Schmach und Beschimpfung nicht 
fehlen, jetzt hinwieder wollt 
ihr die Schiffe verbrennen. Beide 
Sätze begründen und erklären das 
621 gebrauchte Epitheton d. «xo- 
enrtoı aurijs, dessen Begriff hier 
auf Feindseligkeiten aller Art aus- 
gedehnt, von 634 an aber im engern 
Sinne gefasst wird. 

623f. xaxal xurss nach dem 
bei Thiernamen vorherrschenden 
Sprachgeschlecht (dem Femininum). 
— ovde rı - 2ödelontre würden 
wir als Nebenbestimmung, or: de- 
dıotes, ausdrücken. 

626 f. of uev xovo.dinv xtr&. Ent- 
wickelung des Satzes oudE rı - 
Znvöos Eeivlov Eddelonte unvıv. 
oiyso9#e in Perfectbedeutung: ihr 
habt mir über das Meer entführt. 
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uw olyeo9° avayovreg, drrei pıldeode mag’ aüri. 
vov adr’ &v vnuCiv usveaivere 1IovrorrdpoLoı 

m > \ [4 no >» c P] [4 
sie 0Aoöv Bahksır, areivaı 6 ngWwag Axauovg. 
alla noSı 04708098, nal 2oavuevoi reg, 'A0NoS. 
Zed narep, 7 TE 0E paoı rrepi poevag Euuevaı AAlmy, 
avdowv ndE Iewv' 080 Ö’ &x Trade ndvra suelovrau. 
oiov Ön üvdosooı xapilsaı Ößgıormow, 
Towolv, töv u8vog alev ardaodtahov, oddE Övvarraı 
gprAörıdog xopeoaoFaı ÖuoLiov roA£uoLo. 
rayıwvy EV nög0g Eori, anal Urvov Kal PLÄOTNTOS 
uoArıng Te yAvaeoig nal Auduovog ÖoxnFuoio, 

- ’ \ na 2 T 
av eo Tıg nai uälkov Eelderaı EE E00v Eivaı 
3 , n N D >, 3 “ 
 mwol£uov‘ Towes ÖE uaxns Anognroı Eagıv. 

WG Eirtwv Ta uEv Evre’ ArcO X0005 aluaroevra 

ovincag Erapoıcı didov Mevelaog auvuwv, 

> ı ‚> 3 > L »ı\ ’ [1 
avrög Ö° avr Edaürıg iv rrgoudyoıoıy Euix3m. 

&v3a ol viög EnnaAto TIvhlaıueveog Bacılnog 

Aorcaliwv, 6 ba narpi pilw Errero ıroleuiswv 
&s Tooinv, 006’ avrıg dpixero nrargida yalar' 


Zu avayuvres vgl. L, 292.— gıle- 
&£09E rap’ urn vgl. Od. «, 123 
rag’ ku yılnosaı. 

630. alla nodı 0yn0soye. Zu- 
versichtlichere Wiederbolung der 
beziehungsweise schon 620 ausge- 
sprochenen Hoffnung. 

631f. Zeü nateo xre. Der Ge- 
danke im Allgemeinen ist: Wie ist 
es möglich, dass die gerechten Göt- 
ter solchen Uebermuth der Troer 
gegen uns zulassen? — o&o d’ dx - 
ne)ovraı, und doch kommt diess 
alles von dir her, du giebst den 
Troern Macht und Gelegenheit da- 
zu. Die folgenden drei Verse wei- 
sen die Wahrheit dieses Gedankens 
thatsächlich nach. 

634. oüdt duyavıaı mehr im mo- 
ralischen als im physischen Sinne: 
sie vermögen es nicht über sich, 
obgleich sie uns schon früher fre- 
velndes Unrecht angethan haben; 


vgl. Od. a, 250. 

635. pulonıdos - nolfuoıo wie 
621 days - aurns. 

638. xal uallov. Vgl. zu Od. 
3, 154. 

640. «no xpoos steht zunächst 
in Beziehung auf didov, avinoas 
ist epexegetisch. Zur Stellung von 
afuarosyra nacht « gr Evrea vgl. 
0d. 1,378 0 uoylös E&Aaıvos und Il. 
o, 11'T09 Xovonv - Konripa. 

643. Ivlaıue&veos Baoılnos,ohne 
Zweifel desselben, der &, 576ff. als 
@0x0s Tlagiayovmv und von Me- 
nelaos bezwungen (erlegt) bezeich- 
net ist; hier wird er noch lebend 
gedacht (658f.). Vgl. die Einleit. 
S. 3. 

644. Errsto, sein Begleiter, in sei- 
nem Gefolge war. 

645. ovd’ avrıs apflxero. Denu 
er fand hier nach 650-655 seinen 
Tod. 
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ös da Tor” Argeidao uEoov odxos ovracs dorgi 
Eyyı$ev, ode dıango Övvnoaro xalnoy 2idgcaı, 
a Ö’ Eragwr eig &3vog Exalsro xje’ aleesinwr, 
tAvE00E Trantalywy, un TIS X00a yalıy Erraven. 
Mpeıoryg 8’ anıövrog Vsı xalııjge’ dıarov 
xal 6° EBale ylovröv nara Öebıdy" aurap ÖLoröc 
ayrıxgl rara xvorıv Un’ ooreov dbsrceonoer. 
Elouevog de xar’ addı, pilwv &v Xsgciv Eraipwr 
Yıuöv amorıveiwv, wg TE 0xwWAnE Eni yaln 
xeito radeig‘ &x d’ aiua uelav be, devs dE yalav. 
rov uev Ilapiayoveg usyalntoges dupertvovro, 
&s Öipen» Öd’ avsaavres ayov nroori ’IAıov iorv 
ayyinevor. usTa ÖE Opı nrarng xis daxgva Asißwr, 
now) Ö' ov Tıg naıdög Eyiyvero TEdYnWTog. 

ton de ITagıg ala Hvuov artoxrautvoro Kon" 
Esivog yag ol Ev mol&oıv uera Ilaplayoveooıy- 
10r 6 Ys XWwogevog srgolsı Xalxrjgs’ ÖLoTor. 
ı)v de vıg Evxiwwg IToAvidov uavrıog vidg, 
aıpveidg T' ayadös Te, Kogiır$odı oixia valwr, 
08 6° ei eidg ano” ÖAonv Erri mög &Baıver. 
sıollaxı yap oL Esıre yEowv ayados IToAvıdos 
vovow ürr’ agyalin PIiasaı olg Ev ueyagoıoıv 


149. yooa - Enavon, vgl. A, 573 
NU00S Xpoa Akuızoy Enavpeiv. 

651. yAovrov xara defıor, vgl. 
zu &, 66. 

657.av&oavres (aveioe)eig.nach- 
dem sie ihn (hinter die Schlacht ge- 
tragen und) auf den Wagen ge- 
setzt, da er als so eben gestorben 
noch nicht erkaltet, nicht steif noch 
gestreckt war. Vgl. Od. &, 280 2s 
dlyoov de u’ Eoas ayev ol- 
xade. ÜUebrigens das einzige Bei- 
spiel, dass ein Getödteter so aus 
der Schlacht geführt wird. 

659. zoıyn d’ ou rıs. Ein Aus- 
druck nicht sowohldes Eigennutzes, 
als der Wehmuth eines verletzten 
Ehrgefühles. Sein Sohn war auf 


eine Weise gefallen, dass der Ur- 
heber seines Todes sich nicht ein- 
mal veranlasst oder genöthigt sah, 
ihm als Vater eineSühne oder Blut- 
geld anzubieten; so erschien er sich 
selbst ganz in seinem Rechte ver- 
kürzt und verachtet. 

663. Evynvwe. Ein passender 
Name für den Sohn eines Sehers; 
vgl. über den ähnlichen 77oAuxrog 
za Od. o, 207; über HoAvwdos zu 
ll. e, 148. 

664. ayados, edel von Geburt 
und darum auch mannhaft, tapfer. 
Diese Eigenschaften beweist erauch. 
durch die bewusste Wahl des Todes 
in der Schlacht 669. 

667 f. vovow - N - vnvolv. Er 


[4 


r user’ Ayawv vnvoiv Uno Toweocı daunvar- 
a 6° Aue 1’ dpyalknv IJamv dlksırev Ayauöv 

bau [4 [4 ' \ U BI [ 
yoboov TE OTvyeonv, Wva un nasoı Ghysa Ivum. 
rov Bal” Uno yvaduolo xal odaroc‘ wxa dE Ivudc 
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@xsr’ arıo ueltwv, Orvyepög Ö’ Gaga uw androg elle. 
Üs ol usv udovavıo ÖdEuag revpög alFousvoLo‘ 


“Exrwp d’ oda. Ennenvoro duipıkog, ovdE Tu non 
örrı Öd oL vnwv Er’ apıoreoa dnıdwvro 

Acol Un” Aopysiwv. Taya 0’ &v nal nvdos Ayaımv 
ErrAsto" TOlog ydp yaınoxos EyvooiyaLog 

ürovy’ Aoysiovs, rroög dE OsEvsı aüTög Auvve. 
GA Eyev 5 Ta nowra niülag xai Teiyog 2oalto, 
ÖnSausvos Aavasy rrvxıvag OTiyas Korıoraav, 
83” Eoav Alavvog Te vess nal Ilowrecıldov 


hatte also auch wie Achilleus :, 411 
dıys3adias xjoas, zwischen wel- 
chen er wählen konnte. Durch wer 
Ayaıwyv v. wird überhaupt das Ver- 
weilen unter den bei Troia gelan- 
deten Achäern bezeichnet, vgl. Od. 
a, 61 Aoyelwv napa vnvol 
xuoliero lepa ÖELwv. 

669. Iwny alfsıyev auch mehr 
aus Ehrgefühl, als aus Kargheit. 
Denn eine Geldbusse ist wohl unter 
$wn zu verstehen. 

671. Uno yvayuoio. Vgl. zu a, 
501. Hier scheint, da die Bewegung 
wirklich in entgegengesetzter Rich- 
tung stattfindet, der Genitiv nach 
Analogie von &$yyu$ev, moös o- 
geov, 7005 vorov av£uov, roös 

on£ons u. ä. zu stehen. 

675. vnav Er’ aoLoTEp« vgl. mit 
679 &yev n ra nowra xıe. Hier 
scheint der Dichter einer andern 
Sage über die Stellung der achäi- 
schen Schiffe und den Punct, auf 
welchem Hektor in die Mauer ein- 
gedrungen war, zu folgen, als die 
früheren Bücher. Vgl. namentlich 
4, 497-503. u, 462-466. Es ist 
aber bemerkenswerth, dass überall 
in der Ilias, wo die Darstellung von 


einer Stelle des Kampfes zu einer 
andern übergeht und die Richtung 
der letztern angiebt — diese zweite 
immer als 277° apıoreod, nie Zr) 
de£ıa liegend bezeichnet wird; vgl. 
Friedländer d. hom. Kritik S. 78. 
So &, 355. 4, 498. u, 118. », 326. 
trotz dem voraufgegangenen 308. 
n ni de&ıoyıv xte.) 675. 765. 
o, 116. 682. Der Ausdruck 2’ 
&oıotepa mag also zur stehenden 
Formel in solchen Schilderungen 
geworden sein, die nicht viel ande- 
res bedeutete als seitwärts, auf 
der (andern) Seite. 

676f. Taya d’ av -Enlero, bald 
wäre auch der Siegerruhm den 
Achäern zu Theil geworden, wenn 
nicht (was 679f. in anderer Wen- 
dung sagt) Hektor sie doch noch 
aufgehalten hätte. Zu der Verbin- 
dung rar’ av - alla vgl. w, 606 
- 609. roios so kräftig, vera To- 
cavıns nposvulas. 

678. &uvver d. i. Zmexovpeı. 

679. £yev intransitiv, vgl. zu 1, 
433. Zur Ortsbestimmung betref- 
fend Hektor’s Stellung vgl. oben 
312. 

681. 899° Euay Alavros re vees 
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Fi’ Ep’ ahög nohırg elgrusvar' trag Ineoder 

- ’ PL ’ 
zeixog Ededunto Xsanelwrarov, evda uakıara 
Layer, sig yiyrovro uayı; aUTol TE “al Inzroi. 

„ 0 \ x\ v2» [L c Li 

erda dE Bowwroi nat 'Iaoves EArexirwveg, 
„lorgoi za DIioı zai yaudınoevres Erreioi 
v:cordh Erralovovra veov Eyov, oUd Edlvarıo 

7 \ N ’ - 

won asth Opelwv PAoyı eineAov Exroga dior, 

c \ > ( ’ [4 a) > >/ u 

ot uEv Adı yalwvy rrookekleyusvor' Ev Ö Qga TOoIdır 
3 > un - , ’ q  »ı co) 

vox wvtog llevewo Meveodeig, ol d au Enovro 
Deidag te Nrıyiog ve Biag T’ Eis" altag 'Ereiwr 

’ ’ > ’ ’ 
Dvleidrs ve Meyrs Augpiwv Te Joazlog Te, 
’ \ [4 i. 

oo DIiwr dE edv Te ueverrtolsuog te JlIodagxng. 
nor 6 Ev vOsos viog OLArog Yeloro 

&one Nledwv, Alartog adeApeog‘ aurag Evauev 

ev Dilaxr, Falıg arro srargldos, Avdga “atarzug, 


x. IIowteo. Dagegen hiess es A, ı 
vgl. x, 113, die Schiffe des Telamo- 
niers Aias stehen am äussersten 
Ende (landeinwärts), anderseits 77, 
2»5, das Schiff des Protesilaus, der 
nach 3, 702 zuerst au’s Land ge- 
sprungen war, befinde sich in der 
Mitte (xera u£ooor). 

653. z4auciwroror. Diese bis- 
her noch nie beigefügte Bestimmung 
soll erklären, wie die Troer die 
Mauer übersteigen konnten. 

634. caxoneis ylyvovro, nämlich 
die Rämpfeunden überhaupt, nicht 
nur die Troer, und auch in frühe- 
ren Kämpfen; vgl. u, 347. 360. 
Also kann die Erwähnung der Rosse 
(Wagen) bier nicht auffallen mit 
Rücksicht auf u, 50-85. 

685. "/cores geht deutlich auf die 
659 genannten Athener. Sowohl 
Name als Beiwort(&Axeyirwres) ge- 
hören zu den seltenen Spureu von 
der Verschiedenheit dergriechischen 
Stämme bei Homer; vgl. Od. r, 177 
Awgıkes Toıyaızes.— Auchdie an- 
deru dieser Namen konmen dann 
in der detaillirten Aufzählung wie- 
der zum Vorschein, die Böoter je- 


doch in den Hintergrund gestellt 700, 
die Epeier 691, die Phthier 693 und 
699, die Lokrer endlich 712 ff. 

657. orovdi; ist mit reov £yov 
zu verbinden ia dem zu ß, 99 ange- 

ebenen Sinne. 2reiooovra« erg. 
Extuoa aus dem folgenden Gliede. 

659. of uer — nooleleyue£voı, 
hier zwar oder erstlich aus den 
Athenern Erlesene. Den Gegensatz 
machen 591 «urao Ener und 693 
noo Pylor dE. 

690f. Meveoyeus und Steytos 
waren auch oben 195 mit einander 
verbunden. 

692. Buleidns Mens derselbe, 
der 8, 625-630 als Anführer derer 
von Dulichion und den Echinaden- 
inseln genannt wird; esscheintaber, 
dass die Einwohner dieser Inseln 
auch zu den Epeiern (#, 619 ff.) ge- 
zählt worden seien. 

693. Medwv nach 3, 127 der Stell- 
vertreter des auf Lemnos krank lie- 
genden Philoktetes, eigentlich ein 
Lokrer. — /Tod«oxns nach ebend. 
7044. der Bruder und Nachfolger 
des Protesilaos. 

696. 2y Dulaxn = ß, 695, wo 
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\ w my ’ a »»3) ’ 

yvwrovy untoving Eoıwreudog, 179 &X Oukevg' 
> \ cc» L U nd ’ 

avrao 6 IpinAoro ziaıs Tov Dvkaxidao. 
ol uEv noö DIiwv ueyadvuwv SwonyIErreg, 
vavpıy Auvvoueroı, uera Bowrwv Euaxovio‘ 
Alas 0° oinerı naunev, 'OıAnog Taxüg viog, 
iorar’ arı’ Alavrog Telauwviov, 006’ NPBauov, 
> > [d) > p] m ’ B 77 \ P 2; 
ah Ws T' Ev veww Pos olvore rınaTov ÖgOTEov, 
loov Jvuov Exovre, TIralverov aupi Ö’ üga opır 
zrgvuvoioıv nepaEeooL roAüg Avannaisı Idprds‘ 
zu) uev ve Lvyov olov Ei&oov dupig 2eoyeı 
ieutvw nara wWAna' Teusı dE TE TEA0ov Kgpoveng‘ 
ws To raoßeßawre ual” Eoraoav alAnkorı. 
all” nroı Telauwvıadn rrolloi re xai &0YAol 
Aooi Enov$’ Erapoı, ol ol Oanog E&Eedexovro, 
ÖNTTÖTE UV xauarög Te nal ldowWg Yyovvas TxoLTo. 


> > 
oil Qe 


aber die von Phylake gerade (704f.) 
dem Podarkes (vgl. unten 698 "/upl- 
xloıo naıs tou buvilaxldao) un- 
tergeben sind. 

699. o& uer, d. h. die 693 ge- 
nannten Medon und Podarkes. Den 
Gegensatz zu utvy macht 701 Alas 
Ö’ ovxerı raunav xte., da man 
diesen natürlich in Verbindung mit 
seinem Bruder erwartet hätte. 

700. uer« Borwrwv, d. h. wohl 
auf dem linken Flügel der 685 be- 
zeichneten Abtheilung, so wie die 
Alhener den rechten eingenommen 
zu haben scheinen. 

7018. oüxerı naunev — iorar' 
cre’ Alavros, d.h. aber der jün- 
gere Aias trenute sich gar nicht 
ınehr von dem Telamoniden und 
war daher auch jetzt nicht bei sei- 
nem Bruder und dessen Abtheilung, 
sondern in der nächsten Umgebung 
von jenem. Vgl. u, 265. », 46. 

103. anxTov &porgov vgl. zu 
Od. », 32. 

704. aug) MQUAVOITLV XEIAEOOL 
= augl Tais Öllaıs TWV xepdTWV, 
rings um die Wurzeln der Hörner, 


Oıkıadn ueyalızropı Aorgoi Ersovro‘ 


zunächst am Kopfe. Vgl. v, 260 und 
besonders unten 805. 


706. &ugis &£oyeı, trennt sievon 
einander; sonst sind sie ganz einig 
in ihrem Streben und Thun. 


707. xara wixa vgl. Od. of, 375 
el wAxc. Apoll. Rhod. 3,1333 xara 
WAXKS. —zeneı dE TE teiov agov- 
ons erg. K00TEOV als Subject, mit 
veränderter Construction und paren- 
thetisch: während der Pflug den 
Acker durchschneidet. rEAoov apov- 
ons dasbegrenzte,abgesteckteStück 
Laades, d.h. den Acker bis an seine 
Grenze, vgl. 0, 544 (= 547) ix£- 
oJ TELCOV ÜoOVDNS. 


7098. @AA’ yroı Telauovıady 
xt&. Doch war noch ein bedeuten- 
der Unterschied zwischen beiden 
Aias; der Telamonide hatte eine 
grosse Zahl Kampfgenossen um sich, 
die ihn erleichterten, der Oiliade 
(712) nicht. — Erapoı — etwa 
Stammgenossen — ist Apposi- 
tion zu roAlol - Anot. 

7112. ovd’ ao d. 


i. aA ovx 
wie 687. 


13 
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13 ou yap oyı oradin Tayiym uluvs gikov arg‘ 

od yap Exov ndgrdag yalxı)geag Inrodaoeios, 

715 odd’ 2x0» conidas eintnlovg xal ueilıya dovea, 
aM üopa röboıcıv xal Erorgepel olös dry 

”Jov eis au’ Errovro nıernoLdoreg, 0laıy Enreira 
tapgea Ballovses Towwv 6nyvıyro pahayyas. 

ön da zog” oi uEv nodose iv Evreoı daıdaleouoıy 
720 udgvavıo Towoiv Te xai "Errogı xaAxoxogrorn, 

oi 6’ Onıdev Balhovres Elavdavov. oüdE vı xdpung 
Tewes uumrijoxovro‘ ovvenlöveov yag OLoTot. 

&ivda ne Aevyalkws vnav Oro xal xAıcıawy 
Towes &xwonoev sroori "IArov Nvsudeooon, | 
si un Ilovlvdduag Ioaovv “Extoga eine napaordg 
„Extog, aunyavdg 2ooı rrapapemroicı nıdEoder. 
oüverd roı nregı Öbwne Feög rolsujıa Eye, 
rovvexa zal Bovin 2&HEleıg regıiduevar Kllwr; 
all” ob wg Äua nravsa Övyiosaı aurog Eikodar. 
all uEv yao Ebwne Feög rolsunıa Eoya, 

[Alm 6’ ooxnorüv, Ereow xidapıy nal aoıdnv’] 
lm d’ Ev arndsccı Tıdei v009 eiglona Zeig 


125 


730 


714. ou yao Eyov xogusas d.h. 
sie waren Leichtbewaffnete, Bogen- 
schützen und Schleuderer (vgl. ß, 
529 Aıyo9went) und konnten dar- 
um im stehenden Kampfe derSchwer- 
bewaffneten nichts leisten ; sie schos- 
sen daber aus dem Versteck hinter 
den andern (o£ u2v 719) hervor 
(721 Onı9ev Ballovıes BMavda- 
vov)..  _ 

117. oiow d. i. 
olös auto (599). 

T21f. oVdE Ti — uıuynoxovro. 
Momentaner Erfolg der Anstren- 
gungen der Achäer, weil das Vor- 
dringen der Troer noch aufgehalten 
werden soll. Doch werden auch die 
letztern durch diesen Nachtheil zu 
neuer Anstrengung angetrieben. 

125. “Extooa eine napaotas, 
vgl. zu «, 60 (= 210). 


To&oıcıy xal 


726. aunyavös 8acı — nı9E- 
o3cı d. i. rois Bovlou£vorıs 08 
nel$eıv aunyavlav nap&rov(doch 
ist zapeopntoicı Neutrum). Ei- 
ne ähnliche behutsame Wendung 
braucht zwar Polydamas auch w, 
211; doch kann darin wie in der 
ganzen Einleitung seiner Rede (727 
-734) auch eine Zurückweisung 
auf die derbe Art liegen, womit Hek- 
tor seinen Rath dort (z, 231-250) 
abgefertigt hatte. 

T21f. oüvexa - Tovyexa, vgl zu 
y, 403-405. — nı&oı dwxe wie Od. 
ß, 116. 7, 110. 

129. aurös = 
I, 99. 

731. @AA@ - @oıdnv passt nicht 
für die ernste Situation und dem 
Hektor gegenüber. Zum Gedanken 
überhaupt vgl. Od. 9, 167-177. 


uovos, vgl. zu 
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209409, vov dE Te moAloi Enavpionovi” rdowrtot, 
xai re niol&ag 20awos, udkıora ÖL KaüTog Aveyyum. 
adrco &ywv dodw ws uoı doxsi sivaı ügıora. 
cayın yag oe sreoi orepavog mol&uoıo Öeöner 
Towes dE uaydsvuoı, drei nara veigog Eßnaav, 
vi uEv Apeoracıv OÜv Teuxgsoıy, ol ÖdE uaxovraı \ 
gravporsgoı 7IAE0VE0TL, KEÖROFEVTES KATA vNag. 
aA” avaxaoodusvos xahsı Ev}ade ravrag delorovg‘ 
IE 0’ av udka sıücav Enıpgaooainesa BovAnv, 
n nev Evi ımeooı nolvainıcı nneowuer, 
ol x’ EIEAmoı Heög Ödusvaı xgdrog, 1 nev Errsira 
srüp vnov EiFwuev arıjuoves. 7 ydo Eywys 
deidw un TO yIılöov anroosjowvraı Axauoi 
xosiog, Errsi rad vnvoiv dyne arog scoAduoıo 
uiuveı, Öv oVxerı mayyv udyng oxnosodaı Öle.“ 

ws garo IlovAvdauas, üdse 6’ "Erropı uöFog arızum. 
[aörina 0’ 2E Öyewv 00V Teiysoıv aAro yauabe,) 


734. nol£as (wie o, 66) macht 
den Gegensatz zumfolgenden auros. 
— uclıora - aylyyw, am meisten 
kennt, erfährt er auch selbst es 
(nämlich der @Alos), wird den Ge- 
wion des verständigen Sinnes inne. 
Vgl. zu Od. L, 185. xaörös d. i. 
xal autos, wie Od. y, 255. 

136. or&pavos bei Homer nur 
hier und bildlich = xvxAos. Eigent- 
liche Kränze und das Bekränzen er- 
wähnt der Dichter nie. 

137. &rel xara — EBrnoav, seit- 
dem sie die Mauer überstiegen, = 
50.87 Teiyos Unegxareßnoav. Vgl. 
o, 384 und zu Od. a, 330 xAluaxu 
KOTEÄNOETO. 

74V. zu. aplorovg, die tapfersten 
undangesehensten Führer. Dadurch 
soll Hektor auch erfahren, wie viele 
von diesen gefallen und verwundet 
sind; vgl. 758-764. 

TA1f. Evdev d’ Av u. nüoav xıe. 
Nicht als ob dies der eigentliche 
Zweck wäre, den Polydamas bei 
seinem Rathe im Auge hat, sondern 

Iliade II. 4. Aufl. 


mehr ein zufälliger Vortheil; den 
Zweck bezeichnet 740 selbst, vgl. 
mit 796f. 789 ff. 


142. n xev - nlowuev, ob wir 
wohl einfallen sollen. Polydamas 
neigt sich offenbar zum zweiten 
Entschlusse (744): unverletzt, also 
auch ohne weitern Kampf sich zu- 
rückzuziehen; daher er auch diesen 
zuletzt stellt und mit dessen Be- 
gründung schliesst. 


145f. un To - yoeios, dass sich 
die Achäer die gestrige Schuld (den 
im achten Buch erzählten Sieg der 
Troianer), gleichsam ihr uns ge- 
machtes Anleihen erstatten (wieder 
zuwägen) lassen, sibi reddi, rependi 
velint. 

14T. ovrerı mayyv, wie ovxfrı 
aunev T01, durchaus nicht mehr. 
Schon eine Hinweisung auf die im- 
mer näher rückende Wendung des 
Achilles. 

148f. @s - annuwy = u, 80f., 
woher auch der folgende Vers mit- 
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&llors dn more uällov Epwnoaı mok&uoıo 


uällw, rel 000” Zus nidurav Avalxıda yeivaro unene* 


EE 00 ydo rrapd vnvoi udyıv Nysıoag Eralpıwy, 
&x Tod 0’ 2790” Lovrses Öuıleouev Aavaoioı 


vwAsuswg. Erapoı ÖL narexntader, 0vg OU ueralkac. 


oiw Anipoßös ve Bin 9 "EAevoıo Avaxros 
oLXE0I0v, uaxonoı Tervuusvw Eyyeinoıy 

duporsow xard xeioa’ Povov 6’ nuvve Koovios. 

voy Ö dox’, Onıın oe noadin Fvuög Te xelevsn‘ 
nueig 6° Zuueuawres au’ Erböued’, oüde Ti ynuı 
alas devnosodsaı, 00n Övvauig ys nidpeori. 

ap Öivauır Ö’ ovx Eorı nal Eoovuevov nrolsuilew.“ 


a > 


Ws eiscv ragerreıoev adeApeLod po&vag Towg. 
Bar Ö’ Tuer, EvIa ualıore udyn anal YVkonıs Nev 
Gupi ve Keßgıövnv xai auiuova TTovAvdduarre, 
Dakınv 'OoIaiov re xai arrideov TloAvgprianv 
ITaluvy 7’ Aoxdvıov ve Mopvv 9° vi’ Innoriovos, 
of 6° 25 Aonaving Eoıßwianos NAFov Auoıßoi 
nol v7 mooreen‘ vöre ÖE Zeüg Wpoe uayeodaı. 

ol Ö’ ioav apyaltwv aveuwv Arahavroı aEAAn, 
n da 9° no Booving zcargös Aıög eloı nedovde, 
FHeorıscin Ö' Öuddw aA uioyeraı, &v dE rs nolld 
xUuora srapiabovre roAvpAoioßoıo Faldaons, 


könnte folgen rovvexa Toı foew wie 
£, 333f.; vgl. zu Od. y, 103. 

776. @Alore - uflio d.h. ein 
anderes Mal mag ich solchen Vor- 
wurf eher verdient haben; jetzt 
verdieneichihnnicht. 

7719. &x toü de, seitdem wahr- 
lich. 

182. rervuuevo vgl.573 Tunzefs. 
Nur der eine war es im engern Sinne 
(Deiphobos nach 529), Helenos da- 
gegen Beßlnuevos (594). Also eine 
oviinyıs. 

185. Euueuaotes, vgl. zu &, 142. 

186. aixıjs deunososaı, es an 
Abwehr fehlen zu lassen. 

187. moleullsıy erg. Tıya, Wwor- 


auf sich 200Vuevov bezieht. 

790. augl — Hovivdauavra, 
vgl. 751 mit u, 91; also wieder an 
die Stelle, wo Hektor vorher (679) 
gestanden hatte. R 

192. Mopvv 3° vi’ "Innotiw- 
vos. Vgl. &, 514, wo Mogus und 
‘Innotiwv von Meriones getödtet 
werden ; zu Aoxdyıosund Aoxavin 
ß, 862. 

794. nor 19 rgore&on, wie die 
Thraker x, 434 auch venivdes wa- 
ren. 

7196. Uno ßoovrns, vom Donner 
erregt, getrieben. 

197. &v dere nolla zuuara xtE. 
Eine Art lockerer Apposition zum 
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13 xvgr& paineıdwvre, zuod uEv T’ All, aurag de’ alla: 
800 Ws Towes rroö uev Klloı dpnodrss, avrag En’ alloı, 
al uapuaipovres au’ Nysuoveooıy Ercovro. 
"Exrzwo d’ Hyeiro Booroloıyp loog Agnı, 
Ieıaniöng‘ reodosev Ö’ Eyev aonida navroo’ 2iony, 
divoioıy zevnıynv, ncollög 6° Enelnlaro xahnog" 
dugpi dE ol xporayoıcı gpaeıym osiero nıninE. 

zedvın 0° dupi pahayyas Erreigäro ngonodiLw, 

& Ws ol elkeıav Unaonidıan srooßıßavrı" 

al? ov auyxsı Ivuov Bi ornJeocıv Ayawv. 

Atos d& soWrog poxaltooaro, uanpa BıßdoIwm. 
„dauuovıs, oyedov 2AFE: rin deıdiooenı adrwg 
Aeysiovg; od Tol Tı uayns aderjuoves siuer, 

all Aıös ucorıyı narn Edaumuev Ayauot. 

n Iv od vor Ivuös 2elneraı 2Ealanassıy 

ynag' äpap dE Te yeipes duvvev eici xal juiv. 

N ne mod pIain ed vaoueın nidAıg dur 

xegolv dp Nueregnoıw aAovoa Te sregFouem Te. 

coi d’ av Ynui oysdöv Euuevaı, Önnöre PEiywv 
Genen Au narpi xai Glloıg asavaroıcıy 

Ia0oovag lonawv Euevar nallirgıyag Vrtriovg, 

ol 08 nölıvö” oloovoı xoviovreg redioLo.“ 


805 


810 


815 


820 


Vorhergehenden, die durch yiyve- 
roı aufgelöst werden kann; derBe- 
griff von diesem liegt aber auch in 
uloysraı. Dieser Zug der Verglei- 
chung soll den ununterbrochenen 
Zusammenhang der anrückenden 
Troer veranschaulichen. 

805. augl — xoorampoıoı, vgl. 
zu 704. “ 

806. reomodlLwy — vreonidıe 
rooßıßartı in umgekehrter Folge 
verbunden als oben 158. — «ul 
pelayyas, bei den Schlachtreihen 
der Acbäer ringsumher. Zu navın 
au goal. vgl. Od. w, 413 xard 
nrolıy - navrn. 

809. BıBaasav Verstärkungs- 
form von Bıßas (807). 


812. Aıös uaorıyı, vgl. zu u, 37. 

814. &gpao dE re, aber flugs, aber 
auf der Stelle, näml. sobald du 
einen Angriff auf unsere Schiffe 
machst. 


815. 7 xe mol palm xt£., 
wahrlich nur um viel schneller 
würde eure Stadt erobert und zer- 
stört (im Fall ihr unsere Schiffe 
schädigtet). ‚vgl. Herodot. 6, 108 
gGYHalnteyao av nolldzıs &E- 
avdoanodıaHEvres xte. 


817. nut oyedov Euuerae. Sub- 
ject zu diesem Infinitiv ist der fol- 
gende Satz örnorte - &onan, der 
Moment oder die Lage, da du flehen 
wirst, 
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üs üpa ol einovrı Enenvoro Öskiös dis, 
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alerög Örpırseing‘ Ent d’ TVays Aaos Aycımv 
Icgovvos oiwvo. 6 0° aueißsero paidıuog “Errwe 
„Alav auoproertes, Bovyaıe, 7colov Esırceg. 

ei yio EyWv oürw ys HAıög eaig alyıöyoıo 

einv Nuara navra, Tenoı dE ue nörvıa “Hon, 
ruolunv Ö’ wg Tier! AdInvain nal Anöllov, 

wg vor nucon Nds naxov peoeı Aoyeloıcıy 

sracı uch” &v dE OU Toicı nepjoecı, al xe TaAdoong. 
ueivaı 2u0v Ödgv uaxgov, ö Tor xg00 Acıgıoevra 
Öchyeı: drdg Toewwv xogesıg nUvag nd” olwvovg 
Önuß xal odgnescı, eowv drii vyvoiv Aya.“ 


üG &oa Pwwijoas Nyroaro' vol d' äu 


co I» 0 


ETTOVYTO 


nxn Yeorceoin, Enii Ö’ Vaye Aaög Omuoder. 
Aoysioı 6’ Eregwdev Ertiagov, oVd’ EAd}ovro 
alrnc, AAN Eusvov Touwv Emriövrag dgiorovg. 
nXn 0° Auporsowv iner’ aitega ui Aıög wvyac. 


821. de£ıös öpvıs. Dieses den 
Achäern günstige Zeichen scheint 
denn auch den Hektor abgehalten 
zu haben, sogleich einen Angriff auf 
Aias zumachen, wiewobl er im Gan- 
zen seinen Siegeslauf noch fortsetzt. 
Der wirkliche Zusammenstoss bei- 
der Helden erfolgt erst &, 402. 

824. Bovyaıe. Vgl. zu Od. o, 79. 

825. ovrw ye, eben so gewiss, 
als die 828f. ausgesprochene Ver- 


kündigung in Erfüllung geht. Durch 
&v dE ou — nepnoecı wird der 
schon im vorangehenden Relativsatz 
enthaltene Hauptgedanke als selbst- 
ständiger Satz hervorgehoben. — 
Vgl. zu 9, 538 ff. und Od. o, 156. 

830. Asıpıoevra vgl. zu y, 152. 

833. nynoeto wie schon 802 
nyeito, vgl. zu 821. 

837. dıös avyas d.i. Toy ovpa- 
voy, die Helle, den Glanz des Zeus. 
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Neoropa 6’ ovn EAadev 


LAIA1OE SE 


=. 
iayı sivovrd sep Eureng, 


all Aorinnıddnv Enea nrregöevra nıgoonüde. 
’ .- n c » , »„ 
„goaleo, die Max&ov, Ortwg Eoraı Tabs Epya 


usilov dn napa vnvoi Bon 


Yalsowv aulıwv. 


AAO GO u viv nive xadynusvog aldorra olvov, 
> c \ x» [ c ’ 
eis 6 ne Heouc Aoerga EvsiAöonauog Exaundn 
Yegunvn nal Aovon &ro Boorov aluazroevra. 

> & > \ 219 \ 4 Pl} 2 ’ 7 
avrip Eywv 2IIWv Taya ELoouaı &g mregiwrnv. 

WG einev Odxog ElAE Tervyusvov viog E0lo, 

’ ’ [4 c [4 

xeiusvov &v alıcin, Opaovundeog Inrrodauoıo, 


yalıı, maupaivöov‘ 6 d EX 


e) ' ce 
aorrida rrargög Eolo- 


eilero Ö’ Alxıuov Eyxos, anaxusvov ÖSEı Xalnıp, 


oın 0’ Eurög aAtoing, vaya 
TOUG UEV ÖpLVOUEVOVUG, TOUG 


Die Situation dieses Buches ist 
der des vorigen Buches sehr ähn- 
lich. Der Hauptgegenstand ist der- 
selbe, nämlich die von Poseidon den 
Achäern geleistete Hülfe; doch fin- 
det hierbei ein wesentlicher Unter- 
schied zwischen beiden Büchern 
Statt. Im 13ten Buch tritt Poseidon 
nur in verschiedenen menschlichen 
Verhüllungen auf (als Kalchas 45, 
Tboas 216); hier dagegen wirkt er, 
nachdem er sich zuerst durch das in 
Gestalt eines alten Mannes ausge- 
stossene ungeheure Geschrei zu er- 
kennen gegeben, fortwährend offen 
als Gott, ohne dass sich seine Um- 
gebungen über diese Erscheinung 
irgendwie verwunderten oder etwas 
Besonderes darin fänden. Auch ist 
die Noth der Achäer im Anfang die- 
ses Buches (4. 14f.) auf einen hö- 
hern Punkt gestiegen, als am Ende 
des vorigen (721 ff. 736-739.835f.). 

1. N&otoga d’ ovx EAadev. An- 
knüpfung an A, 624-644. Der Sinn 
ist: Nestor blieb nicht gleichgültig 
noch achtlos dabei. &urrns gehört 


ö’ sloıdev Eoyov Asınks, 
de fi P /} 
E KÄOVEOITRS OTTLOFEV 


zum Verbum. 

4. neoa vnvol, beim Schif 
ger, also auf der jetzigen Wahls 

5. rive xa9nuevos. Sowohl 
xa$nuevos als dennachher erwi 
ten Aoeroc, zum Abwaschen des 
ronnenen Blutes, geht hervor, ı 
Machaon auch hier als verwui 
gedacht wird. Andem Weintrin 
des Verwundeten nehme man kei 
Anstoss; auch sonst befolgen 
homerischen Helden nicht immer 
rade die diätetischen Vorschri 
unsors Zeitalters; vgl. 4, 621 

f. Sepua - Iepunvn pro) 
tisch wie 7, 261 uevos Beya 
£eEeı. 

8. 22909 ist mit &s negıonmı 
verbinden, vgl. Od. x, 146 ayr 
&s reoıwnny. Zur Wortstell 
vgl. , 534 25 Teiyos avanvevı 
ow allvres.— elooucı = öyor 
yvWwoourı. 

11. aonida nargös. Vgl, 
1921.; über Thrasymedes ı 
Der folgeude Vers ist - x, 135. 

14. tous uev, Ayaıovg. 
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Towag ünegdVuuovg‘ dpepırıro ÖE Teigos Ayauım. 
“sg Ö’ ÖTe nnoppvon niehayog uEya xUuarı WPD, 
Öooousvov Auy&wv Aveumv Aaubnod xelsvdg, 
evrws 00’ Aga Te rpoxvilvderaı oUd Eregwoe, 
srolv viva xengıukvov naraßnusvaı Er Auög oügor, 
ws 6 yeowv wouaıve daildusvog nard Fvudv 
dıyyadı, 7 ueF” Ouıdov toı Aavanv TayurıW)wy 
ne uer’ Argeidnv Ayauduvova, rroıueva Aawv. 
de dE ol Yooveorrı dodooaTo xEgdıov eivaı, 
- Büvaı dr’ Argeidnv‘ or Ö’ aAlmÄovg Evagılov 
uopvauevoı‘ Aaxe bE Opı Tiepi xo0L yahxög arsıong 
yvooousvwv Eipeoiv ve xai Eyyeoıy AupıyvoLoı. 
Neorogı de Euußlnvro diorgepees Bacılmes 
ce vnwv Avıövreg, 0001 Beßinaro yahıı, 
Tvdsiöng ’Odvoevg Te nal Arpeiöng Ayausuvw. 


15. 2o£oınro de Teiyos (= 55 
xarepngırev) gilt eigentl. nur von 
einem Theil der Mauer; von einem 
andern wird es erst o, 361 gesagt. 
Aber bei einem Punkte, der Ge- 
müthsstimmung und Phantasie so 
stark afficirt, ist die Hyperbel am 
leichtesten zu rechtfertigen. 

16-19. &s d’ öre nopgvon - 
ovoov. Das schöne Gleichniss von 
der feierlichen Stille des nur in der 
Tiefe bewegten Meeres vor dem 
Sturme ist für den geringfügigen 
Gegenstand, zu dessen Veranschau- 
lichung es dienen soll (das unschlüs- 
sige Schwanken des Nestor in einer 
an sich nicht sehr wichtigen Sache, 
20f.), beinahe zu kostbar. Der Ver- 
gleichungspunkt liegt in TEE FUEN 
und besonders in ovd' apa — ou 
Er£pwoe. — xwepoös, stumpf, nicht 
durchdringend, nicht laut schallend, 
noch hell tönend, dumpf. — 6000- 
nevov von einem leblosen Gegen- 
stande wie von einer Person: ah- 
nend, zum Voraus empfindend. 

18. aurws gehört zu TTopyven 
und wird durch den ganzen lolgen- 


den Satz erklärt: sonst nur, d.h. 
ohne Wirkung und Erfolg, unbe- 
stimmt und unentschieden (ov xe- 
xoıu&vws). oüd Er£pwoes erg. xv- 
Alydercı = ovd’ onlow xullvde- 
ze. im Gegensatz von rooxvAlvde- 
zaı. Ueber oüpov vgl. zu Od. £, 
420. 

24. od d’ - &vagılov, d. h. un- 
terdessen aber dauerte das Blutbad 
und Kampfgetümmel immer fort. 


25f. Auxe dE opı — vuooouf- 
vov. Zu dieser Verbindung des 
Dativs der Relation mit dem Geni- 
tivus absolutus vgl. Od. £, 155- 
157 unla mov oypıaı Juuös lal- 
verc- AEv000YyTwV. 


27. Evußinvro (vgl. Od. /, 54) 
sie trafen mit Nestor zusammen, der 
gerade, wie auch sie selbst, wieder 
gegen das Schlachtfeld ging. 


28. rag vnwv, d. h. von denen 
in der Mitte des Halbkreises näher 
am Meere. Denn auch weiter vorn 
an der Mauer (an den beiden Enden 
des Halbkreises) befanden sich 
Schiffe. Vgl. A, 806f. 
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scoAl0v yap 6 arnaverde uayrg elplaro vneg 
Hi’ ip’ alös rolurg‘ Tag yap nroWrag sediovde 
\ - x 3 

eLovomv, aurap TEeiXog Erri nroluynow Edeıuov. 

> A \ pe) > ’ x N [4 s 
ovdE yap ovd' erovs reg Ev Eduvnoato nracag 
alyıalög vnag yadssır, oreivovro dE Anot‘ 
To ba 7700xE00005 &groav, xai u)l,0av Antdang 
n1övog OTOua LLAaRPOV, 000v Ovvespyadov Uxpai. 
zo 6 oi y’ Owelovreg auzig nal moA£uoro, 
PL > [4 ’ c 7 u [4 
Eyysı Epeıdousvor xiov aFE00L° Ayvıro dE o@pıy 


Hruög Evi OTNIE001V. 


ö de Eiußirto yepaıoc. 


[Neozwe, nır&e de Iuuov Evi Or7Ys00ıw Ayxauav.] 
Tv xal Pwrioag rr000Epn ngeiwv Ayaueuvwv 

„@ Neorog Nninıadn, ueya nidog Ayaıwv, 

tinte Ausıwv oAeuov PIıonvoga berg’ Apırdvaıg; 
deidw un dr uoı TeAdon Ercog Oßoıuog “Extwp, 


30. elovaro vjes ist zunächst auf 
die Schiffe der im vorigen Verse ge- 
nannten Helden zu beziehen; also: 
waren ihre Schilfe gezogen, oder: 
standen sie an’s Ufer gezogen. 

3l. ras yag nowras nedtorde 
xt&., denn diese (Tas = ravras) hat- 
ten sie als die ersten, vordersten 
und äussersten, auf die Ebene ge- 
zogen, d.h. diese, ihre Schiffe, stan- 
den zuäusserst, zunächst am Meere, 
also am weitesten von der Mauer 
weg. Vgl. 75. 

32. Ent moUurnom, ad puppes, 
an den Steuerenden, Spiegeln, nänl. 
des ganzen Halbkreises, vgl. 51. 65. 
Uamittelbar freilich erreichte die 
Mauer nur die Hintertheile der auf 
beiden Seiten am weitesten land- 
einwärts gezogenen Schiffe. 

34-36. alyınlös - axpaı. Vgl. 
die Einl. S. 33. — ro0xg0000s, 
stufenförmig (xAıuaxndor) gereiht, 
gestuft, eines vor dem andern mit 
dem Ende wie mit einer x0000@ 

‚258. 444) vorstehend. Die Ent- 

ernung beider Vorgebirge wird ver- 
schieden, von 60 bis 30 Stadien 
(14 bis 2 deutsche Meilen) ange- 


geben. 

37. Oıyelovres. Bei Homer das 
einzige Beispiel eines Desiderativum 
auf 0&/o. 

38. «9g001, alle mit einander, 
von bloss dreien, wie Od. &, 230 
Ku navres. Der vorhergehende 
Plural 2gsıdousvor ist distributive 
zu fassen: jeder auf seine Lanze. 

40. ante hier allein transitiv: 
er (seine Erscheinung) schlug nieder, 
dämpfte. Dieser Vers wird aber 
schon von den Alten als müssig und 
bedeutungslos für unecht gehalten. 

41. xal yarnoas d.h. sogar von 
freien Stücken (ultro, prior) ihn an- 
redend. 

43. tinte /ınav. Agamemnon 
weiss nichts davon, dass und warum 
Nestor mit Machaon die Schlacht 
verlassen hat, und muss daber glau- 
ben, er komme erst jetzt aus der- 
selben; die Frage soll einen leisen 
Tadel darüber ausdrücken. Doch 
zur Berichtigung jenesIrrthums, fin- 
det Nestor, sei es jetzt nicht Zeit. 

44. un dn, es möchte gar (was 
das Allerschlimmste wäre). Also 
drückt d’n eine Vollendung aus. 


Po u 
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ös nor’ dnınneilmoev Evi TowWeao’ dyopevwy, 

un scoiv map vnwv sıgosi "Ihıov anoveeodeı, 

roiv sevpi vHag Evınomoaı, 'areivaı dE nal auTovg. 

xelvog Tg Ayopevs' Ta dN yuy navra Teksiraı. 

& nönoı, n ba nal &Akoı Evnrnudes Ayaroi 

&v Jvuo Bahkovraı duol xokov, ws zusg Ayıkleig, 

000” 2&IEAovoı uaysosaı Erri nrguummo vescow.“ 
cöv Ö’ nuelßer’ Emmeıva Teprivıog innöra N&orwg 

N dN Tadra y’ Eroiua Terevgaraı, ovdE xev üllwg 

Zeis brpıßosufrng 'aurög Traperextijvaıro. 

TeiXog UV yag ÖN xareonpınev, W Enersıduev 

&ponxTov vnWv Te ai auıav eihag EoeoFaı“ 

oi Ö? Eni mvoi Joncı udynv ahiaorov Eyovoıy 


YWÄEUES. 


odd’ &v Erı yvoing, udla reg oxorsıalo, 


Önrotegwdev Ayaıor Öpıvouevoı KAoveovrar’ 
a \ ’ > \ > > \ ' 
cs Ermuui& xreivovraı, Gvrn Ö ovoavöv ixeı. 
< 6 x [4 r co BP} , 2 
nusis dE poalwue?“ Onwg Eovaı Tale Eoya, 
P 24 [4 ’ fd P} > Y [4 ’ 
ei Tı voog dee. moAhsuov Ö ovx Quue xelevw 
dvusvaı‘ 0U yap nws PBeßiAnusvov Eorı uayeodaı.“ 
\ > 3 24 > vd B] [4 
. Tv Ö’ aüre nroooesınev üva& avdowv Ayausurwv 


45. ws nor’ dnnnelinoev. Vgl. 
9, 178-182. 526-541. rote geht 
demnach auf das, was erst gestern 
geschehen war; s. zu Od. x, 290. 
Uebrigens lässt sich aus dieser Hin- 
weisung schliessen, dass der Ver- 
fasser unsers Buches das achte Buch 
schon vollendet vor sich hatte. 

49f. 7 da zal Aldor — xodov. 
Diese Besorgniss schöpft der von 
einem momentanen Eindruck bald 
überwältigte Agamemnon daraus, 
dass nun auch Nestor — vielleicht 
aus Missmuth und Ueberdruss — die 
Schlacht verlassen habe. 

53. zaüre y' Eroiue TereVya- 
roı, das ist in Erfüllung gegangen, 
verwirklicht, zur Wahrheit gewor- 
den; vgl. Od. 3, 384 nd’ «og &roi- 
ua Tervxto. raura mit Bezug auf 
den Hauptpunkt in der Rede Aga- 


memnons, die Erfüllung der 44-48 
ausgesprochenen Besorgniss. 

5öf. Teiyos utv yao dn. Nestor 
will nicht eigentlich erzählen, 
was er beobachtet hat, sondern 
stellt in einigen kräftigen Zügen 
ein Gesammtbild des jetzigen Stan- 
des ihrer Sache auf. Das in 57f. 
Enthaltene namentlich musste Aga- 
memnon (28f.) beinahe besser wis- 
sen als Nestor, 

62. ei rı - Öekeı, ob mit Beson- 
nenbeitund Ueberlegung noch etwas 
auszurichten, gut zu machen sein 
wird. Durch &uue fasst Nestor sich 


mit den Andern zusammen: ihr und, 


auch ich, womit aber keineswegs 
gesagt ist, dass auch er verwundet 
sei; dies (BeßAnuEvov) gilt nur von 
der Mehrzahl; aber ihn würde das 
Alter hindern noch viel zu leisten. 
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zov d’ &p” ünodon idwv zugooegpn roldunrıs ’Odvooeig 14 
„Argeidn, muoidv oe Enog püyer Egnog Odovram. 
ovkouev’, aiF°” Wpeiles asıneliov orparov KAAov 
onuaiveıy, und’ &uuwv avaootuev oloıw üga Zeig 
&x vedınros Edwme nal &5 ynoag ToAvreveiv 
Goyalzovg roA&uovg, Oppa PIuöuscda Eraorog. 
ovzw ON u£uovag Towwv rr6Aıv eugvayvıay 
aahleiıyewv, ig eiven’ Oılvouev xaxd molld; 
oiya, un tis 7’ Allog Axaıv TOVTov dxovon 
uvsov, 6v 0V xev Ayio ya did Oröue niauscav &yoızo, 
ös vis Enioramto joı Yogeoiv ügrıa Baleıv 
Oxn7Lrovgög 7’ Ein, nal ol sreıFoiaro Aaoi 
T0000id 00001017 OU uer’ Agysioıcıv Avdoosız“ 
[vov dE 08V Wvooaunv mrayyuv poevag, olov Zeireeg‘) 
ög nelecı mroAduoıo Ovveoradrog xal dvräg 
vnag Evooeluovs ülad’ Eineuev, Opo’ Erı uaAAov 
Towoi usv gina yErnvam Eruıngarkovoi reg Eurung, 
juiv 6’ aimöog OAedg0g Erripperen. od yao Ayauoi 
oxnoovoıv roAeuov vnwv ülad’ Ehrousvawy, 
all” amonanteveovam, Eewj0ovoL dE xapung. 
EI ne on Bovin Önimosraı, doxaus Aaav.“ 


85. olcım üpa Zeus — Edwxe. 
Damit schildert Odysseus seinen 
eigenen Charakter als den eines r«- 
lcolıypowy, TAnuoy, nolurias. 

87. pIı0us09a verkürzter Conj. 
mit Futurbedeutung, vgl. v, 173. 

%. un tis T’ allos. Vgl. zu 
Od. r, 486. Odysseus spricht ohne 
alle Zurückhaltung, weil kein Un- 
tergebener des Agamemnon zuge- 
gen ist. 


92. ös rıs 2ntoraıro xre. Ergän- 
zung zu avng, wie Od. a, 228f. 
avnE - 05 Tıs nıvurög ye uerel- 
Fol. 

93. zul of neıdolaro. Vgl. zu 
u, 229. 


94. 60001019 - Avaoocız ist die 
appositionelle Erklärung der durch 


Toooofde schon unmittelbar be- 
zeichneten Anschauung. 

95. vüy dE 0ev - Eures ist un- 
nöthig zur Verdeutlichung aus po, 
173 hierher verpflanzt worden. 

96. Os xElecı hängt mit I0f. zu- 
sammen, indem es theils roürov 
uudov erklärt, theils das Urtheil 
ÖV OU xEV — üyoıro begründet. 

99f. nuiv - Enipoenn vgl. 9, 
12 öene y aloıuov nuap Aycıwv. 
— oÜ - 0xn0ovoıv MOAEU0V, sie 
werden den Kampf nicht aushalten, 
nicht darin Stand halten. 

101. azonantaye&ovoıy, nämlich 
nach den Schiffen, um sich darein 
zu retten, respicıent naves. 

102. xe beim Futurum, nicht um 
einen Zweifel und Ungewissheit, 
sondern ruhige Zuversicht auszu- 
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5 taide; vuores 


win Ih Wirrginı ze eiteor Kalıdwnı. 


Ayoınz 


‘62 Mira;, Teitaro; 


y» irtora Oireis, 


- s ) - y Yu 3 = 
scarens Eunio statrg' ageri Ö 7» £inyos aUzwe. 


a) 
hauyp selig’ 


9 uw aLıodı uebe. arrg Ö Euos Agyel vaadr 
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w; zug sıuı Zeis TIEHE anal FEoL aDL. 


Adoraının H' Eyrue Sızaroun, vale de dWua 
iqveuw Junroio, alıg de ni 1009 Gporgaı 
ziugogagnı, scolhoi bE gırav toav Opyaroı Augis, 


drücken, wie sonst zzov, oluaı; vgl. 
A 226. 

104. uaiu nws, gar sehr, recht 
ntark. zus beim Adverbium hat 
ähnliche Kraft, wie tig beim Ad- 
jectiv. 

107. voy d’ ein xt£. eig. möge 
einer sein, der — Süße; vgl. zu o, 
640 ein d' 05 dıs - anayyelitıe 
und zu Od. &, 496. Sion: Jeder bes- 
sere Rath soll mir willkommen sein. 

110. Eyyüs «vnp, vgl. zu Od. ß, 
AU oby Exag oVrus avnp. Hinzu- 
denken kann man hier os auelvova 
nv Pulıpeu (vivo). 

112. vuvexa« - we} vuiv. Doch 
war Diomedes auch schou ı, 32-49 
nicht nur sehr keck und entschie- 
den, sundern auch ınit dem günstig- 


sten Erfolg gegen Agamemnon auf- 
getreten. 

113. ;’&vos,der Abstammung nach, 
wie 126: vgl. zu Od. 3, 139. 

114. Tude&os — xaivnteı. Die 
Erwähnung des Vaters wäre bier 
vorzeitig, da zuerst der entferntern 
Vorfahren Erwähnung geschehen 
muss. Auf den Vater kommt Dio- 
medes in der gehörigen Folge 118- 
125. 

116. TAevoovı xad - Kalvdayı 
vgl. zu ß, 6391. 

119. 6 uey d.i. Olveis, er wan- 
derte nicht aus, sondern blieb in 
Kalydon, die beiden andern Brüder 
in Pleuron. ‘A4oyei vao9n wegen 
eines Verwandtenmordes, der ver- 
schieden erzählt wird. 
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srolla dE oi niodßer” Eans‘ nEraoro de navyras Ayauovg 14 


Eyyein. Ki dE uellsr’ anoveue, ei Eraöy ITER. 
a L4 \ x ‘ [4 
. TG 00x av us YEvog ye xax0v xal üvalxıda pavrsg 
m Y 
ubJov Arıunoaırs repaouevor, 69 % Ev EiTw. 
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devr 


Louev mi6leuovde, Kai ovrauevol reg, Avaya. 


3vIa Ö’ Ernsır’ adroi u& dyWusda dnLornrog 

du Beltwv, un mov vıg &p’ Einei Einog Kontar’ 

&Adovs Ö?’ Örpvvovseg Evrjoouev, OL TO Trdgog sep 

Yun 700 Yepovses dpeorao’ oüdE uayovrau.“ 
WG 909”, oL Ö’ üpa vov udla uev nAvov nd’ Encidovro. 

Bav 6’ Tue, joxe d’ &oa oyır ivab dvdowv Ayaulura. 
od’ almooxorinv eiye nAvrög Evvooiyauog, 

alld ust’ adroüg NAIE nalaıy Pwri Zorxg, 

de&ıregnv Ö’ Eis yeig Ayausüvovog Arosidao, 

xai uw Pwvnoag Enten TTepöevta TIE00nVÖR. 

„Argeiön, vov dn cov Ayıllmog 0A00v xje 

ynIei Evi 01798001, Povov nal piLav Ayauav 

Öspxousvp, drei 0v 0i Erı poeves, od NBauai. 


124. rooßara, Schol. navra ı& 
teroanode, dıa To Ereoav Baoıv 
Eyeıv noö ıns OnıoHlas. 

125. ei 2reov reg elliptisch, wäh- 
rend ei &reov ye u, 217 sein Ver- 
bum nach sich hat. Der Sion ist: 
das muss euch schon zur Kunde ge- 
kommen sein, wenn es in Wahrheit 
geschehen ist, wie es geschehen ist, 
nach Aristarch: teure de vuas el- 
xös eldeyaı axnxooros el aAn9 
4Lyw. 

127. uv9ovy nepaouevov, das 
frei, offen gesprochene Wort, mei- 
nen offenen, entschiedenen Rath. 

128. odrausvor schliesst hier 
auch das BeßAnuevoı mit ein; vgl. 
zu v, 182 

130. &x Bel£oy ist genanere Be- 
stimmung zu dnsorntog und auch 
mit Zywusda zu verbinden, oder 
dies als Participium in Gedanken 
dabei zu wiederholen: wir wollen 
uns des Kampfes enthalten, (uns) 


ang 


aus den Geschossen (ausserhalb der- 
selben haltend). 

131. 2vnoouey, erg. dnworärı, 
eis dnıorjta. 

132. Svuo nga gp£povres vgl. 
zu ı, 898 eifas @ Fvum. 

135. oud’ aAaooxonLnv xrE. vgl. 
x, 515. Sinn: Dieser günstige Mo- 
ment blieb dem Poseidon nicht un- 
bemerkt; er benutzte ihn geflissen. 
Hier verlieren wir nach 136 die 
drei verwundeten Helden aus dem 
Auge und finden sie — doch ohne 
Nestor — erst nach der Erzählung 
von der Einschläferung des Zeus 
379 wieder, wo sie den 128-132 
ausgesprochenen Vorsatz ausführen. 

136. zalaı$ gwrl koıxws wie 
Athene Od. 3, 194 avdor deuas 
dixvia. 

139-141. Ayıllnos - degxouf- 
vo. Vgl. zu x, 1878. Tov vndv- 
uos Unvos - pvlacooufvoıcı; 
zu oV ol - nBeıel Od. p, 288. 
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üs Anöloıro, Feög de & oıpAudioeıer- 


%\ D 2» [A ’ \ (4 3’ 
co Ö ov nw uaka nnayyv FEoL HAXapES KXoTEovoLr, 
> 3 » [4 c [d 3 h\ ’ 
al Erı mov ToWwwv nynroges ndE uedovres 
>» .ı ’ ’ \ >» > LG > ’ 
sugl xovioovoıv rediov, aü Ö’ Ermöryeaı aurög 
pevyovrag nroori Aorv vewv Aro nal aALoıdwy.“ 
Ws eircwv uEy Avoev, Eneoolusvog redioLo. 
8000v 6’ Zyvedyıkloı Erciayov 7 dendayıkoı 
av&oss &v nrol&uw, Eoıda Evvayovrses Aonos, 
tooonv &x ornFEopıv Ora xpsliwv Evocixdwr 
prev Ayaoicıv dE ueya 0FEvog Eußal” Endorp 
xogdin, Allnarov mohtuileıv ndE uaysodaı. 
“Heon ö’ siosids yovoosgovog Opsaluoicıv 
orao’ 25 Ovküurcoıo and dlov‘ adzixa Ö’ Eyvw 
Töv uEv noınvlovsa udymv Ava xvdLdveigean, 
avToxaclyynrov al dasga, xaipe dE Ivuß' 


142. as enoloızo, nämlich wie 
er selbst die Achäer hinmorden sieht 
und sich darüber noch freut. 

142. oıglwosıev d. i. apavl- 
osıEv, perdat. — oupkos nach Ety- 
mol. M. 0 &oıwwu£vos Toüs og sal- 
wovs, überh. noos. — Anders 
sprach übrigens Poseidon », 108. 

143. uadla rayyv gehört zu xo- 
t£ovoıy: garsehr, durchaus; denn 
einiger Zorn der Götter lässt sich 
nach dem Gange der Schlacht nicht 
leugnen. Vgl. Virg. Aen. 1, 387 
haud, credo, invisus coelesti- 
bus auras Vitales carpis. 


147. &meoouu. nredloro, dahin- 
stürmend durch die Ebene. Deut- 
licher ist die Beziehung von ?rzi 
(heran) x, 26. 


148. 60009 d’ &vysayıloı. Da- 
durch will Poseidon sich dem Heere 
zu erkennen geben und dasselbe er- 
mutbigen. — Dieselben zwei Verse 
von Ares &, 860f. 

153-362. “Hon d’ eloeide. Ur- 
sprünglich wohl eine abgesonderte 
Erzählung, in Beziehung auf In- 
halt und Verhältniss zum Ganzen 


mit der Episode von. der Liebe 
Ares und der Aphrodite Od. 
266-369 zu vergleichen. Der ı 
sentliche Gedanke des Mythos 
wohl in die Verse 347-351 « 
gekleidet, aber den ursprünglic 
Sinn scheint selbst der Verfas 
der übrigen Erzählung nicht gea 
zu haben; vgl. Einleit. z. Od. S 
In ihrem jetzigen Zusammenh: 
soll sie als nachgebrachte Schil, 
rung eines mit den schon beschr 
benen Kämpfen parallelen Ac 
(vgl. v, 43 ff.) dazudienen, die The 
nahme des Poseidon an der Schla 
noch unbeschränkter und umfasst 
der werden zu lassen und daduı 
die Katastrophe abermals zurück 
drängen. eloeide allgemein: 
blickte bin aufalles, was unten vı 
ging. Die Präpositionen 2£& Oi 
und «ro 6lov stehen in Beziehu 
auf dieses Verbum: vom Olymp 
aus, wo sie stand. — @rrö Gtov | 
stimmt den Ort noch genauer, v. 
225 und zu 0, 576. 

155f. Tov uev, Toosıdamve, ; 
xaipe dE Jvug macht den Gege 
satz 158 aruyepos - Iuug. 
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Zuva Ö’ Er’ anpordıng xogvpng nrolvrsidanos "Iöng 
nuevov eioeide, Orvyepög dE ol Ennlero Ivum. 


3.» 


usounoıds Ö’ Erreiva 


Bownıs söorvıa “Hon 


örınws EEarsdpoıro Aiös v0ov aiyıöyoro. 

nde de oi xard Ivuov Aglorn paivero Bovin, 
&IFEiv sic "Iönv eÜ &vrivacav € adııv, 

ei wg lusigaıo nagadgadesıv pıhormrı 

n xeoın, To Ö’ invov drrnuova ve Atrapdv ve 

xevn Ermi Bhepapoıcıy IdE poeoi mevxaklungır. 

Pr 6’ Tusv ds Ialauov, tov ol @ikog viög Ersvker 
“Hoeıorog, rvxıvag dE Iügag oraduoioıv drcnooev 
xAnidı xovaen' vv Ö’ ou Heög Allog avoyer. 
v3 7 y eloeAdovon Ivpag Errednne Ypasırdg. 
außgooin Ev nrgWTov Arco Xg00G iusodevrog 
Avuora navra naIngev, aleiwaro dE Air’ Zaiy 
außgooip Edavw, TO da oi TedumuEvor Nev' 

Tov xai nıvvusvoro AJıög xara xyalxoßares dw 
Eureng &5 yalav Te nal oügavov iner’ avrun. 

a 6° 7 ye xoda alöv dheıyaueın, ide Xalrag 
srebauevn, Xegoi srAonauovg Errhebs pasıvovg 
xakovg Außgoclovg Ex xpdarog d.IavdrToLo. 


157. &72° - "Idns vgl. zu v, 3. 

162. &E «urn vgl. zu a, 271. Zu 
dem unverkürzten ev vor &vruve- 
oxv vgl. zz, 191 &U Ergepev und 
unten 199 dauv& asavarous. 240. 

164. 7 Xooın, Umschreibung. Vgl. 
170 ano xooos. 175. 187. 


165. yevn. Veränderte Constru- 
ction, als ob nicht ei zws, sondern 
öpoe vorherginge, da dies (?rı- 
xelaı Unvoy) unter Voraussetzung 
der vorhergehenden Bedingung ihre 
wirkliche Absicht ist, 

167. Enjooev, derselbe Hephä- 
stos, vgl. unten 339. 


168. xAnidı xguntn, durch ein 
geheimes Schloss. Vgl. Od. 9, 447 
den desuov rroıxilov, welchen 


Odysseus von der Rirke gelernt 
hatte. 

170. außoooln hier als feste 
Substanz gedacht, vgl. zu Od. d, 
445. 

172. ro da - nev erklärt und 
begründet das Epitheton &devs 
(ndw). 

173. Tov xal xıyvuevoso, davon, 
wenn es auch nur bewegt ward. — 
xara Jıös - do ist Ortsbestim- 
Mung zu xıyvu£voro. 

174. Eunins, gleichwohl, dennoch, 
vgl. zu da. 0, 354. Aus dem Aus- 
druck £s yaiav TE xal oup«yoy er- 
giebt sich, dass der Olympos, die 
Wohnung des Zeus, gleichweit von 
Himmel und Erde entfernt gedacht 
wird. 


14 . 


160 


165 


170 


175 
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14 augi d’ üp' außodcıov Eavor Eaay9', w ot AFrwm 

fra’ aoxroaca, rider Ö' Evi daidala molld- 

180 govoeing Ö’ Evernoı xara 0T7F0G TTegoväro. 

Luoaro dE Lvrv Exasov Iroavoıg apapviar, 

&v Ö’ üopa Fouara naev Evronroı Aoßoioıy 

zelyAnva uogoevra‘ yagıs d' anehdurero noAly. 

xordeurp Ö' Epunegde xaltıyaro dia Isawv 

xalım vnyarew‘ Aaumoov Ö’ 179 neklog Ws" 

rroool Ö vnö Aınagoicıw &droazo xala redıla. 

aurag drei Ör navra nreoi Xpol Iixaro X00uor, 

B7 6’ Iuev Eu Jalauoıo, xalesoauevn Ö' Agoodiszn; 

zo» Ally anavsude Jewv roög ulFov Eeırıev. 

„N da ve uoi vı niForo, Qihov TExog, 6 Tri nev ein 

NE nEv Kpvioaıo, x0re00auEvn TO Je Ivump, 

over’ Eyo JAavaoicı, oU dE Toweoow apnysıcz“ 
znv Ö’ Tueißer’ Enmeıra Aıös Iuyaıng Apoodien 

„Hon no&oßa Yea, Soyarep ueyaloıo Koovoro, 

avda 6 Tı Yoovesıs' veltocı dE ne Ivuög Avwyer, 

ei Övvaucı relkoaı ye nal ei rereleouevov Loriy.“ 
ınv de doAoppoveovoe srooonida nıorwıa “Hon 

„Öög vüv uoı Qıldınra xai Yuepov, @ TE OÖ nnavrac 

dauvg dIararovg NIE Iynroüg AvdeWronvg. 

200 eluı yap ÖWouern mroAuvpogßov reigara yalns, 


185 


1% 


195 


178. &ayov zweisilbig, vgl. zu 
y, 385. 

179. &vo’ aoxno«oe, künstlich, 
sorgsam geglättet. Die Leinwand 
wurde nämlich von den Alten zu- 
erst im Faden und im Gewebe so 
gestampft, dass sie an Zottigkeit 
wollenem Tuche glich, dann aber 
für Rönige und Vornehme glatt 
geschoren. — ri/98ı d’ Erf, Ne- 
benhestimmung = &rtı $eio«, daran 
anbringend. 

15V. xara orn$os nach älterer 
Sitte. Später wurde das Kleid am 
Schlüsselbein neben der Schulter 
zusammengeheftet. 

182f. Epuare — uopoerta vgl. 


zu Od. o, 297f.; zu Tolyinvo 
w, 192 yAnvea. So werden 
schon Genes. 24, 22 &yorıa y 
als Brautgeschenk erwähnt. 

184.xond£uro d’ &pgunreos 
zu Od. e 232 zegali 3° Bypun 
xaAvuntonv. 

190. n da - nl30r0, wünsel 
Frage wie d, 93. 

196. rereleou£rvov, vgl. zu ( 
90, wo dieserundder vorhergel 
Vers unverändert vorkommen. 

198. o re, iu&om, worunte: 
Äorns auch begriffen ist. 

199. daurd, dieselbe Forn 
TEILE w, 3W. 

200. zeioara yalns als Au 
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"Qxsavov ve, Iewv yEvaoıy, nai unreoa Tn$vr, 


> FE 


of W &v oyoicı Öduoroıw Ei To&po» 10° ariakkor, 
Össauevo: “Pelag, Ore ve Kodvov evgvona Zeig 
yalns veode nadelse nal argvyeroıo Jaldaang. 
tods elu” Owousn, nal ap üxgıra veinsa Avow' 
707 ydoe dnoöv xodvov allıjlav arıtyovraı 
süvjg nal Yıldınrog, Errei Xohog Eurseoe Jvump. 
‚ei neivw y Ereeooı nragaısrenıdovoan piAov ano 
eis euvnv av&ocımı Ööuwsmvaı Yılorntı, 
olei ne opı plin ve nal aldoin xaleoiun.“ 
ınv Ö’ aöre nooo&sıre Yılouusiöng Apoodirn 
„oüx 20T’ oVdE Zoıne TEov Errog aovjoaodar' 
Znvös yde Tov dglorov Ev Ayxolvmoıw laveıg.“ \ 
7, nei ano ornFeopıv EAvoaro xeorov iudvra 
woıxikov, EvIa TE ol Iehnripıa nayra TETVXTo‘ 
v3” Evı uev pıldıng, &v Ö’ iueoos, &v d’ Öagıorug 
rrdopaoıs, 1) T' Euheibe vOoV TTURa TUEO POOVEOYTW. 


halt des Okeanos und seiner Gemah- 
lin. 

201. ’Nxsavöov -— Tn3üV. Die 
Lehre, dass Okeanos der Allvater, 
Tethys die Allmutter (unrno) sei, 
hängt obne Zweifel zusammen mit 
dem Philosophem der ionischea 
Schule, dass das Wasser der Ur- 
stoff aller Dinge sei. yeveoıs steht 
also in conceretem Sinne, wenn auch 
nicht gerade persönlich. 


203. de£auevo: 'Pelas. Dieselbe 
Construction wie a, 596 sraıdöc 
2de€karo. Rhea, die Mutter der Kro- 
niden, flüchtet bei der Empörung 
des Zeus ihre Tochter Hera zu den 
Grossältern und lässt sie bei ihnen 
in Verwahrung. 

205. &xoıza, ungeschlichtet, da- 
her auch: nicht schlichtbar, schwer 
zu schlichten, also = dvoxoıre: un- 
entwirrbaren, endlosen Hader. 

206. nd yao dnoovV zo. - ank- 
Xovraı hiess wohl im Sinne des Ur- 

Hiade II. 4. Aufl. 


hebers des Mythos: Die Schöpfung 
ist schon längst vollendet. 

209. eis euynv avkocıuı eigentl. 
wieder in ihr Lager hinaufbrin- 
gen, d. h. dasselbe zu besteigen 
bewegen könnte, 2rrıßnoaıuı (von 
av — gioa), vgl. 9, 291 7 xev - 
6uöv ÄAkyos eloavaßalvoı. — 
öuwsiveı = 0u0oeE &dEiv. 

212. oUx Eat’ - aovnoaosaı = 
Od. 9, 358. An das sonstige Ver- 
hältnissder Aphrodite zu den Troern 
denkt der Dichter hier gar nicht. 


214. xeorov Iuavra vgl. y, 371 
noAvxeoros iuas. Das folg. zo:- 
xlAos bezeichnet die Wirkung von 
KEOTOS, AO ToU dıa Tas bapas 
KEXEVTNOHOL. 

216f. Ongıotüs nagpaoıs. Das 
zweite Nomen ist Apposition zumer- 
sten, im Werth einer adjectivischen 
Bestimmung. Vgl. Od. u, 168f. ya- 
Anyn vnveulnundll.A, 105 uooyoı- 
oı Avyoıoıy. 

5 
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14 zo» da ol äußals xepoiv, Ercog =’ Eyar’, &x =’ Övduale. 
„En yov, Todtov ludyra ve Eynardeo xdAnnp, 
coınikov, @ Evi ndvsa Tereuyaraı" oVdE 0E ru 
öronazov ys vesodaı, 6 Tı PpEOl 0joL usvorwag.“ 
üs Paso, ueidnoev dE Bownıs nowıa “Hon, 
uesıdnoaoa 6’ Emeıta &p Eyxasdero noArop. 
7 u&v EBn noög duua Auos Hoydıre Apgodirn, 
“Hon 6’ di&aoe Ainev diov Ovkvunoıo, 
Ilıeoinv ö’ Enıßäoa vai 'Huasinv Eoarsınyv 
osvar’ &p’ innonolwv Oonxwv Opea vıpderra, 
Axporatag xopupas‘ ovdE XIova udprıte rodolıy- 
gE AI0w Ö’ Enmi nmövrov 2Broero xuualvovre, 
Anuvov Ö’ eioapixave, srökıy Jeloıo Odarrog. 
99° Uno Evußimro, Kacıyynrp Javaroıo, 
&v 7’ oa ol @v yeıgi, Eros T’ Epar’, Ex 7’ Ovdualer. 
„drevs övab niovıwv Te Fewv navıw T’ aydociseuv, 
nusv dn nor’ &uöv Enog Erkveg, N0° Erı nal vor. 
zueidev' &yW ÖE RE Tor IÖEw Xagıy Zuara cavre. 
xoiunoov uoı Zuvög Ün' Oppvoıv 0008 pazırd, 
aürin” Enrel nev Ey nragaktbouaı Ev pulörnti. 
Öwga de vor dWow xalöv Foovor, Kpdırov aiel, 


220 


225 


230 


235 


218. &x 7’ övouaber vgl. zu Od. 
ß, 302. 

219. 77 = Od. e, 346. xolrmros 
= TO xara TO 017905 xölnwun 
tov nenlov. So Virg. Aen. 1, 320 
nodoque sinus collecta fluentes. 

220. zavıa, alles was du (Hera 
198) verlangt hast. 


221. @nonxtov Adjectiv mit ac- 
tiver Bedeutung. 

224. noos doue, nach dem Ge- 
mache, aus dem sie 188. herausge- 
rufen worden war. 


226f. ITıeoinv d’ Bnıpaoa xre. 
vgl. zu Od. &, 50f. Auch über Pie- 
ria und Ematbia scheiat die Göttin, 
sie kaum berührend, hingeschwebt 
zu sein, wie 228 oudt - nodoiıy 
zeigt. Oevaro bezeichnet einen 


neuen Act, nach Vollendung des 
&nıßiveı IT. x. 'H. 

229. 224900 d. h. dem äusser- 
sten der thrakischen Berge. 

230. ®öcvros. Einen Lemuier 
Thoas erwähnt aus der Sage auch 
Herodotus 6, 138 af yvvaixes roüc 
ua Boavrı Ävdoas ogperk 
govs anoxtelyaoaı.. Warum aber 
der Schlafgott sich gerade in Lem- 
nos aufbielt, deutet der Dichter 
durch nichts an. Zu roAıy von der 
ganzen Insel vgl. Od. £, 177. 

234. nudv dn nor - nd” Zrı x 
y. vgl. zu &, 453. 

235. IdEw. Dieselbe Verkürzung 
der Stammsylbe wie in 2dvia; vgl. 
zu Od. 7, 230. 

238. @yp9ırov als Geschenk und 
Werk eines Gottes. 
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“Hyeıoros.de X 2uös nraig aupıyurars 


teibsı donnoag, Uno de Ionyuv rrociv noeı, 

To xev Ernıogoing Amagovg nodog eilanıyabay.“ 
nv Ö’ anausıBÖöuevog. rg00EpWvse vndvuog Urıvog 

„ Hon no&oßa sed, Ivyareg ueyaloıo Koovouo, 

RAAov uEv xev Eywye Jeöv alsıyeverawv 

6sia xarevvnonıuı, nal &y orauoio beedg« 

’Oxeavoü, 06 reg ‚rereoıs TTAYTEOOL TETUXTAL’ 

Zuvög Ö’ .oüx &v &r0y5 Kooviovog 60009 ixoiunv 

oüdE xarsvrnocuw, Ore un avrög ya xelevoı. 

non yao ue nal Klo ven Enrivvooev &perun, 

Nuarı To Öre neivog Ürcegsvuog Tuög viög 

Ercleev ’WıoIev, Towwv nom EEakanabas. 

nroı Eyo usv Eleba Auög voov aiyıoyoıo 

vndvuog Augıyvdelg‘ OU de ol xaxd unoao Fvuo, 

ögsao Ggyakduv aveuwv Brei rovrov Gras, 

xai uw Eneıra Kowvö” Ed varoudvny Arrevsınag, 


v00QL pilwy ravıwv. 


6 Ö’ Emeypdlevog xahtraıver, 


dınralwv xara ‚Jöne Feoug, £ue ö’ Ekoya sıdvraw 
Inseı nal ae W äuorov dr’ aldegog Zußals zrövıw, 


245.xc) &v, und wohlauch, selbst 
auch. 

246. navreooı Neutrum. Denn 
weilOkeanos nach 201 der Ursprung 
der Götter ist, ist er auch der Ur- 
sprung aller Dinge. 

247. ovx &v - a0cov Fxolumv 
prägnant: ich möchte mich nicht an 
ihn wagen, nämlich in Beziehung auf 
das KOTEUVTORL. 

249. xal allo en dnlvvooev 
&perun. Begründung des im Vor- 
hergehenden liegenden Gedankens, 
dass Hypnos überhaupt nicht ge- 
neigt ist, dem Wunsche der Hera 
zu entsprechen. aAlo Entvuooey 

&, hat mir eine andere (schmerz- 
liche) Belehrung, Witzigung beige- 
bracht, d. b. mich schon einmal in 
Schaden gebracht und dadurch klug 


gemacht. ‚Den Gegensatz macht 262 
ad — u’ avmyas — allo Telkooeı. 

250. xseivos - vlög d. i. Herakles, 
wie sich aus 266 vgl. o, 25-30 er- 
giebt. 

251. Towway - fEalandkas vgl. 
&, 640-642. 

252. &lefa = dxolunoe, wobei 
nach 249 hinzuzudenken ist 0A 
dperun, 00V xelevodons. 

255. Kowvde vgl. zu £, 677. 

257. dıntalwv — Heous. Vgl. 
die Behandlung des Hephästos «, 
590f. und o, 22f. 137. 


258. Inteı. Dieses Verbum fiodet. 


sich, ausser den Hymnen, bei Ho- 
mer nur bier (sonst Sllnuaı). — 
&ı0Toy proleptisch, von der nicht 
wirklich eingetretenen Folge des 
Verbi &ußale. 


5* 


14 
240 


245 
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255 
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14 ei un wdE Öuijsega Jeiv dodwoe xai avdgwr. 
260 iv inöumv peiywv, 6 d’ Enaucero ywöuerdg TU8Q* 
ülsto yop un vorsi Jon anosvura Eodor. 
yoy ad Toürd u üvwyas Aunyavoy &Alo veldoonı.“ 
roöv d’ aüre nrooo8ene Bownıg nörmıe “Hon 
„Urve, Tin ÖdE OU TauTe Herd YEECL 001 U8VOLVÄG; 


265 7 ps Ws Toweocıw apnkeuev sügdona Ziv 
ws “Hoaxitjos repgıyWoaro, zraudog &0l0; 
ar 19°, &yu dE xE Tor yapirwv uiav ‚Inhoregiov 
dom Onvieumaı xai ON» nenkijodaı Axoızıy. 
[Ilaoı$Env, ns aitv 2eldenı nuara ncavsa.] 

©s Yaro, xijgaro d’ Unvos, aueıßduevog ÖE rEO0mUÖa 
„aypsı vuv uoL 0U00009 Adarov Ituyög Vowp, 
xeugi de cn Erkon uev Ele xIova rovAußöreigov, 
2 ö’ Ereon ale naguagenv, iva vo Gnavseg 
nagrugoı wo” oil evegde Jeoi Koövov Aupis Eövres, 
7 uev Euol Iwoeı Kaglrwv uiav Örchoregaw, 
Ilaoı$Env, 75 7° adrog 2eldouaı Huara mavra.“ 

sg Epar', oöd‘ Anidnoe Her Aevawlevog “Hon, 


270 


275 


260. dxounv = IxErevon, ich 
kam als Exerns. Die Nacht übt also 
eine noch grössere Macht über Göt- 
ter und Menschen, als der Schlaf 
(233. vgl. 259). 

265. 7 yns ironisch: meinst du, 
du meinst gewiss; vgl. Od. «, 391. 

266. Hoaxinosnregıyeoaro d.i. 
Hoaxımı Xwoauevos NoxEoeV. 

267. onkoreoanwv. Ein ehrendes 
Beiwort, dasdenChariten immer zu- 
kommt; denn andersals „jugend- 
lich‘ kann man sich dieselben nieht 
denken; vgl. zu 0d. y, 465. 

268. duoo - axoızıy vgl. Virg. 
Aen. I, 73 Connubio iungam sta- 
bili propriamque dicabo. Der fol- 
gende Vers wird schicklicher nach 
den besten Zeugnissen weggelassen; 
im Munde des Hypnos 276 ist er an 
seinem Platze. 

270. xnoaro. Eine ebenso ver- 


einzelte Form wie 70aro Od. «, 353, 
271. &&arov vgl. zu Od. op, 91. 
272f. xeel dt Tj Erkon xı. 

Damit die im Tartaros weilenden Ti- 

tanen Zeugen von der Hera.Schwur 

seien, soll sie symbolisch Erde und 

Meer (an deren Enden der Tartaros 

ist, vgl. 9, 478-481) berühren, was 

auf einer Insel, wie Lemnos, ganz 
natürlichund leicht sich bewerkstel- 
ligen lässt. Vgl. ı%, 584f., wo An- 
tilochos unter Berührung seiner 

Rosse bei Poseidon, dessen Symbol : 

das Ross ist, schwört. 

274. of Eveode Heol = 279 Unmo- 
tagrtagıoı. Die Strafe des Meineids 
würde nämlich auch siein die Unter- 
welt führen (vgl. zu Od. &, 185f.), 
wie die Titanen dort eingekerkert 
sind. — Ueber die Form wa: (sonst 
use) vgl. zu Od. ©, 491 mit. z, 
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auvvs Ö wc Euelevs, Jeodc Ö’ Ovounvev Änavras 
toög Önorapraplovg, ot Tirjves nalkovraı. 
avrap Zei 6° Ouooev Te Tehevrnoev TE TOV 00x09, 
zu Bnınv Aruvov ve nei "Iußoov Rorv Aumövre, 
n800 Eooausvo, blupe reijooovre xEleuFor. 


”Iönv Ö’ iIngoInv nolvnidexe, 


untega Inowv, 


Asrtöv, 69 nowrov Aınernv aha To Ö’ Erui yEg0ov 
Pijtnv, dnporarn de modav Umo oeiero. vn. . 
&v$° Unvog uev Zueive scapog Aıös 0008 lötodaı, 
eig 2Adrnv dvaßag mreguunnerov, 1 vor’ &y Ibn 
naxgoraen zrepvvie di nEg0s aidEo" Inaver 
83° Nor” dLoıaıy wervnaouevog silorivoroıw, 
dovısı Auyven dvakiyaıog, 19 7’ &v Ogeooıy 
xalnida xırlmarovoı Feol, üvdges dE xuumdır. 
„Aen de xeaınvog 000Eßrj0eTo T’apyagoy Gaxgov 
"Iöng ÖynÄis‘ ide dE vepeimyegero Zevs. 
cs’ ö’ Ldev, WG uw Epwg zivxıvag pp&vag Aupenalvı)er, 
olov £ öre nowröv reg Zuroy&ognv gıldınrı, 
eig Eüvnv porrWvre pikovg AnJovre ToRNag. 
orn 6’ auräg gorsagoıdev, Eros T’ Eyaz’, Ex 7 övöuaber. 


279. roUg Un oTagraglovs, die 
im Tartaros unten; vgl. Virg- Aen. 
4, 243 sub Tartara tristia mittü 
und 387 Manes sub imos. Ueber 
den Namen Tırnves vgl. Hesiod. 
Theogon. 207-210. 

281. rw Anınv, näml. Hera und 
Hypnos. Bemerkenswerth ist, dass 
Imbros als die nächste (120 Stadien 
= 3 deutsche Meilen entfernte) In- 
sel mit Lemnos zusammengefasst 
und als Ein &orv bezeichnet wird, 
vielleicht wegen des gemeinschaft- 
lichen Kabeirendienstes. 

284. Asxtov, beschränkende Ap- 
position zu 'Idnv, wie 228 @xgoze- 
Tas xopvpas zu ögea. 3, 47f."Idnv 
d’ Ixavev - Taoyapov. Der Name 
des Vorgebirges A1ex109 (Lager) 
scheint in Beziehung auf die zu er- 
zählende Sage zu stehen. 


285. &xgotTa&rn, zu oberst, nur in 
den Spitzen des den Boden bedecken- 
den Gesträuches: wegen der leich- 
ten, flugartigen Berührung der Göt- 
ter, vgl. 228. 

286. zaoos - IdEosaı, ehe die 
Augen des Zeus ihn erblickten, vgl. 
345 eloopdaosaı. 

290. ‚opvı9ı - !valtyxıos, na- 
türlich in wirklicher Verwandlung ; ; 
vgl. zu Od. y, 240. — &v ögeooıw 
ergänze dıarolßovoav,d sayovony, 
ovoay, vgl. 236 Um’ Oyppuoıy 000€ 
pacıyw. 

292. Tapyegov scheint Adjectiv 
zu &xgoV, wie 352 Togyagp X0W. 

294. ws d’ Idev, ws d. h. ganz 
gleichzeitig, es war das Werk Eines 
Augenhlicks, wie v, 424 „Bs eld”, 
ös avenalto und 7, 4lauo uü- 
„os Env, Tereleoto ‚st Eoyov. 


14 


280 . 


285 
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14 „Horn, ni usuavia as’ Oülvunov Tod’ indverg;z 
irror Ö’ od nrap&acı xai üpuara, vov x’ Ennıßaing.“ 
zöv Ö& doloppor&ovoa rrpoonvda nöwıa “Hen 
„Eeoxouaı Owousn nroAupdpßov nreigara yalng, 
Qusavov Te, Jewy yErsdıy, xai unssga Tnsvv, 
of u’ &v ogyoicı douoıoıy &Ü ToEpor 76’ artraAdor. 
zoös alu’ Owousm, xal 09° üxpıra veinsa Avgw- 
n6n yaa Öngöv xoovov dAlAniwv arıeyovraı 
eüvjg nal Yıloenvos, Erıei Xöhog Euros Ivum. 
inrcor 6° 29 novuvwgein molvrsidanos "Iöng 
&0Ta0’, ol u’ oloovaıy Erii ToapsgNjv Ta xal Üyonjv. 
vov ÖE 0ev elvena dsvgo xar” OvAvunov Tod’ Indy, 
un nos yo usreneıra yoAwosaı, al xa Owrch 
oiywuaı rroög Öwuc Basvopdov "Nxsavoio.“ 

ziv Ö’ anausıBöusvos rrgooegn vepeinyepkza Zavc 
„Hon, xeive u&v Eovı xai Vorepov Öpundivaı, 
vor Ö° ay’ Ev pıldıyıı voarneiouev euyndEvre. 
od yap nw more u’ WdE Feag Epos oddE ywvarzdc 
Hvuov Evi orjIE0cı Tregısrooyvdeis &dauaooev, 
[oöd’ önor’ noaoaunv ’IEioving aA0XoLo, 


800 


305 


310 


315 


a 


298. zod’ ixaveıs = 309; vgl. 
zu Od. «, 409. o, 444. 

307f. fzrnoı d’ - Eoräcı: Ant- 
wort.auf 299. In den Adjectiven 
TeapEeonv TE xal uUyonv liegt der 
gemeinsame Substantivbegriff von 
yıv, vgl. zu Od. a, 97. 

310f. al xe - olywucı, wann 
ich fort sein, d. h. gegangen sein 
werde. 

314. 29 giloryrı roanslouev 
(vgl. zu Od. 3, 292 Aextoovde roa- 
nelouev euvnd&vres und II. y, 441) 
lass uns zumLiebesgenuss uns wen- 
den. &v rıyı To&nEoIaı = ToENE- 
osaı El; Tı, wie rrenteıv &v rıyı 
(v, 289). Dieser Ausdruck scheint 
der Decenz der homerischen Muse 
angemessener, als wenn zo«rzelo- 


n exe Ileıgi300v Jedpıy unorwo’ aralayrov' 


Ev durch Metathesis von reonu 
hergeleitet wird. 


315. u’ ade - Ivudy serä. Die 
Accusative (x09” 6loy xa2 1u.Eoos) 
sind mit 2daua008ev zu construiren. 

317-327. oUd’ önör ... cd ü 
avıns. Die Aufzählung so vieler — 
und doch nicht aller— Liebschaften 
des Zeus, wodurch nur der in den 
zwei vorbergehenden Versen schen 
enthaltene Gedanke ausgeführt wird, 
scheint hier jedenfalls nicht am 
Platze und von einem hinzugefügt, 
der seine genaue Kenntniss dieses 
Gebietes der Mytholegie zu erken- 
nen geben wollte. —"I&uoying diö- 
xoıo, der Dia, die nachher Ixions 
Gemahlin wurde. 
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14 yovoeov. odd’ & vwı dıadodxoı nElıdg reg, 
345 od ce xal Okirarov neleraı pdog sioopdaosaı.“ 
7 da, xal dyxdg Euaprese Kodvov zraig iv 7ragd 
roioı 6’ Uno xIWv dia puev veodnlta nuolnv, 
Auröv I Eoonevra IdE xobnov 70° vaxıydov 
sıvxvöv nal ualaxov, dg and XHovög dvd’ Zepyer 
rg Evı Asbaosmv, Enni de vepelnm Eooavrso 
xaAny ygvosinv‘ orılnvai 6’ anenıntov Eegoaı. 
üs Ö uev aro&uag zdde are ava Tapyapp & 
Unyo nal pıldınrı daueis, Eye d’ ayaas Gxoırıy“ 
B7 de Iesıy dni viacg Axaıöv vndvuog Urevog, 
ayyskinv E&o&wv yamndyp Ewocıyalw. 
ayyoü 0’ lorduevog Een ırepderra srooanvda. 
„rroöpewv vov Aavaoicı, Ilooeidaov, Errduvve, 
xal opıy xvdog Onabe ulvuvIa cep, öpe Erı evdı 
Zeig, Enei aird Eyo ualaxov ıegi wu Exakvıpo 
“Hon ö’ & guldımrı napnnrapev evvnImvaı.“ 
üg einwv Ö uev @yer Eni nAvra pol avdoWre 
zöv 0° Erı ualkov avınev Auvväusvaı Aavaoicıy. 
adrina Ö’ dv nowWronoı u&ya srpoIogWv Exehevoer. 
„Aoyeloı, nal Ö’ aure uedisuev “Exrogı vixnv 


350 


355 


360 


345. eloopaaodaı vgl. zu 286 
1dE09aı. 

347. gvev — nnolnv, gleichsam 
als Freundlichkeit und Dank der Na- 
tur gegen die schaffenden Götter. 
Vgl. v, 27-29. 

349. ös — Zepyev, der sie (die 
Gelagerten) hoch vom Boden (eig. 
vom Boden in die Höhe) empor hob, 
durch seine elastische Weichheit. 
Uebrigens versteht es sich, dass aus 
diesem dem alten Mythos entnom- 
menen Zuge, der die jährliche Be- 
fruchtung der Erde durch den Him- 
mel zur Zeit des gedeihlichen Saat- 
regens als eine Vermählung von 
Zeus und Hera (feoös yauos) dar- 
stellt, nicht etwa auf die Jahreszeit 
der Ereignisse d. h. den Frühling 
geschlossen werden darf. 


353. Unvyp-dauels. Dei 
gott war unterdessen aus 
Verstecke 286-291 in di 
und über Zeus gekommen 
nachher 354f. zeigt sich s« 
schweigendes Einverständ) 
der Hera. 

357. rooypwv, nach de 
deines Herzens, ihm freien I 
send, vgl. zu «, 77. 

359. ualaxov - Exaluy 
0, 201, wo indessen xou« 


361 f. 0 uev, Unvos, Töy 
cE&dWwva. 

364. zul d’ avıe (din 
a, 340) uedleuev = überlas 
denn wieder, auch diesmal 
den Sieg, vgl. o, 553. In 
Rede des Poseidon liegt eij 
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ITgıouidn, iva vjas Ein nal xvdog Gonraı; 

all 6 ur odrw gproi xal euyerar, ovver Ayıllevg 

ynvoiv Erıı ylapvojoı ueveı xexoAwuevog Nrog" 

xeivov Ö° oV Tı Almv zco9n Eooeraı, ei xev ol ülloı 

jusis Orovvuusd auvveuev aAlmAoıcı. 

all aye$, cs av Eyav Einw, neIWueda Travrec. 

dorılöss H00aı Apıorar Evi orparop ndE ueyıoraz, 

Eoroauevor, xepalds dE navaldmoıy Kopüseccıv 

xovrarrss, Xepolv Te Ta uaxpörer Eyxe Elövres, 

Vousv- aürag &yav nyroouaı, o0d Zrı gmui 

“Extopa IIgıauiönv uevesv uaha reo usuawre. 

6 dE x Avno uevexapuog, Eyeı-d’ OAlyov Odxos Wup, 

zeioovı Ywri ddrw, 6 d’ & aonidı ueiborı durw.“ 
Ws &pa9, od üga vov udia uEv nAvov nd EnciFovro. 

toüg Ö’ adroi Baoılmes Exdoreov odrduevol 7uep, 

Tudeiöns Odvosvg ve nal Aroelöns Ayausuvwr' 

oixöusyoı Ö’ Eni navras apyıa veige Ausıßor. 


„nichts, das ihn als wirklichen leib- 
haften Gott kenntlich machte, denn 
er stellt sich (368f.) nur den Andern 
gleich; doch ergiebt sich jenes Ver- 
bältniss aus der Angabe des Dich- 
ters über das Schwert desselben 
386. 

371-377. aontldss 60001 xrE. 
Der Rath, der hier ertheilt wird, 
geht wohl dahin: die Taptersten des 
Heeres sollen sich in den stärksten 
Waffen zu einer festgeschlossenen 
Phalanx (dergleichen, die spätere 
dorische Heplitenphalanx, vgl. », 
126-135) zusammenreihen, die lan- 
gen Speere vorstrecken und so das 
Anstürmen der von Hektor angeführ- 
ten Feinde wie mit einer Mauer 
(nveyndov) aufhalten oder als Co- 
lonne in sie eindringen ; vgl. 0,566f. 
617-622. Diese Sehlachtordnung 
ist dem Dichter selbst noch eine 
neue und ungewohnte; darum lässt 
er die passenden Waffen erst zu- 
sammensuchen und nöthigenfallsein- 
tauschen. 


372f. Eoo«uevo erg. TaUTas.— 
£yyEd Elovres erg. xal dvaoyöues- 
yoı nach o, 298. 

376. 05 dE x d. uev&yapuos erg. 
&n wie &, 481, d. h. wer zwar zum 
stehenden Kampfe (der voufvn o, 
303. 328) in der Phalanx geeignet 
ist, aber dazu zu schlechte Waffen 
(einen zu kleinen Schild) hat, der 
gebe seine Waffen einem geringern 
Manne' (den man dann im Hinter- 
treffen oder zur Vertheidigung der 
Schiffe, vgl. o, 295, brauchen kann), 
verschaffe aber sich selbst (ö d2 = 
euros de) grössere und bessere 
Waffen. / 

‚379. avrol BaoıAnes, weil die 
Sache noch neu und den Meisten un- 
bekannt war. Vgl. 128. 132. Der 
greise Nestor (vgl. 27 mit 62f. und 
zu 135) war, wie es scheint, hinter 
der Wahlstatt zurückgeblieben. 

381. olyouevo d’ Em) nravras 
xte. d. i. navras Enorgouevoı, 
?nınwlouvres, durch die Reihen 
Aller bingehend, leiteten sie (wo es 


14 
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370 
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14 2094 Ev EoIAög Edvvs, xeona de xelpovı Öooxer. 
avrao Errei b Eooavzo repi Xool vulporıa XalxoY, 


385 


390 


395 


400 


Bay 6’ iur 


noxe 6’ &ga opı Tloosıdany &vooixIwv, 


deıvov &op Tavunnes Exwv Ev ysıpi mwayein, 
einelov Korsponn‘ To d' or Heuıg Eori uuymvaı 
&v dal Asvyalin, alla ÖEos logavsı Gvdgac. 
ToWas d’ adI” Erkowdev Endousı paildıunog "Errme. 
ön da Tor’ aivorarnvy Egıda Toltuoo Tavvocav 
xvavoxaira Jloosıdawv xal gaidıuos “Extwp, 
nroı 6 u» Toweoow 6 d° "_Adoyeioıcıy denyam. 
EuAvoIn ÖE Ialacca ori xAıciag Te vEag Te 
Aeysiov‘ oi de Eivıoav usyaly alalnro. 

ovre Jalaoons xuua TOcov Bock ori 18000, 
sovrdodev Öevuusvov rıvom Bop&w alsysırn' 

obre rvpög T00005 ys ruelsı Boduos alFousvoro 
oveeog &v Brjoong, Ors 7’ Wgero naıeusv vAyv' 


> »M 


ovT Övsiiog T00009 ys nori Öpvaiv UnyırouoLaıy 

nnveı, ög ve udlıora ueya Pokuerar Xahenaivwv, 

ce PU [4 vv» 0 Pl [4 

000n7 oa Towwv xai Ayamwv Ennhero Ywyn 

dsıyöv dvodvıwv, ör' Erd allmloıwıy Opovoar. 
Alavros dE ngwrog anovrıoe paidınos "Extwe 


nöthig war) den Tausch der Waffen 
oder ordneten ihn an. 

382. 209405, vgl. o, 303 aoıory- 
as von den zum Kampf als Schwer- 
bewaffnete Tauglichen. 

384. noye d’ &pa oypı. Poseidon 
schreitet ihnen nur als Führer vor- 
an, befleckt aber sein Schwert nicht 
selbstmit dem Blute von Sterblichen, 
wie sich auch keiner an ihn wagt. 

386. ro d2 ist auf @op zu bezie- 
hen (= dieses zu berühren, ihm zu 
nahen); denn wie IEuıs Lori zeigt, 
soll hier eine bleibende Eigen- 
schaft des. Schwertes bezeichnet 
werden. 

389. rayvooav zur Bezeichnung 
der weiten Ausdehnung und der lan- 
gen Dauer. 

392. &x1v09n dd Ialccoa. Ein 


brausender Sturm des Meeres I} 
gleitete fördernd die Kriegsarb 
des Meergottes, und vielleicht ve 
anlasste ein unerwartetes und d 
Troern nachtheiliges Austreten d 
Meerflutb die ganze Sage vyı 
dem thätlichen Beistande Poseidor 
Durch die Erwähnung des Meer 
wird auch gerade die erste derfü 
genden prachtvollen Vergleichung: 
(394 f.) herbeigeführt. 

395. Boo&w. Nach Analogie vi 
ı, 5 Bog£ns ist Boo&w wohl hi 
auch zweisylbig zu lesen (= Bo 
o€o von Bopo&s). Im vorigen Ver: 
ist Boag eine treffliche Schallnael 
ahmung wie go, 265 Nıovss Bodmm 

402. Alavros de. Der Name dı 
Aias steht voraus, weil ein Kam 
mit diesem schon längst erwarb 
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Eyyeı, Zrvel TErgarıTo srpög IFÜ ol, 000’ Apanapre, 
rn da duw Telaumve repi OT7FE00ı Teraodny, 

nroı 6 Ev Odneos, Ö dE Paoyavov doyvpomkov‘ 

To oi Övodosmy Teoeva oda. XwWoaro 0° "Exswe 
örtı ba ol BEhos Wrd ErwWorov Exgpvys xeıodg, 

. ar Ö’ Eragmv eig EIvog Exalero ang aleeivm. 
zöv uev Enreıt’ anıdvra ueyas Telauwwiog Atag 
xsouadiw, va da nolld, Yoawy Exyuara vnwWv, 

rap cool uagvausvwv Exvlivdsro‘ av &v deipag 
orndog Beßiyasıy Uno üyruyog, ayyosı deipns, 
oreöußor d’ Ws Eooevs Balıv, rıepi Ö Edgaus uavın. 
ös d’ 69° üno nAnyig margös Aus EEepinen dgüg 
oogeıbog, dsıvn de Feeiov. yiyveraı ödun 

&E auıng‘ To Ö’ ov nueg Eysı Iodaog ög xev .Löntaı 
&yyis Ewv, yalsrııog de Aıög ueyakoıo xegavvoc' 

üs Erieo’ "Exrrogog Wxa Xauai uEvog Ev xovinoıw. 
xeıpög Ö’ Enßalev Eyyog, Er’ avso Ö° donig Eapm 
xai “opus, Aupi dE ol Podye Tevyen cola yalıı. 
oi dE ueya idxovseg Erreögauov vies Ayauwr, 


und namentlich durch den Schluss 
des vorigen Buches (809-832) vor- 
bereitet ist. 

403. rerganto, Alas, er stand 
ihm gerade entgegen. Vgl. », 542 
rm) ol Tergauutvov. 

404. 17 da - reraognv ist die 
Ortsbestimmung zu dem in ovd” 
Gpaızcorevliegenden positiven &rv- 
xey, er traf ihn. 

410. r& geht auf den in yeouo- 
di liegenden Gattungsbegriff, der - 
gleichen, oia, vgl. Od. 
o, 313. Uebrigens sind Steine zu 
versteben, welche den auf’s Land 
gezogenenSchiffen zur festen Unter- 
lage gegeben werden, vgl. Hesiod. 
opp. et d. 624 zuxaoaı (via) A- 
Foıcı navroFev xri. 

411. av Ey asloas dient zur 
Wiederaufnahme des bei yeouadio 
abgebrochenen Satzes. 


‚97 mit 


413. orooußov d’ ws Eoaeve 
erg. "Extoga, vgl. A, 147 öluov d 
as Eoosvs. — regt d' Köpaue mit 
verändertem Subject: er drehtesich, 
taumelte ringsum; vgl. A, 354 av£- 
docus. Zu dem Bilde vom Kreisel 
vgl. Virg. Aen. 7, 378 Ceu gquondam 
torto volitans sub verbere tur- 
bo cet. 


415. devn - ylyvercı ödun, 
vgl. zu a, 49. Dieses zweite Gleich- 
niss soll aber nicht dieselbe An- 
schauung darstellen wie das vom 
Kreisel, sondern in der Beschrei- 
bung fortschreitend das endliche 
Niederstürzen des Hektor nach dem 
Herumtaumeln anschaulich machen. 


419. dn’ - &dpIn, vgl. zu >, 
543. aur@ scheint auf &yyos zu 
gehen, während o: 420 sich auf-die 
Person selbst bezieht. 


14 
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14 2inndusvor Eoveodaı, anovsıLov dE FYayerag 

aiyuas. aA’ od zıc ddvvjoaro moıubva Aacıv 

ovrdoaı ovde Baksiv‘ uoiv yap rrepißnoav Apıaroı, 

IIovAvdauas te nal Aivelac rail dios Ayrivwo 

Zaorındwv 7’ dpxös Avaiav xal Ilaüxog duvumwr" 

zov 6° allwv od Tic ei annjdeoev, alla nrapoı Fer 

Gonidas eixinkovg oy&dov aurov. Toy d’ üg” Eraipoı 

xeooiv deipavrss pEpov &x zeövov, Ope’ ineF" Errrcovg 

wxdas, of oil Önıode uayng ndE mroA&uoro 

£oraoav \vloydv Te nal üpuara mroınil Exovrag' 

ol Toy ye noori dorv PEoov Bapka oTevaxovsc. 

aAN öre Ön rröpov LEov &vppeiog mrorauoio, 

Eav$ov Öuymerrog, 6v asavarog venero Zeig, 

9a uw EE innow nelacev yIovl, xad de 08 üdwe 

xevav‘ 6 Ö’ Aunvivdn nal av&dpaxev Opdaluoicır, 

Eldusvos G° dnti yowva xelawvepis alu dntusooer. 

adrıs 6’ 2boniow into xIori, vo dE oil dooe 

voE &ndivıye uelawva BElos d’ Erı Ivuov 2dauvo 
Apysioı d’ ws oüv Ldov "Erropa vöoopı xıövre, 

uallov Erri Toweooı I0g0v, uvnoavro de Xdaums. 

&vd)a nrolö nowWrıorog 'OLlfog Taxis Alag 


425 


435 


440 


422. &ovso9cı, ihn an sich, auf 
ihre Seite zu ziehen. 

426. Tiaüuxos auvuwv, obgleich 
beim Mauerkampfe nach u, 387Ff. 
verwundet. Dennoch weilt er auf 
dem Schlachtfelde wie auch zz, 508 
ff., wo er sich doch durch die 
schmerzliche Wunde sehr gehemmt 
fühlt. 


427. ı0v d’ allwy = xal av‘ 


@llmy dE, aber auch von den an- 
dern (gewöhnlichen Kriegern). 
429-432. öyo’ ix} - oreva- 
xovra = v, 535-538, wo diese 
Verse im Zusammenhange besser zu 
passen, also ursprünglicher zu sein 
scheinen. Beachte namentlich !xero 
hier von dem Getragenen und Aaoe« 
orevayovra 432 von dem, der erst 


436 wieder aufathmet. 

433. rogov, an die Furth, ı 
Ort der Ueberfahrt. 

434. Zav$ov im Munde desDi 
ters ohne Andeutung des den M: 
schen gewöbnlichen Namens; ebeı 
&, 4. y, 2. (v, 74). — 89 — Zi 
gleichsam eine Umschreibung ı 
Beiwortes dunzerns, vgl. p, 21 
268. 326. 

437. Elousvos Ent yoüya, s 
auf die Kniee oder vielmehr üb 
die Kniee bin setzend, d. h. so di 
diese ausgestreckt waren und ı 
ebenfalls gestreckten Beine aufd 
Boden auflagen. 

439: Belos, vgl. Od. «, 495 v 
einem Felsblock: das Geworfe 
und der Wurf. 
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ZSarvıov ovrace dovpi uerdAusvog O&vderri 
’Hvoridnv, 69 üga vuugpn Texe vis auiuwv 


”Hvorsı BovnoAtovrı mag’ OxFag ZSarvıoevrog. 
tov u» Orlıaöng dovginkvrög Eyyudev 2IIWV 
, odra xard Aunsaonv' Ö d’ dverpdner, dupi d’ 


PR] 


üg av 


Towes nal Aavaoi avvayov xgaregnv vauivm. 


zo Ö’.Zni IlovAvdduag &yy&onalog NAIev Auivrwg 
IIav$oiöns, Bahs de IlgoForvoga dekLöv Wuor, 
viov Apnıklvnoo‘ di wuov Ö’ Oßgıuov &yxos 


Zoyev, 6 6’ &v novinoı nıeowv Eis yalav dyoorıp. 

IIovAvdauas Ö’ Euraylov Errsvbaro uaxpov Avoag. 
> \ y»3 39 4 [4 

„ov umv avr oiw ueyasvuov IlavFoidao 

xsıoos Arco orıßaong Ahıov sındnoaı üxovra, 


alla rıs Apysiwv xduıoe xool, nal uw Ölw 
> wm [4 ’ [4 P2) E12 « 
GUTD OXnrTTrouevoy nariuev Öouov Audos Elow. 


ws Epar', Apyeioıcı Ö’ Ayos yevsr eukauefvoro. 
Aiavrı de udlıora daippovı Ivuöv Ogıver, 
To Telauwrıcdn‘ Tod yap nı&oev Ayyı uclıora. 
xogrrallumg Ö’ anıövrog dxövrıoe Öovpi paeıyı. 
IlovAvöauas 6’ aurög uLv dAevaro xnea uelaıvar 
Aungipis didag, xduıoev 6’ Avrnvogog viog 
AIoxtloyogs‘ co yap ba Heoi Bovlevoav 0AsIgoV. 
zov 6° Eßalev nepalng ve nal aux&vog &v Ovveoxup, 


veiarov Aorodyalov, arıd Ö’ aupw xEgoe TEvovre' 


tov ÖE nohd roöregov nepain oroua Te bivdg Te 


443f. Zcryıos, ein bisher noch 
nie erwälnter Troianer; doch der 
f Fluss Zarvıosıs 445 (in der Nähe 
‘» des Vorgebirges Lekton vom Ida 
kommend) kam {, 34 schon vor. Zu 
Ynis Auvuwv vgl. L, 22. 

449. &nd mit n7A$ev verbunden 
er regiert den Dativ zo. 
d 450. /Ioo8onvwe, ein böotischer 
Anführer nach $, 495; vgl. 476. 
487. 

454. «Urs, auch diesmal wieder, 
wie sonst schon: Ausdruck stolzen 


Selbstgefühles. 

458. zufaucfvoro = Enevkauf- 
yoıo, in Bezug auf 453, vgl. &, 106 
mit 119. 

460. r@ hat die Kraft eines eh- 
renden Beiwortes. 

463. Auxgıpls alkas = Od. T, 
451. — xouloev = 456 xouıoe 
xool, er trug ihn davon, bekam ihn 
(aäml. dopv paeıvor). . 

467f. Tou de - nneoovrog soll 


‘die ausserordentliche Schnelligkeit 


des Falles bezeichnen. 


14 


445 


450 


455 


465 
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14 ovdsı Any 7 neo vvüjucı nal yoüva rreodvroc. 
Alas d’ aür’ &yeyavev duvuorı IIovAvdauarrı 
410 „podLeo, IlovAvdaue, xal uoı vnusgres drloneg- 
7 6° oöxX oDrog avje IlgoSorjvopos avri vepdaodaı 
aEıos; oü uEv uoı xaxoc elderaı oüdE xaxav EE, 
alla naciyınrog Avınvogog inmodduoıo ° 

7 nais‘ aöro ydp yeranv üyyıora dyxeı.“ 

7 6° eÜ yıyydorwv, Towas d’ üyxos Ellaße Iyudr. 
&v9” Axcauag Iloöuayov Bowwsriov ovraoe dovei, 
Aupi xacıyynrw Beßaws‘ 6 Ö ügpelne modolıy. 
op 0° Axduos Eunraylov Errevbaro uaxpöv Auges. 
„Aoyeioı iouwpoı, areıldav andentor, 
od Imv oloıciv ye niövog T’ Eostaı nal Öılöc 
juiv, Alla 109” WdE naraxtaveecode nal Vuusc. 
podLeo#" ws Du IToouaxos dedunusvog sbdse 
&yyeı &ud, iva um Ti nacıyyntoLd ye com 
Öno0v Arırog En. Top xal xE Tıg edgera dyjo 
yrwröv Evi ueydpooıw agng alxıroa Aıneodar.“ 

ws Eyar’, Apyeloıcı Ö’ &xos ybver! sübaubvoro- 


415 


480 


485 


411f. 7 6’ our - “os, vgl. zu 
v, 446. Nur ist hier &&os personal 
construirt. 

474. «vro, ihm selbst, dem An- 
tenor. evenv, an Geschlecht 
(nach dem Geschlechtstypus). Vgl. 
den deutschen Ausdruck: in ein Ge- 
schlecht sehen. — 2@xeı, nicht £or- 
xev, weil er nun todt ist. 

475.76 eÜ yıyyoaxwv, d. i. 
Ws Epato, zul eg EU yıyvWorwv. 
Vgl. p, 361 pri nvol xaıouevos. 

471. 0 de, nämlich IZoouaxos, 
Vopelxe modoiım Apy&ioyov, xaol- 
gunrov Axauevros, er traf den 

romachos, als er gerade den Tod- 
ten beiden Füssen fortziehen wollte. 

418. To d’ - Enevfaro u. q., 
über ihn hin (den Promachos als 
Gefallenen) rief prahlend, vgl. 4; 
431 und zu &, 101 z@ d’ En) ua- 
x00V Aude. 


4719. Aoyeioı löuogoe, vgl. z 
d, 242. Zu ansılawy vgl. 9, 15 
aneılnası. Denn auch Aias hattı 
so eben 471-474 gross gesproches 


483. ron hier wohl in de 
eigentlichen Bedeutung: Blutrache 
Sühne durch Blut, wie 7z, 398 
Yp, 28. 


aB4f. Tu xal xE TuS euyerm 
drum wünscht sieh wohl auch Mar 
cher. Hier scheint x& beim Präs 
Indieativ evyereı zu stehen um 
kann wohl wieder = mov, olua 
gefasst werden, wie beim Futurus 
102; vgl. zu Od. d, 546 7 xe 
'Og£orns xreivev. Anders Od. ge, 
418. — Zu der lang: gebrauchtes 
Mittelsylbe in &rıros vgl. zoidne 
tos in einem Orakel bei Herodot. 5, 
92, 2, und über apns alxrijow zu, 
100 (= 213). 
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IIvelso dt udlıora dalpporı ISvuov Ogıvev. 14 
Voundn 0’ Axduevrog‘ 6 6? oox Uneueıver &ownv 
Ilpeltwo ävanros. 6 d' ovraoev TAuovna 
viov Dopßavrog rroAvunkov, Tov ba udkıora 
Eousiag Touwy Epiisı nal xıjoıw Onaooev' 

To d’ &g Uno uijrno uoövov vexev ’IAıovja. 
zov TOP Ürr’ Opedos oüra xar’ Opsaluoio IEusdia, 
&u 0’ wos yızymv“ ddov d’ OpFaluoio dıaneo 
xal dıa iviov NAIEv, 6 d’ Elero yeipe Treraooag 
&upw. Ilmvelewg dE &pgvooduevog Eipog dEU 
auyeva uEooov Elaooev, arıngabev dE Xanabe 
avın oUv unAmmı xaon‘ Erı d’ oßpıuov EyxXos 
nev &v Opdalumd. 6 dE pr) nwdsıav dvaoywv 
seepgade ve Toweooı xal euUxduevog Errog nVda. 
„eirztusval uoı, Towes, &yavov ’IAuovnog 
rarpi pilyp xl untToi yonuevar &9 ueyapoıdır 
ovdE yap 7; Ilgoudxoıo dauao Alsynvogidao 
avdoi yilm EAFovrı yarvvoceraı, Örmöre xev ON 
&x Tooing oUv vnvol veusda xovpoı Axaav.“ 
WS YParo, Toüg d’ Apa iavrag Örco Toouog EAlaße yvia, 

‚ nürnınvev dE Exaoros rn Püyor aisııv 6AeI00V. 

? Eonere viv uoı, uovoa Oköunıa Öuuar’ Eyovoaı, 

1ög Tıs dm nrgwrog Booroeri’ avögaypı Ayawv 

no. 


490 


495 


500 


505 


ı 491. xr7o0ıv Onaooeyv, vgl. zu 


pretiös eröffnet, kund gethan 
s Od. £, 435. Pausan. 2, 3, 4 Eouijs 


werden; er verkündigte, gab (den 


ualıora doxei Hewv &yopav xu) 
avksıy noluvas. 

‚ 493. vr’ Ogpgvos, vgl. zu v, 671. 
HEucdLa = Od. ı, 390 Öllaı. 

497. &La00ev muss hier nach der 
Wirkung ein Hauer, nicht ein Stos- 
sen oder Stechen bezeichnen; vgl. 
», 614. 

499. gr, vgl. zu £, 144. Der 
wobe Peneleos hielt das an den Speer 
gespiesste Haupt des Ilioneus zur 
Schau empor wie ein Mohnhaupt 
auf seinem dünnen Stengel. 

500. zepyocde re - nuda. Die 
Grosssprecherei soll auch recht 


a 


Troern) zu erkennen; das ganze 
Heer soll von seiner That wissen. 

502. yorueva: von ein£uevau (= 
einerte) abhängig: saget — dass sie 
(ihn) beklagen. 

504. avdoi - yayvoceraı vgl. 
zu Od. ß, 250. 

508-522. Eanere yüv uor xTE. 
Zusammenfassender Schluss des 
ganzen Kampfes, durch Aufzählung 
derjenigen Achäer, welche Rüstun- 
gen (avdodyoın = oxüla Nygev- 
uva naoa avdowv) vonden Troern 
erbeuteten. Die Anrufung der 
Musenist an dieser Stelle etwas auf- 
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14 noar, drei 6° Erlıvs udynmv aAvrös &vvooiyauog. 
511 dias da srowros TeAauwvıog "Yorıov odra 
Tveriadnv, Muvowv Nyyroga xaprepodiunv‘ 
Dalunv Ö’ Avsiloxog nal Meoueoov EEsvapıkar- 
Mpoıdvns de Mogwv ve xai "Innoriwva xarexve, 
Tevnoog de IIgo9owva = &ymparo xai Ilegıpjrnv. 


515 


520 


15 


3 » 


Argeiöng Ö’ üg Ensıd’ “Yrrepijvoga noıusva Aaay 
ovra ara Aarragnv, did Ö’ Evrega xalxos üpvaoss 
ÖnWoag‘ Wuyn dE xar' ovraueımy wreulny 

Eoovr Erreiyoevn, Tov dE OxdTog 0008 nalrıyer. 
stleiorovs d’ Atlas eilev Orkdog Taxüg vidg‘ 

oÜ yae ol rıs Öuolog Erriontodar mrooiv Nev 
avdowv Tosoaavıwv, Orte ve Zeig &v POßov ögon. 


I _ı > \ 4 [4 x ‘ P 13 
avrag Errei dıa TE Ox0Aorrag xal Tappov EBnoav 

’ \ \ [4 nd c \ ’ 
pevyovreg, rroAloi de dauev Javaw» vuno XEgCiy, 


fallend, da nur noch sechs Achäer 
genannt werden. 

5lif. oüra Tvgriadnv. Als na- 
türliche Folge ist biozuzudenken: 
xal ardpaypıa nocro (dfevapıfer). 

514. Mopv» xal’Innotlwra vgl. 
v, 192 Mogvv vi’ "Innotlwvog, wo 
vorber auch ein Phalkes genannt 
ist. 

516. Aroeldns — "Yrreonvope. 
Mit speciellern Beziehungen wird 
dieser Kampf erwähnt o, 24-27. 

518. zar’ ovraueynv wredn, 
vgl. zu 0, 86. - 

520. Alas ’O:Anos muss die Reihe 
der Einzelkämpfe schliessen, wie er 
sie 442 eröffnete. 

522. avdowv ToEDOKVTWwV ist, 
wie auch öte - ögon zeigt, allge- 
meine Zeitbestimmung zur Fixi- 
rung des Momentes, worin die Ver- 
folgung der Feinde zu beginnen 
pflegt: nachdem (jedesmal) die 
Männer sich zur Flucht gewandt 
haben. — Zu öre re - öoon vgl. 


Apoll. Rhod. I, 76 Zraifaı ner 
nıo$EV — Önloıcıy öre zilvod 

alcyyas und das zu Od. y, 19 
nvix' ayıyeis (vgl. mit Virg. Acı 
4, 522-524 Nox erat - qusı 
-volruntur cet.) Bemerkte. As 
den speciellen Fall haben die Be 
stimmungen dieses Verses, und # 
auch die Erwähnung desZeus, ke 
nerlei Beziehung. 


Die Ueberschrift dieses Buches 
nallwfıs nape 10V vewv, bezieh 
sich nicht auf den eigentlichen Is 
halt desselben, sondern den Zustasi 
der in Folge des im vorigen Buck 
erzählten Schlafes des Zeus bei da 
Troern eingetreten ist und desse 
Wirkungen sich nun weiterhin est: 
wickeln. Denn 

1. Enst - Eßnoav bezeichnet dk 
Vollendung der Flucht, deren Ar 
fang &, 506 f. angegeben ist, Ueber 
haupt schliesst sich das Buch gene 
an das vorige an. Im ersten Theil 
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oi u&v dn rag Oxsopıy Eontiovro uevorres, 

yAwpoi Unal Ösioug, nepoßnusvor, Eygero dE Zeig 
’Idng &v nogupjoı maga xgvoosoovov "Hong. _ 
on d’ &g avaisag, ide dE Towas xai Axarovg, 
Toüg uEv Öpıvousvovg, Toüg dE aAov&ovrag Onıader 
Aoyeiovs, uera de ogyı TToosıdawva Avaxra. 
"Exropa d’ dv nedim lde xeiuevov, aupi d’ Eraigpoı 
as” 6 d’ apyalky Exer aosuarı x7p Arrıvicca, 
alu Zuswv, Errei od uw Ayavpdrarog Pal” Axauwv. 
rov dE idwv ZAEnoe narne avdgwv Te Jewv Te, 
deıva Ö’ ünodea idwv “Honv srpös uöFov Eeısıev. 
„n udAa Ön nandteyvog, Aungave, oög ÖöAog, “Heon, 
“Exrropa diov Ernavos udyng, Epößnoe dE Anovg. 

od uw old’ si aürs naxoppaping akeyeıyng 

reWrn Emavgnaı nal oe Änyjoıv ludoow. 

7 oo usurn ÖrTe 7 Enp&uw drposer, Eu de odoluv 


ist Apollon (von Zeus gesandt) der 
Beistand der Troer (220-366), im 
zweiten Zeus selbst, vgl. zu 461. 

3. of utv d. i. od yeuyovres, die 
fliehenden Troer. Sie wollten sich 
hier wiedersammeln und wenigstens 
ihre Wagen nicht zurücklassen; 
weiter fliehen sie nicht, weil Zeus 
nun erwacht uud den Hektor wieder 
zum Kampfe kräftigt. (269. 306). 
Uebrigens sind 1-3 mit zwei Ab- 
weichungen = 3, 343-345. 

8. Aoyelovs ist zur Verdeutli- 
chung von rovus de beigefügt; auf 
dieselben bezieht sich das nachfol- 
gende of. 

10. &ia9’ = w, 84 (Nvro): sie 
sassen, den bewusstlos daliegenden 
rings beobachtend. _ 

11. ein’ Zulwv = &, 437 alu’ 
on£ueooev. — Zu oU -— apavpo- 
teros vgl. Od. o, 415 au uev uoı 
dox£as 0 xaxıoros Ayaıwv Euue- 
var @AX’ woLOTog. 

14. xaxoteyvos gehört zu dologs. 
Ueber die Seltenheit von reyvn und 
seinen Ableitungen in der lliade vgl. 

Tliade II. 4. Aufl. 


Einleitung zur Odyss. S. 18. — 
Gunyave passiv, wie x, 167. 

: 16. ov uav old” erinnert ganz 
an den Gebrauch des lateinischen 
haud scio an, d.h. es könnte sehr 
leicht geschehen. In der Drohung 
sagt Zeus etwas mehr, als er wirk- 
lich thun will. — Derselbe Hiatus 
wie in e2 «ure findet sich Od. £, 67 
el auToF Eynoo. 

17. nowın, zuerst d. h. vor al- 
lemaus, vordeinen andern Mitschul- 
digen und ehe ich eine andere Mass- 
regel zur Vereitelung deiner An- 
schläge treffe. Das ironische 2rav- 

ncı wird durch die folgenden 
Worte erklärt. 

18. n oü u&uvn «te. Zeus erin- 
nert die Hera an eine frühere häus- 
liche Scene derselben Art, wobei sie 
(von einer Säule) herabhangend und 
an den Füssen mit Gewichten be- 
schwert wie ein Sclave mit Peit- 
schenhieben gezüchtigt wurde. Die 
Vorstellung kann daher entstanden 
sein, dass in der bildlichen Sprache 
der Mythen “ZZo« die Atmosphäre, 

6 
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öxuovas Ira dw, rrepi xegoi dE deu ink 
X0U0E0v Üügorxtov; ou d’ &r aidEpı xal vepklnaıv 
&xo£uw. NAdoreov dE Jeoi nara uaxgov "OAvurcor, 
Avoaı d’ oix 2divayıo rapaoradov‘ öy de Adßouuı, 
dirttaoxov rerayıv ano Bnlod, öpo & kansaı 

n > [) \ > 1» 7 \ > L 
yıv okıyırceltor. Eus d old wg Fuuov avleı 
alnxis öduyn “Hoaninog Feloıo, 
töv ou E19 Bogen avsum nenıdovon Jvellag 
rreuag Et’ ATolyerov TIOVToVv, KaXd UNTIOWOE, 
xal uw Erreıta Koöwvd EU varouevmv Arıkvenac. 
Tor uev Eyav EvdEv drvodunv xai dyijyayor aörıg 

[4 \ [4 
Aoyos &s Innoßorov, nal rrolla reg aIANCavra. 
Toy 0° adrıs uyiow, iv anolln£ng dnardem, 
»„ ” P 14 ’ [4 \ B 
Opga Lön nv Toı xgaioum QuÄorng Te xal eüyn, 
79 &uiyns EAYorvoa Jewv Arco nal W andrnaag.“ 
a ‘ ,’ \ n ! c 
ws Yaro, diynoev dE Bownıs nörvıa Hon, 

xai lv Qtwvnoad’ Ere@ TTTEQOEVTA TP00NÜÖa. 
„iorw viv TedE yalı nal OUpRVÖg Eüpdg UrregFev 
xai TO nareıBousvov Stvyog ddwp, ög TE uEyıLoroc 
Öoxog deıvorarog Te rreleı uaxdpeooı Heoiciy, 


d.h. die untere Luftschicht zwischen 
Himmel (Aether) und Erde, bezeich- 
nete. Uebrigens soll wohl der et- 
was unsichere Gang des 18. Verses 
die ebenfalls unsichere Lage der 
Göttin andeuten. 

20. xovosov als Göttergeräthe, 
vgl. v, 36f. 

22. napaoredorv, aus Theilnahme 
herbeitretend, weil sie gern gehol- 
fen hätten. 

23. Öinteoxoy Terayav a. 'P. 
vgl. «, 590-594. Im Folgenden 
lässt sich der sehr unerwartete Con- 
junctiv fenre: (für den Optativ öxoı- 
To) nur durch die Annahme ver- 
theidigen, dass der Sprechende sich 
in die Zeit der noch dauernden Hand- 
lung zurückversetze. Vgl. zu 4,59. 

24. $uvuov ist nähere (beschrän- 
kende) Bestimmung zu 2u£. 


25. öduvn Hoaxinos. Ueber d 
Veranlassung vgl. £, 250-266, w 
die weniger klaren Ausdrücke uı 
serer Stelle ihre Erklärung findeı 

26. &uv Bogen av&uw, mit Hül! 
des stürmischen Boreas, gehört z 
NENLıFOUOR 9. 

3. zei - adIncayre, inde 
ihn die feindseligen Einwohnernied 
wollten das Land betreten lasseı 
bis er sie besiegte. 


32. öyoa Idn xr&.d.h. damit d 
erkennest, dass dir alle Hinterlis 
gegen mich nichts nützt. Die Wie 
dererwähnung der &ndrn in 33 (xa 
u anarnoas = dnaryoaod wi 
ist bei der Stimmung des Zeus bei 
nahe nothwendig. 


36-38. forw -— JEoioıy vgl. zı 
Od. e, 184f. Das demonstratiye ri 
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on 9° ieon xepain xai vwirepov Atyog aurwv 

’ \ \ > a ‘ \ > 
xovpidıov, TO uEv oün &v &yW rose ua) Oudocıur‘ 
un du Zunv ioımra Tloosıdawv Evooiydwy 

’ 1 vc n 3» > 9 
sınuaiveı Towas re nai "Extoga, roicı Ö’ agmyeı, 
> ’ I N IN > ‘ \ > [4 
alld srov aürov Ivuög Enorgiver nal AyWyel, 
tsipou&vovg d’ Erri vmvoiv idwv 2Alnoev Axauovc. 
adrdg roı xai xeivw Ey nrapauvsnoalunv 
a 7) T oa / c u 
cn Luev N xEev IN OU, KEAuıvepes, NYEUOVEUNG. 

WS Yaro, usidnoev dE rang dvdgwv ve Jewv Te, 
xci uw Aueıßouevog Erreu Trrepdevra rgoondde. 
el \ Ö \ [4 > » nd [4 H 

„ei u&v dN OU y Eneıra, Bowrıg örvıa “Hon, 
loov Zuoi Ypoveovon uer' ayavaroıcı xadiborg, 
zo xe Ilooeıdawv ye, xai ei uale Bovkera ülln, 
alıya ueraorgeäipeie 9009 uerd 00V nal Euov iQ. 
P] > > ’ > [4 \ > [4 > ‘ 
all” si dn 6’ 2reöv ya nal drosnews Ayopevaus, 
Eoyeo viv uera gQvila Fewy, nat ÖdevVpo xaAsacov 
Joiv T’ 2IYEusvor nal Anöllwva aAvrörobor, 
„ > € \ \ \ > nd fi 
090 7 uEv uera Aaov Aycıwv xalxoyızWvwv 
Ed, xal eirınoı Tloveaıdawvı Gvaxrı 
ravodısvov rol&uoıo va a sroös dwuag” Intodcı, 
“Exroga d’ orgüvnoı udynv ds Doißos Arcollwy, 


weist mit Nachdruck auf das Ent- 
fernte. 

39. xal vwirepov A&yos. So auch 
Dido bei Virg. Aen. 4, 316 Per con- 
nubia nostra, per inceptos hyme- 
naeos. 

41. un di’ 2unv lornto. Asyn- 
detische Anfügung dessen, was ge- 
schworen wird, wie in bejahender 
Rede Od. £, 160. Einzig un deutet 
die Abhängigkeit von der Schwur- 
formel an; sonst müsste ov stehen; 
vgl. zu x, 330. Uebrigens liegt in 
dem Schwur der Hera wenigstens 
für die Zukunft das Versprechen, 
auch für ihre Person die Achäer 
nicht mehr gegen Zeus’ Willen zu 
unterstützen. 

49. Eneıra hat wie dn folgernde 
Rraft: also, demnach; vgl. ı, 441 


und zu Od. o, 185. 

54. usta gule Iswv d.h. in 
ihre Versammlung. 

56.öpo' n utv xı&. In der gün- 
stigen Stimmung, in welcher Zeus 
sich jetzt befindet, bricht er nicht 
sogleich die Unterredung mit der 
Hera ab, sondern öffnet ihr einen 
Blick auch in den fernern Gang und 
die endliche Entwickelung der Be- 
gebenbeiten, freilich in unbestimm- 
ten Umrissen, und nicht in genauer 
Uebereinstimmung mit der Darstel- 
lung der folgenden Gesänge. 

58. za & nroös dwucad allge- 
mein, wie 161 zeigt uer« yiio 
gEwV 7 els ala diar. 

59. “Extopa - Anolloy. Nach 
56 erwartete man Anollaov di - 
"Extope - örguyno1, vgl. zu o, 20. 

6* 


18 
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15 arrıs 6’ Zunvelor,oı utvog, Aeladın Ö’ Odvyawv 
61 al viv ui Telpnroı “ara Yoevag, alzdae AxaLovc 
arrıg aroorgeurmow, avalnıda Pilar Evöpcasg, 
gpeizyovres 6 &v veroi nolınayıcı reowaıy 
IInisidew Axıkros. 6 d’ aroriaeı dv Eraipov 
Ilorgox).ov" vöv dE vrerei Eyyei paldıuog "Ertwe 
P} [4 ’ [4 > ’ > I. [4 

IAiov zroostapoı Je, rrolsag OAEoavs alLnoVg 
toüg long, era 6 viöv Euöv Saprırdova dior. 
tor ÖE xoAwoauerog vrevei "Ertopa diog Axılkevc. 
&x ou d’ &v vor Erreıra mallwäıy apa vnwv 

> 35) \ Li ’ 1] [xl 3,» » 
alev Ey Teuyoıuı Ötaustegpes, eig 0 “ Aycaıoi 
"IAtov aind Ehoıev Adırvaing dıa Borkdc. 

N \ »_»3»1D3 ‚ ’ u >» » 
To nnoiv Ö oT Go EyW raum x0Aov oVTE Tıy aAAov 
> , = > [4 } 03 4 
asavarwy Aavaoicıy auıveuev EvIad’ Edow, 
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62. aurıs anrontgkunoıv are. 
vgl. ı, 650-655, wo Achilleus eine 
solche Erwartung ausspricht, und 
r, 62f. 

63. 2v vnvol - n&owoıw. Ge- 
wöhnlich steht dieses &v nvol - 
neoeiy vom stürmischen Eindringen 
der Troer; vgl. u, 107; doch auch 
4, 311 xal vu xev dr vneocı n&oov 
g:euyovres Aycıol mit 524. 

64. IInleldew Ayılnos xte. Ta 
der Verwirklichung gestaltet sich 
dies etwas anders, indem die Achäer 
auf ihrer Flucht nicht zu den Schif- 
fen des Achilleus kommen, sondern 
vielmehr auf die entgegengesetzte 
Seite, wo die Schiffe des Aias stan- 
den (A, 7-9). Auch erfolgte die 
Aussendung des Patroklos zum Kam- 
pfe nicht aus eignem Antrieb des 
Achilleus, sondern auf die dringen- 
den Bitten des Patroklos selbst 
(390-404. 7, 38-45. 64f.). 

66. ’/Alov vgl. zu a, 205. 

67. Tous @llovs, uera des. v.a. 
@llovs te xal, andere sowohl als 
vorzüglich, und darunter nament- 
lich. Zu Saprındove vgl. z, 419- 
503. 

69. 2x Tou, von da an, dann, 


nachdem Achilleus sich wieder (zu 
erst mittelbar, dann persönlich) a 
die Spitze der Kämpfenden gestell 
haben wird, nicht gerade nach de 
Erlegung des Hektor. — zrallafı 
mit Beziehung auf den Gang de 
Krieges im Allgemeinen seit deı 
Auftreten des Patroklos, mit wel 
chem sich das bisherige Glück de 
Troer wandte. 

71. "Rıov elnv. Der neutral 
Gebrauch von "/A:oy deutet auf spä 
tern Ursprung dieses Abschnitte: 
Doch liesse sich auch lesen ”T. al 
nuy E&loıev, wier, 97 "Hon Iniı 
kovoca. — Adnvalns d. Boviaı 
vermittelst des hölzernen Rosse: 
vgl. Od. 9, 493 709 (Ümrrov dovpn 
teov) Eneiös Enoflnoev ob» 497 


n. 

12. To zrolv geht nicht sowol 
auf die einzelnen vorher genannte 
Ereignisse, als im Allgemeinen (wi 
74 zeigt) auf den Zeitpunct der deı 
Achilleus gewordenen Genugthuun 
durch Zeus. zavo im Präsens, wei 
dies auch schon von der Gegenwar 
gilt, Zeus jetzt schon und fortwäh 
rend den Achäern zürot, 

73. &v$ade, hier, weil Zeus siel 
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sroiv ye 50 IImieidao TshevrnInvar &Eldwop, 

os 0L Undornv nowror, Zum 6° Enevevan xapntı, 
zuarı To ÖT' Zusio Jed Orig Hıbaro yovvur, 
ALooousyn sıunoaı Ayıllma swroAincogdor.“ 


a »7} 


ws Epar’, od‘ anidmoe Isa Asvxwievog “Hon, 
ß7 Ö’ 2E ’Idaimv ögEwv ds uanoov "OAvunor. 


>» oı > I > 


oc d 


öT’ &» ibn voos Av&gog, ög T’ Eni ollnv 


yaiov EimAovdug Ypeoi mwevnakiunoı vonen 


sg nwn 


&vda,““ uevowinol ve svolld, 


üs neaınvög usuavia dıentaro sıörvıa “Hon. 
nero Ö’ aimiv "OAvunov, öunysg&ccoı d° Erımider 
asyavdroıcı Heoicı Tıös baum‘ ol dE Lödvreg. 
sedyreg Avyılıdav, nal deıxavowvro denaodıy. 


c > 


1 0° allovg uev Eaoe, Otuiorı de nallırcopnp 

Ödrro Öenag‘ zcoWen yap &vavrin nAIE IEovoa, 

nal uw YPwrnoao’ Eren TTTegosvta rgoonvda. 

„Hon, sinıs Peßnnas, arvbouson dE Eoınas; 

7 udha d7 0’ Eyoßnos Kodvov neais, ög Tor dxolrng.“ 
av Ö’ nueißer’ Eneıva Jec Asvnwlevog "Heon 

„un us, Yen Okuı, ravro dıeigeo‘ 0oloIa xal ern 

olog Exelvov Jvuög Ürregpiakog xai Arımvrc. - 

alla 0U Y ügxe Feoicı douoıg Evı daırög 2iang- 

Tavra ÖE nal uerd a0 dxovosaı AIavaroıcıy, 


auf dem Ida nahe bei Troia befin- 
det. 

11. 4x. mroklnondov vgl. zu ß, 
278 = p, 550. w, 108. 

79. Bn d’ 2£’Idaiwov ogfwy xrE. 
= 9, 410. Um vom Ida auf den 
Olympos zufliegen, braucht die Göt- 
tin nicht zuerst hinabzusteigen. 

80f. sd’ örT' av .alkn, vgl. Einl. 
z. Od. S. 18. Das folgende 2in- 
Aovsos zeigt, dass hier von dem 
schnellen Erinnerungsvermögen ei- 
nes vielgereisten Mannes die Rede 
ist; jeden Augenblick kann er sich 
an die entferntesten und entgegen- 
gesetztesten Puncte wieder ver- 
setzen (£v9” nv [79] 7 a). — 


uevoıynnoı (sich durch den Sinn 
gehen lässt, auch als Plan für die 
Zukunft) vgl. v, 79 uevowvow. 

86f. navres avnıkay, vgl. a, 
533f. HE0) d’ Aun navres aveotay 
- Oyoü naroös Evavılov. — Zu 
Beuıorı dExro vgl. ß, 186. 

88. HEovoa mit Beziehung auf 
das avaitcı der übrigen (86). 

91.7 uci« drückt die zuversicht- 
liche Muthmassung aus. Die Wir- 
kung von Zeus’ scharfen Drohungen 
dauerte fort, obgleich er nachher 
wieder besänftigt war. 

93. 0?0I« zul avın, vgl. a, 365 
olo9« und A, 653. 
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ps 2 
oLdE FI grut 


ragıs HU Prurv 2EX0pr 7EUEY. niTE Ig0Tolgıy 
are geniz. El reg Tı5 &rı viv dainteı eigewr.“ 

r us &0° w; &itaoc zase-ern romıa “Her, 
wysroev Ö’ are dsue Iris eoi. r d' &;cAaccer 
gellecır, OLdE UETLs 7m ET ÖFgLGı XLavErdıy 
iavgı - zacıv de seusocı Jeioe uerrıdae. 

„yrrıaı. ol Zrsi usrEaIrOUE EgEnvEOTES. 

 Erı uw ueuauev zatartaLdeuss dacov lösreg 

Tr Erei re Bin" 0 d agruso; or GAezizei 

rd’ Hyeraı- graiv z;co dv admaroıcı Feoicıy 
xaprei ve oFErei TE dıargıdor eivaı Gpıorag. 

Ta E42$° 6 TIl nv Luul uar0y TEUTTOW ERAOT@. 
rör zap vir &irou Aori ze Tiua terigdar‘ 

viög zao oL Olmis ucyr, Eri. giäraros ardgwr, 
Aord)ugos, tov grow Öv zumevaı ddgıuos Apr,g.“ 

WS Eyar’- airag Aors Ialepw erir/ero urowW 
1Eg0i xararıprveoo. Ologroousvog Ö’ Eros rl'da. 
„ur viv uoı veusoroer, Olturıa ÖWuaz Exovreg, 
tioaosaı govov viog lövr’ Erri viag Ayaukv, 


97. mıgavoxeraı, offenbart, zu 
Tage fördert. — ovdeE rı, und gar 
nicht. Die Negation gehört zu xe- 
xaonofusyv, nicht etwa zu zacıy: 
alle werden darüber nichterfreut, 
bestürzt sein, gesetzt auch, dass sie 
jetzt noch vergnügt am Mable Theil 
nehmen. 

101. 2y&lacosvy yellcoır, d. h. 
sie lächelte (schadenfrob) nur mit 
den Lippen, nicht von Herzen, also 
auch nicht so, dass sie selbst da- 
durch erheitert wurde (oUdE - l«v- 
In). Vgl. Od. o, 163 ayoeiov d’ 
EVE)a008V. 

103. zacıy JE (vgl. 96) hängt 
von uernude ab. Ihr Unwille aber 
bezieht sich nicht auf die andern 
Götter, sundern auf Zeus, gegen 
den sie jene aufzuwiegeln sucht. 
Denn ihre Ermahnung zur ÜUnter- 


werfung und Ergebung ist Spott ı 
ihr nur abgezwungen. 

104. usrealrouer, vgl. a, | 
n£reos - nlunlarro. 

107. ynofly, objectiv dassel 
was mit subjectiver Färbung ei; 
raı, vgl. Od. 0, 132 o& uly y 
NOTE yn0ı xaxoy MElgEeogaı Özti 
ow. 

109. Eyere, habet und behalt 
fügt euch in das. 

110. 7dn yap vov EArroge ıcı 
xte. Wieder der Ausdruck eit 
gewissen Schadenfreude. Die Sa 
ist 9, 518 erzählt; doch weiss Aı 
noch nichts davon, weil sein \Yiss 
für den Fortgang des Gedichtes w 
niger dienlich wäre. 

116. ?ovra, in Beziehung aufd 
hei rloa0oscı zu ergänzende k 
vgl. £, 112. — So würde sich Ar 


Er 
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& step nor xal uoiga Auög eayyersı xegavvp 
xeioIaı Öuov verveocı usI” aluarı xai xovingw.“ 
ws Qaro, nal 6b’ inmovg xelero Ösiudv Te POßov Te 
Cevyriuev, aurög d’ Eyre ddvoero naupavöwvra. 
&rIa x’ Erı uellwv Te nal dpyalswrepog &AAog 
rag Awös asavdroıcı xoAog xai umvıs Erüxdm, 
ei un AInvn nücı megiddeionon Fsoicıy 
gro ÖLE rgodügov, Alme dE Ioovov Evda Idaaaev, 


cor 0’ ano uEv negalig nöpvF" eilsro nal odxos Wuwv, 125 


Zyxos 6’ Eornoe orıßagjs Arrö xeıgös Ehovaa 
xdixsov' n 0° Erıesooı nadantero Jovgov Aogno. 


„uatvöusvs, YpEvag NAE, dıEpFopas. 


’ P 7} 
N vÜ Tor adzwg 


ovar’ Axoveuev Eorı, 9005 0° AncoAwie nal aldwc. 
oüx dieıs & TE gyoı Head Asvnwäevog “Hon, 

In voy no Zuvös Okvuniov eihmAovder; 

7. 2&IEAsıg avrög uEv dvanınoag xaxd rolld 

Ay iuev OvAvunövde, nal Ayvuusvdg reg, Avayın, 
auto Tois Klkoıcı KAax0v uEya cücı Yurevoaı; 
aurixa yüo Towag uev UnsoFVuovg nal Ayauoüg 
Aslıyeı, 6 Ö’ nusag eicı avdonunowv & "Okvuror, 
udorpeı 6’ ESeing 05 T’ alrıog ög Te xai oüxt. 
zo 0’ ad vov nelouaı usdEuev X6Aov viog Ehog' 
non ydp vıg Tov ye Pinv nal xeioag Ausivwv 


als ein eig. «Alorrooo«Alos (e, 831) 
zu erkennen geben. 

118. xeiodaı Öuoü vexveooı, vgl. 
&, 886 rnuar Enaoyov dv alvjoıy 
vexadeocıy. 

119. deiuov TE Yoßov Te von 
x&lsro abhängig. Ueber das Ver- 
hältniss dieser Wesen zu Ares vgl. 
zu 0, 440. Bei Hesiod. Scut. Herc. 
195 stehen sie neben Ares auf dem 
Streitwagen. 

122. xolos xal uijvıs als Syno- 
nyma ohne Unterschied verbunden, 
wie auch bei Apollon. Rhod. 3, 337 
Avos Svualyea unvıv xal xolor. 

124. sitz z009vgov, weil nach 
119f. auch Arcs schon zum Thor 


hinaus sein musste. — Alne de - 
Aınovoo. 

127. n d2 in Beziehung auf das 
vorherige Subject, also ohne Ge egen- 
satz, vgl. &, 736; unten 136 ö 

„130. & TE yproı, Objectsatz zu 
oÜx aleıs, vgl. Od. @, 155 ‚auapreiv 
od hi Ever’ ale) Ev9ad' Oyulko- 


134. Tois alloıcı - n&cı geht 
natürlich auf die Götter, von denen 
Er allein die Rede ist; vgl. 
13 

137. na va, vgl. 8, 257 dınta- 
lwy xara dw 10 HEoUS. 

138. vios Ejos, vgl. zu «, 393. 

139. ndn stebt nur in Beziehung 
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15 7 rregar’ ı xal Ereita sregroeraı' agyalkov dE 
141 zavıwy avdoWitwv brodaı zErery Te Toxov Ta.“ 

a >) .- I e ‚ Jr - 2» 
ws eitora Idgroe Iooyw £vı Jorgov Aona. 
“Bor Ö’ Arollura xa)tooaro Öwuarog Exrög 

Toiv 9°. 7 te Heoicı uerayyeiog ayavaroıcıy“ 
145 xal Ogeas gwrroac Erea Tregosva goonı'da. 
„Zeis og@ eig "Idrv vE)er’ 2LIEUEV öTrı vaxıore- 
avrco Eriv Eidrte, Jıös 7’ eis ara Lörade, 
Eodsıv 6 Tri ne xeivog Erorglvn nal ayWyrn.“ 

c & »)» a > Ind ’”“ [4 [4 co 

Tr uev Go wg Elnorga stakıy nie nowıa Hon, 
150 Elero d’ eivi Iodvw' ro d’ aifayre reriodnv. 
’Idnv d’ Inavov morınidara, urtega Irowy, 

” > b DE | [ > 8 ’ » 
evo0ov Ö eiotora Kooviörv ava Topyapw are 
Tuevoy‘ Aupi dE uw Fuoev veyog Earepaywro. 
to de napoı$’ 2&)I0ovre Hıög vegehrYegkrao 

’ > ’ > \ -ı9 n. 
ornzrv° oudE opwıy Idwy ExoAwocro JuuW, 

’ 3 
örrı oL wa’ En&sooı Qllng alöxoıo mıdEodnv. 
[gıv ÖE nrgoreorv Erreo sirepoevra srooonlda. 
„Baox tyı, "Ieı tayeia, Iloosıdawrı Avanrı 
scavıa tad’ ayysilaı, unde werdayyehog slva 

Yy ‚ UndE Werdayyerog t. 
LA [4 P2/ U 
TATORUEvovy uw OvwyIı uaxng TdE strol&uoLo 
» \ u nd PA) ?» c - 
EoxeoFsaı uEeTa püla Yewv 7 Eis üla di. 
si ÖE uor oix Ennteoo’ Enmıneioeioı AAN aloyriaeı, 


155 


160 


auf das erste und dem Dichter hier 
noch allein vorschwebende Verbum 
nreypereı, welchem 7 nur nachträg- 
lich im Gegensatz des folgenden 7 
TTEINOETGL vorgesetzt ist. 

141. yevenv TE T0xoV TE sprich- 
wörtlich zur Bezeichnung aller An- 
gehörigen, in auf- und absteigender 
Lipie, vgl. zu n, 128. 

143. xalfoocıto, vgl. 54f. 

144. werayyelos nach Analogie 
von &rrıßovxo4os, vgl.zuOd.y, 422. 

147f. aurao Enyv - avwyn. 
Ohne diesen Zusatz wäre die An- 
rede der Hera im Verhältniss zu ih- 
ren Umgebungen (143-145 und 
149f.) zu kurz und abgebrochen. 


152. evoov - Koovidnv = 
493. o, 98. S " 

155. ovdE op. &yolwcaro, d. 
er war ganz befriedigt und erfre 
liess sie daher den Unwillen üh 
Poseidon nicht entgelten. 


158f. Baox 19: - ayyeikaı, v 
zu Od. &, 346 7 de - Taviao 
und Il. $#, 8-10. Zuerst muss P 
seidon alsMitkämpfer beseitigt we 
den, ehe die Wiederherstellung d 
Hektor von Nutzen sein kann. 


162. aloynosı nur hier und 17 
Auch das Nomen AoYos kommt au: 
ser unten 393 und Od. «, 56 in be 
den Gedichten nicht vor. 
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0I9w 6N Ensıra ward polbva xai xard Fvuor, 
ovdE xgaregög reg Ewv Errıovra vaAaoom 
‚, Zrvei ed pnur Bin mokö pegregog eivaı 
even 7rE0T8005. Tod d’ oUn dHerar Ylkov NTog 
'uol pdodar, Tov TE orvyeovar nal Kor.“ 
: &par’, oüd” arsidnos modnveuog waea "Ioıs, 
>» ’ 3 9 ] P7/ c [4 

xar' Idaiwv öpewv eig IAuov ionv. 

a» NR hand \ a. [4 

öT’ av &x vep&wv nenraı vıpas NE yahala 
| dr56 dung aidenysv&og BooEoo, 
ırtvog usuavia dıentaro wxrea "Igıc. 

Ö’ iorausn gooe&pn aAvcöv Evvooiyaıov 
‚Alnv TIVvd ToL, yaınoye Avavoyaire, 
' deügo pEgovoa rapai Aıög alyıoyoıo. 
’ [4 3» , A > oN 
tuevov 0’ Er&hevoe ucyng de nırolguoıo 
\ nd - a\ > c = 

>aı uera pvla Jewv n eis Gh Öler. 

ol 00x Errdeoo” Ennıneioen AAN’ akoyjasıs, 
eı xal xeivog Evavrißıov coleuilov 

’ 2levosoFaı- 08 d vrrebaleaodaı avoyeı 
:, drei 080 Ynoi Bin moAö pegrepog eivaı 
even rodrepos. 0öv Ö’ oüx OFeraı Pihov NTog 

T , [Ü ı»ı q 
yL Yaosaı, Tov TE OTvyeovcı xal RAkoı. 

v dE uEy’ OxInoag mrgooegn aAvrög Evvooiyauog 
4 7 » > [4 \ c ’ » 
:örcot, 7 6 ayadog ieg Ev Üregorehov Eeırıev, 
Ölörıuov Eovra Bin derovra nadeseı. 

ya T’ 2 Koovov eiuev adeApeoi, oüg Texero “Pea, 
xai &yW, Teirarog d’ Aldng Evkpoıaıw dvdoowv. 
a de ravra dedaoraı, Exootog 0’ Eunops Tıung' 
un # oüd xzE., d. i.un, Ueber al$onyevns vgl. zu Od. &, 
tTeoös reg Eoy, ou ralaoon 296. 

ash nicht habe) weival we 179. x«) xeivos, wie nämlich du 


am Kriege Theil nimmst. 
net eu gras vgl. &, 293 186. el ue - xadeseı, d. i. ei 


xoctog Eorl ueyıorov. &  gpnol us xuseEeıv. — OMoTıuoy, 
‚ 464. gleichberechtigt als Bruder. 

ze) &Aloı, die ihman Macht 187. P£a hier einsylbig zu lesen, 
Dg wenigstens gleich sind. wie das Adverbium de« zuweilen 


Yoyon ist mit xalale zu (u, 381. », 144). 
len, vn0 dızjs mit arTan, 189. zayrae, nämlich mit Aus- 
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15 Hroı &yWv EIaxov mrolıv &la varkusv aisl 

191 aldousvov, Aidns 6’ EAaxe Löpor nepderra, 

Zeis 6’ Elax’ ovganov sügiv Ev aidEgı ni vepkinouv. 
yala Ö° &rı Euyn ndvsav nei uaxgög "OAvurcos. 

to da nal od rı Auös Peoucı pgeoiv, allı Exnlog, 
xal xoatspds reg Eur, ueverw Teırdın Evi uoien. 
xsgol dE un Ti ua naygv nanov ws dedıaaeadw 
Jvyar&peooıy yap re nal viacı Belregov ein 


195 


200 


205 


Eurtaykoıg Erresooıv Evıoasuev, OUG TEREV aUTög, 
ol EIEv OTgUvovrog Axovoovraı ul avayın.“ 

röv d’ nusißer Enreıva nodnveuog waea "Ipıs 
„OVTW yap ÖN ToL, Yaımoys xvavoyaira, 
zövde peow Au uvIov Arınvea Te xgarepov Te, 
N Tı ueraorgäibeig; Orgentval (Ev ve poeveg EoIAor. 
009° wg nosoßvreoooıv dgıvieg alev Ercovrau.“ 

ınv Ö’ aure nnoooesıne Iloosıdawv &vooiydwv 
„Jo Head, ucAa Tovro Errog nord uoipav Eeurceg' 


nahme der Erde und des Berges 
Olympos nach 193. — Zu Exaoros 
- rıuns vgl. Od. A, 338 und Il. «, 
278 


191. nallouevov erg. nu@v, als 
wir das Loos warfen: Zeitbestim- 
mung zu ?ywv &layoy, vgl. w, 400 
und Herodot. 3, 128 nallouevwov 
d2 Aayyavsı Ex navrwy Bayaios. 
— Logos metonymisch das Gebiet 
der Unterwelt selbst, eig. nur das 
westliche Dunkel. 

193. zavrwv, nu@v, ray Koo- 
vıdav. — "Oivuros, als Theil der 
Erde und verschieden vom Ovoavos, 
vgl. Einleit. zur Odyss. S. 17. 

194. 79 da xal ov rı. Eine ähn- 
liche Verbindung wie Od. », 331 
To 0€ xal ol duvaucı noolıneiv. 
Das Verbum ß£oucı kommt nur in 
der zweiten Hälfte der lliade vor, 
eigentl. wohl ein Futur von Bıow 
nach Analogie von zılouaı, vgl. 
Hymn. auf Apoll. 528 Bıoueoda. 

196. yegoi ist mit deıdı00809w 
zu verbinden: indem er mir mit 


Gewalt droht (164f. und besonders 
180f 

197. Svyare£geooıy - xal vidaı. 
Spöttischer Seitenblick auf Athene 
und Ares, die doch auch am Kriege 
Theil nehmen. 

199. ot &$ev, vgl. zuy, 128. Das 
Pronomen scheint auch hier betont 
werden zu müssen. 

201f. ourw yap dn — Yeow 
(Conjunctiv), soll ich denn also - 
überbringen? Vgl. zu «, 123. — 
ueraotofıpeıs wie verschieden im 
Gebrauch von x, 107? 

204. zosoßur£oo:cıyv. Um den 
Poseidon nicht noch mehr zu reizeu, 
beruft sie sich für Zeus nur auf den 
Vorzug des Alters, nicht auf den 
der Kraft (165. 181). Vgl. w, 787f. 
Die Erinyen bestrafen jede Versün- 
digung gegen die Natur, also auch 
jede Abweichung von der natürli- 
chen Weltordnung; dazu gehört 
aber wie Ehrfurcht vor den Aeltern, 
so auch Achtung vor dem Familien- 
oberhaupte (dem ältesten Bruder). 
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20IAöv xal TO Terunraı, ÖrT &yyelog aloıua eidh. 

alla Tod” alvov Ayos npadinv nal Ivuov ixdveı, 

önrör’ Av lobuopov nal Öun rengwutvor aion 

verneieıw 2IEAmoı XoAwroioıv Ertkeooıw. 

all nror vöv udv ya veusoondeig ünoeläw‘ 

&lho dE vo dolw, nu ansılMow vo ya Jvum. 

al nev üvev Zusdev nal AImpaing aysleing, 

“Hons 'Eouslw rs xai ‘Hpyaloroıo üvaxrog 

’Miov aisteıwng negıönoeraı, ovd’ EIelnası 

&nreegocı, dovvar dE ueya nodros Aoysloıcıy, 

lorw ToüF, örı v@ıv Avyinsorog x6Aog Zara.“ 1 
@s einov Aline Anov Ayauındv Evvooiyauog, 

dvve de sıdvrov iody, noFEoav 0’ Nowes Axauot. 

nal vor’ Andllwva rpooepn vepeinysoera Zeug 

„Eoxeo vov, pike Doiße, ue$’ "Exrtoga yahxoxogvarınv' 

non uEv yap Toı Yyaınoyog Evvooiyauog 

olyeroı sis Aha diav, daAsvauevog ybAov alscuy 

jugrepov‘ udia yag ne udyng Enüsovro nal KAloı, 

ol seo &vegregöi eioı Feoi Kodvov aupis Eövrsc. 

aALG Tod” nusv Zuoi mohö xEgdıov ndE ol aira 


210. veıxelsıy 2IE%yoı, nämlich 
Zeus als der Aeltere. 

211. veusoondels, aus Scheu 
(mir das Gegentheil verübelnd) vgl. 
227 


212. @Alo dE roı Zolw. Vgl. zu 
Od. }, 454 (n, 281). Durch die fol- 
gende Drohung, worin die Aufzäh- 
lung der Troia feindseligen Götter 
schon auf v, 33-36 hinweist (da 
Hermes und Hepbästos bisher noch 
nie als Feinde von Troia erschie- 
nen), scheint Poseidon diebewiesene 
Nachgiebigkeit wieder decken und 
gleichsam seinen Rückzug beschö- 
nigen zu wollen. 

219. düve dt noyrov Iav. Dass 
hier des Wagens, auf welchem Po- 
seidon gekommen war (vgl. », 23- 
38), keine Erwähnung geschieht, 


rechtfertigt sich bei den veränder- 
ten Umständen von selbst. — Zu 
düve novrov vgl. Od. d, 508. 510. 

220. xad tor’ Anollwva. Erst 
jetzt, nachdem auch die Vollzie- 
hung von Zeus’ erstem Befehle be- 
richtet ist, wird zur Eröffnung des 
zweiten gleichzeitig zu denkenden 
Auftrages fortgeschritten; vgl. 54f. 
und 154-157. 

224. nuefteoov d. i. 2Zuov, vgl. 
Od r, 344. Doch liegt bier im Plu- 
ral wirklich ein Ausdruck angenom- 
mener Würde. — uola ya xe - 


&nvsovro, näml. wenn durch Po- 


seidon’s Verharren mein Einschrei- 
ten nothwendiggeworden wäre. Zur 
Erläuterung vgl. v, 61-66; über 
die Bezeichnung der unterirdischen 
Götter zu e, 898. &, 279. 
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230 


245 


xeipas Zudg, drei 0V nev arıdowri y Ereleodn. 


alld ou Y & xeipeccı Aaß” aiyida Iuocavocoony, 
\ ‚> ’ [4 co > [4 

ziv ual’ Enioceiwv Poßeeıy newag Axauovc. 

ooi d’ avrın usltrw, Enarnßöls, paidınos "Extwo" 

\ 3 <e»s ’ [4 » > > }\ > [1 
töpea yap oiv ol Eysıpa Evog Era, Opo av Ayauoi 
pevyovres vrag ve xai EAlnonsovrov inwyrai. 
xeiIeVv Ö’ aurög EyW Yodooucı Egyov Te E760g TE, 

WS xE xal alrıg Ayaoi Avarıveiowor edvoro.“ 

Ws Epar’, oVd’ äga srargög Aynnovosnoev Arcöklur, 

n. \ >)» ’ > PL} > ’ 

ß7 de xar' Idaiwv OgEWVv, LonKı Eoincög 
wxdı Pa0copörw, OS T’ WALTTOG TUETENVWV. 
edge viov Ilgıauoıo daiyeovos, "Extoga dio, 
a >) 7 - ’ 3 > ’ [4 
nusvov, 000’ Erı xeivo, vEov Ö' Eamyeigero Fvuoy, 
> ya ' co, > \ 3 vc [7 
Gugpi € yırywaorwv Erdgovg‘ drag dodua xai Ldgws 
waver', Zrrei uuv Eysıpe Aıöc vOog alyıdyoro. 
> Land > <c [A ’ c 4 > 
ayyov Ö’ iorauevog ooGegn Exaeoyos Arıolkwv 
„Extog vie Ilgıduoıo, Tin dE OU voopıw ar’ Ally 
7») )» ’ y ’ ’ hd <_L .c 
no’ oAuynneliwv; N mov Ti 08 xndog Ixdvei; 

tov 0° öAıyodgavewv rgooe&pn nopgvsalolog "Ertwe 
„Tis de 00 2001, pegıore Iewv, ög 1 eigsaı Avıny; 
oix dieıs Ö us vnvoiv Ermı segvurnow Axaıo, 


227f. Unosıtev yeioas Buas ist 
zu verbinden wie 180f. unetalko- 
0a — yeloas: er wich vor mei- 
nen Armen zurück, wich ihnen aus. 

229. altylda vgl. zu e, 738. 

231. 00L d’ auto, Gegensatz von 
eurös yo 234. Jenes darf dem 
Apollon selbst überlassen werden, 
weil er ohnelıin auf Seite der Tro- 
ianer steht. 

232. Toyo« yao oüv of &. 
giebt die Erklärung des vorherge- 
henden oo} d’ aurg uelftw. 

233. vnag scheint nach der Ver- 
bindung mit ‘EAlnorovrov wieder 
auf die Schiffe des Achilleus zu ge- 
hen, wie 63f. 

234. xeidev d’ alrös 2yw, vgl. 


69 2x rou d’ &y - &yw Tevuyonı. 

236. oVd’ - Aynxovornoev = 
7r, 676, drückt denselben Gedanken 
aus wie in der Odyssee g, 57 77 d’ 
ünteoos Enkero uüdos. 

240. v£ov (Adv.) - $vuov, eben 
kam er wieder zu sich und sam- 
melte seine Lebenskraft. 

241. yıyvwoxay = dvayvapl- 
(wy, agnoscens oder noscitans. 

242. Eyeıps Tıös voos hier offen- 
bar von einer Wirkung aus der 
Ferne, ohne leibliche Berührung, 
vgl. unten 461. 567 und Od. w, 164 
all” öre dn mıv Eyeıge are. 

244, tin de ou = £, 264; vgl. 
auch 247 zis dt ou 2001; 

248. ovx alcıs. Auch ein Prä- 
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odg Erdpovg Ölknovra, Bonv üyasog Balev Atlas 
xeouadim zuoög ornFog, Erravos dE Fovgudog alang; 
xal dn Eywy’ dpaumv venvog xai dwu Aidao 
zuarı rad” TEsagaı, drei Yilov &uov Nrog.“ 

zov Ö’ aure rpooesınev üvab Endepyos Arcolkuv 
„IagosL vov' Toiöv Tor docantiga Kooviwv 
&E ”Iöng mpo&mKe nrageordusvaı xal Auvvey, 

Doißov AncoAlwva xgvodoporv, ÖG 08 Trag0S 7veQ 
6vou, Öu@g avrov Te nal alsıeıyöov eroAliedg0V. 
ahl üye vüy intmevoıv Ercdrovvov roA£eooıy 
ynvoiv Errı yAagvanoıy EAuvveusv Wxeag Inreoug‘ 
aurae Ey rpondgpods xıWv irrcooı nEhevdov 
nrüoav Asıavew, voevw Ö’ Towag Ayauovg.“ 

Ws einwv Eurivevos uEvog usya sroußvı Aawm. 
“gs Ö’ öre Tıg Orarög inerrog, dxoornoog di par, 
Ösouov Grrogensas Hein nredloıo xgoaivw, 
eiwFug Aoveodaı Evogelog roTauolo, 
xvdıowv" dvıyov dE xagn Exeı, dupi dE yalraı 
@uoıg dlooovraı‘ 6 Öd' aykainpı meno dus, 
diugpe & yovva pegeı uerd T' nIen ni vouov inrav‘ 
ös "Extwg Aaulmod zrödag xal yovvar dvoua 


sens mit Perfectbedeutung, wie 
dxovm. 

252. Zrrel plLov Kıov NTop, nam 
flabam (efflabam, exspirabam, age- 
Dam) caram animam, ich hauchte, 
war aushauchend das theure Leben, 
rang schon mit dem Tode. «{w hier 
wie sonst die Intensivform «{09w, 
vgl. r, 468. v, 403 und y, 467 anö 
BE wuynV ?xanrvooev. Apoll. Rhod. 
4, 412 Jvuov avanvelwv. 

254. ro:ov, näml. dass du gutes 
Muthes sein darfst. Zur Verbindung 
der Sätze vgl. Od. 8, 286f. 

256f. rapos neo Gvouaı, vgl. 
zu Od. d, sIuf. sr 

258. fnnsrevoıv, während früher 
die Wagen nach u, 81-85 mit Aus- 
nahme des Asios (ebend. 110-112) 
ausserhalb des Grabens geblieben 


waren ; jetzt unter Apollon’s Anfüh- 
rung sollen auch sie eindringen. 


259. vnvolv Emı - Blavvduey = 
4, (274) 400, vgl. zu ß, 89 erorv- 
rau En’ avFEoıv elapıyoioı. 


263-268. sg d’ öre - Innwv 
=(, 506-511. Aber hier auf den 
besonnenen undgereiften Hektor an- 
gewandt, der sich eben von seiner 
Ohnmacht erholt (vgl. &, 433-439), 
scheint das Gleichniss viel weniger 
am Platze als dort von Paris, der 
wohl mit einem jungen, erst kürz- 
lich von der Weide gehulten und in 
den Stall gestellten, aber seiner 
Freiheit noch nicht entwöhnten 
Pferde verglichen werden kann. 


269. Auııynoa = x, 24 gehört 
zwar zu nodas xal yovvara, ist 


15 
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15 Oroivwy innnog, Errei Ieod Enhvev audıv. 

c P) cı 3 nn >» \ N 2% e | 
271 ol d', wg T' 7) EARPOV xE0009 7) &ypıov alya 
2oosvayro xUves TE xal aveges AypoıwWraru“ 

\ [4 P] > [4 [4 \ A c 
Tov u&v T nAlBorog neren nal Ödaoxıog vAn 

ei} 
eloicer, 000’ apa TE opı xıynuevaı algıuov Nev“ 

w / > <c vv > od ’ x > [4 
zov dE I Uno leyng &payın Aig nuyeveuog 
eis Öddv, alıya dE ravrag Artergarte nal ueuawrag‘ 
a x ' x c \ y. ’ 
üs Aavaoi eiwg uEv Öuıkadov aiev Ertovso, 
veoooyres Eipeolv ve nal Eyyeoıv dugıyvoroıy' 

9 \ ı 3» c 3» >» [4 ’ > 2 
aurdo EZrrei idov "Extog Erroıyouevov Oriyag Avdow», 
Tapßnoav, acıv dE nragai Tool xursreoe Fvuos. 

roioı d’ ErreıT ayopeve Doug Avdgaiuovog vidg, 
AltwiAov 0X Ü0LOTOG, ErTLOTAUEVOg UEV ÜXoveL, 
&osAög d’ &v aradin‘ ayogn dE & navgoı Aycıwv 
vixwv, ÖTTOTE xovg0L Eplooeıav megi uUIWr. 
ö opı9 dvppovewv ayogjoaro xui uer£eistev 
„& nönoı, 7 usya Yavua Tod’ opsaiuoioıw öpwuau‘ 

T > 7_ > - >», nd DL We 
olov Ö avr Edavrıs aveoen, x7oug AAudag, 


275 


280 


285 


aber nach dem zweiten, als dem 
Hauptbegriffe, gerichtet. 

271f. 7 Elayov - alya=y, 24. 
— 2008Vavro — ayooıorar = A, 
549. of d& geht auf die bekannten 
Feinde des Hektor und wird 277 
darch Javao! erklärt. 

273. zov uev tr’, erg. Üayov 
alya, denen die Jäger immer nach- 
setzen, ohne ihnen beikommen zu 
können. — Ueber nAißeros vgl. zu 
Od. ı, 243. 

274. ovd’ apa — aloıuov nv 
= g, 495 ovd apa rn ye dAmue- 
vo aloıuov nev, vgl. €, 674 oUd” 
&oa - uöpcıuovney. Es war ih- 
nen (den Jägern) nicht vom Schick- 
sal bestimmt, das Wild zu treffen, 
näml. schon vor der Jagd und von 
jeher; daher das Imperfectum. 

275. r@y - uno layns, vgl. zu 
d, 456 zwy yEvero layn. — Ueber 
nuy£&veuos vgl. zu Od. d, 456. 

277. eiws u£y, eig. so lange zwar 


(sie den Hektor 279 nicht sahen, 
Hektor noch entferat war); vgl. zu 
y, 143. Die Danaer waren nämlich 
wieder bis über die Mauern hinaus 
vorgedrungen, vgl. 1f. und dagegen 
unten 344f. 

280. nopal ool xanrıege Aus- 
malung des deutschen: der Muth 
entfiel, entsank ihnen. 

281. roioı d&, zu den erschrocke- 
nen Achäern. ®oas, dessen Gestalt 
und Stimme Poseidon v, 215-220 
angenommen hatte. Auch er giebt 
seinen Landsleuten einen ähnlichen 
Rath, wie Poseidon £, 371-377, wo 
die Anmerkung zu vergleichen ist. 

282. Zrıorausvos ulv &xove. 
Brachylogisch, da in orad{n (ucyn) 
auch der Begriff’ uayeosaı enthal 
ten ist. Vgl. Od. ı, 49 Zrıorauevo: 
utv ap’ innwv avdoaoı udeve- 
os zul 691 yon neLlov Eövre. 

_287. oiov d’ ar Maürıs = 
olov dn aure 2., wie er nun wie- 
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Exrwo. 7 I7v uw aha Einıero Ivuög Endorov 
xeooiv Un’ Alavros Savesıy Telauwvıadao. 

alld rıs aure Hewv dopvoaro nai 2odwoev 

"Eurog', 6 dn nollov Aavamv Uno yodvor’ EAvoev;: 
vs nal viv Eooeodsaı Oloucı‘ ob yap Areg Ye 
Zmvög dgıydouzov rrgöos loraraı Wde nevoön. 
all Ayed’, wc av Eyav eirTw, ELIWUEIa TEavrec. 
suAm$oV uEv mosi vnag avWouev arcovesodaı‘ 

avroi Ö’, 60001 &oıoroL Evi orgarw evxoue$ elvaı, 
orelouer, si ne ıowroy &ov&ouev Avrıdaavres, 


dovpar Avaoxdusvoı. 


N > P/Z \ nd 
Tov Ö olWw xal usuawca 


Fvun dsloeoIaı Aavawv xaradüvaı öuıkoy.“ 
ws E90”, old pa Tod dla uEv aAvov nd Ercidovro. 300 

c \ 7) > > P74 >» as 2 

ol us üg aup Aiavra xai Jdouevja üvaxıa, 

Teüxgov Mneıovnv ve Meynv ı’ aralavıov Agnı, 

voulynv NoTvvor, dgıornag nalcavress, 

"Errogı xai Towsooı Evarılov‘ aürco Orioow 

1 nAmFüs Emmi ag Ayaıwv drroveovto. 


Todes de nroovrvrdar dohhtes, 1 


yaxe ö’ 0’ "Ertwe 


uaxnoca Bıßas. sroocsev de ai’ airov Doißos Arcollwy 
eiuevos WuoLıw vepelnv, Exe 0’ aiyida Foügıy 


der von Neuem u, s. w. Directer 
Ausruf. _ 
288. n sv, wahrlich doch, - 


2, 365 7 Fr vo’ ?kavyuw ‚ye- 

290. &povoarto xal Eoawoey, vgl. 
Od. x, 372 nel dn 0’ oüros 2ovo- 
00To xal LORWOEV. 

292. ws zo) yuy — oloueı erg. 
rolluy Aavamv uno yovvara Av- 
1,2777 “Exroge. 

293. ode uevoıy@y, so sehr des 
Kampfes begehrend, vgl. v, 214 
und 7, 491. 

295. zAn$uv, die Menge, die 
geringere und weniger gut bewaff- 
nete Masse, die im Vordertreffen 
wenig nützen oder gar schaden 
könnte. 

297. el xe - 2ovfouev, ob wir 
vielleicht ibn (Hektor) aufhalten 


können. rrew@rov, zuerst, weil in 
diesem Fall die Hintenstehenden gar 
nicht zum Kämpfen kommen. 

298. xal ueuaure = 276. Da- 
mit verbinde Juu@. 

301f. od ulv aup Alavra - 
Tevxoov xt£. vgl. zu y, 146. Meh- 
rere von diesen waren auch £, 511l- 
515 nach einander ‚aufgeführt. 

303. voulvnv noruvoy, vgl. », 
152 xal uala nuoyndov op£as 
auTous GOTUVRYTES (auch von den 
Achäern). voufvn, die Feldschlacht, 
in der man Stand hält, pugna sta- 
taria. 

305. 7 nAnsüs d. i. tov Ally 
n nıAn$vs, der übrige Haufe, die 
Andern, welche die Menge aus- 
machten, 

306. Towes - "Exrtwp = v, 136. 
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15 dewiv Augıdacsıay dgıngene, jv fga yalnecs 

310 "Hyaıoros Au Öwxs pognuevaı Es Yoßov dvdowm. 

nv üo 6 Y’ Ev yeigcooıy Exwv nyioaro Aaw. 

Aoyslioı 6’ Unkusıvav dolAkes, Woro Ö’ aury 

tel” auporegwder, drrö vergnpı d’ Oıoroi 

Yowoxov' srolla dE doiga Foaosıdwy Arco xeıgWv 
alla Ev Ev xool suiyvur’ aonıdowv ailnav, 

zcoAla ÖE Xi ueaonyÜ, rragog xg0u Aevx0v Ercavgeiv, 
& yaln Voravıo, Aukadueva 0005 dacı. 

ögyga uEv alyida xeooiv Ex’ argsua Doißos Arcdilwy, 
Töppa ual’ Auporeowv Bele’ 1rırero, ninte de Aadg- 
a’rag Errei narevwurra idwv Aavanv Taxuroiuv 

ei’, Erni Ö’ alrög Avos udla uEya, roicı dE Ivuov 
&v orndeooıv EIelde, Aagovro dE Horgıdos ding. 

ot 0’, ws T’ 78 Bowv ayelnv n nwv uty’ olöv 

Imoe dtw xAovewaoı uelaivng vunvög auoiy@, 

EIFOVTE EEaruivig ONUGVTOROS OU TTa0EOVTOS, 

GG EPoßnFev Ayaroi avahxnıdes' &v yap Anollwv 
Ns Yößov, Towoiv de xai “Erropı xüdog Oraber. 


315 


320 


325 


309. augıdaosıay wahrsch. = 
@ugluel)ov, vgl. Herod. 4, 189. 

enoph. Anab. 4, 7, 22 yEooa du- 
oeı@v Bowr wuoßosıe. 

312. AYoyeio:, versteht sich die 
301-303 erwähnten apıornes in 
der von ihnen gebildeten Phalanx 
(KoAl&es in Reib und Glied). 


314-317. doüpa — donı, ganz 
äbnlich wie A, 571-574. ueoanyv, 
dazwischen, in der Mitte des We- 
ges, bevor sie die Feinde erreicht 
hatten. Zuiorevro vgl. Virg. Aen. 
2, 52 stetit ılla (hasta) tremens 
(in latere equi). 


318f. Oyon ulv alylda xrE., 
d. h. so lange Apollo noch weiter 
von den Achäern entfernt war, und 
seine Einwirkung sich nicht so un- 
mittelbar zu erkennen gab; denn 
das Schütteln der Aegis (321) be- 


gann wohl erst in unmittelbarer 
Nähe des Feindes. — röyea - 
Aaos = 3, 61. 4, 85. 

320. zarevora — Aaraay Tay., 
den Danaern ins Angesicht schau- 
end. xerevoanae wahrsch. = xar' 
tvona, vom veralteten dyoy = 
Zyvonn, so dass der Genitiv AJo- 
veoy richtig vom Nomen 2yona 
abhängt. Der Nachsatz beginnt mit 
oioı dt Yvuov Eelke. 


324. joe duw mit Rücksicht 
auf Apollon und Hektor. — Ueber 
vuxtös auolyo vgl. zu Od. d, 841. 


325. ZIH0YTE - TaPEOVTogG, vgl. 
x, 485 A&wv unkoıcıv KOnudyroı- 
ow Eneldwv. 


326. avalxıdas(ToTEyEvouevoı), 
die Folge von &yoßn9ev. Vgl. zu 
d, 124 xuxloreo&s ufya Tökor 
ETeıvev. 


IAIAAOZ O0 


97 


&Ia Ö’ ao Elev üvdoa nedaadeiong dauivng. 
Exzwg usv Irıyiov ve nai Agxeoilaov Errspver, 
röv uev Bowwrwv Nyrroga yalnoyıruvwv, 
vöv dE Mevs0I70og ueyasvuov zrıoröv Eraigov 
Aiveios de Medovsa xai ”Iaoov ZEsvapıker. 
nroı 6 u&v vodog viös Ouijog Feioıo 
gone Medwv, Aiavros adeApeög‘ aurde Evarer 
&v Dovlaxn, yalng üro mareidog, Aydoa xaraxzas, 


yvwröv unzoviig 'Egiwnudog, nv 


AR] 


EX Oıukevc' 


’Iaoog aur” doxög us» Adnvalwv Erervxro, 

viög de ZgprAoıo xalkonsro Bovxohldao. 

Mnxıorn 0’ &Ae IIovAvdauas, ’Exiov de TToktung 
zrowWen &v vouivn, Kioviov d’ Ele diog Aynvwg. 
Anloyov de Ilagıs Bals veiarov wuov Orıadev 
pevyovi’ dv mpoudxoıoı, dıarıgo dE xalxov Elaacer. 


P/4 


Opg’ ol Toüg rggibov are’ Eyrea, vöpga d’ Aycıoi 


Tapew xal anoAorreooıv Evınnlngavreg OgvATn 

PL ur , [4 \\ n D FR 
vH al EvIa WEßovro, Övoyro dE Teixog Avayın. 
"Exrwp dE TowWeooıw Extxiero uaxgöv dvcag 


328-342. Zy9a d’ avno xt£. 
Es folgen die einzelnen Siege der 
Troer, nachdem durch das Einstür- 
men des Apollon die Glieder der 
Achäer in zerstreute Flucht aufge- 
löst sind (320-327). Die Aufzäh- 
lung der unter Apollon’s Beistand 
siegreichen Troianer bildet ein ge- 
naues Gegenstück zu £&, 508-522, 
wo nach dem unter Poseidon’s An- 
führung gewonnenen Hauptkampfe 
ebenfalls Einzelsiege achäischer 
Helden zusammengestellt waren. — 
xedaoHelons voulvns im Gegen- 
satze zu 312 unr£usıyav volles. 

329. Zrixlov, vgl. v, 195f. Ao- 
xeolAaov PB, 495. 

332. M&dovra, vgl. zu ß, 727.— 
?Eevaoılev = 343 Evyagılov an’ 
Eyreo, vgl. u, 187. 

333-336. nroı — 'Orlevs. Die- 
selben vier Verse schon », 694-697. 

lliade II. 4. Aufl. 


339. Mnxıorj (wie Tvdn d, 
384), vgl. 9, 333=», 422, wo Me- 
kisteus einSohn des Echios heisst, 
während sie hier als Kriegsgefähr- 
ten erscheinen. 

340. mowrn &v voulvn d. i. &y 
Tois NOWTaywvıorais, in den vor- 
dersten Reihen. — KAoviov, auch 
Anführer der Böoter nach £, 495. 


341. velorov gehört zu W@uor, 
wie veletov ovFegeuva u.ä. Die 
geringe Ehre eines solchen Sieges 
wird aber dem Paris zu Theil. 


343. öge’ ol-an Evrea=u, 
195. 
344. öouxtn nachträgliche Be- 


stimmung zu dem entfernteren No- 
men 7&y.o@, die durch den Begriff 
von 2yının&woıy veranlasst wurde, 
vgl. zu u, 72. — 0x0lorreooıv ist 
nur ein Attribut zu 7&pg (in den 
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15 „vnvoiv Eniooeteodaı, 2üv Ö’ Evapgı Pgoroerro. 
a > Eu )) ? x > ’ ad < [4 [4 
09 Ö &v EyWv anavevdE vEwv ETEEWIL VONCW, 
arTov 08 Favarov untioouaı, ovdE vv TOvV ya 
o 
YYWTOL TE yvwrai TE rrupog Aelaywoı Favovra, 
aAla xüveg Eptovcı reö KoTeog Nuereporo.“ 

\ 

wg eintev uaorıyı Aarwuadov TAacsv inrrovg, 


350 


355 


360 


[4 4 \ ’ 
xenAouevog TowWeooı xara OTixac. 


< \ \ > — 
ol dE 0V9 vr 


gravres Ononkıjoavreg &Xov Epvaaguarag Trercovg 

Nx) Feoneoin. rroonagorde de Doißos AncoAlwv 

dei” Oxsag narıeroro Baseing Troooiv Egeistwv 

Es uE000ov nareßalle, yepiowoev dE xEhevdoV 

noxonv nd’ eugsiav, 0009 T’ Erri dovgög Egwn 
yiyverat, ONTÖT Ayo OFEVEoS TreıgWUEVOS NOW. 

ın 6° oi ye noox&ovro palayyndov, sroö 6’ Anollwv 
alyld Exwv Eoirıuov. Eosıne de Teiyog Axaıwv 

bein ul’, @g Öre Tıg Wanadov nraig üyxı Jaldoong, 


Graben mit Pfählen, den umpfählten 
Graben). 
347. av d’ Eraoa. Denselben 


. Befehl giebt Nestor £, 68-70. 


348. 0v - von0w, vgl. 9, 10 öv - 
ar. HE@V EIELOVTE Vonow. 
350 f. rvpös Aelaywoı Javovıa, 


"vgl. n, 79E., zu Zplovss }, 454. 


352. uaotıyı - innous. Erst 
hier scheint Hektor (vgl. 269. 307) 
wieder seinen \Vagen bestiegen zu 
haben, um den Fliehenden nachzu- 
setzen. — Für den Begrilf von xar- 
wuwadov vgl. ww, 431 dtoxov xar- 
mucdtoro. 

354. öuoxinoayres erg. Inrmoıs, 
die Pferde durch Zuruf ermunternd. 
Die metaplastische Form 2ovoag- 

oras (vgl. 7, 370 &ovoaguares) 
ässt den zweiten Theil der Zusam- 
mensetzung (Xouere) in seiner Fle- 
xion deutlicher erkennen, als es bei 
der regelmässigen Biegung der Fall 
wäre. 

3ö6f. öydas xanıeroıo — xutE- 
ßeile. Auch hier ist nur an einen 
Theil des Grabens (hier xareros, 


sonst zagpoos z. B. 344) zu denken, 
wie schon die beigefügte Bestim- 
mung zooolv ?oelnwv und der 358 
folgende Satz 600v 7’ nl - ylyve- 
oı erkennen lässt. Nach Mass- 
gabe dieser Stellen ist aber auch 
361 Eoeıne de Teiyos zu erklären. 
Also findet hier kein Widerspruch 
mit u, 12 vgl. n, 459-463 Statt. 

357. &s u£ooor, mitten (in den 
Graben) hinein, wodurch er eben 
aufgefüllt wird. 

358. oo T' Ent (vgl. zu x, 
351f.) — ylyvercı soll die Breite 
des Dammes (für die vielen Streit- 
wagen 353 ff. vgl. 384ff.) bezeich- 
nen. 

359. önnor’ - Now erg. Tö 
döpv. Vgl. w, 432 öv T (dl0xo») 
allnNös Ay NXEV Avno TEIOWUEVOS 
nßns. Ein solcher Wurf aber ist 
verhbältnissmässig der stärkste. 

360. zoo d’ Anöllwv erg. xle 
aus zooy£ovro nach 307 (Zeugma). 

361. Feine de reiyos, nachdem 
sie den Graben hinter sich hatten. 

362f. ws Orte rıc are. Statt das 
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ög T’ Enrei o0v moon Asvouara vnmıenoıy, 
A adrıg avv&ysve Troolv nal yepaiv AIUgWr. 
cs ba 00, nie Doiße, rroAöv nduarov nal dıluv 
ovyyeag Aoysiwv, airoicı de piLav Evogooc. 

@s ol u8v srapd& vnvoiv Eonriovro ulvovreg, 
ahkmkoıci Te xnenhöuevor xai 7rücı Feoicıy 
xeleaug Gvioyovres ueyah” eigerowvro Exaorog. 
Neorwe alte uclıora Tegrjvıog, oügog Ayaıcr, 
ebyETo, xeig Ogpeywv eig OUgRvOv doregösvro. 
„Zeb dreg, ei more Tig vor Ev Aoyel eg noAvrwuow 
n ßoös 7 Duos xard rriova ungla xaiwy 
EUYETO VOoTjoaL, OD OÖ’ Urr&oyso Hal HaTEvevgag, 
Toy uynodı, nal &uvvov Okvurıe vnAses Nuog, 
und’ ovrw Toweooıw Eu Öauvaodaı Ayauovg.“ 

Ws Eyar’ eixöuevog, ueya 0° Extune unsiera Zeug, 
coawv Aiwv Nninıadao yEpovrog. 
Towes 6’ wg Enudovro Aıög arunov alyıoyoıo, 
uälkov Ere’ Apysioıcı Iögov, uynoavro dE xaguns. 
ol 0’, WS TE usya xuua Falaoong EÜgVTTOE0LO 


Verbum ovyy&n oder ovyyeun als 
Synonymum von &oe/nn gleich an 
ws örte anzuhängen, kommt noch 
ein besonderer Relativsatz mit dem 
Verbum ovVeEyeve. Vgl. zu v, 471. 

364. zoolv xal yeoolv, indem 
er mit dem ganzen Leibe darein 
springt. 

365. ov, nıe boiße, vgl. v, 152 
ug) o&, nie <boiße. nıos, als Bei- 
wort des Phöbos, scheint Eins mit 
dem bei Spätern vorkommenden 
inıos, der mit dem Hülferuf ?7) An- 
gerufene, also helfende. Nach An- 
dern von inu: (apfnuı), also = 
&pntwe ı, 404. Die Apostrophe ist 
ein Ausdruck der ehrfurchtsvollen 
und vertrauenden Bewunderung. 

367-369: @s ol ulv — ExaoTos. 
Vgl. zu 9, 345-347. ws scheint 
eine Rückweisung auf 344f. zu ent- 
halten, besonders auf die Worte 
dvovro dR reiyos: weil sie sich 


vor dem Graben und der Mauer 
nicht mehr halten konnten, ver- 
suchten sie es nun — und mit bes- 
serem Erfolg — innerhalb der 
Mauer und bei den Schiffen. 

372. zz&o ist mit dem entfernten 
el zu verbinden: wenn doch, wenn 
auch nur. 

375. tov uynoaı, vgl. Od. d, 
331 Twy vuy wor uvnocı, ebenfalls 
nach einem Bedingungssatze. 

378. aoawmvy aiwv. Also sollte 
der Donner für die Achäer ein gün- 
stiges Zeichen sein. Aber die Troer 
beziehen das zweideutige Zeichen 
auf sich 379f., und daher wird der 
Entscheid des Kampfes momentan 
aufgehalten, indem beide Theile auf 
jenes vertrauend ausserordentliche 
Anstrengungen machen (405-414), 
Vgl. zu v, 821. 

381f. @s Te - xaraßnoeraı Aor. 
Conj. (vgl. x, 183), obgleich sonst 
7 * 


45 


365 
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380 


IAIAA02 0 


adrao Errel dn veigog Erreoovusvovs Evonoev 

Towag, arap Aavauv yEyero layrn Te p6ßos Te, 
wuwsev = üg Erreira nal W renÄmyero unow 
xsool xaranonv&oo’, OAopvgöusvog Ö’ Eros nVda. 
„Evovrevi’, oüxdrı vor Övvaucı xar&ovri sueg Eurung 
&vdade ragneväner' ön yap nEye veixos ögweer" 
alla GE u ‚Hegdrruv FWORLTEQTEETD, avrap Eywye 
orrevcouau eig Ayılza, iv’ oreivo moheuibev. 

tig 0’ old’ ei nEv ol oüv daiuovı Ivuöv Öelvw 
srapeinuv; Ayadıı) dE nrapaipaois 2orıy Eraipov.“ 


Tov usv üg wg einnovra sebdes pEpov‘ aürap Aycaıoi 405 


Towag Zmepyousvovg usvor Euredov, oVd’ Eduvarro 
sravooregovg eg Eövrag ArrWoacFaı rapd vnW. 
ovde nrore Toues Aavasv 2övvavıo palayyas 
ön&dusvor xAucinoı uıynueaı de veraaı. 

aAı” ws ve oradun Ödopv vrıov EEıdovei 

textovog Ev mahldumoı danuovog, ög 6d Te aong 
ev sid V0@ping ünosmuoovvnow Asnvng, 

Ws usv av dni loa uayn Teraro nröheudg Te 


395 f. önel dn re x Enre0ovuf- 
vous xrE. = u, 143f. Das folgende 
Glied ar&o Aav. - yoßos Te ist 
unmittelbar und als Ergänzung mit 
dem ersten Object reiyos &neoov- 
nEvovs zu verbinden, so dass unter 
diesem Ausdruck nicht nur das An- 
dringen, sondern auch das Hin- 
durchdringen der Troer durch die 
Mauer — als Veranlassung der 
Flucht der Achäer — verstanden 
wird. 

397f. Quwnflv - nüda = Od. 9, 
198. 


400. dn yao, vgl. zu Od. &, 194 
dn yao uw Eyavı' Enıdnuov 
elvaı. 

401. Heoanwv ist auch A, 843 
erwähnt. 

402. iv’ orovva molsullen, 
nach dem Rathe oder Wunsche des 

Nestor A, 790f., wo auch die zwei 


folgenden Verse mit einer einzigen 
Verschiedenheit vorkommen. 


406. Towas &nsoyou£vovs, vgl. 
380. 385. — uEvov Eunedor - 367 
&onrVovro uEVoVTES. — oüd’ &dv- 
vayro =dll” Oums oux dduvayıo. 
Während Patroklos sich auf dem 
Wege befindet, wird die Beschrei- 
bung der Schlacht fortgesetzt. 

409. xAuotinoı nıynuevar 7. Ve, 
ganz bis in das Schiffslager hin- 
durchdringen. 


410. ws re orasun. Ein neues 
Gleichniss zur Bezeichnung des un- 
entschieden inne stehenden Kam- 
pfes; andere s. u, 421- 424 und 
433-436. Zu oradun vgl. Od. e, 
245 &n) oradunv IHuvev. 

412. oopfns. Das einzige Bei- 
spiel dieses Stammes in beiden ho- 
merischen Gedichten. 


15 
415 


420 


425 


430 


435 
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&Aloı 6’ aup &llnoı udynv Zuayovro vesooı. 

“Errwe 6’ üyr’ Alavrog 2eivaro xvdakluoıo. 
TW ÖE ug swepi vnög &xXov zcovov, oVd Edvvarıo 
ovF 6 Tov 2Eslacaı xai Evırpocaı ıvgi viag, 
oo 6 Tov Av woaode, drei 6° Erıelaooe ya dalumm. 
873° via Kivrloro Kainroga gpaidınog Atlas, 
scve ES vija pEpovra, nara orndog Bahs dovgi‘ 
dovrnoev dE eowv, dahog dE ol Exrreos Xeıpöc. 
"Ertwp 6’ ws Evonoev avaıöv Opsahuoioıy 
&v xovinoı isodvra veög rreortagoı de uehalvng, 
Towoi re xai Avnioıcıv duenkero uaxpovy AUcas 
„ Toweg xai Avxıoı xai Aapdavoı ayxınaynral, 
un dn nw xalsose uayns & oveivei TWde, 
all” via Kivrioıo oawWoare, un uw Ayxauoi 
Teuyean ovAnowoı veuv Ev aywvı 7reoövra.“ 

ws einwv Alavrog dxovrıoe dovgi Yasıry. 
Tov Ev ünaos, 6 d’ Erreıta Avxöpgova Maoropog vior, 
Alavros Iepanovra Kudrigıov, ög ba mag’ vr 
yai’, Zei ävdon xarexta Kugmpoıcı LaFEoroıy, 
ı6v 6° EBalev nepainv Uneo ovarog öbeı yalıy, 
&otaor’ ayx’ Alavrog‘ 6 0’ Untiog &v Kovinow 
unög &rro zrgvung xauadıs su&oe, Avvro dE yvia. 
Alas Ö’ Epoeiynos, xaclyvntov dE nreoonVda 


415. &eiooto von &uı, wie Od. 
X, 89, unten 544. Vol. zu A, 358 
KOTOELORTO. 

416-418. rw de us zepl vnos. 
Dieselbe Erscheinung, wie beim 
Kampf beider Heere, zeigt sich nun 
auch im Einzelkampfe des Hektor 
und Aias. Keiner der beiden Hel- 
den kann den andern besiegen; da- 
gegen erlegen theils sie selbst, 
theils ihre Freunde manchen an- 
dern zweiten Ranges. 

417. vnas absichtlich allgemein, 
weil Hektor nicht gerade nur das 
Eine Schiff anzünden wollte, son- 
dern am liebsten alle angezündet 
hätte. 


418. datuwv fasst beide hier 
handelnden Götter, Zeus und Apol- 
lon, zusammen. 

419. Kivrioıo, eines Bruders 
des Priamos nach v, 238, daher 
Kaletor 422 aveısıös ("Exropos) 
genannt wird. 

420. 2: vrja, worauf sich Aias 
befand. 

426. un dn nrw, doch ja nicht, 
ja nicht etwa. oreivei eigentlich 
oder bildlich? vgl. zu 9, 476. 

428. vewy Ev ayayı S.v. a. @, 
141 &v vn@v ayvgaı = &v TÖ veav- 
oTayum. 

435. vnös anro noVuvns, vgl. zu 
387 ano vnov — Enıßavres. 
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„Teünge srercov, dN voıy anıexraro rıorög &raigos 
Maorooiöng, 69 vwı Kudngösev Evdov dbvra 
ioa pikoıcı Toxevoıv 2tiousv &v ueyapoıoım' 


rov Ö’ "Errwp usyddvuos arıexrave. 


A Pe] 
TTOV vv TOoL LOL 


wrUuopoL xal vo&ov, ö Toı rröps Doißos Anollwy;“ 


Ös pas”, 


6 dE Euvänne, IEwv dE ol Ayyı srapsorn, 


toEov Eywv Ev xeıgi seahivrovov ndE Yaoeronv 
iodoxov" udha d’ wxa Aeilsau Toweoorv 2pieı. 

xal 6° Eßale KAeivov Ileıojvogos aylaov viöy, 
JIovAvdauavrog Eraigov dyavov IIavFoidao, 

jvia xegoiv Exovra. OÖ uEv ienoynro naI° Inmovg 
ın yoo EX’ 7 da mioAd sıAsioraı nAoveovro pdhayyss, 
“Exrrogı xai Toweooı yapıldusvog‘ Taxa d’ aucw 
nAFE nandv, Tb ol 00 Tıg doinanev leusvwv 7020. 
auyevı yag ‚ol OmL0JE oAVOToVoG Eurteoev Lög' 
ngınte Ö’ 2E öy&wv, Ünegunoav dE ol inmoi 


xeiy OYER nEoTEoVrEGS. 


üva& d’ Evdnoe Tayıora 


Ilovivdauas, xai regwrog Eyavyriog HAvdev inrıwv. 
\ x a  ».» [4 ’ cr wu 
tovs uev 0 y Aotvvow Ilporıaovog vieı dummer, 
\ > [4 \ P 1 ? [d 
oAla Ö Enwrgvve 0x8009 Toxeıy el0og0WvTa 
Instovg‘ adrög 6’ adrıg Iov rpouayoıoıy dulym. 
Tevxoos 6’ aAAov dıovov Ep’ “Errogı xalxoxopvorn 


438. Kvd. Evdov dovra = rap’ 
nuly Enıdnuoüvre, vgl. v, 363, 

440. ou vu toi lot, vgl. &, 171. 

441. ö6 Toı möge Poißos 4. 
Dies konnte von allen ausgezeich- 
neten Bogenschützen gesagt wer- 
den; so von Pandaros £, 827, vgl. 
mit d, 106-111. 

443. rallvrovov, vgl. zu 9, 266. 
Bei gYeooEronvy erg. Yoowv aus 
Eyov Ey xeıol. 

446. £raioov, also nach dem Fol- 
genden wohl auch Jeoarrovra und 
nVlogov. 

448. 17) yao &ye, erg. tous In- 
zcovs, und darum machte ihm die 
Lenkung der Rosse besondere Mühe 
(nenoynto). 


449, "Extopı - yapılöusvos, da 
er wahrscheinlich ein Dardanier 
war, wie des Polydamas Bruder, 
Euphorbos, 7, 807 Aaodevos avno 
genannt wird. Die zwei Verse 
Exrooı - keuevov neo kommen 
o, 291 f. wieder vor. 


451. Onıo$e, von hinten, indem 
er, mit den unruhigen Pferden. be- 
schäftigt, wohl in den Fall kommen 
konnte, dem Feinde den Rücken zu 
kehren. Auf die Unruhe der Pferde 
deutet auch 456 eloopöowyra In- 
TrOUS. 


456. ayedöv, wahrscheinlich in 
seiner Nähe, während er zu Fuss 
kämpfte. 
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440 
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xoari d’ En’ IpIiup anuvenv evruntov EInne, 
[irzsvovgıv, dsıvöv dE Aopog xadurregdev Evever'] 
silero Ö’ aArıuov Eyyog, anaxusvov Öse yalııp, 
Pr Ö’ ivar, udla Ö’ Wna Iewv Alavrı vageorn. 
"Erzwe Ö’ ws sldev Tevnpov BlapIEvra Pelsuve, 
Towoi re nal Avxloıcı Ex&xlero uaxoov Avoag 
„Toweg anal Avxıoı ai Aagdavoı ayyınayyrai, 
Gveges Eore, piloı, uynoaode dE Fovoıdos dAxäg 
vnag Ava yhAapvods' In yap idov Opsakuoicıy 
ardpös apıornos AuöIev BlapIerra Pehzuva. 
bein Ö’ apiyvwrog Auös avdgdaı yiyveraı aan, 
nusv Or&oıoıy nüdog Örsegregov Eyyvahisn, 
10° örıvag uwidn Te nal oün EIEANoıW Auvve, 
cs vv Aoyslwv uwödeı uEvog, Au Ö’ apnyeı. 


all udyso#” Erii vnvoiv dohlkes. 


O6 ÖE neu vuswv 


[4 N x [4 \ [4 > ’ 
Bhnuevos jE Turseis Icavarov nal 7TOTU0V Erriorn, 


TeIvarw. 


0V ol Asındg Auvvousvp regi redreng 


redvdusv" all” &AoxXos Te 067 Hai nraides Orrioow, 
xal oixog xai »Amoog Aunparos, ei nev Ayaıoi 
olywyraı GUv vnvci pilnmv Es nnareida yaloy.“ 

a > x 37 \ \ 

wg eisıWv WTovve uEVög nal Fvuov ErdoTov. 
Alas 6’ a6I” Ereowdev Eneniero oig Erapoıcıy 


„aidwc, Aeyeloı. 


480. xoarl d’ - Ednxev = y, 336, 
woher auch der folgende Vers = 1, 
42 mitgeflossen zu sein scheint. Aber 
solche ruhige Ausmalung ist hier 
dem Zusammenhange zuwider. — 
Die Bogenschützen trugen keine 
Helme nach », 714, 

490. dein d’ aplyvwros. Zur 
Rechtfertigung des Ausdrucks 4 ı 0- 
EV BlapdEvro. 

a91f. Eyyvallin im einzelnen 
Falle, uvvsn xal obx 2IEAnoıv 
anhaltend und dauernd. 

498. axnooatos, Prädicat, paral- 
lel mit dem vorhergehenden con. 
Diese Verse enthalten die positiven 


vov Gonıov N dnoltosar 


Vortheile und 'Trostgründe für die 
im Kampf für das Vaterland Fallen- 
den. Daher die Verbindung durch 
alld, gleichsam: aber noch mehr. 

502. «idws, Aoyesioı. Vgl. zu &, 
787. Eine Schande, Schmach ist 
es, nämlich, wie sich aus der gan- 
zen Situation ergiebt, dass wir ung 
immer weiter zurückschlagen las- 
sen. — vUy &pxıoV, vgl. zu 8, 393 
und Odyss. x, 65 vUy vuiy RO00- 
KEITOL, vgl. mit Herod. 7, 11 «ii 
NOLeEıV n nasleıyv m ooxeeren 
ayav. Sinn: Jetzt bleibt uns keine 
andere Wahl übrig als ...; wollen 
wir also nicht zu Grunde gehen und 
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sin IlavFov viov Ei nrooudyoıcı daumvaı‘ 

aurde 6 yes Keoiouov orjdog uLoov ovrace dongi. 
dovrenoev de eouw, 6 d’ dr wuwv vevge Eavla. 
töpea dE rw Eriogovos AdAoıy aiyuis ei eldwg, 
Aoureridns, iv Adunos &yeivaro peoraros Avdgwy, 
Acouedovriadng, sb eiddra FJorgıdog ads, 

ö6 Tore Dvlsidao uLoov Odxog oirace dovgi 
&yyidev Ögundeis. rrvnıvog dE ol noneoe Iwonk, 
zov 6° Epdpeı yvahoıcır Agmoora‘ rov more Duvkevs 
nyayev 2E ’Epvong, rrorauov ano Zehlmevrog‘ 
Esivog yao oil Edwnev üva& avdewv Eügpneng 

& scdhsuov Yogesıv, Öniwv Avdowv ahewonv' 

ös oil xal Tore naıdög Arco XE005 Hexe’ OAEIEor. 
tov de Meyns nogv3og xalnngeog innnodaceing 
xuußayoy Axpdrarov vib’ Eyyel Ö&voertı, 

önte d’ ap inneıov Adpov aürov: müs dE yauale 
xarııteoev Ev Kovinoı, vE0v Yolvinı PaEıvog. 

Ews 6 rw moltuıle uevwv, Erı Ö’ EArcero via, 
töpga dE ol Mevehnog dpmıos HAIEv auivrwp, 

orn Ö’ eügd& oüv dovgi Aasuw, Bahe d’ wuor Omıodev' 
aiyun de or&gvoro dıdoovro uaıuWwon, 

sroboow ieukrn‘ 6 Ö° Agua nienvis 2luaosm. 

To uEv EsıoaoImv yalııjosa Tevge arı’ wuwv 


526. Aausrerldns. Bemerkens- 
werthe Freiheit in der Bildung der 
Patronymica, da der Stammname 
Aduros, nicht Aauneros ist. Zu 
Aaunos - Acouedovriadns vgl. 
v, 237. und y, 147. 

530. yuvaloıcıv Kongore, vgl. zu 
&, 99 Iwonxos yuakov. 

531. 2& 'Eyvons, vgl. zu ß, 659. 
Andere verstehen das in Elis, wo 
es auch einen Selleeis giebt. 

534. ös, näml. Iwont. Der ganze 
Vers ist Wiederaufnahme von 529. 

535. tod d2 (d. i. AoAonogs) ist 
von x0ov$os abhängig und dies von 
xuußayov. 

537. djte d’ ap’ F. A. avroü, 


oUrou geht auf den Dolops selbst 
und hängt von anegonte ab. näs 
erg. Aogos. 

539. 6 - rolfuıbe - Einero geht 
beides auf Dolops, dagegen 79 
wie im folgenden Vers o£ auf Me- 
ges. 

541. 017] d’ evoak, vgl. zu A,251. 
— £vodk, seitwärts, doch mehr von 
hinten, nicht gerade neben den 
Kämpfenden. 

542. unıuwwoe«, wie wenn von 
einem beseelten Wesen die Rede 
wäre. Die folgenden Worte sind 
erklärend. 

544. 2sıoaodnv, dpwopunoer, 
vgl. 415 2eloaro. 
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Eoxei yahxeip‘ Zrmi de Zeig Towas Eyeıge. 
Avrikoyov Ö’ wrouve Bonv ayadog Meveloos. 
„Avtihoy’, 00 Tıg 08io vewregog üllos Axaıwr, 
ovre t00iv Id0owv oVT Ülxıuos WS OU udxeotar' 
ei rıva nov Touwv EEalusvog avdoa Bahoıoda.“ 
WS einwWv Ö uEv aurıg Arteagvro, Tor Ö° öooFuvev. 
&u 6° EIoge rrpouaywv, nal dnövsıoe Öovpi Yasır 
augpi E nanınvag‘ Uno de Towes nenadovro 
dvdgög axovriocavros. 6 d’ oöx Alıov Bekos Nxer, 
all” Inerdovog viov ürree9vuov Melavıraov, 
vıooousvov röhsudvös, Bahe ornFog rrapa uabor. 
dournoev de nıeouw, Tov ÖE Oxörog Dooe xalvıdev. 
Avrikoyos 6’ Ennöpovos xUwv ws, Og T' ri veßow 
Binubyp aiön, row Tv’ 2E eivipı Fogdyra 
Inentno Eruynoe Baluv, ünekvoe ÖE yvla. 
öG Erci 0oi, Mehavırıne, Hop Avriloyog yeveyapung 
teiyeon ovAnowr. AA ov Adyev "Exroga dior, 
ös 6 0oi avriog NAIE IEwy dva Önıornra. 
Avcilogog d’ oü usive, Hoög reg &wv rolsuuorng, 
al’ 9 Yy’ ag’ Ergeoe Imoi xanov bekavrı 2oınws, 
ög Te nuva ureivag 7 BovaoAov augpi PBdsooıy 
pedysı rzeiv reg Öuılov aoAlıuoInuevaı avdowr. 
ws rose Neoropiöng, Ei de Towes re nal "Ertop 


567. ul dE, gegen sie und das 
Eoxos yalxeıov. 

568. Avriloyov. Der jugend- 
liche Held Antilochos, ein Liebling 
des Dichters, soll abermals Gele- 
genheit erhalten, etwas Ungewöhn- 
liches zu vollbringen, vgl. zu d, 457. 
Auf ein innigeres Verhältniss zwi- 
schen ihm und Menelaos deutet auch 
&, 561-575. 

570. ovre nooly — udyeosaı, 
vgl. Od. y, 112. 

571. & rıya - Baloıco9e. Ein 
wünschender Bedingungssatz; vgl. 
zu Od. d, 388. 

5TIH. zul axovrıos - Nxev = d, 


496-498. 

577. vıoaouevoy rolsuönde, 
vgl. zu v, 186 und oben 559. 

579. zuwy os, - veßon, also 
seinem Gegner an Tapferkeit über- 
legen. 

581. Zruynoe BaAwv, vgl. u, 159 
Bale - ruynoas und d, 106-108. 

585. 0V ueive - moleuiorns = 
&, 571. 

586. Ing — doıxws. Eine An- 
deutung, dass auch Antilochos den 
nächsten Zweck seines Ausfalls er- 
reicht habe. Eine Ausführung die- 
ser kurzen Vergleichung giebt Vir- 
gil. Aen. 11, 809-815. 
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> m ’ L [4 
nn seoneoln Belean OTovdevra XEovro. 
ori dE ueraorgepdeig, Errei inero EIvog Eraigwv. 
Towes d& Asioucıv Eoınöreg WLopayoıoıy 
vrvciv Ereooelovro, Auög 0’ Ereleiov Eperuas, 
ca yı\ » [4 [4 ’ x [4 
ö ogpı0ıy alev Eyeıge Evo uEya, Heiye be Fuuor 
Aoysiwv xai xidog drralvıro, Tois Ö’ 0g0IUVer. 
“Exrrogı yap oi Yuuög 2Borkero xvdog ögedau 
ITowcuiön, va vivoi “ogwricı Feorrıdaeg rg 
dußaloı arauarov, O&rıdos d’ EEaioıov aonv 
sraoay Ertixgniveis‘ TO ya ueve untiera Zeig, 
\ , [4 > nn Iı07 
vnög xarouevng oEkog OpFaluoioıv LdEoFar' 
&x yap dN rov Euslle nraliwäıy apa vnWv 
Inosusvaı Towwv, .Iavaoioı dE xvdog Ogesar. 
Ta Poovewv vijecoıv Ersı ylayvpnoıw Eysıgev 
“Extooa IMoıauiönv, ala reg euadre xal aürTor. 
’ > < cc > > ’ P)) > \ 
ueivero 0° ws Or Aong Eyxeonalog n 04009 zrüp 
orgsoı ualrnraı, BasEng &v Tappeoıy vAng' 
apAoıoudg dE regi aröua yiyvero, vo dE oL 0008 


591. on de - Eralowv = A, 
595. 

592. Towes de Aelovoıwv. Die 
Wirkung von Hektor’s Ermunte- 
rungen 545. und seinem Beispiel. 

593. Aıös Ö’ drelsıov dyeruas. 
Vgl. &, 5 und oben 232-235. Die 
entscheidende Wendung bei Achil- 
leus und Patroklos rückt immer 
näher. 

594. HElye de 9 Suuov, vgl. u 
255, er bannte den Muth (Nitzsch). 

596. “Extopı, nicht um seiner 
selbst willen, sondern nurals Werk- 
zeug für den Willen des Zeus. 

598. 2£adloıov, unheilbringend 
(eigentlich über Gebühr und Mass 
hinausgehend). Auch durch diesen 
Ausdruck stellt sich der Dichter 
ganz auf die Seite der Achäer und 
ebenso durch ‚601 f. 

599. ro yap ueve, denn darauf 

wartete. Thetis hatte freilich nicht 


speciell die Verbrennung eines oder 
mehrerer achäischer Schiffe ge- 
wünscht; aber die von ihr ge- 
wünschte Zurückdrängung und Nie- 
derlage der Achäer («, A09f.) wur- 
de am sichersten in dieser Form 
erreicht. 

601. nallweıy nao& yvnov. Diese 
wird zz, 652-655 von Zeus dem 
Patroklos zugewiesen. 

602. Aavaoioı xudos Ogfkoı, 
vgl. oben 234f. 

603. veooıv Enı - &ysıpev, vgl. 
oben 567. 

605. ws or’ Aons. Hier drängt 
sich wieder Gleichniss auf Gleich- 
niss, vgl. 618. 624. 630, um auf den 
wichtigen Moment vorzubereiten; 
vgl. zu 629, 

607. apAoıauös, das Schäumen, 
vielleicht verwandt mit « ös, 
ie opellw. Vgl. y, 361 ava 
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AaurseoInv Bloovenoıw Ur’ Opgücı, dupi de unımE 
ousgdaldov XEOTEWOLTL TIVAOTETO UREVaULEVOLD. 
["Exrogog‘ aurdg yao ol am aidEpog Nev duüvrwg 
Zeus, ög uw nleoveoaı uer' avdodoı Hovvov Eoyva 
tiua xai rUdarve. uwwv$adıog yap Euehlev 
20080I°- 70n yag ol Ermuigvve UÖROLUOV Nucg 
Ilollosg AsInvain üno ImAeidao Pingyır.] 

xai 6° EIelev bnsaı oriyas aAvdgwv, reipntibov 

n 6n ncheiorov 5uıhlov öga xal TevgE ügıora. 

AN odd’ wc divero Önkaı, udAa reg ueveaivov _ 
loyov yag zrvgyndöv GongöTss, Nure nueron 
nAißorog ueyaln, molıng alög E&yyüg Eovor, 

n ve ueveı Auyewv av&uwv Aanynga xelevde 
KUUOTE TE TOOPOEITA, TA TE T7T000EGEUYeTaL avıiV' 
üs Aavaoi Towag uEvov Eursedov od’ &pEßovro. 
avrag Ö Aaurcöusvog rıvgi sravrodev EvIog Oli, 
&v Ö’ Erieo’ wg ÖTe xuua Ion Ev mi reonoıv 
Aaßgov Uno vepewv avsuorgspes’ 7 dE TE nra0a 
öyn Urrergipin, Av&uoıo dE deıwög Anıng 

lorig Eußg£uerar, rgoueovoı dE Te YoEva vadraı 
Ösıdıorsg‘ TUTFoV yap Ünen Favaroıo YEpovrar‘ 


608. &ugpt wohl Adverbium, wie 
647, wo zzegl xporagpoıcı nach- 
folgt. 

610-614. "Exropos - Alngpıv. 
Diese fünf Verse passen nicht in 
den jetzigen Zusammenhang, haupt- 
sächlich weil es nach 596 und 603£. 
ganz überflüssig ist zu sagen, dass 
Zeus demHektor beigestandenhabe. 
Ebenso war die Hinzufügung von 
“Extooos zu uapvaufvoro unnö- 
thig, die Erwähnung der kurzen Le- 
benszeit Hektor’s nicht am Platze. 
Ueberhaupt verrathen sie ein gewis- 
ses persönliches Interesse für Hek- 
tor, das dem Zusammenhang nach 
dem zu 596 Bemerkten fremd ist. — 
In drwopvve udgoımov nuag xr£. 
erscheint Pallas als die freiwillige 
Dienerin des Geschickes (uoieoe). 


615. Süden otlyas avdemy, vgl. 
zu 566f. 

618. Zayov, sie hielten ihn auf 
oder sie hielten Stand. 

623. zavro$ev gehört zu Aau- 
mousvos vol, vgl. 607f. — b- 
300’ Oulip, er sprang auf die 
feindliche Schaar ein, um ihre Linie 
zu beugen. 

625. aveuorpep£s, vgl. zu A, 
256; zu Außoov Und vepewv (un- 
ter den Wolken hin) z, 375 oxid- 
vos” uno veylwov. —n de TE no- 
00, nvovs, das ganze Schiff. 

628. rur90v — p£oovraı, dena 
nur um ein Rleines entziehen sie 
sich, entgehen sie dem Tode. Virg. 
Aen. 9, 143 leti diserimina parva 
(vom Wall und den Gräben eines 


Walles). 
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Tnv avrög pog&sone mrodnvexd’, Epxog Axdvzwv‘ 
ın ö Yy ri Blapdeig ıeoev üntios, aupi de unimd 
oueodal£ov xovaßnoe Tregi AEOTAPOLOL TTEOOVTOR. 
"Exrtwe d’ 0&Ü vonoe, Iewv dE ol Ayyı napeorn, 
ornFei Ö° &v Ödögv nnse, pilwv dE uw Eyyig Eraiowv 
areiv’. ol 0’ oün 2divarro, nal Axvvusvol reg Eraigov, 
Xoauoueiv- avroi yap uaia deidıoav "Exropa dior. 
> \ >.» 7 nd x 3 » 1} 

eiowrcol Ö EyEvovro vewv, zregi Ö EoxsFov ünpaı 
vijes, 0001 srowWraı eigvaro‘ Toi d' Zrueyuvro. 
Agysioı ÖE venv uEv EXwenoav nal dvayın 
Toy nowrewv, aurov dE maga AAıoinoıv Eueivav 
d$o00L, oVd” En&daadev Ava orearov" loxs yap wide 

\ [4 e) \ x c ’ > ’ 
anal ÖE0oG" Alnxes yao Ouoxheov allmAoıaıv. 
Ne&otwe ars udlıora Tegrvıog, oigog Axa, 
Al0ceI” Ürreo TorEwv yovvovusvog avdga EAa0To. 

„w g@iloı, Aveges Eore, nal aldw IEI vi vum 

KAlııv AvdeWnwv, Erri de uvjoaode Enaorog 

[4 >00) P) LG \ li P] \ ’ 
raldwy NO AA0OXWV xal xTnoLog ndE Tornwv, 
nusv Örew Lwovoı anal W xararedynnaoır. 


646. nv - nodnvexda, dieselbe 
Construction wie v, 340 &s eiyov 
tausolxpoas, vgl. ebend. 406f. 

653. eiowırol d’ 2yEvoyro vewy, 
obne Zweifel die Troer, d. h. die 
Angehörigen des Hektor, von wel- 
chem zuletzt die Rede war. Den 
Gegensatz machen 655 Aeyeioı. 
Uebrigens heisst e2owrrol &yEvoyro 
nicht nur: sie wurden ansichtig, 
sondern: sie hatten unmittelbar vor 
sich, gerade gegenüber (vis-&- vis), 
so dass sie, wie das Folgende sagt, 
ganz vom Halbkreis der Schiffe um- 
schlossen waren, die Argiver aber 
aus diesem Ringe heraus und hinter 
die Schiffe zurück weichen mussten. 
So wird bei Apollon. Rhod. 2, 751 
elowrrol vom Scholiasten erklärt: 
&yavıloı, Zowrepoı YyEvouEvor. — 
&xocı vijes xıE. die äussersten und 
zugleich vordersten Schiffe. 

654. rol d’ &n&yuyro, während 

lliade U. 4. Aufl. 


sie (die Troer) immer noch zu- 
strömten = nregıloyesov — Enı- 
xcou£vovs. Bekanntlich steht ö d2 
oft auch, wo das Subject das- 
selbe bleibt. 

656. avroü rap xlıalyoıy, 
wohl gleich hinter den Schiffen (bei 
den Schiffsschnäbeln); dort hielten 
sie wieder Stand und sammelten 
sich. 


657. aldws xal dEos, vgl. y, 172 
aldotios - deıvös. w, 435 deldorxa 
xcr aldkeounı. — Öuoxitov, er- 
munterten sich gegenseitig. 


660. unto Toxe&wv = Od. o, 261 
into Jveuy, wie sonst 7005 To- 
xEwv u. dgl. Vgl. zu Od. £, 68. 


662. Zul - urnoacse gehört 
unmittelbar zusammen. Uebrigens 
vgl. Virg. Aen. 10, 250 Nunc con- 
iugis esto Quisque suae tectlique 
memor. 
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15 zwv üUrreo EvIad” 2yW yovvalouaı 0V 7rageövyswv 
Eorauevaı XECTEEWG" undE Townraode Poßovde.“ 
Ws eintWv Wrouve uEvog nal Fuuov Exdorov. 

C ad y 
zoioı d’ Arc’ opdaluwv vepos aykdos wow AIıivn 
Jeoneoıov" aha ÖE Upı Powg yover’ AuporlowIer, 
juev 72006 Y1;0v nai Ououlov ol&uoıo. 
ca \ ' \ > \ x c ’ 
Extopa dE geaocavın Bonv ayasov al Eraipovg, 
nusv 0001 ueronıodEev ApEotaoav 0VÖ’ Eudyovzo, 
70° 00001 TaEK vrvol udyıy Euaxgovro Fonoı. 

ea) 7) 9) ” LG cı 7 
ovd ao Er Alavrı ueyalnrogı nvdave vum 
< ’ Y B2 >» 9 T 3 _ 
Eotauev Evda reg aAAoı apEoraoavy viegs Ayauwr- 
IV c ind » 3 2 [4 \ 4 I 
aAh 0 YEvıiwy Ingi EnwWyero uanga Pıßaodwr, 
vwua dE Euorov ucya vavuaxov &v nalaunoı, 
xoAlntov Bkrrooıcı, Övwaausınooisenyv. 

c co» DON ’ 5 > ’ 
ws Ö OT avno inmoıcı neintileıv ev Elöwg, 
os T' Enei Ex sol&wv niovgag Ovvasigerau Ürrrovg, 
oelag &x redioLo Eya nrgori Aurv Öinras 


666 


670 


675 


680 


668. vEyos aykıos, die Wolke 
der Dunkelheit, die verfinsternde 
Wolke, vgl. &, 127. Von einer sol- 
chen war aber bisher keine Rede, 
wenn man nicht vielleicht — freilich 
mit geringer Wahrscheinlichkeit — 
5Y4f. Helye dt Huuov -Ioyelwv 
(Zeus), vgl. mit 321 f., darauf bezie- 
hen will. So auch », 435 Hellas 
000€ yasıva (Poseidon). Athene 
konnte diese Wirkung auch abwe- 
send hervorbringen, vgl. $, 218. 


67V. nuev - za für nutv - ndE.. 


moAsuos ist, wie der Gegensatz 
zeigt, örtlich zu fassen. 

673. uaynv Zuaxovro wie Od. 
n, 50 daiınv daıvuvuevous (ohne 
ein Ädjectiv). 

674. od’ ap’ &r’ Alavrı. Auch 
Aias war, wie es scheint, seit 560 
bei der allgemeinen Flucht 636f. 
bis in das Hintertreffen zurückge- 
drängt worden. 

676. vnav Txgı’ Enuyero, d.h. 
er sprang von einem Schiff auf das 
andere. Zxgıa, die Bordbrüstung 


(vgl. zu Od. y, 353. u, 230), das 
durch die Rippen und Planken ge- 
bildete Bord. 

6TTFf. Evoroy — vedvuayov xrE,, 
vgl. zu 3S8f. 

679. ws d’ örT' avne. Das eig. 
hierzu gehörende Verbum kommt 
als Zwischensatz 683f. 0 d’ —auet- 
Beraı. — Ueber xeinriev vgl. zu 
Od. &, 371x279’ os Iinnov Bav- 
voy und zu Il. x, 513 inrzav &ure- 
ßnoero. Hier ist an einen stehen- 
den Kunstreiter zu denken (683f.). 
— Zu ös T’ inet vgl. y, 4. 

680. ovvaslgeraı = Ovvasipn- 
zaı. Vgl. zu x, 499 auv d’ neoev 
Iuaoı. — Der Zusatz &x zzollwy 
zeigt an, dass es ausgesuchte, na- 
mentlich hinsichtlich der Schaellig- 
keit zu einander passende Pferde 
sein müssen. 

681. 2x sredtoro. Der Dichter 
denkt sich wahrscheinlich die Zu- 
schauer auf der Stadtmauer oder 
auf einer Erhöhung in der Nähe des 
Thores. — utlya rroorl dorv. In 
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Acopooov na” Odov‘ ohteg TE E INjoavro 
aveges NdE yuvalneg' 6 d’ Eumredov dopaltg alei 
JoWorwv Glkor’ Er’ &AAov Aueißeraı, ol de nerovraı‘ 
ws Alag Eni nolla Fodwv ingia vnav  - 
yoisa uanga Bıßas, yarn dE ol aidEo’ inavev, 
> .\ % x [4 o 
arsı dE ouspdvov Boowv Aavaoicı xelevey 

’ x ’ > ’ > eX \ c 
ynvol ve nal nAuoinaıw Auvveuev. ovdE uev "Erzwe 
uluvev &vi Towwv öuddp rina Iwonarawv' 
> > c 3.» [4 n > h\ P 7} 
al” ws T’ OgvidWwv nierenvwWv aLeTög aldwv 
&Iv0g Epopuäraı, morauov zrdga Booxousvdwr, 
xnvov N yeodva 7 xunvwv doviıyodeigwv, 
as “Exrtwo VIVoE veög KvavorzoWpoLo 


> ’ 27 
Avrios Aleac. 


tov dE Zeis Woev Onıodev 


yeıpi udAa ueyaln, Wrovve dE Aaov ük To. 
adrıg dE dgrusia udyn mrapd vnvoiv Eruydm. 
pains x’ axumvag nal areıgeag allrkorcıy 
övrecH” Ev molkum' ws Loovuevwg 2udyovro. 
roioı dE uapvauzvorcıw Ö0’ 179 voog’ nroı Ayxauoi 
00x Eyacav pevssoda Urex nanod AAN OlkeoFaı, 
Towoiv Ö’ EAnero Ivuög Evi orjde00ıv Endorov 


c 


mag &visionosıv arevksıvr $° Howag Ayauovs. 
ol uEv Ta pooveovreg Epkoracev allmkoıcır“ 
"Ertwo dE uguunng veög Tıparo rovrorcöpoLo, 
naAng wuvdAov, 7 Ilgwreoihkaov Evsıncv 

&s Tooim, oVd’ aurıg anınyaye nrarelde yaler. 


kleinen Orten bekommt man ein 
solches Schauspiel nicht zu sehen. 

684. IJowoxwv — Auelßerau s. v. 
a. ausıßousvos $owoxsı. Hierin 
liegt der Vergleichungspunact. 

690. ogvlIwy nerenv@v hängt 
von &9vos ab. 

692. ynvwy - dovlıyodsiowy - 
ß, 460. 

694. woev, er stiess, drängte ihn 
von hinten, trieb ibn mit Gewalt 
vorwärts. 

697. palns xe, vgl. Od. w,135 
Ds xy Tıs yaln. 


699. Toicı de geht auf beide 
kämpfenden Theile; aapvauevor- 
oıy aber verbinde mit dem Verbum 
nv öde voos. 

700. ovx &paoey, d. h. sie wa- 
ren entschlossen, eher zu sterben 
als zu fliehen. 

7101. Towoiv - &xaorov. Ver- 
mischung zweier Constructionen. 

705. 7 Howrsolinoy Eveıxey. 
Bei diesem Schiffe kämpft auch Pa- 
troklos nach r, 286-786. 

706. oVd’ avrıs drnnyaye, vgl. 
ß, 701. und », 681. 

8 * 
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Tor reg d1 sregi vnög Axcıoi ve Toweg Te 

dnowv aAArkorg alrooyedov, old’ Kuga Tol ye 

toEWwv dınag Auıpig Evov oUdE T’ axovyıw, 

air of y’ Eyyıdev iorausvor, Eva Jvuöv EXovreg, 
> [4 \ [4 \ > [4 ’ 

o5E0ı dr) nrelkxeocı val asivnoı Uaxovro 

xal Eipeoıw usydalnıcı xal Eyyeoıy Augpıyloıcı. 
goAla dE paoyava xala uelavdera xwWrnevra 

2 \) P) m [4 [4 PL > PD) P P 7] 
alla Ev Ex xeıoWv xyauadız eco, alla Ö ar wuwv 
avdowv uagvausvwv‘ bes Ö' aluarı yala uelauve. 
"Ertwg dE noluyndev Errei haßev, oixgi uedieu 

% \ \ PL x % [4 
apAootov ETA xepoiv EXwv, Towoiv dE xehever. 

” - ce > > \ > ’ Y >» > [4 
„olGETE TO, aua Ö airoi Kolleg 00907 Avemd. 
viv Tulv ravıwv Zeig abıov Nuag Edwner, 

aus c 5 a Lad u 29 _ 
vnag &keiv, ai devgo FEewv aexınrı uoAoccaı 
Nuiv sıruara solle FEcav, KOAOTıTı YEOOYLWV, 

U >» ‘ ’ \ [4 [4 
ol u EIElovra uaxeodaı Erri noUuvnoL vEcogıy 
aUrov T' ioxavaaoxov dentiovro Te Aaov. 
> > > ı <c [Ü ’ [4 > , ‘ 
aAl Ei Ön ba Tore Blante poEvag zvgvona Zevg 
Nustegag, vuv aürög Emrorgvver nal Avwyei.“ 

ws Eyas’, oi d’ Aga ualdov Er’ Agysloıcıy Dpovoer. 
Alas 0’ oixer’ Zuuuvs‘ Pıalsro yao Pelkeooıv' 


707. rou eg In nregl vnos, vgl. 
416 zw JE uns zeol vnös Exov 
novoV. 

709. auyts uevov, d. i. Xwols 
allınlav Euevov (im Gegensatz von 
&yyu9dev lotausro:), sie warteten 
getrennt aus einander stehend. 

T11. meilxeooı xal atlynoı, vgl. 
zu v, 612. 

113. uelavdera, d. i. Oudneo- 
dere. Vgl. Hesiod. Opera et D. 151 
uElasd' oux Eoxe oldnooc. 

114. dx ysıowv - an’ wuwy, 
indem die jene haltenden Hände 
und Arme (bei den Schultern) ab- 
gehauen wurden; also fielen die 
Schwerter von den Schultern an, 
d. b. mit denselben. 

716. nouuvn9ev rel aßev erg. 
ıny vna, nach 704 neUuyns veös 


nero, 

117. fplaotov, vgl. zu ı, 241 
ynov &xoa xopuuße. 

119. zarıwv afıov nuag, ei- 
nen Alles aufwiegenden, für alles 
Erduldete Ersatz gewährenden Tag. 
vnas &leiv giebt daza die Erklä- 
rung. — 30V afantı darf Hektor 
sagen, da er sich des besondern Bei- 
standes von Zeus bewusst ist. 

121. xaxornrı yepovımv xıE. ist 
auf die ganze bisherige Dauer des 
Krieges, nicht speciell auf die letz- 
ten Tage zu beziehen. Anderswo 
heisst es freilich, Hektor habe sich 
aus Furcht vor Achilleas nicht zu 
den Schiffen hinausgewagt. 

727. Alas d oux&t Zuruve. 
Aias bleibt auch hier seinem in dem 
Gleichniss A, 558-562 geschilder- 
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aAh iveyalero Tur$ov, OLodusvos Javkcodcı, 
Jonvvv 2p’ Enrtanodyv, Aline 0’ Ingia vnög 2iong. 


> Co 


v3 &o 


> c ’ [4 PL) .. > >» 
0 y° Eornneı bedonnusvog, Eyxei Öd alel 


Toweg auvve vewv, Og Tıg YEooı Axauarov rüR. 
alei dE ousodvov Boowv Aavaoicı xEhsvev. 
„a glkoı Howes Aavaol, Fegarovres ’A0n0S, 
Avegeg Eore, PlAoı, uyjoaoye dE Jovoıdog Aug. 
7 tıvdg pauev elvaı doocontneag Orioow, 
NE TU TeIXog Apeıov, Ö x avdgaaı Aoıyov duvvaı; 
nö uEv Tı 08009 &orı nölıg Veyoıg agagvia, 
7 x anauvveluso$” Eregainda Inuov Eyovreg' 
aM Ev yap Todwv nediw ira Iwonarawv, 
övip xerkınevor, Enag Nusda raroidog ang‘ 
To Ev xeooi Powg, od ueukıyin rol£uoıo.“ 

n, rei uaıudwv Eperr’ Eyxsi Ökvdertı. 
ös tıs dE Towwv xolAng Erri vmvoi pEgoıro 
oUv swvpi unkeiw, xaoıv “Ertopog Orevvarrog, 
rov Ö’ Alias ovraoxs Ösdeyufvog Eyxei uonew. 
duidsena dE rgomdpoı de vewv abrooyedov oüra. 


ten Charakter treu; er weicht der 
Gewalt, aber thut selbst weichend 
dem Feinde noch grössern Schaden ; 
vgl. zuA, 548 ff. und unten 742-746. 
Uebrigens konnten die Troer bisher 
gegen Aias nur A£Asa gebrauchen, 
da die ungeheure Stange, die er 
nach 677f. führte, ihnen nicht ge- 
stattete, ihm näher zu kommen. 

129. Honvuv dp’ Entanodnv, auf 
die sieben Fuss lange Fussbank — 
mehr im Innern des Schiffes und 
etwas tiefer als die Bordbrüstung, 
wahrscheinlich in die Quere gehend 
— worauf der Steuermann die 
Füsse zu setzen pflegte. Nach An- 
dern die oberste Ruderbank. 

7136. reiyos &osıov erg. ebenfalls 
elvaı Orrl0ow, so dass natürlich an 
die Grabenmauer vor dem Schiffs- 


lager nicht zu denken ist. Vgl. Virg. 
Aen. 9, 781 Quo deinde fugam, quo 
tenditis? inquit. Quos alios muros, 
quae iam ultra moenia habetis? — 
TeiYos &peıov wie d, 407: eine 
kriegerische Mauer, ein schirmen- 
der Wall. 


138. £repakxns, dem andern (bis- 
her unterliegenden) Theile Kraft 
und Sieg verleihend. 


739. @A2’ &v ya xt£. Eig. sollte 
741 als Hauptsatz mit @Al« in Ver- 
bindung gesetzt sein. Vgl. zu n, 73 
vuiv d’ Ev yao Eaoıv. 

741. 7@ &v xeool Yyoms xıE. 
Schol. dıö 29 Tais yepgolv nur 
za Ev To uayeodal dorıyn 0w- 
znola, ovx Ev ngoonvelg ovd’ Ev 
soyie. 
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WG ol u8v sregi vnög 2voo8luoLo naxoyro" 
IIarooxlog 0’ Ayılmı nagioraro, oıuevı Aacw, 
daxpva Feoud XEwv WG Te xonvn uelavvdgos, 

n Te ar’ aiyilınog zuerong Övopegov xesı Vowe. 
zov de Idev wxreige modagang diog Axıllevg, 

xal uw Qwvnoag Errean rirepdevra rrgoonüda. 
„tinte dedanpvocı, Ilaveoxkeıg, NUTE Kovon 
vnrin, 9° üua unvgi JEovo’ aveltodaı avodyer, 
siavov AnTousym, xal T EOOVUEINY KUTEQUXEL, 

10 daxpvösooa dE uw moriölgxerar, dpo’ Aveinrar' 
ın inelog, IIargoxle, vegsv xara daxgvor eißeıg. 


Dieses Buch und das sich unmit- 
telbar daran schliessende siebzehnte 
machen die s. g. ITatgoxleıq aus, 
d.h. die agıoreia ITetpoxiov, 80 
dass dieser Name auch den Kampf 
über seinen Leichnam unter sich 
begreift. In loserer Verbindung da- 
mit steht das dreiundzwanzigste 
Buch, das die ihm zu Ehren veran- 
stalteten Leichenspiele beschreibt. 
Die erste Scene — das Auftreten 
des Patroklos vor Achilleus — wur- 
de schon seit dem Ende des eilften 
Buches erwartet; die Zwischenzeit 
brachte jener mit der Verpflegung 
des Eurypylos zu, welche er erst 
o, 390-404 einem Diener dessel- 
beo übertragen hat. Auf die dazwi- 
schen liegenden vier Bücher u-o 
enthält dieses und das folgende nur 
wenige Beziehungen, namentlich 7, 
1. 293. 301. Auch zeigt die Aus- 
führlichkeit des Einganges, so wie 
die detaillirte Umständlichkeit in 
der Beschreibung der Rüstung des 
Patroklos nnd der Anordnung der 
Myrmidonen 130-220, dass dieser 
Theil des Gedichtes ursprünglich 
als ein für sich bestehendes Ganzes 
angelegt war; daher man sich auch 
nicht wundern darf, dass die hier 


hervortretende Gemüthsstimmung 
des Patroklos so wenig durch die 
vorber von ihm gezeigte motivirt 
erscheint. 

1. nreol vnos, vgl. o, 704-708. 
Der Kampf um das Eine Schiff 
ist auch ein Kampf um das ganze 
Schiffslager (o, 743). 

2. neolorero, er stand neben 
und vor ihm, konate aber vor Er- 
schütterung und Wehmuth nicht zu 
Worte kommen. Der Moment des 
ersten Zusammentreffens ist also 
schon vorüber. 5 

3f. @s TE xonyn - Vdweo = ı 
14f. ° 

71. iinte dedaxpvocı. Die aus- 
serordentliche Erregtheit des Pa- 
troklos lässt es wohl begreifen, dass 
Achilleus der eigentlichen Veran- 
lassung seiner Aussendung (A, 611 
615) nicht mehr nachfragt; zudem 
hätte der Bericht jetzt für den Zu- 
hörer nicht das mindeste Interesse 
mehr. 

9. eiavov antoufvn. Die End- 
sylbe des ersten Wortes bildet mit 
dem Anfang des zweiten eine Syni- 
zese; im Uebrigen vgl. zu y, 385 
und x, 493 yAalyns EoVwv — yı- 
TWvVoS. 
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7& rı Mvguuddveooı nrıpavoxsar; 7 Zuoi airo; 
ne vıv’ ayyellıv DIing 2E Euivsg olog; 
Cosıv ucv Erı paoi Mevoirıov Axtopog viöv, 
Cweı Ö’ Aionidng IInkevg uera Muguudoveooıw, 
Tv ne uch” Auporkowv Axaxolusda TeInWTw. 
ne 00 y Aoysiwv Öhogvgee:, Ws ÖAtrovrau 
yyvolv Emı yAagvonoıv Unrepßacins vera opTs; 
&Eavda, un neüde v0w, va eldousr Kupw.“ 

rov dE Bagü orevaywv srooo&gng, Ilergönleıg Ineied, 20 
„&o Axıkeö IImAkog vie, ueya pegrar’ Ayauıv, 
un veusoa‘ Toiov yap üyog Beßinnev Axauovs. 
ol uev ya dn nıdvres, 6001 rdpog N00v Apıoroı, 
&v vnvoiv nearaı Beßimubvor oürauevol Te. 
Beßinraı uev 6 Toösiöng ngareoög Auoumöns, 
ovraoraı Ö’ Odvoedg dovpinkvrög 70° Ayautuvw, 
PEßAnraı d8 „ai Eüpvsviog nord unoov ÖLoro. 
Toög uEy T’ ImTool moAvpaguaxoı Aupırıevovrau, 


12f. nE rı - nupavoxeaı; — ne 
zıy ayyellnv xıe. Jede dieser — 
durch Einwirkung des Affectes 
asyndetischen — Fragen, so wie 
auch die Vers 17 enthaltene ist für 
sich bestehend; vgl. zu Od. «, 175. 
Der erste Vers ist mit Lehrs latei- 
nisch so auszudrücken: „an Myr- 
ınidonibus aliquid offers? an mihi 
ipsi?“ — Obgleich Achilleus früher 
sich selbst schon zum Mitleid mit 
seinen Landsleuten geneigt hatte, 
bereiten jetzt, da es sich um einen 
entscheidenden Act der Selbstver- 
leugnung handelt, doch Stolz und 
beleidigtes Selbstgefühl wenigstens 
momentan ihm einen schweren 
Kampf, so dass er sich absichtlich 
stellt, als ahnete er die Ursache von 
Patroklos’ Thränen nicht. Erst zu- 
letzt 17f. kommt er auf die wahre 
Ursache davon, vergisst aber nicht 
beizufügen, dass die Argeier um 
ihrer eigenen Schuld willen leiden. 

19. Eavdo - augw = a, 363. 
Vgl. Einleit. S. 5. 


20. zooo&pns, ITarooxkcıs, vgl. 
zu Od. &, 55. Es ist natürlich, dass 
der jetzt so tief bekümmerte und 
bald so unverdieont unterliegende 
Patroklos die besondere Theil- 
nahme des Dichters in Anspruch 
oinmt. Fu ‚ 

23f. o vyao - oVrauevo 
Te = 4, S2hf. Lars ebend. 68, 
wo auch die drei nächsten Verse 
folgen. Dass unter den Verwunde- 
ten Machaon nicht erscheint, er- 
klärt sich aus dem zu A, 642 Be- 
merkten; auch gehörte derselbe in 
keinem Falle zu den bedeutendsten 
Helden, so dass seine Verwundung 
als eine wesentliche Ursache der 
bedrängten Lage der Achäer be- 
trachtet werden könnte. 

25-27. Aroundns - Eipunv- 
Aos. Beachte die wohl überlegte 
Reihenfolge, in der die Verwunde- 
ten genannt werden. 

28. 2nroot, dergleichen wohl jede 
Abtheilung des Heeres bei sich 
hatte, vgl. », 213. 
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Eine’ axeıouevor‘ ob d' aungavog Enchev, Axııled. 
> 1 > 3 | ’ , \ \ Li 
un E&uey’ oiwv oltög ye Aaßoı xolog, 09 Od pvAdoosıs, 
alvageın‘ vi oe üallog Ovyjoeraı Öriyovög Trep, 
ai ne um Aoysloıcıv aeında Aoıyov Auüyng; 
vrAgts, olx &ga 0ol ye mario nv innöra Ilmkevg, 
> \ [4 ‘ \ [4 ’ U 
ovde Oerıs untno‘ yAaraın de 08 Tixte Fala0ca 
rerecı T' nAißaroı, Orı Toı voog doriv arınyng. 
ei dE Tıva Poeci on0ı Feongoriinv aleeivaıg 
xal tıva Tor ag Zuvog Eneppade nrörvıa uNTNE, 
> > [4 >» c » » N rd 
Ah” Eu& reg Tro0ES wy , aua d Glow Aaov Orracaov 
Mvguidovwv, 79 nrov Tı pbwg Aavaoicı yorwuat. 
dös dE nor Wwuolıv TA 00 Teixea FwonyInvar, 
al x EuE 00L lonovres Andoxwvraı ToAEU0LO 
ud > [4 > P] [d T > and 
Towegs, dvanvevowoı Ö’ dgrıoı viegs Ayawyv 
teıgöusvor' OAlyn de T’ Avanıvevaıg rolEuoLo. 
dein dE x’ Anuntes nenunorag avdgag Ave 
a 0aıuEv TTE0TI Rotv vewv Arto nal xALoıaav.“ 
@G Poro Aroodusvog ueya virrıos‘ 7 yüg Eueider 
ol auıw Javarov TE naxöv xal xiga Atkogar. 
röv dE uey OXINoag nrgooepn mrodas wrög Axıkkevg 


29. Emlev, vgl. zu c, 418 (506). 

31. alvaokın. Die apsrn des 
Achilleus wird hier in die unbeug- 
same Festigkeit seines Einmal ge- 
fassten Entschlusses gesetzt. In 
diesen Vorwürfen aber (29-35), 
namentlich im Gegensatze zu 36- 
45, liegt zugleich eine starke, wenn 
auch indirecte Aufforderung an 
Achilleus, selbst wieder am Kampfe 
für sein Volk Theil zu nehmen. — 
Zu ti oeu ‚aAkog Ovnoeraı vgl}, 
762f. aurag Ayılleus ofos Tis 
aperns KTLOVNOETOL. 

33-35. ovx apa ool ye. Vgl. die 
Nachahmung Virgil’s Aen. 4, 365 ff. 
Nec tibi diva parens generis nec 
Dardanus auctor, Perfide, sed duris 
genuit te caulibus horrens Cauca- 
sus Hyrcanaeque admorunt ubera 


tigres. ylavxn als Beiwort des 
Meeres in dieser einzigen homeri- 
schen Stelle, nach Göbel: blank 
(weil glatt und bewegungslos), als 
Bild der Gefühl- und Theilnahm- 
losigkeit. — Zu dem brachylogi- 
schen öTı Toı voos xr£. vgl. das 
bei Od. &, 340 = x, 36 Bemerkte. 

36-45. &2 dE Tıva - xlıaıday. 
Vgl. zu A, 794-803, wo Nestor die- 
sen Rath giebt. 

46f. ueya vnnıos. Den Grund 
dieser Bezeichnung giebt der fol- 
gende Satz an, n yao Euellev (es 
war vom Schicksal bestimmt, dass 
seine Bitte ihm unbewusst Seinen 
Tod zur Folge habe), wozu vgl. 
1, 604 xaxov d’ oo ol ner 
aorN. — oi euro, vgl. zu ı, 306 
oi Euevaı. 
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„& uoı, dıoysves TTlarooxäsıs, 0lov Esırceg. 

obze Jeorrgorcing &urcalouaı, Hv rıva olde, 

ovze Ti nor sedg Zuvög Ennepgade noTvia unTng' 
alla Tod’ alvov üxog xoadinv nal Ivuov ixaveı, 
Önnöre In Tov Öuoiov Avng EIElmoıw ausgoaı 

xai yloas Ar ayaltodaı, 6 ve xgarei nooßeßnan' 
aivov &xog To uoi 2orıy, nei naIov alyen Fvu. 
xovonv 17 &oga uoı yeoag &&ehov viesg Aycaıwv, 
dovpi Ö’ Zu@ arearıooa, rıoAıy euteigen ı&goag, 
wnv Ar En xeıgwv Elero ngelwv Ayauzuvwv 
Aroelöng wg ei zıv’ Arluntov ueravaornv. 

alla Ta uEv ngorerigdaı 2aoouev oVÖ’ üga wg nV 
GoreoyEs nexolmodaı Evi pogeciv. MOL Epnv Ye 


oU rroiv umvıJuov xnaranavosusv, aA Örort 


50. 79 rıva olde. Damit wird 
auch die Kenntniss einer solchen 
Weissagung geleugnet. Vgl. Od. 
ß, 43 7v x vuiv vaga einw; zu 
oUTE - Eundl. 0d. Pı 201. 

52. rode weist auf den folgenden 
Satz önnöre -ayno EIEAnoıv xt, 
= dx toüde. 

53f. Tv ouoiov, den ihm an 
Geburt und innerer Würde Gleich- 
stehenden. — ö re (ös Te) - roo- 
Beßnxy ist Ergänzung oder Vervoll- 
ständigung des unbestimmien Sub- 
jectes ayio (vgl. zu &, 92) und 
deutet auf Agamemnon als rrAeo- 
veocıy avacowv (a, 281) und Pa- 
oıLevrepos (t, 160). 

55. Eure nasov üKlysn Ivum 
geht auf die von ihm erduldeten 
Beschwerden und Gefahren des 
Krieges, wie Od. ı, 120 von Jägern: 
ot Te xa9' vv Alysa ndoyov- 
ow. Vgl. 57 nolıy eur. n&poas 
und «, 162-168. 

57. eurelyeo. Ueberlieferter un- 
regelmässiger Accent, da sonst im- 
mer &Uureıyns geschrieben wird. Die 
Stadt ist Lyrnessos nach £, 690. 

59. Arosldns - uerTaraoıny, 
vgl. zu ı, 648. Der Accnsativ steht, 


’» nn 
104 


dn 


als ob ayellero (ue) vorhergegan- 
gen wäre. 

60. alla ra utv - dacouev = 
0,112. 7,65 = 04a ra udv no0- 
teruyußvo TErVyIaı Laowmuev, 
doch das schon Geschehene wollen 
wir geschehen sein (und nun ruhen) 
lassen. oVd’ &pa nws nv xrE., 
und man darf ja nicht (durfte 
von jeher nicht) leidenschaftlich, 
unbeugsam und unversöbnlich grol- 
len im Gemüthe. — Zu &oa nv vgl. 
das bei y, 183 7 da vu tor noAlol 
dedun«aro Bemerkte, und für den 
Gedanken r, 67 oudE Ti ue xon 
aoxellws alel wevenveuev. 

61. zroı Epnv ye xtE. (vgl. Od. 
ı, 430). Gegensatz zu a ulv - 
&&.0ouev, wodurch Achilleus zu er- 
kennen giebt, dass er seines frü- 
bern Vorsatzes wegen wenigstens 
persönlich noch nicht wieder für 
sein Volk kämpfen könne: doch ich 
gedachte, hatte beschlossen, xalros 
&Aoyıoaumy u. 8. w. Darum sendet 
er jetzt nur den Patroklos, aber mit 
seinen Waffen. 

62. ov nolv - all’ Onör’ av. 
Veränderte Construction für ov - 
zrotv av. Ungefähr derselbe Vor- 
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rag duag apiarzaı avıı, Te rröheuog Te. 
’ >» % ° > \ \ ’ n 
tiv, Ö wuoLıy uEv Eua aAıra Teugea dvd, 
&oxe dE Mroguudöreooı gYılorrvolzuocı udxeodat, 
? x ’ ‘ , > [4 
el ÖN; XUavsov Tovwv vepos augpıßeßnaev 

h) \ - 
vrvoiv Erringarews, ot dE Onyuivı Yalaoang 

[4 P I 7 2 

xexAlaraı, XWong OAiynv Erı uolgav ExXovres, 
Aoyesioı“ Towwv dE nölız Erri naoa BEßnnEV 
Japouvog‘ ol yap dung xogvdog Aev00ovcı UETWTLOV 
eyyidı Aaurrousyrg. Taxa xEv Pevyorreg Evadiovg 
ıArosıav verlwv, EL u0L xgEiwv Ayausurwr 
nrrıa &ideln,‘ viy dE OTEAaTOV Aupıudyovraı. 
ol yap Tudeidew Aıoumdeog & rraAdunoıy 
naiveraı Eyxein Aavamv ano Aoıyöv auüvaı‘ 
07 > ’ 3 \ BA > ’ 
oide nw Argeidew Onog ExAvov aidnoavrog 
&uIons En nepairs‘ all’ "Extogog avdoopövoLo 

\ < ns 
Towoi xeAslovrog wegidyvirar, ol 0° alalnıo 
ray iediov xarexovoı, uayn vıravres Axaovc. 
> \ v7 ’ w > N MN >» 3 
alla xal wg, Ilarooxke, vewv ano Aoıyöv Auvvwy 
Eunteo” Enrıxparewg, un ON rvQög aiFousvoLo 
vnag &vıngrowoı, PiAov Ö’ ano voorov Elwwrai. 
zreideo 0° WE ToL EyW@ uidov TEAog Ev pgEol Helm, 


satz wie hier findet sich von Achil- 
leus ausgesprochen an die Gesandt- 
schaft ı, 650-653. 

65. doye - uayeodcı, führe zum 
Kampfe an. 

66. ei din, wenn denn (vgl. zu 
a, 61), bier s.v. a. da ja, da nun 
einmal,nur etwas bescheidener aus- 
gedrückt. Selbst das im Vorigen 
gemachte Zugeständniss fällt dem 
Achilleus schwer: darum knüpft er 
es noch an eine zwar schon einge- 
tretene, aber doch ziemlich be- 
schräakende Bedingung (66-70), 
die ihn dann wieder auf seine eige- 
nen Vorzüge führt. 

12f. ed mo - eldeln, wenn er 
billig gegen mich wäre, d. h. wenn 
er mich nicht beleidigt und dadurch 
meinen Groll hervorgerufen hätte. 


Der stolze Achilleus will noch im- 
mer nicht eingestehen, dass die 
Hauptursache des eingetretenen Un- 
glücks in ihm liegt, und namentlich 
sich nicht erinnern, dass Agamen- 
non im neunten Buche alles Mög- 
liche zur Aussöhnung anerboten hat, 
er will nicht im Unrecht sein. — 
oTo«rov entspricht dem obigen 
vnvolv (67). 

71. Ex xey alns, vgl. A, 462 ö0ov 
xegaln yade pwrös. — "Extopos 
&vdooy.ovoro ist von Oy abhängig. 

81. un dn nvoös »re. Demnach 
waren noch keine Schiffe der Achäer 
wirklich angezündet; vgl. 113. 124. 

83. ws roı - Selw, wie ich dir 
des Wortes Vollendung — das 
vollgültige, Alles umfassende Wort 
(meine :feste Willensmei- 
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sg &v nor Tıunv ueyalry xai xvdog Aagmaı 

sroög scdvıwv Aavasv, arag ol sieginallte K0Vg7V 
ar) anovaoaweıwv, ori Ö’ aykad dena mrogwoıv. 
de mov Ehaoog ievar nrahıv“ ei ÖE nev ad Tou 
dwn nvdog Agoda Eeiydovmog mooıg “Hong, 

un 00 y’ üvsudev Eusio AulaleoIaı mwoheuile 
Towoi gılonrolguooıv‘ arıuoregov ÖE we Inoeıg. 
und’ Enoyahhousvog moleup xai ÖNLoTnTL, 

Todasg &vampöuevog, rrpori "IAuov Hyeuovavcıy, 

un tıs an’ Ovkiunoo Iewy aleıyeverawv 

&ußyn‘ uadho Tovg ys gılei Endegyog Arohlwv' 
allı nıahıy Towrräcdaı, Erınv paog Ev vjecoıy 
Hrng, Toüg dE T’ Eüv nediov aara Öngidaodau.“ 
[at yao, Zev ve are xai Asnvein nal Arvollov, 
unte vıg oöv Towwv Hdavarov Yiyoı, 00001 Eaoıy, 
une vıg Aoyeiwv, vow Ö’ Eundüuev OAsIoov, 

öge’ oloı Teoing ieo& xondsuva Aumuer.] 


nung nach Nitzsch) — an’s Herz 
legen will. — Selo (30) der Con- 
junctiv ungefähr was das Futurum. 
Die wirkliche Vorschrift folgt dann 
87 &x vnwv - nalıv. 

84. @s dv uoı — Goneaı, sofern 
durch Befolgung dieses Rathes dem 
Achilleus Gelegenheit gegeben wer- 
den soll, selbst die höchste Tapfer- 
keit zu beweisen. Je näher Achil- 
leus dem Momente rückt, wo er 
wirklich seinen Groll ablegen will, 
desto werthvoller erscheinen ihm 
auch wieder die dadurch zu erlan- 
genden Vortheile. 

87. &x ynav — nalıy. Die Er- 
klärung dieser Worte giebt der 
Schluss von Achilleus’ Gebet 246 
248. 

9%. Towol Yılonroldu., also 
auch nicht mit Hektor nach o, 14. 
— In0sıs = Helns av, vgl. x, 41. 
Od. &, 416. 

94. Zußnn, &unodwv ori, &vav- 
tıoonteı. Eine Hinweisung auf 
das TVO ff. Geschehende. 


95. alla nrahıy Towndoseı, im 
Gegensatz des obigen un oV ye.. 
Adaleodaı — und’... Nyemo- 
VEUEıV. 

96. rovs d£, die anderen, Achäer 
und Troer. 

97-100. ai yap,-Avwusv. Diese 
vier in Form und lahalt gleich wun- 
derlichen Verse, die schon von Zeno- 
dotos und Aristarch verworfen wer- 
den, sollten wohl den noch immer 
unbesiegten und unbefriedigten Ehr- 
geiz des Achilleus anschaulich ma- 
chen, vermöge dessen er, um den 
Ruhm des eroberten Troia nur mit 
Patroklos theilen zu müssen, selbst 
allen Argeiern den Tod wünscht, 
ganz anders als unten 246-248. In 
der Verbindung der zwei ersten 
Verse hat oUv nach ai yco etwas 
Auffallendes und Anakolutbisches. 
— Ueber yoıv Exdüvuev (verkürzter 
Optativ = &xduinuev oder dxdun- 
uev, vgl. zu Ol. ı, 377) s. zu Od. 
v, 52 oywıy — Enıßnrov. — In 
der stehenden Wunschformel «: 
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WG 01 Ev Tormira rodg AAANkovg dydpevor,' 
Alas 6’ oixer Euuve‘ Pıalero yap Beltscoıv. 
Öauva uw Zrvog Te vöng xal Towes Kyavoı 

‘ x x h\ 
Baklovres‘ deunv dE megi RE0TapoL0ı paeıyy 
una Ballouern aavayıv Exs, BaAlero Ö’ aiel 

\ ‚ > > ’ > q » >» \ 3 2/ 
xarı yalag einoind. 0 0 agıaTEpOVv Wu0y Erauıvev 
P 7] . 2 ’ 9 PIE pP] [4 
Eurtedov alev EXWy Gaxog aLoAov‘ 0Ld Edüvavro 
> > ) Lo ’ ’ ” 
aup avrıs sreisuigoı Eoeidovreg Belksooıv. 
alei Ö’ apyaltw Eyer’ aosuarı, nad de ol idewWc 
sravrodev Ex uehkwv rroAüg Eogsev, oudE nn elger 
Auriveioaı‘ navın bE Xaxov xaxıd ZOTNELXTO. 
Eortere viv vol, uovoaı Okvurıa ÖWuar’ Exovaaı, 
önntwg On ewWrov ruüg Eureos vyvolv Ayauav. 
ca ” [4 ’ Pl [4 
Extwo Alavrog Öogv ueldıyoy ayxı agaoTag 
mu) ‘ ? Land \ \ P 1} 
Ang &ogı ueyalm, aixung nrapd xavAovy Onıader, 
B) \ > 3 ’ N x ’ 27 
ayrıngd 0 anagase: vo uev Telauwvıog Atag 

a) Pi} > h) ! ’ hd > > > > nd 
mA aUTWg Ev XEıpl n0Aov ÖopV, TnAe Ö An avTov 
aiyun gakxein gauadıs Boußnos rreooToe. 
yva 0° Atlas xora Iıuov dutuova, biynoev TE, 


yao- Anolkkov ist auf keinen der 
Götternamen ein besonderes Ge- 
wicht zu legen. 

102. Atlas - Bel£eocıv. Dieselbe 
Anknüpfungsforın wie oben o, 727. 

104. demnv - xarayıy Eye 
(794) = deıvor drarayıle — Bal- 
Atto, weil die Feinde noch in eini- 
ger Entfernung von ibm waren, bis 
Hektor 114 ganz nahe zu ihm hin- 
trat. Die Situation wie auch die 
Bewaffuung des Aias ist offenbar 
eine andere als oben o, 7116-732 
vgl. 676-686. 

106. xarr y.alapa, vgl. A, 350f. 
xol Balev - üxonv xax xopuse. 

107. Zurredov alev = 0, 083 Eu- 
nedov doyalis elel. Niemand 
konnte ihm jetzt den Schild abneh- 
men wie v, 710. — oVd Zduvavro 
— neleulfot erg. TO G«xos, und 
doch vermochten sie nicht ihn an 
ihm zu erschüttern, herunterzu- 


schlagen, obgleich sie mit Geschos- 
sen schwer darauf trafen. 

111. xax0ov - Zotnpıxto, vgl. 
215 aonıs ag dontld’ Egeıde zii. 

112. £onere vüv uoı. Die Mu- 
sen werden wieder angerufen, weil 
etwas längst Erwartetes und von 
entscheidender Wichtigkeit gesche- 
hen soll. 

115. alyuns hängt von önı- 
oFev ab. 

116. avrıxouv d’ anaoake, er 
schlug ihn ihm ganz entzwei, wahr- 
scheinlich während Aias den Speer 
zum Wurfe schon geschwungen em- 
porbielt, so dass die Spitze nach 117 
noch im Schwunge hinausfuhr und 
erst in einer gewissen Entfernung 
niederfiel.— zo u£v, das eine Stück, 
wird nachher erklärt durch x6Aov 
dogv; vgl, Od. d, 508. 

119f. Giynoev Te ist zwischen 
die Theile des Satzes yy@ — Zoya 
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zoya Jecv, 8 ba mayyv udyng Ei idea neipev 
Zeig Öyıßosuerns, Toweooı de Bovkero vinnv' 


xalsro 0’ Ex Belkwr. 


toi Ö’ Zußakov axduaroy up 


ni Ion’ ns 6’ alıya ar’ aoßeoın xExvro PAoE. 

SG Tv Ev noduynv ve üugpenev‘ adrag Ayılleig 
unoo rulm&dusvog IIarpgoxina roo08eırey 
„00080, dıoyeveg Ilarooxlsıs, Irrzronelevde. 
Asicow dn nrapd vnvol ugög Önloro Iwrv. 
un dn viag Eiwoı xai ovxerı puxra nıelwvren. 
Övoso regen Ia00ov, Ey de ne Aaov Aayelow.“ 

@g Yaro, IlatgoxAog dE xogVooero vulgorı yalxı. 
avnuldag uEv nowra rrsgi wynjunoıw EInxev 
naldg, Mpyroeoıcıv Erriopvolog Agapviag' 
Ösiregov ad Iwenxa sregi arjFE0oıv Edvvev 
sroıxilov Koteposvra srodwneog Aiaxidao. 
aupi 6’ &o’ wuoroıv Bakero Eipog agyvoonkov 
xaAxeov, auTdo Erreita 00x0G uEya TE OTıBa00V Te. 
xoati Ö’ Zr’ Ipdiup xıvenv eiruntov EINKer, 
Irrmoveıv‘ deıvöv de Aogpos nadürzegdev Evevev. 
eilero Ö’ ülxıa dovge, Ta 0i nrahaungpır Kongeı. 


Jewy eingeschoben, soll aber die 
Folge davon oder den begleitenden 
Umstand mit Nachdruck hervorbe- 
ben: er erkannte mitSchrecken. 
Er sah nämlich, dass er jetzt, zwar 
nicht durch eigene Schuld, aber 
nach dem Willen der auch den Zu- 
fall lenkenden Götter unterliegen 
müsse. Die Verbindung des einge- 
schobenen Satzes durch d2 statt 
durch rg wäre gerade dem Zusam- 
menbange zuwider. — 6 da (örı 
&or), Erklärung von Eoya Heavy. — 
MExnS. unden, T« Bovlsvuore twy 

Aycıay, vgl. o, 487. 

122. yalero d’ x Pelcwv sagt 
mehr als o, 728 aA’ dveyatero 
TUT$0V. 

123. ns dE abhängig von xara 
— xExuro (zarex@yuro). 

124. nv uly (zurückweisend) 


moUuvnv (eig. adjectivisch) = rs 
utv nv nouurnv, jenes (Schiff) 
am Hintertheile, das Hiuterverdeck 
desselben. 

127. !ony wird erklärt durch 
Sounv, ist aber doch dasselbe mit 
dem A, 308 vorkommenden 2wn = 
la, vielleicht eig. der Hauch, 
Athem und der damit verbundene 
Laut. 

128. un dn vijas Elwor. Unab- 
bängiger Satz zum Ausdruck der 
Besorgniss= wenn nur nicht u. 8. w.; 
vgl. zu Od. o, 24f. Die ganze Rede 
ist gemäss der angsthaften Aufre- 
gung des Sprechenden asyndetisch. 
ovxErı - nelwıTat, vgl. zu Od. 9, 
299 Or’ ovVxErı yuzıd n&loyro. 

131-139. xzrnuideg - dorges. 
Mit wenigen Abweichungen gleich- 
lauteud mit y, 330-338; vgl. Ein- 
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Eyxos 0’ ody Eier’ olov auiuovos Alaxidao, 

BoıIÜ uEya orıßagöv‘ TO uEv oü düvar' üllos Aya 

nalheıy, all uw olog Enrioraro nylaı Ayıllevg, 

IInkısda uskinv, tiv nargi pilo rıdge Xeigwv 

Ilnklov &x xogvpng, Povov Euuevau NoWsooı. 

Innovg 6’ Altrousdovra Jows Levyvüusv ivwyer, 

rov uer Ayıllna 6Ön&nvooa rTis ualıora, 

srıororarog dE ol Eoxe uayn Evı uelvaı Öuoxinv. 

To dE nal Atrousdwv vrraye Cvyöv wadag Irercovg, 

Eav$ov nat Baklov, To Aue nıvorfoı wereoInv, 

toüg Erene Zegivow aveuw ügrevıa Tloddeyn, 

Booxousvn Asıuwvı sage 600v "Aueavolo. 

&v de rapnoginoıw Auvuova Ilndaoov ker, 

tov 6a sror’ 'Heriwvog EAwv niokıw nyay’ Ayıldeüs, 

ög xai Iynrög Ev EneI’ Innos dIavdroraıy. 
Mveuıidövag Ö’ üg’ Ermoıxöuevog Iwonser Axılladc 


leit. S. 6. Solche Stellen wurden 
natürlich von den Rhapsoden schael- 
ler und wie 2» zragodw vorge- 
tragen. 

140-144. Eyyos - n0WwEooı. 
Die vier letzten dieser Verse finden 
sich auch 7, 388-391 wieder, er- 
scheinen aber auch bier zur Ver- 
herrlichung des Achilleus ganz an- 
gemessen. 

143. IInlıada wellnv. Die Be- 
zeichnung //nAıcas ist ohne Zweifel 
vom Berge IInkıov hergenommen 
(vgl. Apollon. Rhod. 2, 1188 I7n- 
Aradosxopvgynjs), nach demZu- 
sammenhang unserer Stelle scheint 
aber auch eine Anspielung auf r7j- 
Acı und IInkevs darin zu liegen. 
Bei Ovid. Metam. 12, 74. 13, 109 
heisst sie theils Peliaca (cuspis), 
theils Pelias (hasta). , 

145. Levyvüuev = Levyvvuevaı, 
was sich erklären lässt wie rı97- 
uever (w, 83), vgl. zu x, 34 und 
Od. 3, 243 daıvun. Automedon 
wurde nach Patroklos’ Tode auch 
Wagenlenker des Achilleus. 


148. ro de xaf, wie er es ihm 
(145) befohlen hatte. 

149. Zavsov xal BaAlov, die 
dem Peleus bei seiner Hochzeit mit 
Thetis von Poseidon geschenkt wor- 
den waren (Apollodor, vgl. unten 
867). Ihre Abstammung von Zephy- 
ros und der Harpyie Podarge (vgl. 
t, 400 und zu Od. £, 11. «, 241) soll 
ihre ausserordentliche Schnellig- 
keit erklären. 


152. &v d& napnogfno:v, vgl. zu 
%, 87 und Od. d, 590. Das dritte 
Pferd dient zur Auszeichnung des 
grossartigen Unternehmens ; es wird 
467-469 von Sarpedon getödtet. 

153. "Herlwvos nolıy, vgl. zu 
a, 366. 

154. Ernsto, aequabat sequendo 
(Virg. Aen. 3, 671), vgl. zu Od. 
v, 237. 

155. Iwonfev = ausıvov 8x00- 
noev, wie &, 379 £xoousov ge- 
raucht ist. Denn das Iwgn00sı9 

im eigentlichen Sinne besorgt jeder 
an sich selbst; daher ist u» Tev- 
xe0ıv hinzugefügt. 
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nivros Ava xAıolac OUv TeUyeaı. 


oi de Avnoı wc 


“Öuopayoı, Toioiv ve uegi Yoeoiv Kormerog aha, 

ol T’ EAapov xeguOv uEYav OVgEOL ÖNWoavTEg 

danrovowv‘ nücıv dE magnıov aluarı Yoıvor 

xal T’ aysAndov Lacıy anno xonvng ueAavudgov 

Adıwovrss yAwoonoıw Aganjoıv uelav Uwe 

üxoov, Eoevyousvor YPOvov aluarog‘ Ev dE Ts Jvuög 

owndeoıv &roouog &orı, megior&vera dE Te Yyaoıno' 

roloı Mvouıdorwv Hyivoges ndE uedovreg 

dup’ ayasov Feparcovra scodwxeog Ataxidao 

ÖwWorr’. 2v 0’ üge Toicıy Aonıog Vorar’ Axıhkeüg, 

Orovvwv insovg TE nal avegag domıdıwas. 
eevinxove’ Noav vneg Jocl, How Ayıkleig 

&s Tooinv nyeivo dulyıkog‘ Ev de Exaorn 

reviinove' 8009 Qvdgeg Ertl aAmioıv Eraipor. 


3» > 


TCEVTE 


&p Nyeuovag TOIN0RTO, Toig Ennennoider, 


onuaiveıv‘ avTög ÖE uEya nparewv Nvaooe. 


156. of de. Das Verbum hierzu 
folgt erst 166 im Nachsatz, dwovro. 

157. regt yosolv, vgl. zu Od. 
&, 36 regt xnoı und zu Il. a, 317. 

159. Scamrovom noch fortdau- 
ernd als Haupthandlung: die Wölfe 
sind noch darin begriffen. Im Fol- 
genden aber (160-163) wird ein 
. späterer Moment aus demselben 
Bilde dargestellt, auf den sich die 
Vergleichung eigentlich bezieht. 

160. zaf T aysAndov Taoıy. Als 
Folge der reichlichen, ja übermässi- 
gen (163) Sättigung mit Blut tritt 
der Durst ein, der sie nach der 
Quelle hintreibt. — arrö xonvns ist 
mit Adıyovres zu verbinden. 

161. üdwo axpov, d. i. ro &E 
&mınrolns, zu oberst, auf der Ober- 
fläche. — Yovov aluaros =. al- 
waroevre, blutigen Mord, das Blut 
des gemordeten Wildes. 

163. megıorevera - yaorno, be- 
engt (geschwellt) und dadurch ge- 
spannt ist ihr Magen. 


168. nevrnxovr n00v vijes. Eine 
Notiz, die man hier zwar nicht er- 
wartet, aber nach dem Inhalte der 
übrigen Bücher wohl begreift; auch 
stimmt sie mit der Angabe des Ra- 
talogos (A, 685, vgl. 768-779) 
überein. 

170. zevrnxovr' Eoav avdoss 
(vgl. £, 719), ohne Zweifel zugleich 
Ruderer und Krieger; denn die Er- 
wähnung der Ruderer an sich 
hätte kein Interesse. — «vdpss 
Ereiooı macht Einen Begriff aus, 
wie sociinavales. Zu xInidss vgl. 
Od. £, 419. 

171. nevre - nyeuovas, vgl. u, 
87 nevraya xoound&vres. Von 
nysuoves moınoato hängt onueal- 
yeıy ab, über dessen Begriff (im 
Verhältniss zu xo«rteiv und avac- 
ocıy) vgl. zu a, 288. Aus avros dd 
- nvaocev 172 ergiebt sich übri- 
gens, dass diese Eintheilung auch 
schon in der frübern Zeit des Krie- 
ges bestehend zu denken sei. 
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16 zug u& ing orıyög nexs Meveodıog aloloIwWenE, 
viög Smrepxeıoio Öumereog morauoio, 

ov texe IIrAnog Ivyarno nein ITloAvdwen 
Irepysıo Axdumrı, yon ep evyndeion, 
avrap ErrinAnoıv Bow ITegınoeog vip, 

ö6 6° dvapandöv Orrvis, rogwWv arzegeioıa Eiva. 
ıng 0’ &reong Eidwgog demıog nyeuovever, 
stapFEvıog, Tov Erixte xogw xaln TToAvunan, 
Dulavrog Ivyarno' ng dE ngeTÜs apyeıpöyıng 
nodoar’, OpFakuoioıw idwv uera uehmonevmoıv 
&v xopıw Aoreuıdog yovanlaxarov xeladeıvng. 
adrina d’ eig üregw’ avaßag nrageltäaro AaIen 
Eeusiag anaunra, nrögev dE ol aykaov viöv 
Evdwgov, rregı uEv Feisıv Taydv NdE naynınv. 
avrap Errei Ön Töv ye 1oyooroxog eileidvıa 
dEayaye 00 Pöwode xai mellov Ldev avyag, 
any uev ’Eyerinog xgaTeoov uevog Axtogidao 
nyaysıo rroög Öwuar’, Errei rroge uvgia Edve, 


175 


180 


185 


190 


173. noxe Mev&oyıos. Patroklos 
führt keine Unterabtheilung an, weil 
er über das Ganze gesetzt ist, vgl. 
218-220. — or/yos, Reibe, Ord- 
nung, 7«&ıs, indem man sich z. B. 
die Stellung nach Colonnen denkt. 

175. Holvdwon lässt sich ohne 
Zwang nur auf eine Schwester des 
Achilleus deuten, von der aber in 
der übrigen lliade eben so wenig die 
Rede ist, als von der Ktimene, 
Schwester des Odysseus, irgendwo 
in der Odyssee ausser o, 363. 

176. axauerrı. Treffendes Epi- 
theton eines Flusses. 

178. arayardov Onvıe = xara 
vouov Ovrwzeı. Vgl. Od. e, 11Yf. 
neo ardvaoıy evraleodaı Au- 
qadtnv, my ıls te glkov nomoel 
axolrnv. 

119. Er£ons, d.i. devr£pas, wie 
im Lat. alter. 

180. xopw xain = xaln Ev xo- 


05 ovoe«, dıemofnouoe &y To yo- 
osverv. Vgl. 182f. era melrmtoue- 
ynoıv Ev goow. 

183. yovonklaxarov, vgl. zu Od. 
d, 122 mit 11. v, 70, wo auf dieses 
Beiwort noch das andere loy£aıpa 
folgt. — Zu xeladeıvns vgl. ı, 547 
nolvv x£ladov xal auvrnv (bei der 
Kalydonischen Jagd). 

135. 'Eouslas axdınra vgl. zu 
Od. w, 10. 

186. r&ge - uoynenv vgl. zu Od. 
y, 112. 

187. uoyooröxos ellelYvie, vgl. 
zu A, 270. 

188. 2icdyaye noö pöowaode, an 
das Licht hervorbrachte (vorwärts 
an’s Licht führte, in lucem prodi- 
dit), wie r, 118. 00 steht in ähn- 
licher Bedeutung wie 9, 388 dıa- 
noo ÖdE yalxov Enoaev = Kic 
rovungoodey, also Tonov dnkw- 
Tıxn. 
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yeouv Dihas ed Zrosper 70’ driraller, 


aupayarıaböusvog ws Ei 3° &öv viov Lövra, 
tng de Toiıng Ileioavdgog aprıog nyeudvev, 
Mauuakiöng, ög mräcı uerengerre Muguudörsooıv 
Eyyei uapvaodeı usra IImAeiwvog Eraigov. 
ng de Teragrng Hoxe yEowv iInsınkdara DowiE, 
sreureeng 6° Alxıusdwv Aasgxeog viog duvuwv. 
auzag nei dn navrag au’ nysudveocıy Ayıllevg 
orhosv EU xoivag, ngareoov 6’ Eri uüdoy Ereller. 
„Mvguidoves, un Tig uoı aneılawv AelarIErIw, 
üs Eni vnvol Jonjoıw ansıkeirs Toweooıy 
av” DrTO umvıduor, rail w Nrıdaode Exa0rog. 
‚oxechie ‚IInA£og vie, xöhrp age 0’ Ergepe Keng, 
vnhees, 05 wage ynvolv Eyeıg dexovrag Eraigoug. 
olnadE Leg 00V vmvoi veuusda 7TovroröpoLoıy 
adrıg, Enei 6a Toı WdE Hanog XoAog Zuneoe Ivun.“ 
radra u’ Aysıpöuevoı Iau’ EBalere‘ vo dE nepayraı 
gpvAönıdog ueya Epyov, Eng To nolv y’ &gdaose. 
&v3a Tıs Alnınov Nrog Exwv Toweocı haysodw.“ 
wg einWv Grgvve utvos nal Ivuöv Exdororv. 
uallov dE orixes GoIev, Emel Baoıkjog Axovom. 
“sg Ö’ Ore Toixov Ayo agaem rvaıwoioı Aldoıoıy 
ÖWuarog ürbnAoio, Bias aveuwv alseivw, 


191. 6 yEowv Dülas, der Gross- 
vater des Raben (180£.). Zu eö 
Eroepev vgl. £, 162. 

197. Au&oxeos, vgl. o, 467 und 
zu w, 574. 

199. &rl uü9ov Erelley, vgl. zu 
a, 25. 

200. un ris - 1.An9E0Iw, vgl. 
zu Od. w, 248 ou di un zölov &r- 
HE0 vu. 

202. navy‘ Uno unvı3uov = 
XRT& NAVTE TOV TS öeyüs x00- 
voy. Io den folgenden vier Versen 
werden die Myrmidonen selbst re- 
dend eingeführt, wie sie dem Achil- 

Dliade 11. 4. Aufl, 


leus seine grollende Unthätigkeit 
vorhalten. 

203. xöly hier = y0/7, mit Galle 
(statt mit Milch), dagegen 206 in 
der gewöhnlichen Bedeutung. 

Ko Tavıe u - £Balere, vgl. 

‚ 60 Soaour Exrtog @ ud; 
Tagnards. Doch könnte u auch 
für 0: genommen werden, wie L, 
165 ös u’ &Ielev Yldıyrı kuyn- 

vol. 

208. ns wie Öov ß, 325 = Od. 
a, 10. 

21. &0FEV = N0U00IN0RY, Env- 
xvWIN0aV. Vgl. das folgende « apa- 
on und 214 &papov. 

9 


16 


195 


200 


205 


210 
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16 @s &papov xoovdEg re nal aonides dupaldsocat. 


15 dorig üg’ donid” Egeide, Xögvg xogvr, avega Ö’ 


20 


25 


‚30 


> ,» 


arg“ 


Yavov Ö’ inmöxouor xogvIeg Aaurıpoisı pakoıcıry 
yevoyzwv' wg revavoi &psoracav Allmkoıcır. 

sravyıwv ÖdE ngonapoı de dV' Aveps Iwprjocavro, 
IIarogoxidg ve xali Adrousdwv, Eva Ivuov EXovsag, 


scodosEev Mvpuıdovum nmoAsuıleus. 


avrag Ayııllaug 


P7 6° iuev ds xAıcinv, Xmlov d’ ano nu Avepyer 
xalng daudaleng, vv ol Orig apyvoöneLa 

Ina’ Enni vnös üysosaı, Ed ninoaca Xıravuv 
yAaıvawy T’ avsuooxsstewv oVAwy TE TarınTwV. 

9a ÖE oil denas ons Teruyuevov, obdE tus AAkog. 
ovr’ avdoiv riivsonev an’ adrov aldorra olvov, 

ov TE vew onkvösoxns Iewv, Ors un Jul nragei. u 
T0 da Tor’ Ex xnAoio Aaßwv ExaInge Fesip 

srewrov, Ereıta dE vd’ voarog xalnoı bojaıv, 
vlıyaro Ö’ aurög xeipag, apvooaro Ö’ aldona olvor. 
euyer’ Erreıta orag udow Egnei, Asißs de olvov 
oügavov eioavıdwv" Nia 0’ ov AaIs TEpmıxEpavvor. 
„Zev va Awdwvais, Ilehaoyınz, rnAödı valmv, 
Awöwvng uesdewy Övoysıudgov‘ aupi de Zeiloi 


215-217. aonis — allnloıoıy, 
vgl. zu v, 131-133. 

221. ynlov - noua, vgl. w, 228 
Pwpsauwov EmıInuorte. 

223. 97x’ 2nt vnös, vgl. Od. », 
71 &v vi - xatEIevro. 

224. avsuooxeneov, vgl. Od. £, 
529 yAnivay alefaveuoy. 

227. ou Tre rew on&vdeoxe, näm- 
lich er selbst, Achilleus. Denn das 
erste ovre sollte eig. vor rıs &l- 
Aos stehen. 

228. zo da, vgl. x, 307 To of, 
wo ro auch lang geworden ist. — 
Betreffend den Gebrauch des Schwe- 
fels zur Reinigung vgl. Od. x, 
481-494. 

231. uEop Eoxei, mitten in den 
Hof, welcher unmittelbar vor der 


xlıoln (254) war und in dessen 
Mitte sich ein Altar des Zeug‘ &o- 
xeios befand; vgl. w, 306-308. 

233. Zev - Audwveis. Die ein- 
zige Stelle bei Homer, wo Zeuc 
Awudwveios (vgl.überDodona zu 
Od. &, 327) erwähnt wird. — ITe- 
AaroyıxE (vgl. zu Od. r, 177), weil 
Dodona das uralte Heiligthum der 
Pelasger war. — rnlödı valıy, 
sofern Zeus eigentlich der persön- 
lich gedachte Himmel ist. Denn 
nach seinem Sitze in Dodona (sei 
nun das alte in Thessalien oder das 
neuere in Epirus gemeint) ist Zeus 
vielmebr ein naher (benachbarter) 
Gott für Achilleus. 

234. Zeilof (EAlof), die alten 
Bewohner der Umgegend von Do- 
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vol valovo’ Unopmrar Ayınrönodes yauaeuvaı. 
nu di mov’ 2u0v Envog Erkveg evbausvoro, 
Tiunvag usv ut, usya Ö’ Inyao Aaöv Ayav' 
nd’ &rı nal vov uoı T6d’ Enmıxgnnvov 2Ehdwe. 
aurög Ev yao Ey; usviw may &v aywrı, 
all” Eragov nıeunw nrol&oıw uera Mvouıdovsooı 
uapvaoFaı“ Top xvdog üua Trg08G, eügvora Zeu, 
Iagavvov dE oi jrog 2vi ppeoiv, Opga ai "Extwg 
sigeraı 7) da “ai olog Enioryraı olsuibsıv 
Nuerepog Fsparıwv, 7 ol Tore yeipeg Karıroı 
uaivov3’, Ornör Ey ep im uerd umlov Aenos. 
avrag Errei X AO vavpı udynv Evonyv ve Ölnraı, 
ans wor Errsıra Focg Ei vnag Txoıro 
Tevysoi ve Eiv nräcı nal Ayyaudxoıg Erdporoıw.“ 

wg Epar’ euxduevog, vov d’ Euive unslera Zevg. 
to 0’ Erepov uEv Edaxe arg, Erspov Ö’ Avevsvoev' 
mov usv ol AnrWoaodaı iölsuor TE uaynv TE 
dns, 0609 d’ dvevevos ucdyns dEarovesodai. 

nroı 6 usv onsloog ve nal evkausvos Au nazgi 


dona in Hellopia, aus denen auch | 


die Priester des Heiligthums ge- 
nommen wurden. 

235. 008 ünopntaı als Deuter 
und Ausleger der dem Zeus zuge- 
schriebenen Zeichenorakel. Als al- 
tes und ehrwürdiges Herkommen 
behielten diese auch die Einfachheit 
in ihrem Aufzuge und ihrer Lebens- 
weise bei. Vgl. Soph. Trach. 1166, 
wo Herakles von gewissen alten 
Orakelsprüchen sagt: & =v opelwy 
xo) yauaızoırav !yo Zel- 
av koel3wv &l0os eloeypnıyd- 
umv 005 Ns narowas xal nolv- 
yla90ocov dgvos. 

236-238. nudy dn nor’ - nd” 
&tı xal vov, vgl. &, 234. Die ganzen 
drei Verse mit geringer Abweichung 
kamen schon «, 453-455 im Munde 
des Chryses vor, und wirklich ist 
hier 237 von Achilleus gesprochen 
nicht ebenso schicklich als dort von 


Chryses. Uebrigens ist das hier 236 
angedeutete Gebet nirgends in den 
vorhandenen Gedichten als gesche- 
hend erwähnt, dagegen wird auch 
0, 75 auf dasselbe als etwas Be- 
kanntes hingewiesen. — tod’ - 
2&Ldwo siehe 241. 


243. 7 da xal olos Enlaryrau. 
®rzlorntaı scheint Futuralconjunc-, 
tiv= 2nıormoereı, vgl. , 367 yvw- 
oc I’ n xl - ovx alanakeıs. — 
xct olos, auch allein, nicht nur 
in Verbindung mit mir. Im zwei- 
ten Gliede 7 of röre — ualvor- 
te ist nach rore hinzuzudenken 
uövov. 


250f. Erepov utv Eiwmxe xıE. 
Vgl. die Nachahmung Virgil’s Aen. 
11, 794 Audit et voti Phoebus 
succedere partem Mente dedit, 
partem volucres dispersit in au- 
ras cet. 
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a xAucinv eloniFe, denag d’ aneInK Bi ni, 
orn de nagoı$" &Iwv xAucing, Erı d’ nIels Ivug 
sioıdesıv Towwy xal Ayaıwv pülonıv alnıv- 

ot d’ ua ITarooxAw usyaljrogı Iwpnxserres 
Zorıyov, Opo’ 2v Tewai u&ya Ygoveorres Ogovoav. 
avzina dE opixeooıy Eoınores &beyeorro 

eivodioıs, ovg rraidss Zpıduaivwoıv Edovreg, 

[aiei neproufovses Ödp Emmi olxi’ Exovrag,] 
vnrilaygoı‘ Evvöv ÖE xanov molksooı Tıdeioı. 

Todg Ö’ El reg nraga Tig ve nıny ÜvIowrcog Ödieng 
xıvnon dexwv, ol Ö’ AAxınov TTog ExXovrsg 

7r0000W räg rıerstaı xal duvveı oloı TExeoaıy. 
09 tore Myvguidöves xgadinv nal Ivuöv Egovseg 
&x vnwv &yeovro: Bon Ö’ GAoßeoros Öpweei. 
IlargoxAog Ö’ Eragoıcıy Exxhero uaxgoy dücag 
„Mvguudöves, Eragoı IInAmıadew Axılnos, 

aveges Eote, plloı, uynoacde de Fovpıdog dAung, 
ös üv IInkeidnv Tıumjoouer, ög us üpıorog 
Apyeiwv rraga vnvoi xai Ayyeuayoı Fegdrrovres, 
yvo de nal Argeidng eügvnpeiwv Ayausurwv 

nv ürıv, OT’ agıorov Ayamwv oddev Eros.“ 


255. Zrı d’ nYele. Der Grund, 
warum er wieder vor die Hütte 
hinaus trat und stehen blieb. 

260. Zoıdualvmoıy ESovres, vgl. 
zu ı, 510 xaxa roll’ Zodeoxev 
£EHoV. 

261. ale-E&yovras. Bloss schwä- 
chende Umschreibung des vorigen 
Verses, aber ungenau, da xepro- 
„Eon bei Homer nur in Beziehung 
auf Worte gebraucht wird („terbis 
Iaedere, non facto“, Lehrs). Im 
Uebrigen vgl. u, 167-170. 

263. el neo - re scheint zusam- 
men zu gehören wie Od. «, 188 &? 
neo Te yEpovr slonaı, vgl. zu ll. 
y,33 ws d’ öre ristexıe. Die 
Bedingung enthält eine Steigerung 
(wenn auch nur, sogar wenn) in 


Beziehung auf die Bestimmungen 
TOR - xımy und dexwy, wodurch 
die Reizbarkeit der selbst bei un- 
absichtlicher Störung mit Wuth 
hervorstürmenden Wespen zur An- 
schauung gebracht werden soll. 


264f. ol dt - nüs nerera. Die 
distributive Apposition za&s hat dem 
Siogular rzEreraı statt des zu of 
d€ erwarteten 7sdrovyraı nach sich - 
gezogen. 


272. xal ayxluayoı Ieodhov- 
res. Erweiterung des Subjectes = 
OVy Kyysuagoıs Erapoıaıy. 

273f. yyo di xal - Erıoev aus 
a, 411f., wo diese Verse im Munde 
des zürnenden Achilleus noch mehr 
an ihrem Platze sind als hier. 
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xıyjon evxıyiv vepeiny oreporınyepera Zeug, 

Ex 7 Epavsv näcaı Oxorıal nal rugWoveg &xgoL 

xal varıaı, oügavotev d’ ag Ürzegpdyn üonerog aldie, 
ws Aavaoi vnWv uEv Anwodusvor Önıor 7wüg 

tur30ov avenıvevoor, roAduov 6’ oü ylyvar' dgwr- 

od yap nw vı Toweg aonıpllar in’ Ayaudy 
zreorgonadnv Yoßtorso uehavdwv Arıo vnWr, 


» > » 


aA 


ET Go avdioravro, vswWv Ö’ vrsdsınov Avaya. 


&v3a 6’ ano Eisev üvdga nedaotelang voivmg 
nysudvwy. noWrog de Mevoırlov ükxınog vidg 
avrin üga orespIErros Agmılvxov Bahe ungor 
Eyyei ö&vderrı, dıarıgö dE yalxov EAacocev' 
öndev d’ öorko» Eyyos, 6 dE zenvig &ni yaln 
xarıneo’. drop Mevälaog dgrjiıos oüsa Odarsa 
oregvov yuurwderra sap’ aorılda, Aüge de yvic. 
Dvksiöns 6° Augpınlov Epogunderra doxsucag 
EIN Opsäduevog srgvuvöv onelog, Erd rayıorog 
uvov AvdowWrcov eleraı' sespi Ö' Eyyeog alyum 
vevoa dısoyiosn, Töv dE axdrog 0008 xakvıyer. 


298. oreoonnyeofte, bei Homer 
nur bier. Das gewöhnliche Epitbe- 
ton veyeinyeotto hätte bier nach 
vegp£lny nicht folgen können. 

2998. 2x 7 Epavev - aldno. Vgl. 
zu 9, 557f. — mowoves = ol Aoypoı 
TÜV 0EWV. — ÜUrreopdyn alInp, 
d. i. TWV vepwy dıdppayevrav 
pn 6 al. 

302. down = ayanevoıs, cessa- 
tio, vgl. 8, 179 unde T &oweı; un- 
ten 723 molfuov Erreown08Las. 

304. rzoorgonadnv, effuse et 
sine respectu. 

306. &v9a — voulvns = 0, 328. 
Auch die andern Helden dürfen ne- 
ben Patroklos (307f.) nicht unthä- 
tig bleiben; bei 372 kehrt die Schil- 
derung wieder zu diesem zurück. 

308. aurix' &go steht sonst im- 
mer im Anfange eines Nachsatzes 
und gehörte demnach auch hier ei- 


gentlieh hinter oroepIEyros Aonı- 
Auxou (= nel ZorgkpI9n Aopnliv- 
*x0os); durch seine ungewöhnliche 
Stellung soll es auf die überra- 
schende Schnelligkeit des Wurfes 
aufmerksam machen. 

31l. ®oas nur bier ein Troer, 
gewöhnlieh der Aetoler.(, 638), 

314. Eip9n Opetauevos- axdklog, 
er traf zuvorkommend (ehe jener 
ihn verwunden konnte, zplv ovr«a- 
ocı) ihn zu oberst am Schenkel 
(Oberschenkel), also in der Nähe 
der Weichen, welcher Theil wegen 
seiner Breite auch leicht zu treffen 
und sehr exponirt ist (£y9« zayı- 
0T05 uvov — nelera, d. h. die 
diekste Muskelmasse am ganzen 
Körper). Die Durchschaeidung der 
dort ziemlich oberflächliek liegen- 
den Arterien hat in der Regel Ver- 
blatung zur Folge. 


136 
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16 nußoorov AAlnlwv, uElsoy Ö’ Nxdvrıcav Aupw- 

zu d’ avrız Eipksocı ovvedoauor. Ia Aduuw br 
intrcoxouov X00vF0g palov NAdosv, aupi dE navAdv 
gpaoyavov dopalogn‘ 6 Ö’ Un’ ovaros auyera Heiver 
IImvelsws, nav 6° siom &dv Eipog, Eoxede d’ olov 
depua, ragmeoIn dE don, Unelvvso de yvia. 
Mnrouoyng Ö’ Arauavra xıyeis rooi nogrraltuoıcıy 
viE” Irıwv Enıßnoöusvov nara dsfıdv wur 


340 


345 


350 


355 


P 24 


neuste 0° 2E 0x&wv, nara d’ Opdalumv neyvr’ AxAvc. 


Tdousveis d’ ’Epvuarra xara oroua vnälı al 

vo&s‘ To Ö’ avrıngd Ödgv xyalxsov Ebennäenoev 

veodsv Un Eynspaloıo, nEacoe Ö’ &g oorda Asuxd- 

&x d’ Erivaxdev Odovres, &veninoder dd.0L Kup 

aluarog Opsaluoi‘ To 6’ Ava Ordua xai xara Ölvag 

son08 xavuv' Javarov dE uelav vepog dupsralvıyer. 
odroı üo Nysuoves Aavauıv EAov üvdga Exaczaog. 


c \ ‘ „ [4 3 ’ 
ws dE Avnoı Agvsacıy Errexgaov 1 Epipouoıw 


[4 


olvraı, Urren unAwv aigevusvor, al T’ 2» Opsocıy 

sroLusvos apgpadinoı dıezuaysv- oi de Ldövreg 

alıya Öıaprrdbovow avdlnıda Ivuov Exovaag' 

üs Aavaoı Toweooıw Emrexpaov. oi dE Yoßoıo 

dvoneAadov ujoavro, Aasovro de Foveıdog Alxng. 
Alas d’ 6 ueyag aitv &p’ "Errogı galxoxogvorn 


zählung, wodurch das einförmig 
Ermüdende einer bloss chronologi- 
schen Aufzählung vermieden wird. 
— Ueber u£leov vgl. zu x, 480. 

340f. Zaysde — deoua, rapn- 
£09n. Der zweite Satz drückt die 
Folge des ersten aus: die Haut 
allein hielt das Schwert noch auf, 
so dass das Haupt (nicht abfiel, 
sondern) an der Seite herabhing. 
Vgl. v, 597. 

342f. Axauos, Sohn des Ante- 
nor, ß, 823, verschieden von dem 
ebend. 844 und [, 8 erwähnten. — 
vuE’ - auov=e, 4b. 

346. 76 dE weist auf vnldı yel- 
xp zurück, im Geschlecht aber rich- 


tet es sich nach der erklärenden 
Apposition dogv yalxsov. 

347. int’ &yxepaloıo. Der Stoss 
ging also aufwärts durch den Gau- 
men. 

350. rojoe = dEegüanae. Vgl. 
zu Od. ß, 3l avanonoas. 

351. fovawy ist durch einekurze 
Pause vom Folgenden zu trennen. 

352. @s Avxoı - olyraı, lupi ceu 
raptores Virg. Aen. 2, 355. &zE&- 


xo00v, &3000: Eneßdonoav. 


357. dvoxeladov, wegen des Ge- 
schreies der Verfolgenden und der 
Verfolgten. 

358f. Alas d’ 0 ulyas xri., 
weil er bei der Vertheidigung des 
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staoag ıAnoav Ödovg, Zrrei do zudysr‘ Uyı Ö’ Gehl 
oxidvas” vrro vepewv, vavvovyro dE uwvuyeg Inror 
&ropoo» nroori &orv veuw ano xal xAuoıdm. 
IIerooxAog 6’ 7 rihsiorov Öpıvöusvov ide Andy, 


ın 6 8% öuoninoag‘ Uno d’ 


B 7; » 
05001 PWregS Ertirtor 


sconvees 2E öydwr, dippoı d’ avexvußaliabor. 
Avyrıxed d’ üpa Tapgov UrcepFopov wxdes Ircreo 
[&ußooroı, ovg IIminı Heoi ddoav aylaa dien ,] 
00000 iEusvor, dnni Ö' "Erropı nenlero Ivudc 
Vero yao Balkeıv‘ vov Ö’ Eupegov wxees Ion. 


vc 0° 
nuar 
Zeus, 


ind Acikanıı nrüca nshaın) Beßoıde Ir 
öonwewo, Orte Anßodrarov yeeı Udwp 
öre di 6’ üvdgeocı xoreoodusvog yakerı)ym, 


ot Pin siv Ayoon oxolıdg xeivwoı JEuioras, 

&u dE dinm 2ildowoı, Jewv Omıv oün Alkyovrec' 
twv dE Ts mavrsg ucv scorauoi nAndovaı b£ovzeg, 
sroAlas ÖE nAırog Tor anorunyovor xapadeaı, 


375. oxtdva$”’ Uno vep£uy, der 
Staubwirbel breitete sich unter den 
Wolken hin aus. — Tavvovzo, sie 
streckten sich in schnellem Laufe, 
vgl. Od. L, 83. 

378. 79 6° &y' ömoxinoas erg.” 
tods Ensrovs (380f.), vgl. o, 448: 
dahin lenkte er die Rosse mit er- 
munterndem Zuruf.— Uno d’ &Eooı 
xz&., unter die Achsen (der eignen 
Wagen) stürzten sie (die Troer) 
auf der eiligen Flucht, durch die 
Erschütterung der dahinfliegenden 
Wagen und weil Bie von hinten ver- 
wundet wurden. — Zu avexvuße- 
Alalov vgl. A, 160 xely’ öyea xpo- 
talıloy. 

380. wxees Inrnoı, nämlich des 


. Patroklos. Der folgende Vers bat 


sich wahrscheinlich aus 867 hier- 
her verirrt; hier wäre er nicht ganz 


‘passend, weil noch Pedasos, das 


sterbliche Ross, dabei ist. 

382. xE&xlero $vuos erg. ITe- 
ooxiov, gegen Hektor trieb sie 
‚ein Muth an. 


384. Acilaıp, 6 METE Verov üve- 
os, stürmischer Regen, Regen- 
gestüurm. Die zerstörende Ueber- 
schwemmung ist die Strafe der Un- 
gerechtigkeit der Richter. 

387 f. oxolıas xolvmoı Hfuearas 
= x0x@s xolvoyres Oxolıas Roım- 
0w0ı Tas JEuıoras (dtxes, Rechts- 
sprüche, die gesetzliche Gültigkeit 
haben). — oxolıas, das zum Prädi- 
cat gehört, wird durch &x dcxny 
?lccwoı noch ausgeführt und er- 
klärt = dixnv naparokıywoı, das 
Recht biegen (auf die Seite hinaus- 
treiben). Vgl. Hesiod. opp. 224 o2 
te uw (dixmv) EEelaowoı zul ovx 
13 8iav Eveıuav. — Ueber Örzıs 
vgl. zu Od. e, 146. &, 82 und die 
Einleit. zu Od. S. 18. 

389. roöy bezieht sich auf das 
collective Außgötarov Udo 385 
und hängt von rAnJovos ab. 

3I0f. xAırüs arorunyovar ga- 
gadonı, die Waldwasser und die 

urch dieselben verursachten Ein- 
schnitte, Vertiefungen schneidenvie- 
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ivia NigImoav" 6 d’ Eyxei vobe nragaards 

yvaguov dekırepöv, dıa d’ auroü resigev Öddvzw, 

Eine dE dovgos Eiwv Uneo Ovruyog, WG Öre Tıg puc 

rreren Ennı neoßAntı xadjusvos iegov iyIuv 

&x növroıo Jügale Alva nal Hvorsı xalxo. 

ws ER 2x dippoıo xexnvöra dovei Yasırd, 

xad d’ ap’ Erri ordu’ Ewoe‘ esoövsa dE uw Alrcs Ivuoc. 

avrag Emeit' Egvkaov Eneoovusvov Bale nee 

ucoonv non xepaiiv‘ 7 Ö’ Avdıya nrüca xsdcm 

&v nögvdı Boıoon‘ 6 d Apa nenvis dni yaln 

xarırıeoev, aupi dE uw Iavarog xiro Ivuopaiorng. 

auzag Eneir’ ’Egiuavra xai Augporegov xal "Erden 

Tinnölsuov ve Aauaorogidnv ’Exiov ve Ildoıy Te 

’Ipea 7’ Evinnov ve nai Aoyeadnv Tlolvunkov 

sravzas Ennaogvrsgovg rıelaoe XIovi novkvßoreley). 
Zaprındav Ö’ wg oiv Id Auırgoxiswvag äralpovg 


406f. dovpös Ey, an, d. h. 
hier mit der Lanze ihn fassend. 
Die Lanze wird nämlieh hier als 
ein Theil oder Glied des gefass- 
ten Gegenstandes betrachtet; sonst 
müsste es heissen dovpl wie unten 
409. — unto &vruyos, über den 
Wagenrand, vgl. zu &, 262. — os 
öte Tıs yws — IyIuv erg. &xn, 
vgl. d, 462 ngıne d’ ms OTe nVo- 

os. Zum ganzen Gleichniss vgl. 
Od. u, 251-254. — isoov Iysvy, 
d. i. &verov (von Heerden: einem 
Gotte geweiht), weil der Fisch im 
Wasser und besonders im Meere, 
wie das Vieh einer geweiheten 
Heerde, keinem Sterblichen ange- 
bört, sondern nur als Eigeathum 
der Götter des Meeres erscheint. 

408. Ayo xal - yalxo, d.h. an 
der Angelschnur, wenn sie auch 
nicht aus Lein, sondern aus Pferde- 
haaren verfertigt ist. 

409. xeynvora, sofern er gleich- 
sam mit dem Munde nach der Lanze 
geschnappt hatte, wie der Fisch 
nach der Angel. 


411. Bale nerom. Patroklos mass 
hier noch wie 404 zu Fuss gedacht 
werden, wiewohl er 427 vom Wa- 
gen herabspringt. 

414. augpl dE uw — Su, i- 

ons = 9,544 a dE of Salvaros 
X. $. Man bemerke die Diäresis ia 
der vorletzten Sylbe des Composi- 
tum Jvuopaicorhs (vgl. 580. 591), 
während das Simplex date sie nie 
erfährt. 
: 415-418. ’Eovuayrz xıi. Pa- 
troklos muss eine Reihe feindlicher 
Krieger (Lykier) nach einander er- 
legen, damit das folgende Einsehrei- 
ten und die Anrede des Sarpedon 
hinlänglieh motivirt erscheine. 

419. Zapındav. Der erste Held 
der Bundesgenossen wird dem Pa- 
troklos als Hauptgeguer zugetkeilt, 
während Hektor für den Achilleus 
aufgespart wird. — «&wergoyfro- 
vas &r. Dass die des 
Sarpedon keine Mitra trugen (vgl. 
zu d, 137), ersckeiat als eine Ei- 
genthünlichkeit in der Bekleidung 
der Lykier. 
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a 29Elsıc IJavdaroıo dvony&og dEavalvoaı; 
800” ara ov Tor cavreg Enawiouev Jeoi aAdoı. 
üllo dE vor dotw, ou Ö' Evi posoi Ballso amaur. 
ai ne Lwv seung Zaprındova Ovds douovde, 
pedlso un rıg Eneıra Iscv &IElnoı xei Allos 
sreunsıv 69 piAov viöv AO ngerepng Üouiyng‘ 
scoAhoi yag iegi üorv ueya Ilgıduoıo uaxovraı 
viles AIavarwv, voloıv x0Tov alvör dvmasıs. 
al ei vor pikog dori, veöv Ö’ ÖAogyvperas Top, 
nroı Ev uıv Ea00v Evi xpategn; vouim 
xgo0’ irco TIaredxloıo Mwvorrıadao daumvar- 
avrao Eruyv Ön Tov ya Ainn Wuyn ve nal ala, 
reurseiv Lv Favarov Te pEgeıv nal vNdvuov Urevov, 
eis 6 ne dn Avxing sügeing dnuov knwrraı, 
EvIa & TapXV0OVOL Aaciyynroi Te Eraı FE 
ruußp ve orjAm Te‘ TO yag yEgag Eori Javöyrwv.“ 
wg Eyar’, oüd Anidnos arg avdewv ve Jsav Te. 
aiuaroeocag dE Wıddas nareysvsv Epale 
scaida gilov rıuav, vov oi Ilareoxdog Eusklsr 
pYiosıy &v Tooin Egıßwiaxı, TnAoFı rarens. 
oi ö? örs dn oxedov noav dr’ allmlovaıy iövres, 


442. &ı, wieder, d. h. die Schik- 
kung gleichsam zurücknehmend. — 
$avaroıo dvong£os, Apollon. und 
Hesych. roü xaxöv 1yov Enupe- 
oovros (dvawviuov) dıa Tas yı- 
voutvas olumyas xal Ionvavs: 
unglücklich, trauriges und verhass- 
tes Geräusch erregend. 

443. &od’ ’ drop - navıes, vgl. 
zu d, 29. 

445. twv von dem e, 887 vor- 
kommenden Nominativ Cwc. 

448f. nollol - viles asavd- 
twy, ausser Achilleus und Aeneas 
auch Jalmenos (Sohn des Ares), Me- 
nesthios (des Spercheios), Eudoros 
(des Hermes). — roioıy, nämlich 
asavaroıs. 

454. m£urreıv iv xTE., entsende, 
geleite ihn, dass ®avaros und 


“Yrvos ihn tragen, = übergieb ih 
denselben zu tragen, zEeune ui 
Iavarp xel UnYp p£osıy, wi 
Od. w, 419 ndunov üysıy alı 
edocı HJons Ent vnvol rısevıg 
und namentlich unten 681 zeEun 
dE uıv nounoicıy ua xom 
nvoicı pEpEoFaı. 

456. rapyvoovaı, vgl. zu 7, 85 
xaolyvnroi te Eraı TE, die näher 
und entferntern Verwandten. ° 

459. aluarofooog wıadas, al 
Vorbedeutung des traurigen und ib 
selbst nahe berührenden Ereignis 
ses, vgl. A, 53-55. Eine Nach 
ahmung dieser Stelle hat Hesiod 
Seut. Herc. 383-385. 

462. ol d’ öre dy ayedor Aacı 
Wiederaufnahme der bei 430 abge 
brochenen Haupterzählung. 
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IIorooxAov d’ Unep wuov agıoregov HAv9’ dxwar 
Eyxeog, old” EBal” auıdv- 6 d’ Vorepog wervzo galıı 
IIarpoxAog‘ rov d’ odx Akıov Belog Enpvys xsıpöc, 

AAN ZBal’ Ev” pa ve poeveg Eoyarar dup' adırdy x. 
none Ö’ ws Öre Tıg Ögdg Heuer 7 axegwig 

NE nirug BlwIon, ı7v 7’ ovgeoı Texvoveg üvöges 
EEerauov uelexeocı verxeoı vıjıov elvar' - 


€ 


a 
wc 0 


70009” innwv xai Öipgov xeiro vavvodeis, 


Beßovyus, x6vıog Ösdpayusvos aluarotoong. 
nöre Tavoov Ercegve Atuv aytinpı uersldwv, 
ard9wva usydayvuov, &v silırodeocı Bosoaıy, 
DAETO TE Orsvaywy Uno yaupninjoı Atovsog, 


ös Uno TMarodulp Avaimv ayög donıorawy 


xreıvousvog ueveaıye, Pilov Ö’ Ovdumvev Eraigorv. 
„IRouxe suercov, noleuıora user’ avdeaoe, vor ge ua xon 
alyumıyv 7’ Eusvaı nal Jagoalov rrokeuuornv 

yuov or 2eldEoIw rröleuog xanög, si: Fodc 2001. 

nrowsa u8v Örevvov Avaiwv Nyijropag Gvdgas, 

seävın Emoıyouevog, Zaprendovos aupıudysodau‘ 

avrdp Erreiıta nai aürög 2ueü repgıudovao xalxıp. 


481. ZBal’, er traf ihn an der 
Stelle, wo u. s. w. — Zu augp' 
adıyov xno vgl. Od. 7, 516. 

482-486f. noıne — aluarofo- 
ons = v, 389-393. Aber auch bier 
beim Fall des Sarpedon — eines so 
ausgezeichneten Helden — ist das 
Gleichniss am Platze. Durch die 
folgende Vergleichung jedoch 487 
NUTE Tavpov xt£., welche das ße- 
Bovxws 486 = orevaywy 489 in’s 
Licht setzen soll, wird Sarpedon 
seinem achäischen Gegner wieder 
untergeordnet und Patroklos erho- 
ben. — ayfingı, Dativ, von verei- 
$0v abhängig. 

490f. vrro Ilargoxip ist mit 
xteıvousvos zu verbinden; yevf- 
aıye aber steht emphatisch: er ver- 
langte noch heftig, d. h. er war 
von Kampflust und Verlangen nach 


Rache erfüllt, wie dies die ganze 
folgende Rede ausdrückt. Vgl. », 
214 und zu &, 670 ualunae dd oi 
plAov Nrop. 

492. moleuore uert aydodor. 
Eine Art Superlativ, vgl. zu Od. 
‚354 &y davdoaaıy OlBıov elyaı. 

494. ZiidEa9w = Ey Enı$uuta 
yev&o9w, er werde ein Gegenstand 
deines Verlangens. Es ist aber auf- 
fallend, dass Sarpedon überhaupt 
diesen Wunsch gegen Glaukos aus- 
spricht und dieser auf dem Sehlacht- 
feld zugegen ist, da er nach ze, 387 
-393 an demselben Tage von Teu- 
kros verwundet ‚worden war und 
daher das Treffen verlassen hatte, 
vgl. unten 509-531. Wohl gehör- 
ten diese Stücke ursprünglich zu 
verschiedenen von einander unab- 
hängigen Erzählungen. 
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520 


525 


530 


535 
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eis 7 vi Tooin‘ duvacaı de oU nrdvsoo’ dxodsıy 
aveoı xndousvw, Ws vov 2uE xndog Ixdver. 
EAnos uEv yap Exw Tode xaprepor, Aupi ÖE uoı xsig 


6&eing öduynow 2Ankaraı, ovdE uoı alua 


zeponvaı divaraı, Bagvdsı dE uor Wuog Un adrov- 
Eyyos d’ ov duvauaı oxsiv Eurcedov, oddE uaxeodaı 
IV dvausvesooıw. avne Ö’ Werovog Diwier, 
 Zoerındav Aıög viog' 06 d' od o0 naLdög Auvver. 
aAlc au rıeo uoı, üvak, vode xapreoov Elxos üxeacaı, 
xoiunoov Ö’ Ödvvag, Öög dE xparog, Ope Erapouoıy 
nexhöusvog Avxiooıw Errorevvo mroksuilsıy, 
adrög T’ Aupi vervı xarareIımwrı uaxgwuaı.“ 

Üs Epar’ euxöuevog, vov Öd’ EnAvs Doißog Arcdilur. 
avrixa sıado’ Ödvvas, Aro Ö' Einsog doyaldoıo 
alua uelav Tegonve, uevos ÖE ol Eußals vum. 
TAoavxog Ö’ Eyvw Koi Evi poeoi, yyInosv Te, 
ÖTrı ol Wx Nxovoe uEyag Heös evkauevoro. 
sroura uEv Wrovver Avxiwv Nyijtopgag üvdoog, 
sedvın Emmoıxöuevog, Zagrındövog Aupıuageodar-' 
adrde Erreıta uera Towag nie uanoe PıßaoIwr, 
IIovAvdauavz’ Ermı ITav$oidnv xai Aynvopa dio», 
An de ner’ Aiveiav ve xai "Extoga yalxoxogvorrjv. 
ayyod Ö’ iordusvog Erren niTepoevte g00nVÖda. 


Tootfn. Der Dichter denkt wieder 
nicht daran, dass Apollon vor Kur- 
zem in der Schlacht selbst zugegen 
war (o, 307. 326. 355-366). Be- 
treffend die zum Grunde liegende 
Vorstellung vom Aufenthalte der 
Götter vgl. Einleit. S. 11f. 

515. zavroo axovsıy, allent- 
halbenhin erbören, d. h. das Gebet 
(zu dir) durchdriogen lassen, vgl. 
d, 455 znAooe — Exive und A, 21 
neVdErto yap Kungovde ufya 
zAEoS. — MXOVEIV = Unaxovey, 
daher mit dem Dativ. 

517. aupl — dinlaraı, ganz 
(eig. ringsum) ist mir der Arm von 


. scharfen Schmerzen durchdrungen, 


oder davon getroffen (wie von dem 
Pfeile). 

519. vr’ auroü, ToV EAxovc. 

524f. Erdpoıcıy Avxlorcıy ist 
zunächst von xexlouevos- abhängig. 

527. Boißos Anollwyv nicht als 
Götterarzt oder vorzugsweise hei- 
lender Gott, sondern als einheimi- 
scher Gott, Schutzgott seines Lan- 
des (Lykicn). 

528. ano ist mit Teponve zu 
verbinden, &Axsos von alu ab- 
hängig. 

531. ol Wx nxovoe — eüfaul- 
voıo. Die wiederholt bemerkte Mi- 
schung zweier Constructionen, vgl. 
zu Od. {, 155-157. . 


148 IALAJIOZ I 


16 Soprınduw. AR” si uw aeınıcoatusH” Eidvreg, 

560 TeUxed 7’ Wuoııy dysloiusda, xai vıy' Eralpmv 
avrov Auvvousvwv Öauaoalueda vmikı yakxıp.“ 
ös Epad’, ol dE xai avror altbaodaı uevdaıvor. 
oi Ö’ Erei Auporegwder &xapruvarso palayyas, 
Tooss xal Avxıoı xal Mvguudövss nal Ayaıol, 

565 ouußakov dupi vervı xarareIrnWrı uaysoFaı 
deıvöy avoavıss‘ utya Ö’ Eßpaye eisen YPWrw>. 
Zeis 0’ dni vons’ Olonv Tavvos xoaregij dauivm, 
öpea pilm repi nardi uayng Öhoös seövog ein. 

woav dE rrgörspoı Towes Elinwrrag Ayauodg- 

570 Plnto ydp ov Tı Xdxıarog avng usra Muguudöweaarr, 
vios Ayanijog ueyasuuov, diog ’Ensıyevg, 
ös 6° &> Bovdsip ei varoudvw Nyaooev 
To neeiv: arap vörs y’ 20IA0v avemwıöv Eevagidag 
&s Ihn’ inerevos nal 2: Odrıv apyvooneLav‘ 

575 08 0’ äu Ayılljı Önönvogı neunov ErnsoIaı 
"IAıov eig eunwiov, iva Toweooı ucxoızo. 
zov da 703° antousvov vexrvos Bale paldınos "Ertwe 
xeguadip xepalnv‘ in Öd' avdıya srüca nedosn 


c 


&v nogvdı Agıeen‘ 6 d apa nonvig Emmi vexow 


durch den Seinigen Bahn bricht. war also wirklich noch Tag. Die 
Die Ausgleichung des Widerspruchs Alles bedeckende Dunkelheit sollte 
findet sich darin, dass beide, Sar- den Kampf noch schrecklicher und 
pedon und Hektor, an dem ersten verderblicher machen. 
Eindringen in die achäische Mauer 569. zoorepo: Towes, als die 
einen Hauptantheil hatten, und dass durch Sarpedon’s Tod Gereizten 
nach u, 290-293 Hektor’s Erfolg und in Folge der Ermunterung des 
durch die der Zeit nach vorange- Glaukos 544-547. 
hende That des Sarpedon bedingt 573. rote - Efevapliac, als ob 
war. die Erzählung von diesem Morde 
559-561. aAl” el uıv - daua- vorherginge, so dass darauf zurück- 
oaluesa v. x. erg. xalws av yE- gewiesen werden könnte (Tore). 
voıro und vgl. zu x, 111. Od. , 574f. 5 Okrıv, vgl. zu &, 396. 
260. Dem Sinne nach ist also die Nach unserer Stelle blieb Thetis 


Rede wünschend und auffordernd. bis zum Auszuge nach Troia wirk- 
561. aurov (Zaupundovos) &uv- lich bei Peleus (?s O£rıvund of dd 
voufvay = unto aurov ayamılo- -nEunoY xıE.). 


uevov, die ihn zu schützen suchen. 578-580. 7 d’ aydıra - Svao- 
567. Em) vuxıa — rayvoe. Es oaiczns = 412-414. 
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16 aAxng 2Eeladovro, ulvos d’ IFig pEpov auzan. 

&v9° ad Mnoiövns Towwv EAsv üvdon xogvornv, 

Aaoyovov Ioaoüv viov Ovntogos, ös Aıöc ieeuc 

’Idalov &r£runto, eg d’ Ws Tisro dnum. 

zöv Bali’ Und yvayuoio xai ovaros' Wxa de Ivudc 

Dyer' Oro uelewv, OTuyepogs Öd’ apa uw Oxdrog elker. 

Aiveiag Ö’ di Mnoıörn dögv xaAxsov Nxer' 

Eirtero yo revEcodaı vnaornidıa npoßıßavrog. 

all’ ö uEv üvra idwv nlevaro yalrcoy EyXog' 

770000W yüg natexvuwe, vo d' E&Eomıdev bopv Maxeov 

ovdeı BrıoriupIn, Erri Ö’ ovgiogos nelsuiydm 

Eyxeos‘ Erde d’ Enneit apisı uEvos Oßgıuog "Meng. 

[aixun d’ Aiveiao xgadaıwvousyn xara yains 

wxer’, Errei 6 ülıov orıBapjig Arrö Xsıpös Ogovosv.] 

Aivsiag ö’ aga Ivuöv &xWoaro, Puynosv Te 

„ Mneıovn, vaxa xEv oe nal Ögxnornv ep Eövra 

Eyx05 Euöv xarerravoe dıaurmeges, Ei 0’ EBaAdv reg.“ 
tov d’” au Mnouovng dovginivrög avtiov ndde 

„Alveia, yalerıov ae ai ipgıuov ruee Lövra 

navıov &rdoWnwv oßEoaaı UEVoS, 05 XE 080 üvra 

EIN auvvöusvog‘ Iynrög de vu nal OU Tervkaı. 


605 


610 


615 


620 


Erfolge auch am Kampfe Theil zu 
nebmen). 

602. uevos d’ ?YUs pEoov au- 
zov, sie trugen ihren Kampfmuth 
ihnen gerade entgegen, drangen 
muthvoll gegen sie ein. 

604. ös Aıös ipeus dreruxto 
geht wohl auf Laogonos, als die 
Hauptperson. 

606. urro yvayuoio xal ovarog, 
vgl. v, 671f., zwischen dem Backen- 
knochen und dem Ohre. 

609. zev£eodaı (avrov) inaont- 
dıa nooßıßavros, vgl. v, 158 7200- 
BıBas za ünaontdıa nponodt- 
lwov. 

612f. ovolayos meisulydn, vgl. 
zu v, 443f. ° 

6l4f. alyun - Opovoev. Diese 
in den besten Handschriften fehlen- 


den und ganz tautologischen Vers 
standen », 504f. an ihrem Platze. 

617. xal öeynornv eo Lore 
Spott über das künstliche Ausbie 
gen, das Ausweichen des Meriose 
durch Bücken (vgl. zz, 385 mit des 
dort Bemerkten), um so passende 
bei Meriones, da die Äreter eiseı 
berühmten Waffentanz (zueefyı 
hatten. 

618. ed 0’ EBalov neo, wenn id 
dich getroffen, d. h. du dich nich 
gebückt hättest. 

620. yasenov erg. 2otTi, abe 
auch mit Beziehung auf die Ze 
kunft: schwer, kaum möglich ist eı 
dass du — auslöschest, vertilges! 
schwerlich vermagst du u. s. w 
Der Singular ös xe - 229 ist distri 
butiv in Beziehung auf den Plura 
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16 &yvyw, Ensi Belksooı xai aluarı xai xovinoer 

110 dx xegalig silvro dıaurmepes 25 rödag üxpovc. 

ol Ö aisi rrepi vexpov Öuilsov, sg Öre uviaı 
orayun Evı Ppoulwoı nregıylaykas xara neilag 
oon &v eiagıyn, Öre Te yıdyos üyysa dever- 

WGs üga Tol srepi venpov Öuiheov. oüdE more Zeug 
re&ıwev ano xparegijg voulvns ÖG0E pasıya, 

alla Kar avrovg alev Opa, xal pocLero Ivum 
cola nal’ aupi Porvw ITazpoxkov, uepuneitwr 


45 


150 
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n non ai xsivov Evi xgareon doulvm 

avrov Er’ avsıdEp Saprındörı paidınos "Ertwp 
al dnWon, and T’ Wuwv Teuxe Eintaı, 

7 Erı nal siheoveooıw OpEllsıev scövov aiııvv. 

öde ÖdE ol Ypooväorsı Öodooato xEgdıov eivaı, 

öpe’ nüs Feganov Ilninıddew Ayılmos 

&Eavrıs Towag ve al "Exrtooa yalxoxopvornv 
a«oaıro nrpori üaorv, nolewv Ö' ano Ivuov Eloıro. 
“Exrogı dE newriorp dvalnıda Ivuov Evixer‘ 


&: diyoorv Ö’ avaßds pUyad’ 


samer, Alles genau bemerkender 
und leicht erkennender Mann. 

639. Bel&socı scheint nur durch 
ein Zeugma mit &/Avuro (er war ein- 
gehüllt) verbunden zu sein. 

641. ws öre uvioı xr£. Vgl. das 
ähnliche Gleichniss ß$, 469-473. 
Die Vergleichung bezieht sich ne- 
ben der Menge auch auf die zu- 
dringliche Gier. 

644. Zeus, noch immer auf dem 
Ida, von wo aus er auch 666-677 
den Apollon in die Schlacht ent- 
sendet. 

646. poalero - auıpl göro IT., 
d. bh. wie das Folgende (648-651) 
zeigt: er überlegte, ob er den Fall 
des Patroklos durch Hektor jetzt 
schon herbeiführen oder noch ver- 
schieben solle. Die Conjuactive 
haben deliberative Bedeutung. 

648f. 7 - aurov El Zaonndovı 
xıe., ob er ihn gerade dort über 


Ergarıe, nenhero d’ KAAovc 


Sarpedon (also gleich auf der Stelle) 
hinschlachten solle, vgl. 661. 

651. oyellsıey, nämlich Patro- 
klos, bevor er selbst sterbe; vgl. 
655 mol&wy d’ and FSvuov Eloıto. 

653-655. Oyoa nach dodaserıo 
ol xEgdıov eivoı wie nach Adilr- 
par und synonymen Ausdrücken, 
worüber vgl. zu d, 465. 

654. Z£aürıs scheint sich auf das 
oben 394f. Erzählte zu beziehen: 
wieder, neuerdings, nochmals. 


655. Woaıro neo &orv, vgl. 
0, 601 &x yap dn To Zuelle za- 
Ilw$ıy napa vnov Inoelusva 
Towwv xı8. 

656. “Exrogı dt nomriorg. Dies 
hatte sich schon oben 588 ohne Ein- 
wirkung der Götter vorbereitet. 

657. arapßas erg. “Exrrwo. — 
Etoane erg. Tous Inmsoug, was y, 
157. 257 ausgesetzt ist. 
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xoioev T’ Außgocin, rregi 6’ &ußgosa einara Eaoer, 
sreurte ÖE uw nounolcıv Aua xgaırıvoioı PEo8soIaı, 
unvw nal Iavarw dıövudooıy, ol 6a uw Wxa 

’ ’ > ’ ’ [Ä 
xordeoav 29 Avning EVpeing nıiove Önu@. 

TIatooxAog d’ innowı xai Adroutdorsı xelsugag 
Towag xai Avxiovg uereniade, nal uEy’ adc9n, 
vnrıog‘ ei dE Ennog IlnAnıcndao pvlader, 

N T’ &y Önexgvys nom navy uelavog Jardroro. 

3 > vv x ’ [4 >97 > 2 

AAN” aisi ve A1ög X0EIOOWV v00S NE reg Avdewv- 

[ög ve nal alxınov Ävdga poßsi xal apeilero vinnv 
’ c \ > > \ ‘ ‘ 

Önıdiwg, oOrE Ö" avrog Ennorgvvnoı uaysosaı‘) 

ös ol xai Tore Ivuov Evi oTNFE00ıv Avıxev. 

Pl} ' - ’ >» co > ‘ 

Ida Tiva rewWtor, Tiva d vorarov EEsvagıdas, 
IIergönksıg, öte dn 08 Heoi Javarovde xdleooay; 
“Adonorov uEv nowra xal Aürovoov xal ’Eyeniov 
xai Ilegıııov Mesyadıy xai 'Enioroga xai Meiavırıreov, 
adrag Errsır’ "Elaoov ai MovAıoy ndE .IIvlagrnp. 
toüg Elev‘ ol Ö° Alloı YUyads urwWorro Exaorog. 

&vIa nev ÖirvAov Tooinv Elov vies Ayaıcv 
Ilargoxkov Uno xegai- repırıpd yap Eyxei Iver- 


684f. IIarpoxlos — uerexlase. 
Durch den Eifer für die Leiche Sar- 
pedon’s lässt sich Patroklos bin- 
reissen, die Troer gegen Achilleus’ 
Gebot allzuweit zu verfolgen, und 
dies führt zu seinem Tode. 

686. vnnıos bildet auch hier ein 
eingeschobenes Urtheil; vgl. zu ß, 
38. Zu ufy' aacsn vgl. A, 340 = 
ı, 537 aaocro dt ufya vu. 

689f. ös Te - uayeosaı, wahr- 
scheinlich aus o, 177f. hierher ver- 
pflanzt, aber unpassend und ver- 
derbt. Um diese Verse beizubehal- 

„ten, müsste mindestens mit Bäum- 
lein &zorovveı uoydaaodaı ge- 
lesen werden. 

693. Yeol — xalsooav. Hier 
wird allen Göttern zugeschrieben, 
was so eben (688) als Jıös voos 
bezeichnet war. Zu der Apostrophe 


vgl. Virg. Aen. 11, 664 Quem telo 
primum, quem postremum, aspera 
virgo, Deiücis aut quot humi mo- 
rienlia corpora fundis? 

694. Adenotov, verschieden von 
den ß, 830 und /, 37 erwähnten. 

697. uywovro yüyade, vgl. zu 
&, 252 un tı yoßovd «yöpsve, und 
unser: auf etwas bedacht sein. 

698. Zyga xev - el un Anol- 
Amy. Eine Ausschmückung der Sage 
zur Bezeichnung der ausserordent- 
licben Tapferkeit des Patroklos, 
welche nur die Kraft eines Gottes 
zu hemmen vermochte. Dieses Wir- 
ken des Gottes auf der Mauer ist 
aber auch ein Theil seiner 726 er- 
wähnten Tbeilnahme am Kampf auf 
dem Schlachtfelde; der Dichter 
nimmt den Dienst des Gottes in 
Anspruch, wo er ibn braucht. 
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al x&v wg uıv Fins, dun dE vor eigog ArsdAlam.“ 
ws einwv 6 u&v adrıs Eßn Ieog Ku ndvor dvdgmr, 
Kepgıovn Ö’ Exelsvos dalyporı paidınog “Erswe 
insovg &5 nödeuov nercinyluev. avrag AndAluw 
diasH Ouılov Imv, Ev ÖE xAovov Aopysioıcıy 
nne naxdv, Towoiv de xai "Exrrogı xudog Orraber. 
“Exrrwp Ö’ &llovg Ev Aavaovg Ea ovd’ Zvagıber, 
avzap 6 Ilareöxniy Eyes xparepwWvvgag iresvovg. 
IlargoxAog ö’ ErepwIev ap’ Innwv dio yauabe 
ara) Eyxos Exwy“ Eregnpı de Aalsro rıeroov 
uGguaEOV Ongıiösvra, Tov oi wepi xsig Exdivıper. 


Ins 0’ Eosıodusvog, ovdE dv xalsro Ywrds, 


ovd’ aliwos Bllog, Bals d’ "Extogog Nvıoxnd 
Keßgıövnv, v030v viov ayanlnjog TIpıauoıo, - 

Inrwy Nvi Exovra, uerWrov Öbeı Aüt. 

Augporegas d’ öpeüg avvelev Aldog, ovdE ol Eoye» 
doreov, öopIaluoi ÖdE xanuai rıdoov Ev novinoıv 

avroü ng00FE nrodwv" 6 Ö’ ap” apvsvrigı dog 
xürıreo’ arı' svEpy&og Öippov, Ains d’ dorea Fvuoc. 
zöv Ö° Enninegroutwv rugoo&png, ITargöxleıs iInnev, 
„a zcöroL, 7 uak 2Aappög dvijie, ds dein wußıozg. 
ei 6N mov xai növsw Ev iyFvosvrı ybvoıto, 


von Zyp£noucı: = &popum, setze 
gegen ihn in Bewegung, treibe 
gegen ihn an, lass auf ihn ein- 
dringen. 

726. ö adv aurıs EBn Heös xre. 
Natürlich, da er die Gestalt eines 
der Kämpfenden angenommen hatte. 

128. finnrovs - neniny&usv, d.h. 
durch Hiebe anzutreiben, 

135. udpuapov Oxpıösvre, vgl. 
u, 380. Z 2» pr - Brciduıyer (rede 
nıepıexahvıpev), d.h. so gross ibn 
seine Hand zu umfassen vermochte. 

136. oudE dyv yalero Ywrös, 
und nicht lange blieb er entfernt, 
getrennt von’dem Manne (den er 
wirklich traf, Rebriones). Passen- 
der wäre aber der Sinn, wenn dv 


auf den Raum bezogen werden 
könnte: und nicht weit blieb er 
entferat von dem Manne (Hektor, 
traf ihn also nicht), doch warf er 
auch nicht vergeblich. 

139f. uerwreov, vgl. zu A, 95. 
— ouvelev = Ouv£roupe, Ovv£yee. 
— oudE of Eayev 60T£uy erg. Toy 
Afdoy, der Schädelknochen hemmte 
ihm den Stein nicht, vermochte 
nicht ihn zurückzuhalten. 

742. auroü n0009€ nodapy, ge- 
rade vor seinen Füssen, eig. vor 
seinen eigenen Füssen (des Kebrio- 
nes). Vgl. zu Od. 9, 68 avroü 
Unko xepalns. — 0 dd - xarıraeae, 
vgl. zu u, 384-386. 

146. ei dn nov xal, wenn er 
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al ve nroög allmlas EBalov vavunxeas OLovg 

Nxn Ieorseoin, rearayog ÖE ve Ayyuusvaw, 

ü@s Towes nai Ayanoi Ere’ allmloıcı Hopdvres 

önovv, ovd' Eregoı uvWovr 0A00olo Yoßoıo. 

zroAla de Keßowövnv aup' ösEa Ödode’ dnennysı 

lol Te nıregderreg do vevonpı Fopovres, 

srolld dE xepuddıa usyal’ dorcidag Eosupklıkar _ 

nogvausvuov aup avzov. 6 Ö &v orgopalıyyı xoving 

xeito uEyas ueyalwori, Aelaou&vog innoovvawv. 
Oppa Ev NElıog uEoov ovoavov aupıßeßrixsı, 

tögga nal’ auporeowv Bele nrerero, ninse de Aacc- 

nuog Ö° nelıog uereriocero BovAvrovde, ö 

xai tote di) 6 ineo alaav Ayaıoi Yeorspoı car. 

&xn usv Keßoudvnv Beldwv nowa Eovaoav 

Towwv 2E &vonng, xai are’ wuwv tevge’ Elovso, 

IIargoxAog de Towoi xaxa pgovewv Evögovoer. 

Teig Ev Ener’ Ernogovae Iow Aralavros Aenı, 

ousodalda laxywy, Teig Ö’ dvvea pwrag Enepver. 

all’ re Ön TO Teraprov dneoovro daluovı Iaog, 

89” ga or, Ildrooxie, par Bıoroo zehevr- 

nyrero yap vor Doißog Evi xgaseen voulm 


in langen Streifen Einschnitte hat. 
Dagegen ravunxns lang und weit 
ragend. 

169. natayos -— ayyvusvany 
erg. ylyveraı. 

" IT. oVd° Eregoı = 
TEep0L. 

TT5f. urpvauefvwy au aurov, 
Genitivus absolutus, der die Zeit- 
bestimmung zu beiden vorhergehen- 
den Gliedern enthält. — 0 d’ & 
Orpoyalıyyı - innoovvaay, vgl. 
Od. w, 39f. 

117. Oyoa - auyıpeßnxeı, d. h. 
so lange die Sonne noch hoch am 
Himmel stand; doch konnte es schon 
viel über Mittag sein; vgl. Einleit. 
S. 32 und A, 84f. 


xal ovdE- 


178. Törpga - Aus, vgl. zu 9, 67. 

7179. nuos — BovAvröwde, vgl. 
zu Od. ı, 58. 

780. vnrto-aloay, Schol. zzA&or 
7 xaro 10 ufıoov, ultra modum, 
vgl. y, 59 xar aloay — obd” ünko 
aloav. Vgl. o, 321 za ündo Aıös 
adday. 

182. Toowv PE &vorzns, das All- 
gemeine zu dx Beldwr. 

185. zois d’ Evpin pürag En. 
muss, so unglaublich es scheint, 
wörtlich verstanden werden. 6e- 
rade vor seinem Fall soll Patroklos 
noch etwas Ausserordentliches le- 
sten; darum kann er auch nur dureh 
einen Gott fallen. Vgl. übrigens zu 
diesen drei Versen oben &,43 
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deivög. 6 us vöv lövra xara aAövor oüx bin 16 
7% 


 n&gı yag mollm nenahvuudvog avreßöinoer' 

or 0’ dmıdev, make ÖE uerapgevov eügke T’ uw 
xeıoi xararıenvei, orgepedivndev dE ol 0008. 
tod d’ ano uEv xgarös auvenv Bahe Doißos Anollwr' 
7 de xvAıvdousın xavayıjv Eye roooiv dp Inrwv 
avlürnıg tevpdisıa, uıavInoav dE EIEıgaL 

aluarı-xal xovinoı. Tudgog ye uEv ou Heuug jev 
irırcdxouov nina nialveodaı Xovinoı, 

AAA” avdpog Feioıo xapn xapiev TE uETWTLoV 


dver’, Ayıhlnos‘ wore de Zeug 


ca 


xropı ÖWxev 


7 regal; pogesır, oxeddder dE ol jev OAedgos. 
srüv ÖE ol &v yeipeooıw ayn dolıydoxıov &YX0S, 
BorFo uEya orıBagov nerogvdusvor: aürig An’ uw 
orig Ov relaumvı yaual eve TEELLOEOOO. 

Avce dE oi Iwonna üvab Arog viög Ancollo. 

zov Ö’ An poevag sihe, Audev d’ Und paidına yvia, 
oın dE vaypuv. Order dE uerapgevor o&eı dovgi 
uw ueoonyis oxedostev Bals Aaodavog avıe, 


789. 6 utv (MarooxAos) Tov 
(avrov, Anöllava) love — oÜx 
Bvonoev. — xara xAovovy gehört 
zu lovte. 

192. orospedivndev, TrEgıEVE- 
x9IEvra oder dıyndE&yra dotoagpn. 


Eine ganz isolirte Wortbildung.. 


Quint. Snyra 13, 7 hat das Acti- 
vum: dugi d’ ap OpFaluol Orpe- 
yedly Eon Vol. 0, 680 000€ ga- 
uva nayrooe dıvelodnv. 

195. avAwrrıs rovpalcıa, vgl. zu 
&, 182. — &9eiooı, d. i. ad rolyes 
tod Inmov al &v 17 xopudı. 

796. ra&pos, d. h. so lange noch 
Achilleus selbst seinen Helm trug. 
— ob HEuıs Nev, es war von den 
Göttern nicht gestattet (vgl. den 
Gegensatz 799f.) und daher auch 
nicht möglich. 

199. dwxev, er gewährte es ihm 
(freilich für kurze Zeit); denn auch 
ihm (dem Hektor, der bald den Helm 


aufheben sollte, vgl. o, 122. 125) 
war das Verderben schon nabe. 
801. navy dE ol Ey yelgsooıy. 
Hier kebrt die Erzählung wieder 
auf Patroklos selbst zurück und 
schliesst sich also an die ersten 
Worte von 796 an. 
802. xexooudu£vor, vgl. zuy, 18. 
805. &rn hier die durch den 
Schlag des Gottes bewirkte physi- 
sche und geistige Verwirrung — 
Betäubung zugleich und Bethbörung 
(ori dt reyay), vgl. zu a, 412. 
807. ayedosev Pale, er traf ihn 
mit der geworfenen Lanze aus der 
(relativen) Näbe. Es war also doch 
ein eig. Aalleıy, wie 8l2 pnxe 
B£los zeigt. Vgl. o, 600 6 yao 
6° EBale oyedov ELdwv. — Aag- 
davos avno. Ein Dardanier wie 
ß, 101; im weitern Sinn werden 
aber auch diese o, 80 als Troer be- 
zeichnet. 
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IIev$oidnsg EtpopPßos, ög Nlıninv dudnaoro 

Eyyel 3” Innoovyn ve nödeool re xapgnalluoıaıy- 
xal yap In Tors pwrag dslxocı Pjosv ap’ Iırav, 
zewr’ 2AIuv aiv Oxsoyı, dıdaoxöusvog sroAduoLo" 
05 coı nowrog &pnae Belog, ITargdxksıg inmev, 
ovdE dauaoo’. 6 uEv avrıg aveöpaus, nixzo d’ Öplie, 
&x xooög Gerrasag dev ueilıvov, void Uneusıyev 
IIargo#Aov yuurdv zueg 2orr’ &v Önloryeı‘ 
IIargoxlog dE Heov iAnyn xai dovpi dauaoseig 
äy Erdewv eis &I3v0g 2yabero ano’ alselvwv. 
"Exrtwg 6’ ws eldev IIarpoxija ueyayvuoy 

ar avayalöusvov Beßknusvov d&Lı al, 
ayxiuoAdv ba ol NIE ara oriyag, ouza de dovgl 
veiacov 2 nevewva, Largo dE xalxovy EAacoer. 
dotrenoev de nreowv, ueya d’ nxaye Aaov Ayaıam. 
ws Ö’ Ore 00» dxauavra Akwv Eßıjoaro yapun, 

w T’ DgEOS Xopgrpnyaı uEya pgoveovre uAXEOI0r 
idanos aup” ökiyns‘ &IElovaı de nıduev Aupw- 
srolla dE T’ dosuaivorra Adwv Edauaooe Pinper- 
Ws rrol&ag sregvovra Mevoziov Alxıuov vidv 
“"Extwg Ilgıanidng oxedov Eyxei Ivuov anyiga, 
xal ol Ertevgöusvog Errea TTTepdevra 7rE00NV0a. 


810. rore, damals in der noch 
andauernden Schlacht. — Anoev = 
aneBlßaoev avargfnwy. 

8ll. nrowr ZI -— dıdanxo- 
pevos ol. Beide Ausdrücke deu- 
ten darauf, dass er noch jung und 
ein Neuling im Kriege war. 


813. oudE daumooe, weil Patro- 
klos noch nicht tLödtlich verwundet 
war; dennoch sah er sich durch den 
Schlag und die Wunde zum Wei- 
chen genöthigt (816 I. Any - 
dauaadsels — Lyalero).. — Ö 
uev, Eugogßos. 

815. yvuvoy neo Lovra, vgl. 
193. 801-804; also: waffenent- 
blösst; vgl. zu oe, 122. 


819. avayalouevoy Beßinue£vor, 
d.i. örı aveyalero BeßAnuevos. 

820. zara orlyas, durch die Rei- 
hen, Glieder, zwischen und hinter 
welche sich Patroklos naeh 817 za- 
rückgezogen hatte. Eig. wohl: in 
die Gegend der Reihen. 

825. n/daxos - Ollyns, an wel- 
cher sie gerade zusammentreffen. 
— duyl mit dem Genitiv kommt 
ausser den Hymnen nur noch Od. 
9, 267 bei Homer vor. Uebrigens 
vgl. mit diesen zwei Versen oben 
757f. 

827. ne&yvovra (vgl. E, 539 xe- 
rarepvov), Aoristus mit unregel- 
mässigem Accente nach Aristarch 
und Herodian. 
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„IIateoxi’, 7 mov Eygnode nökıy negailtuev Auıv, 
Towiadag de .yuvaixag, EAsiIEegov Nuag Arzocgag, 
absıv & v7e00ı pilnv ds margida yalar, 


yyscıe.. vauy ÖE 770609” "Ertogog wussg irıscor - 


scocoiv Opweegaraı srolsuilew‘ Eyyei Ö’ avrög 


Tewoi gılonrokkuosoı uerangeno, 6 Op uvm 

Nuap avaynalor' oe dt 7 Erdads yurıss Edovrau. 

& dei, oüde vo d0IAög Ewv xoalounmoev Ayıllavg, 

ög ou Tou ucka zoll ubrwy Erssrslles’ Löovrı° . 

‚un uoı nigiv ievaı, Ilargöxkeıg irınonelevde, 

vnag Errı yAogpvgas, srgiv "Extogog dvdgoporoLo 

aluazosvsa yırava ragt arndEocı dalkaı.“ 

üG coV 08 npoo&gpn, vol ÖE polwag ügpgoriı eigen.“ 
röv 6° ÖAıyodpaveum rıgoc&gng, IIargoxlsıg inner, 

„nön vov, "Exvog, usyal’ suXEo‘ Gol yap Edwnev 

viunv Zeig Koovidng xai Anollor, ol u’ &dauacoav 

Önıdiwg- avrol yap an’ wuwv vevge’ Elovro. 

roıodroı 6’ ei neo or Esinocıw avreßdiAnoov, 

sravres x’ aüro9” OAovro Zum Uno dovei dauevrec. 

alld us uoig oAon nal Antovg Exravev viog, 

avdewv Ö’ Evgpooßog‘ au dE ue Toirog EFevapileig. 

üllo de vor Epew, ou d’ Evi poeoi Ballco onjoı. 


830. Zypnc9a — xepailkuev. Das 
Präsens Infioit. aoristisch, aber mit 
dem Begriffe der Dauer; dagegen 
832 a:cıy, weil diese Houdlung 
noch ganz im Bereich der Zukunft 
liegt. 

833. Tamy - 700098 - nolsul- 
Levy, d. i. Tourwy rgomolsusiv 
&xt£rayraı, zu ihrem Schutze zu 
kämpfen sind in gestrecktem Lauf 
Hekter’s Rosse. 

838. uevwv (selbst) zurückblei- 
bend: Gegensatz zu loyrı. 

839. un - levaı, d.i. un dnav- 


£pyouv. 


841. aluaroeyra gehört zu dal- 


faı; vgl. zu ß, 414 xara monris 
Baldeıy. — Diese ganze Rede des 
Iliade U, 4. Aufl. 


Hektor als Ausdruck seines stolzen 
Siegesgefühles und besouders die 
sich sicher wähnende Bezugnahme 
auf Achilleus 83T ff. bat bei der 
Nähe seines eigenen Todes durch 
eben diesen Achılleus etwas unge- 
mein Tragisches, vgl. 852-854. 

844. ndn — eüyso, jetzt kannst 
du freilich prablen. R 

847. Toıovroı, nämlich osog OU 
&. — &i.nep, geselzt auch dass. 

850. zo/tos, weil die Moira und 
Apollon in Einen Begriff (die höhere 
übermenschliche Macht) zusammen- 
fallen. Es ist übrigens psycholo- 
gisch leicht zu erklären, dass Pa- 
troklos gerade Hektor gegenüber 
dessen Antheil an seiner Besiegung 


11 
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840 


845 
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ov I9 ovd’ aurög dnodv Ben, alla tor dm 
äyyı nap&ornnev Icdvarog xai Holga xgaraın, 
xeooi daubr’ Axılmos auvuovog Alaxidao.“ 

cs äga uw sinovra velog Favaroıo xakvrpev' 
wuxn 0’ &u beIEwv suraudın Aıddode Beßnxeı, 
ö» nöruov yodwoa, Anode’ Avdgormsa xai Tv. 
Töv xai reIyn@ra nrpoondda paidınos "Exswe 
„Iloareöxisıs, Ti vi yo uavsevscı ainüv DASIEOV; 


tie 0’ old 


x Ayıleus Ofrıdog rais Nurögoıo 


pIin un Uno dovgi vuneig and Ivuov Ölfacaı;“ 
ws dpa Pwrnoag Ödgv xahreov 2E wweulng 

eiovoe, Aa& srpooßac, vöv d’ Unrıov 00’ ano Ö 

aurixa de Euv dovpi uer’ Avroutdovra Beßrueı, 

avsideov Jepancovra nodwxeog Alaxidao“ 

iero yao Balkeır. Töv Ö’ Enpeoov wnkeg Irrrcor 

&ußooror, obs IIninı Yeoi doca» aykad dpa. 


0V0’ EAnI°" Arokog viov AgnipıLlov Mevilaov 


Ilargoxkos Toweooı dauesic & dnormri. 
Pr dE dıa mgouaywv xexogvdusvog aidorrı Kal, 


so sehr als möglich verkleinert. 
852. Afn, vgl. zu o, 194. 


854. dauevrı zu Toı zu ziehen. 


Vgl. zu Od. £, 250; zur Sache Virg. 
Aen. 10, 739-741. 

857. Aunouc — 7ßnv, der Grund 
des yoowoa. — dvd orjta, 77V 
&vdoos yuoıv, das Mannsein, die 
Mannbheit, Mannskraft. Diesen Be- 
griff fordert der Zusammenhang, 
und die andere Lesart adooryra 
bat nur schwache Autoritäten für 
sich. Wie aber die erste Sylbe des 
Wortes vor drei Consonanten in 
der Aussprache als kurz erscheinen 
konnte, ist-uns ein Räthsel; wahr- 
scheinlich wurde das » nicht gehört. 


859. uavrevecı. Die Alten spr 
chen oft die Vorstellung aus, da 
die Seele in der Nähe des Tod: 
eine Gabe der Ahnung und Weiss: 
gung erhalte. 

860. zit d’ old’ ei xe. Vel.ı 
Od. £, 332. 


Nur mit halbem Recht trägt di 
ses Buch die Ueberschrift Mer 
Anov apıorefa; es enthält de 
Kampf um dieLeiche des Pa 
troklos, woran Aias eben s 
grossen Antheil bat als Menelao. 

1f. oVd’ Bade — Marpoxkc 
dausls, d. i. To daunjvas Marge 
xlov oux Made; vgl. zu v, 560. 
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aupi Ö’ üg’ aurp Baiv’ wg Tıg zuepi moeranı ujTno 
TEEWEOTOXOG Kırvon, ou oliv dudvia ToxoLo‘ 
&s ruegi Ilerooniyp Paive Eavdög Meveloog. 
srg0098 dE ol dogv 7’ Eoxs xal donida eavroo’ 2lonv, 
Toy arausvaı usuawg ÖG Tık Tod y’ dvriog Eidor. 
oüd” üga ITcvFov viög dvuusling dutinoev 
Ilavgöxloıo meoövyrog Auuuovog‘ Ayyı d’ eg avroü 
&orn, nal rg00&sırcev agnipılov Merdiaov 
„Arosiön Mevelas dıorgepeg, doxaus Aawr, 
xaleo, Atinne dE vexpdv, Eu d’ Evapıı Poordevra. 
od yag Tıg nugörepog Towwv xAeırav T’ Ennınovowv 
‘IorgoxAov Bale dovgi xora paregnv Gauivnv' 
ro ue Eu nAdog 20IA0V Evi Toweooıw apkodaı, 
un os Bdiw, do de uslındea Ivuov Eimuaı.“ 

rov dE uey' öxINoag nrgooegpn EavFög Mevelaog 
„Zev srarep, OU uEv nalov Urrepßıov euxsrdaodaı. 
ovr odv sragödkıog 00009 u8vog ovre Moog 
obTe OVÖg narıgov OAodppovog, Od TE uEYLoTog 


4-6. augpl - regt - neol. Eine 
Stelle, die zeigt, dass dupl und 
zreol bereits auch gleichbedeutend 
gebrauch! werden. Vgl. Od. x, 261 
weot udv Elpos wuouv Balounv, 
6 wo 1eka, Ra Die hier ge- 
brauchte Vergleichung soll die treu 
besorgte Theilnahme des Menelaos 
hervorheben. Die Bestimmungen 
TEEWTOTOXOgS xıyvon siad unmittel- 
bar zu verbinden: blökend oder wim- 
mernd, nachdem sie (so eben) zum 
ersten Male geboren. — Lıdvia, 
viersylbig wie dıxvia ıp, 66. 


Tf. ng009E - 90 = €, 300f., 
vgl. ebendas. 315. oö ist Dativus 
commodi. 

9. Hav$ov vios, d. i. Eugpopßos 
nach 7z, 807f. wogR 

13. Ex d’ Zyapu. Wenn auch 
Apollon dem Patroklos nach 77, 804 
den Panzer gelöst hatte und der 
Schild 802 ihm von selbst zu Boden 


gefallen war, so ist es doch natür- 
lich, dass Euphorbos die Rüstung 
des von ihm zuerst Verwundeten 
(14 = zz, 812) in Anspruch nimmt. 
Wenigstens konnte der Dichter 
nicht annehmen, dass Apollon die 
Waffen des Erschlagenen mit sich 
genommen habe. Wirklich bemäch- 
tigte sich aber derselben Hektor 
nach 122. 125, vgl. 130. 186-195. 

19. Zeuü noreg. Er ruft den 
Zeus an, dass er der gerügten Un- 
gebühr wehre oder sie strafe. Vgl. 
y, 365. . 

21f. ueyıoros ist mit Pleueal- 
ye&ı zu verbinden. — Zu regt o#E- 
vei Bleusalveı vgl. 9, 337 oIEvei 
Pleucaltvwv, und unten 135. Apol- 
lon. Rhod. 3, 1258 yeipes 2rrepow- 
oayro negl 0HIEvVEi Oppıyo- 
0 @ı. — neo) scheint den Besitz, 
in welchem man sich befindet, und 
den darin liegenden Beweggrund zu 
bezeichnen. 
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17 Yunög &vi ormYeccı nwegi oYEvei Bleueaivear, 

6000» Ilav$ov vieg Zuuueilaı Yeordovanv. 

ovdE uev olde Bin "Yrrepnvopog innodauoıo 

ns Ang andınd’, Öre u’ Wvaro xal u’ Urckuswver 

xal u Ep’ &v Aavaoioıy Elkyyıorov nolsuroeriv 

äuusvar‘ olde E gmur nsddeooi ye oloı xıöre 

eiyonvaı aloxov ve pilmy xedvoug v8 Toxjag. 

ws In nal oöv Ey Alam ulvog, ei ad uev üvsa 

orins. alld 0’ Eywy' Avaxwenoavsa xelsiw 

&c nAndir ibvaı, und’ avriog koraa’ dusio, 

roiv vı naxov nadEsıy“ bexdEv de ve vinıoc Eyvo.“ 
WG Paso, vor d’ ou meiden“ ausıBdusvos dE zegoandda 

„vüv uev dr, Mevilas dıorgepes, 7 dia viosıc 

yywröv Euov, vov Ertepveg, Errevyöusvog Ö' Ayopsveug, 

xnewoag dE yuralxa uuxo Jalduoıo vEoLo, 

dontöv dE Toxevaı yoor nal sıevdog EInxag. 

) nE opıy deıloicı ydov xararsavua yerolımy, 

el nev Eye) nepahrnv ve Tanv xal TeUye’ Bveixag 


25 


30 


35 


23. IIav3ov vies, Euphorbos, 
Polydamas, Hyperenor. 

24. oudt ulv ovdE, vgl. zu u, 
212: aber wahrlich auch — 
nicht. 

25f. ns NBns anornro, vgl. 36 
Halauoıo v£oıo. Hyperenor war 
noch jung, als er von Menelaos ge- 
tödtet wurde. — öTe u’ wvaro - 
xal u’ Eger’. Von diesen Unstän- 
den war bei der frübern Erwähnung 
dieses Factums £, 516ff. keine 
Rede; vgl. e, 832. 

31. und’ avrlos Torao’ Rueio. 
Nachdrücklichere Wiederholung von 
xeltum 0E—-lfycı zu unmittelbarer 
Einschärfung; das folgende motlv 
tı - nayEsıv ist wieder als Fart- 
setzung von xeleVm - l&vaı zu neh- 
men. 

32. dey3&v - Eyvw, Geschehenes 
sieht auch ein Thor ein (aber zu 
spät). So Hesiodos: zadw» dE re 


vnrıos Eyvo. Livias 22, 39 Neo 
erentus mudo hoc docet; stulto- 
rum iste magister est. 

33. &c paro, - Amt Bossevog di 
noo0nvVda wie £, 270. pop 

34. rlocıs yvaroy Euudv brachy- 
logisch = rıumplav dasasıc der 
dlxas rlasıs unto(nep)) roü Luoo 
adelpod (Yrrepnvopos), nach Ans- 
logie von a, 42 rlosıav HAavaoı 
luca daxova. 

35. Emeuyöuevos d’ ayopeven. 
Lockere Anfügung an den Relativ- 
satz ToY Enepvis,= xal @ Emeu- 
xousvos eyopevsıs. Ebenso die 
zwei folgenden Sätze. 

37. donrov, Pridicat zu FInxas; 
eigentlich: Risge und Trauer bast 
du seinen Eltero erwünscht ge- 
macht, d. h. das Verlangen, die 
Sehnsucht nach Trauer, das Be- 
dürfniss derselben in ihnen erweckt 
(den fuspos yoov) = w, T41. 
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Iav$p & xelpeoaı Balw xai Dodrrudı din. 
GA” od uav Er Önaov Arcelgntog ndvog Eorar 
ovdE 7 Adngırog, n 5 Alnäc 7 va Poßora.“ 

WG sinWv ovınoa xar’ dorıldae zravsog’ &onv' 
od’ Eponsev yalndg, aveyvaupdn ÖE oL aiyum 
donid’ Evı xgarsen. 6 de devregog Weruro yalıı 
Argsiöng Merelaog, Enneväcusvog Jıl nargi, 
av Ö’ avaxelousvoro xara Orouaxeıo HEusdia 
vuß, Ei Ö’ avrög &gsıos, Bagsin xeıgi edNoag“ 
aysıxgd Öd’ ancaloio di acyEvog Nivd’ dxwur. 
dovrnaev ÖdE nıaouv, agaßnos dE vevge’ In’ aürp. " 
aluari 06 Ösvoyro xöuaı Xagirsocıy Öyoias 
srAoxuoi 3°, 0 eva Ta nal aeyvew dopnxwvro. 
olov dE To&psı &gvos are &esdnAtg dlelng 
xuow Ev olonölp, 69° Alıg avaßeßgvxev üdwe, 


40. beovris. Derselbe Name, 
aber als Masculinum, findet sich 
Od. y, 282. 

42. oudE Tr’ adnoıros ist nur die 
Erklärung von ovux anelonrtos; 
denn der Kampf oder das Mühsal 
muss, um versucht zu werden, 
eben gekämpft werden. Die Ge- 
pitive alxnc und goßoso hangen 
von ‚zövos ab; im ungläcklichen 
Fall wird der movos zum Woßos, 
doch beim Tapfern nur zuletzt, nicht 
von Anfang an. Auch wena wir am 
Eude fliehen müssen, wollen wir 
doch zuerst kämpfen. — Zu 7 7e - 
7 ce vgl. t, 148 mopaoyeusy - A 
z’ Zy&uey und zu Od. 7, 216. 

44-46. ovd” Eponkev yalxos, - 
notok = y, 348-350. 

AT. xark Grouazoıo HEuedia 
(vgl. & 493 xar’ öypsaluoio S4- 
usdAa) = Ta Eoyora weon Toü 
laruod, Ta To Lauod telN. 

48. aurös, er selbst mit der gan- 
zen Kraft seines Armes (Sageln 
xl nı3noas) und dem Gewicht 
seines Leibes. _ 

5l. xoumı yaplreoaıy Oyoiaı. 
Zu dieser Brachylogie vgl. Od. £, 


mu’. 


121 öuoia vonucte Ilmvelonein. 
Das Asyndeton dieses Verses be- 
zeichnet- denselben als Hauptzug 
der Schilderung, der am meisten 
auf den Affeot wirkt. 


52. wloyuol 9° — koypnxwvro, 
vgl. zu o, 401. Ein nach griechi- 
schem Gefühl uomännlicher Putz 
der Barbaren. Doch wird Apollon 
ebenfalls so geschildert Apollon. 
Rhod. 2, 677. 707. Virgil. Aen. 4, 
147f. Aufeine jugendlich zarte Ge- 
stalt leitet auch die Vergleichung 
mit dem jungen Oelbaume (53-58). 

53. Zovos - &oıInAks Elalns, vgl. 
Od. £, 163 ypolvıros vEov Egvos. 

54. yaop Ev olonölp =», 413. 
In solcher Lage kann der einzelne 
Baum am besten reichliche Nabrung 
aus der Erde ziehen. — avaßeßgv- 
xev, altbeglaubigte Lesart, dem 
Sinn und der Ableitung nach wohl 
s. v. a. das Zenodoteische avaße- 
Booyev, nur mit äolischem Umlaut, 
von avaßp£yo, aufwärts benetzen, 
enmpordringend (das Land) tränken, 
befeuchten. Vgl. das ebenfalls iso- 
lirte defective Adjectiv Uzoßguya 


17 
a1 
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xaAöv ınledaor' v6 dE ve nvorai doveovaı» 
nraysoiwv avsuaw, xal ve Poveı avdei Asvxp" 
29V Ö’ ZEarelvng aveuog ovv kailanı oA 
PoIo0v 7’ 2&gorpeıya nal dEsravvoo’ dni yaln“ 
zoiov IIav$ov viov Zuuueilmv Eupooßov 
Aroeidng Mev&laog drrei xsave, veixe’ davka. 

sg d’ öre Tig ve Akwv Öpscirgopog, alnd srsscond, 
Booxousvns ay&insg Bovv dendeon, 7 Tg apiosn" 
ung d’ SE augev’ Habe Aaßuv xparepoioıw ödovary 
srowsov, Errsıra dd I” aiua xal Eyxara ndvsa Aapdaon 
dnav" aupi dE Tov ya xUveg ündpeg Te vounes 
moAia udl” ivbovow anongosev, oVd” 2IELovaıv 
arriov EI,IEUusvaı" udha yag xAwpov dEog aigel- 
as Tov od rırı Jvuöc Bi arndecoıv drdlun 
avriov EAYEuevaı Mevelaov xvdakiuoıo. 
Ian ne bela pEpoı «Aura reiyea Ilav}oidao 
Arosiöng, ei un oi dyaocaro Doißog ArcdiApy, 
ös da oi “Exrop’ Enbigoe Jow ardharıov "Apnı, 
avsgı eiocuevog, Kıxrövwr Nynzogı Mevey‘ 
xei u QPwrynoag Erren nrrepdsvra. rrpoonvda. 
„ Extop, vv 00 utv wie IEsıs aniynra dıdxwo, 
inreovg Aloxidao datppovos‘ ol d’ alsysırol 


von vroßo£xw und dagegen BEßpv- 
xev 264. 

55f. zvoıalt dov£ovow - avk- 

vor, vgl. zu A, 256 &veuorgegpts 
YX0S- 

60. drrel xrave, teuye Lovla, 
d. i. &xrave xal Enreıra TeUyE Lav- 
Aa. Denn xrave ist der Hauptbe- 
griff, ovl&y untergeordnet. 

63. rjs d° 2E auyev’ Kake, ähn- 
lich wie hier Menelaos dem Euphor- 
bos gethan. 

66. ZuLovo:ıv, um den Löwen zu 
schrecken; vgl. Od. o, 162 of d” 
lvlovres Errovro. — Zu xuves 65 
denke durch Zeugma Ülaxroücıv. 

68. ou zıvı - Prölug, entspre- 
chend dem obigen ovd’ £I&lovoıy 


ayslov &IYEUEVOL, was zwar dort 
Nehenzug war. 

70. &v9a xe dei &, da 
könnte leicht ion en in 
der Dauer gedacht. 

71. &yaaoaro, &p9dwnaen (nei- 
disch geworden wärs . .e 

13. Kıxovay nynrogs Min, 
vgl. zu $, 846. Man kann sich den- 
ken, Mentes sei ein Unteranführer 
(Onuayrop) oder erst im späterer 
Zeit vor Troia angekommen. — 
Der Vers bat übrigens unverkenn- 
bare Aebnlichkeit mit Od. «, 105. 

15f. axiynıa (= dxaralnnıa) 
dı@xwv, Unerreichbares verfolgend, 
ihm nachstrebend. — Srsrovuc Ala- 
xtdao d., Erklärung zu dx£fynra. 
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aydoaoı ya Iymroicı daunuswaı nd öxeeaday, 
am y’n Ayıkljı, vov adavarn vers ufTnE. 
zöpga d& or Mev&laog agrjıog Aresog viog 
Ilorooxiy rregıßas Towuw Töv ügıorov Ertegver, 
IIav$oidnv Evpooßor, Erravos de Fovgıdog alung.“ 
üg eirtev 6 uEv alrıg Eßn Isds Au muövov avdowr, 
"Erroga Ö’ aivöv &yos nUnaoe poevag augpınelaivag: 
näntenvev Ö' üg Ensıra xasd Otiyag, avrina d’ Eyvw 
Tov uEv Amawvuevov xAvrd Tevyea, vor d’ Enii yaln 
xsiusvov: Eopeı d’ alua xar” odraudıny wreıhn. 
Pi dE dıa nnooudywv nexogvdußvog aidorı yalxı, 
ö&ta neninyog, pAoyi einelos "Hyaioroıo 
coßeorw. oüd’ viov Aadev Arokos ö&U Bonoag‘ 
0xI91j005 d’ &oa eine pög 0» ueyahjroga Fvuov 
„@ uoı &yov. Ei ur na Ainw ndra veiysa nalı 
Ilatooniov 3’, ög nsiraı dung Even’ Bvdads vuung, 
un tig uoı Javawy veusomosraı, OS xsv Lönraı. 
ei de xev "Exrogı uovvog ur al Towor uaxwuaı 
aldsoseig, un rews ne negiornwo” Eva zroAloi‘ 
Towag 6’ 3vJads rdyrag üyeı nogvsalolog "Errwe. 
allc Tin uoı radra pllog dıeltioro Jvuog; 


 — old’ aleyeıvol-untne, vgl. zu 
2, 402-404. AER 

79. topoa, unterdessen, wäh- 
rend du dich vergeblich abmühst, 
des Achilleus Rosse zu erbeuten. 

82f. os einwv — avdowv = r, 
726. — Zu po&vas duyınelalvas 
vgl. Einleit. S. 5. 

86. zart’ ovraufynv wrelnv = 
£&, 518 durch die offene, klaffende 
(eig. geschlagene) Wunde. 

87. En di dıa npoudywy, um 
seine Landsleute zum Kampfe zu 
sammeln; mit ihnen rückt er dann 
an 107. In der Zwischenzeit stellt 
Menelaos die 90-105 enthaltene 
Ueberlegung an. 

88. öfla xexinyas s. v. a. Öfl 
Bonoas im folgenden Verse. 


89. aoßeorp. ovdE. Sehr unge- 
wöhnliche Synizesis bei zwei durch 
die stärkste Interpunction getrenn- 
ten Wörtern. 

9. e ge xe Alnw. Der Nach- 
satz ist 93 un T/s or - veusonde- 
Teı (veusonontaı), d. h. dann ist 
zu besorgen, dass mir mancher der 
Danaer £rolle; ebenso 95 un nos 
ne NE0LOTNmCı zum zweiten Vor- 
dersatz &i dE xy - uaymuoı. 

92. duns Evexa - rıuns, vgl. zu 
a, 159 Tuunv apvüuevoı Meveldo. 

95. aldsasels, aus Scheu vor 
dem Ürtheil der Danaer (93). 

97. alla - Suuös; vgl. Einleit. 
S. 4 und zu 4, 407. Hier aber giebt 
Menelaos dem Entschluss sich zu- 
rückzuziehen den Vorzug, weil die 
Götter dem Hektor beistehen. 
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önnor’ ano 2IEm noös daluova pwri udysodaı 

öv xe Jeög Ting, raya ol ueya ınua xulladm. 

zo u’ ou rıg Aavawv veusanosras, Og xev TönTas 
"Exropgı xworoars’, Enei Ex Yedpıy molsuikeı. 

si de nov Alavıös yes Bonv ayadolo nvIoluny, 

&upw x adrıg lövres drnıuynoalueda xapung | 

xal stoög Öaiuova reg, sl wg dpvoalusda vergdr 
IInsidn Ayılzı" nanwv dE xe pegrarov ein.“ 

. Eos 6 tal” wpuaıys xara golra nai nard Ivubr, 
zöypa d’ Ei Towwv oriyes Hiv3or' noxs 6’ Go " Exrog 
aurap 6 y Eboniow dvexalero, Asirce de vexgdry, 
&vroorcakıldusvog wg Te Als NuyE&veiog, 

öv ba nUvss ve nal avdoes ano oraduoio dlwyras 
Zyyecı xal pwrj" vov d’ &v posaiv Alxıuov Frog 
nayvoüraı, aexwv de T Eßn ano us0cavAoıo. 

üs ano ITareöxkoıo nie Eav$og Mevelaog. 

orn ÖE ueraorpepdeis, drrei Ixero EIvog Eraipmm, 
nartaivwv Alavra, ueyav Telauwvıov vior. 

zov dE ucdl’ alıy &vönoe udyng En dgıioregd edang 
Japovvov$” Erapovg xal Emorpivorsa udxsodaı- 


98. noös Jaluova, vgl. 104 = 
dyayrıovusvos daluovı, ungefähr 
8. v. a. naoa Heov yyauny. — 
gar ist mit öV xe Jeög rıuG in 

inen Begriff verbunden. 

99. xzuvAlo9n. Der Aorist ist auch 
hier der s.g. gnomische, der ei- 
nen — sei es wirklichen oder ner 
von der Phantasie geschaffenen — 
Fall zum Vertreter aller macht, 
doch mit deın Nebenbegriff der 
schnellen und unfehlbaren Wirkung 
(raya). Vgl. 57f. 2909 d’ LEu- 
nivns-EElorgewe xıl. 

100. g’ ov zıs, d. i. uor ou tus, 
vgl. zu 9, 481. 

101. dx Heoyıy = Isla Öpui, 
von einem Gotte getrieben, deo au- 
ctore, dirinitus. 

102. ei dd nov- nusolunv (vgl. 


. 


115f.), wenn ich nur irgendwo ent- 
decken, wahrnehmen könnte. 

104. el nous &ovoatuede, d.i. 
neıgauevor el rag xı&. 

105. zaxwy — pEpraroy ein, d.i. 
ws'tv aaxois, 8x Try LITLIICH 
xux0y tovro üv eln Tö &gıarov, 

107. 2a) Toowy Oriyes NAusor. 
Schon 96 hatte sie Menelaos heras- 
rücken gesehen, ü 

109. &yrgonalıföuevos, vgl. zu 
6, 496 = A, 547. 

112. zayvoüras, ovardilsren, 
das Herz zieht sich gleichsam wie 
gerinnend, erstarrend ZUSamMmER, 
d. h. er verliert den Muth. 

g 14. 07 - Eralgwy = A, 595. o, 
591. 

116f. röv dd - uayeadu = 

682. (in Beziehung auf Antilochos); 


IAIA402 P 


169 


Heorreoıov yüg opıy P6Rßov Eußale Doißos Anoklov. 17 

B7 de IEcıv, eidap dd ragıordusvos Eros nUda. 

„Alav, devpo, seenov, seepi ITeseoxAoıo Javövsog 

orevoousv, al ne vervv ep Ayıllmı rrpoplowusv 

yuuvdy' arg Ta ye Tevye’ Eysı Kogvdaiolog “Exrtug.“ 
üs par’, Alavsı dE daipgorı Fvuöv Ogıve. 

P7 de dıa mroouayem, &ua de Eav$ög Meveloos. 

"Errwo u2v IIdrooxkov, drei nÄvra Teiye’ anınüga, 

Ey’, iv’ ar’ Wuoriv neyalnv rauoı öbeı xalıı, 

töv dE venvv Towmoıy dgvoodusvog xvos don‘ 

Atlas 6° &yyuder HAIE, ploww odxos Nuss rUpyor. 

“Ertwp 6’ Ar 2 öyılov ir aveyalss’ Eralpıwv, 

&s dipoov d’ avogovas‘ didov 6’ 6 ya revyea nad 

Tewoi gp£gsıy rsgori &orv, utya xAtos Eumevaı av. 

Atos ö’ aupi Mevorsiadn odxog eigd xalvuıag 

Eornxeıw Wc vis Te Akwv rregl olaı Texescı, 

® dd ve rin üyorıl ovvavınowvraı &v DAN 

üvdgss Enaxnpes‘ 6 de ve o9Evei Pleusailveı, 

av dE T’ Enıoxvvıov nasw Elnsraı 0008 nalunzwv' 


über !’ apıorsoa u. vgl. zu », 
675. RER 

120. zegl ITarpoxloıo Iayoy- 
ros. Dureh diese Worte erhält wohl 
auch Aias die erste Kunde vom Tod 
des Patroklos; daher der 123 be- 
zeichnete Eindruck. 

121. noopeowuev, vorwärts und 
zutragen, vgl. (, 346. 

122. yuuvov, hier eigentlicher 
als vr, 815, wo es gewissermassen 
hyperbolisch gebraucht war. — Die 
Waffenrüstuug muss Hektor dem 
Leichnam eben in dieser Zwischen- 
zeit, während Menelaos den Aias 
aufsuchte und herbeiholte, theils 
ausgezogen theils vos der Seite 
weggenommen haben, vgl. 13 und 
125; Apollon aber hatte ihm dies 
nur vorbereitet und erleichtert (%, 
193. 804). 

127. rov dE vexuv, d. h. den 
Rumpf des Leichnams. 


129. "Exrwp - dveyatero. Wie- 
der eine Anerkenonung der überle- 
genen Tapferkeit des Achäers; denn 
beim Erscheinen des Aias lässt 
Hektor den Leichnam des Patroklos, 
den er seiner angebornen Tapfer- 
keit folgend (125-127) aa sich zie- 
ben wollte und zu ziehen be- 
gann, wieder fahren, 

133. &upl Mevoriadn - zalv- 
was, vgl. &, 315 mo009& dE ol nE- 
nloıo - nıöyp Exakvpev. 

134. (A&av) @ dd Te - ayorvsı 
re. Alwy ist auch bier, wie bei 
Homer immer, als Nomen epicoenum 
von der Löwia gebraucht, vgl. 0, 
318-321. Denn die Löwin, nicht 
der Löwe, pflegt und leitet die Jua- 
gen. Die Feminiaform Agaıya Andet 
sich bei Homer nie. _ 

136. Zrıoxuviov, TO nepl Tag 
Öpoüs deyua, To Indvo TWy 


:6pdaluwy uloos Aros degun. — 
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17 06 Alag nıegi TIosporiw Hewi Baßıjxaı. 
Arosiöng d’ Eregwder apnipılog Mavelaog 
Eorıjxsı, ueya nievdos Ei orjdecaıv adkwr. 
Tiavxog 6’ Innolögoıo nuaıg, Avxiuw dyög drvdgin, 
"Errog ünodoa iduw yalsıy Nrinane uud. 
„Exrog eldog ügıore, udyns aga moAlöv 2devso. 
7 0’ avswg xlEog 2oIA0v Eyeı pibnlıv dovea. 
gealso vi» Onnwg ne nrölıv xal üozv VaWaeıg 
olog oiv Aaoicı, sol ’Iliy Eyyeyaaoıy' 
od yap Tıg Avuiwv ye uaxnoousvog Aavaoioıy 
eloı rrepi rıröluog, Erusi 0x ga Tıg xagıs Nav 
ucgvaodaı dniorcıw Erz’ avdoacı ywisusg aisl. 
WG XE OU xelpova Pwra oaWosıag us” Öyuko», 
oxerkv, &rrei Zaprındov’ ana Beivov xai Eraigor 
xallırıes Apysioıcıy Eiwo “ai xUgua yaveodaı, 


140 


145 


150 


000€ xaAuntwy nach Einigen, um 
nicht die auf ibn zufliegenden Ge- 
schosse zu sehen, noch dadurch in 
der Vertheidigung seiner Jungen 
irre gemacht zu werden. 

137. Beßnxeı, er war geschritten, 
getreten: also stand er jetzt (133. 
139). 

140f. Tiovxos d’ - nylnane 

v30@. Die bald zurückgedrängte 
Tapferkeit und Thatkraft des Hek- 
tor muss durch eine etwas empfind- 
liche Berührung — die Erionerung 
an Sarpedon 150-153 — geweckt 
und wieder angeregt werden. Ue- 
brigens zeigt sich auch bier, wie 
überall, eine gewisse Gespanntbeit 
zwischen den Lykiern und Troern. 

142. "Extop. Die Endsylbe die- 
ses Wortes wird durch den Ein- 
fluss des folgenden Digamma ver- 
längert. — uayns &oa — Edeveo, 
im Kampfe stehest du weit nach, 
des Kampfes ermangelst du sebr 
(vgl. zu 9, 310 deveodaı molf- 
poro), eigentlich du ermangeltest 
also, was ich bisber nicht bedachte, 
jetzt aber erkenne. Vgl. Od. o, 454 


ovx apa ol y' Ent eldei zul gol- 
yes n00v und unten 147. 

143. 7 0° aurws — Eyeı, vgl. zu 
Od. a, 95 78° iv uıv widog 209- 
109 - £yyoıv. aurws wie «, 133.8, 
342; vgl. zu o, 513. 

144. öOnnws xE — 00@G cs, wie 
du wohl retten wirst. Bemerke die 
Verbindung von nölım xal &oru 
(Stadt und Feste). 

145. olos, d. h. ohne die &nt- 
xovpot. 

147f. oVx don Tıs yapıs nev 
uagpvaosaı, d. i. yapıs Tov Aoo- 
vaoYaı, es war kein Dank, keine 
Anerkennung der Tapferkeit. Vgl. 
zu Od. y, 319 ovx Eotı yaoıs KET- 
onı0H EvEoyLov. 

149. xeloova, einen geringern, 
weniger vorzüglichen. — 289” Öuı- 
Aov Schol. &v nolfuw, im Ge- 
dränge des Kampfes. 

150. &ne Zaonndöova — zal- 
Aınss. Begreiflicb weiss Glaukos 
nichts von dem, was auf Befehl des 
Zeus von Apollon mit dem Leich- 
nam des Sarpedon vorgenommen 
wurde; vgl. r, 666-683. 
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ös roı ndAN Dpslog yEvero, rırölsi ve xal avrıp, 

Lwös dv‘ vov d’ ov ol alalxdussaı xuvag Ering. 

za vöv ei vıg Suoi Avalov Enmırısioeraı avdgwy, 

oixad’ tuev, Tooln de nrepnoeraı aimdg OAsF0og. 

ei ydo vüv Towsooı u&vog nrolvdapass dvein, 

&rpouov, olov T’ üvdgas dofpyerar ol sregl nrdsong 

avdodoı Övousvesocı srövov xal djgıv EIevro, 

alıyd xs IldteoxAov dgvoalusda ”Iıov eiow. 

ei d’ odrog rıposi Aorv ueya Ilpıduoıo ävaxvos 

EII01L TeIynds nal uıv dovoaiueda yapuns, 

alıya xev Agyeioı: Zagrendövog Evren xald 

Avosıov, nal x’ aurov Ayolusda "IAıov slow‘ 

tolov yüp Jepdrıwv se&par’ dv&gog, ös ey Üguosog 

Aoysiwv rrapd vnvoi nal Ayyeuayoı Iepdrrovrss. 

alla ou y’ Alavrog ueyalmropos ovxn drdlaooas 

ornusvaı övyra, xas’ 0008 Idwv dniwv &v avım, 

ovd’ iIüg uayegaodaı, Errei 080 pEeoregög orıy.“ 
zov Ö’ Gg vnodoa Idww sroooe&pn nogvdaloros "Errwe 

„IAaöxe, sin de au Tolog day Urckoorkov Esınec; 

& nonoı, % 7 dpduny oe srepi povas Zuusvaı &llwv 

or 60001 Avxinv Egıßolaxa varsraovoıy' 


152. zz0AA” Öpelos yEyero, d. i. 
nollaxıs, nollayos opfinua E- 
YEvero. 

153. dlaixduevar xuvas, d. i. 
ibn gegen die Gefahr, eine Beute der 
Hunde zu werden, sicher zu stellen. 

154. &! rıs - Enınelaetaı der 
Sache nach = &} Avzıoı avdges B- 
pol Enırreloorta:, wie der Haupt- 
satz olxad’ Yuev zeigt. — repnos- 
taı nur hier von yalvo, sonst bei 
Homer immer von pEyw. 

156. Towesoo:, den Troern im 
engern Sion, = 145 ro) ’IAlo Eyye- 

&ccıy. Denn nur diese, nicht die 
Ermtxougos, lassen es an Tapferkeit 
feblen. 

161. y&puns aus dem Kampfe, 
dem Andrang der feindlichen Waf- 


fen; vgl. 104; unten zu 235 vexpöy 
Un’ Alavros ovsıv. 

163. &yolue9o, wir würden ihır 
selbst mit uns führen, z.B. aufeinem 
Wagen. 

164. ös uEy’ Koıoros - Jepd- 
novres von Achilleus wie 7z, 271f. 

167. xar’ öooe 1dov, ihm in’s 
Auge schauend, fest in die Augen 
blickend. Vgl. o, 320 xasreyone 
Idav Aavawv Tayvnalwv. 


168. 19Us uaydocosar, erg. aü- 
To, = EE eudelag molsujooı. 

170. roios 2a wird durch den 
folgenden Vers erklärt. Sinn: da du 
sonst so besonnen bist. 

171. & norcoı, bier der Ausdruck 
abschätzigen Bedauerns. 
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yiv dd oeı Wrocaury naygı pelvac, olow Esuscag, 
ös TE ue Pic Alavıa neldigiov ouy Umopeias. 

ou z0ı 2yww kppıya yayıy oUde xıınnov Inner“ 
all” alzi ve Jos xE8I00wu Y005 C4YL0XOLO, 

ds re xal alxıuor ürdea gpoßei nal apeilsso vixnv 


Örıdiwg, ÖTE d’ arrög Enoreiver nay&oaodas. 


all” aye deipo, nenor, rag’ Eu’ ioraco xas ide 


BG 


2pyY0%, 


PL) , N ar < > [4 
TE NOYTUEELOG XaX0G E000KGL, WG AYOQsVELG, 


N [67 


sıva xal Javauv alxrs, udla nep ueuawre, 


ox;ow auırsusvaı negi Ilareoxloıo Jarovsog.“ 

ws einwv Toweooıv Exenlsro uaxgov dugas 
„Teweg xai Auxıoı xai Aapdaroı aygıuayızai, 
avepeg tote, piloı, uynoaose de Jorgıdos alxng, 
öpe’ av 2ywv Ayılmos anunovos Errea dia 
xaAc, va Ilarpoxkoıo Pinv Zvapıda xaraxrag.“ 

ws &pa Yunmcas aneßn xogu$alolos "Exswe 
dniov dx nolzuoıo‘ IEwr Ö’ Exiyaver Eraigovg 
wra udl’, ol nw TnÄs, TOOL xpCLTTWO0lCL HETAOTEWR, 
ol nrpori aorv pEpor alvra eigen Ilnisiwvog. 
oras Ö’ andvevde uayrg nolvdanpvsov ävse’ Gusußer- 


173. voy de - Eeısres, jetzt muss 
ich deinen Unverstaud schelten. 
Der Aorist (wvooaunv) bezeichnet 
den Moment, in welchem dieses Ur- 
theil im Iunerna des Sprechenden 
aufgestiegen ist und sich ausgebildet 
bat; doch ist dies Verbum das ein- 
zige homerische Beispiel dieses Ge- 
brauches = w, 241 n 0v00003e. 

175. &goıya, vgl. zu n, 114 &o- 


eıye. 

176. aAA’ alel re, vgl. rı, 688. — 
te gehört zu alla, wie unten 677. 
Od. u, 44. 64. 67. 

117. za &lxınov avdon poßei, 
wie z.B. den Telawonier Aias A, 544. 
Vor diesen Worten bat man hinzu- 
zudenken or? u£v, entsprechend dem 
folgenden ört d£. Der Aorist «p- 
“Astu deutet auf bestimmte Er- 
"hrungen,, wie sie der Sprechende 


v 


selbst gemacht bat. 

181. n rıya xal, vgl. zu 9, 379. 
— alxns hängt von oyncw ab und 
wird durch auuyduevas xı&. näher 
bestimmt. 

186. oyp’ &y dum (Aeor. conj.), 
während ich anziehe, eigentlich bis 
ich angezogen baben werde. 

187. r& - xaraxras vgl. y, 323. 
DIatooxiloıo Alnv hängt von xare- 
xtas, und nur a von !yagıka (= 
!Eevagıka) ab. 

168. anr&ßn, nämlich um die Waf- 
fen des Achilleus (130f. 186) zu- 
rückzubolen und anzuziehen. 

19%. ov rw rnle (£ovrag), da sie 
nicht fern waren. — 7008 xg. E£- 
raorıav = Od. £, 33. 

192. zoludaxpvrou yre’ Ag. 
Wieder eine Synizese von ovy und 
&, vgl. zu 89. 
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Hroı Ö uw ra & düre peoeıy noori "Ihuov iorv 
Tewoi gılontolkuooıv, 6 d’ Außeora revgen düver 
IInlsidew Ayxıljos, & ol Feoi Oigariwvag 
nrargl Yily Enopov' 6 6’ äga @ naudi Onaaoev 
ynoas' all’ oüy viög dv Eyısoı rrargog Eynga. 

rov Ö° ic oiv anaveuder idsv vepehnyspära Zeig 
tevyeoı IInleidao xopvooouesov Isloıo, 
xıınoag be dom mroosi ör uvdioaso Ivuorv 
„a deil’, oddE Ti Tor Iovarog xaraduuıdc dorır, 
ös 67 roı oxedör eloı" wo d’ Außgora Teugea duverg 
avdpös apLorndg, Tov Te Tenusovor xal Aldo. 
tov dn) Eraigov Enmepves drmda ve nguregOV Te, 
teixen 6’ od nara xdouov arcd aparoc ve nal duwy 
eilev. Ardo ToL viv ye ueya nparos dyyvalikw, 
av ncownv 6 Tor 00 Tı udyns dxvooroavsı 
deferaı Avdpoucyn aAvra veugen IfijAeiwvog.“ 

7, nai xvarenoıy En’ Öpgpicı vevoe Kooviw. 
Errogı d’ nouooe veöxge’ Enni gpol, du de uw Aons 


19f. & of Yeol - nargl - Enro- 
g0v, welche seinem Vater die Göt- 
ter geschenkt hatten. Vgl. zu d, 
219 7@ of notre nero) plia goo- 
veoy nope Xelpwv. 

197. yyods, postquam consenuil. 
— Zu 2ynoa vgl. Herodot. 6, 72 ov 
tv oo Asvruylöns xareynpa Ey 
Znaory. Die beiläufige Erwähnung 
des Alters von Peleus veranlasst den 
ahnungsvoll wehmüthigen Ausruf 
in Betreff des Achilleus a4’ - &yy- 


0. 
° 200. xıynoas da xdon, vgl. zu 
Od. &, 285. Indem Zeus für den 
Augenblick Hektor’s Wunsch ge- 
währt, beschliesst oder bestätigt er 
zugleich seinen nahen Untergang 
(207f.). 

201. & del’ = A, 441. 452. — 
ovdE Tl Toı = xaragvuıos Larıy, 
Grund des durch & dJeıld ausge- 
drückten Bedaueras. — Zu xura- 


$uuuos vgl. x, 383. 

02. ds - oysdöv eloı, der dir 
doch nahet, immer näher kommt. 

205. ov zara& x00u0o9, weil nicht 
eigentlich du selbst ibn besiegt hast 
und weil es. von den Göttern ge- 
scheakte Waffen waren. 

207. rev nnosyny, zum Ersatz, 
zur Entschädigung dafür dassu. s.w., 
vgl. &, 266. 

209. 2’ öypvoı veuce in Be- 
ziehung auf das 206 verheissene 
weya xparos im bevorstehenden 

ampfe. Das £nıvevcaı ist die 
gleichsam unbewusste Geberde zum 
Ausdruck des festen Entschlusses. 

210. Nouooe reuyca. Das war 
der Vorzug der Werke des Hephä- 
stos; sie hatten auch dem Peleus, 
Achilleus, Patroklos gepasst. — do 
dE uıy Aons. Die Erklärung dieses 
bildlichen Ausdrucks giebt der fol- 
gende Satz zAmaYev - aHEyaog. 


17 
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200 
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17 deırög dvvalıos, nina9ev 6’ ügu ol ulie” ävrdg 
alung xal aFEvsog. werd d8 nAsıroüg drtınodgoug 
Pr da ueya iaywr‘ Ivdallsro dE oyıaı nräcıy _ 
reuyeoı Aaumdusvog ueyasduov IInAsiwvog. 

argvvev de Enaorov drroıxöusvos dnesooıy, 

Mea9Anv vs Tlavaov ve Medovrd ve Osgalloydv ve 
Aorepgonaiov ve Asıoryvooa 3° Innbsodv ve 
Döpxvv Te Xogouiov ve xai ’Eyrouov olwyıornv. 
Toos 6 Yy’ Ennorpuvwy ärıea rsregöevsa rrpoonvda. 
„renivse, uvpia pvla sregıixsiovwv dntınovgwv. 

od yüg Eya AnFüv dılyusvog ovde yarilav 


215 


230 


Hal’ a 


vussegwv srollaw Nysıya Exaoroy, 


all” iva uoı TeWwww aloxovg xai via Tenve 
zroopoovews bVoıode Yilorrsoltuw Un’ Ayaıwv. 


Ta Yoovewv dwpoLoı Karerevigw xai Edwin 


Aaovs, Öueregov dE Enaosov Iyuor ass. 

To Tıg vov ig Tergauuevog 7) anoldo9w 

ne 0awIjTw* 7 yag mrolduov Öagıozüg. 

ög dE ne IlargoxAov xai TeIvmard reg Eurung 
Tewag &; innnodauovg dgvon, eiän dE ol Alas, 


a m 


NnKU10V TO 


213. Ivdallero — Amumöuevos, 
er erschien — strahlend, d. h. schien 
ihnen zu strahlen in den Waffen u. 
s. f. Das Verbum Iydallouas ist 
construirt wie sonstzuweilen Zoıxa. 

216f. M&£osAnv, vgl. 8,864. "In- 
r0800V = f, 840-843. <bogxvy = 

‚862. Xooulov (= Xpouıv) und 
Evvyouov ß, 858. 

220. uvola püla, gegen Glaukos 
(146-148. 154f.) gerichtet. 

221. ou yap &yo xt&. DerHaupt- 
gedanke, der durch diese Worte 
zum voraus begründet wird, ist in 
227f. enthalten, wird aber durch r@ 
sochmals angekrüpft, vgl. n, 328- 

1. 
225f. dapomı - xal ddady. 
Durch Geschenke und reichliche 


Evdguv droddoooueaı, 


c 


nuov Ö’ aurög 


Nahrung mussten also die Bunde. 
genossen in guter Stimmung eorha 
ten werden. — Aaovs, mein Vol 
meine Leute. 


227. 1905 Terpauuevos xre., 5 
rade und muthig in den Kampf g 
hend mache sich jeder ebenso gi 
fasst auf den Tod als auf Rettuı 
und Sieg. 

228. 7 yap - Öapıozus = aüı 
yao n rou nolfuov Öuılla, dasi 
des Krieges Verkehr und Gesel 
schaft, nur zwischen diesen hat m: 
also zu wählen. 

229. Zurns steht parallel mit x: 
zreo, vgl. &, 1. 

230. elfn - Alas s. v.a. eldaı 
Tos oder VROYWeNOayTos Alayro 
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EEw 2yW° To dE oi xAlos Eooeraı 60009 duol rap.“ 
ws &pa9”, ol d’ II Aavasv Boloavssg Efnoer, 

dovpar avasyöusvoı‘ udla de ayıcıy EAnero Ivuds 

yeroöv Ür Atavros dovsıw Telauwvıddao 

yijrıoı‘ n ve noltooıv in’ aus Jvuöv Arımiga. 

xai vor’ üg Atas eine Bonv dyasoy Mereiaov 

„w@ zu&rıov, &@ Mev&las dıiorgspes, odndrı yaı 

EArcouaı auzed ep voornofusv Ex rolfuoro. 

od Ti T000v v&ervog seegıdeidın IlaeredxAoıo, 

ög re vaxa Toukuv xog&sı xUvas 70° olwvors, 

00009 Eu xepain mwegideldie, un vı ndImoı, 

xai 07, Ervei mol&uoLo vE&pog cepi ncavra xahvunzeı, 

"Extwp, juiw d’ air dvayalveraı ainmös dAsFooc. 

al’ &y’ agıorjas Aavamv xahsı, Hy Tg dxovan.“ 
os Epar', oüd anismoe Bonv dyados Mevklaog, 

nvosv dE dıangvcrov Aavaoicı yeywvwc, 

„& Qihoı Aoyeiwv nyıropeg 708 uedorses, 

of ve rag ’Irgeidng Ayaufuvovı xai Meveldy 

Önuıa ivovow xal onualvovowv Exaozog 


233. Boloavres Schol. xataße- 
euvavrss davrovs, sich mit ihrer 
ganzen Schwere auf sie werfend. 

235. vexoov, d. i. Idrooxlov. 
Zur Construction des Folgenden 
vgl. 224 und ı, 248. 

236. dr’ «vr, über ihm und zu 
ihm, vgl. 300 n&oe noyvns Ent ve- 
zoo und d, 470. — arınupa erg. 
Alas. 

237. eine -— Mevdloov, vgl. zu 
Od. , 91 ei vi vv elmoı. — Bei 
der Menge der andringenden Feinde 
wandelt den Aias wieder grosse 
Angst an. Er wendet sich daher an 
Menelaos, der ihn herbeigerufen 
(115. 120) und der von Anfang die- 
ses Buches an als die Hauptperson 
bei den Achäern, ja gewissermassen 
als Oberfeldherr erscheint — mit 
der Aufforderung, noch andere Hel- 
den herbeizuziehben. 


238. & ndnoy, » Mevelae. Dop- 
pelte Anrede zum Ausdruck der 
grossen Beklommenheit. 

239. aure) zep, auch nur selbst, 
abgesehen von allen Andern. 

240. vexvos nrepsdeldın, vgl. zu 
x, 93 davamy negıdeldıa. — MNa- 
TooxAoıo hängt von Yexvos ab. 

243f. dnel nol&uoıo vepos - 
Exrop, denn die Wolke des Krie- 
ges, Hektor, hüllt riogsumber Alles 
ein, umzieht Alles. Vgl. 4,347 yaıy 
dn Tode njua zvilvdera, ößpımos 
“Extop. So bezeichnet auch Pindar 
Nem. 10, 16 den Einen Amphiarnos 
als zoA&uoıo veg:os (=das Wetter 
des Krieges). 

245. 79 Tıs &xovon, nämlich vor 
dem Lärm.der andringenden Feinde. 

250. dnum nlvovov, bei den 
Gerontenmahlen, vgl. d, 259. Statt 
der dritten Person zıtvova.y würde 


17 
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17 Paois‘ &u dE Jıös vun xal xddog Orındal. 

cpyaltov de uoi 2ovı dıaaxonıäodaı Exaorov 

Tysuovwy‘ vdoan yag Egıs mrolkuoıo dene. 

alla Tıg avrög irw, vauscıleodw Ö’ dri vum 

IIatooxAov Townoı xvaiv uehnnIga yareadaı.“ 
üg Epar’- oki d’ axovosv Oslnog raxig Atag, 

srowros d’ avriog HAIE IEwy Ava dnLorire, 


255 


260 


töv de uer’ "Idouevsig xal önawv ’Idouernog 


Mneudvng, ardAavrog dvvaliy avdgeupörsy. 
züv d’ Allwv Tig xev Toı Ygeoiv oivduez’ Eircor, 
6000: Ön ussdnıode uaxıy Nysıyav Aycıwy; 


Tewsg de noovrvrpav aollkes‘ Nexs 
ws Ö’ ör’ ni npoxonoı Öumereog MoTauoio 


3 2») 


üg Exzwe. 


P£Bovxev ueya xuna nori b0ov, dupi dd 7’ ünpas 
nıöveg Bodwaıv dgevyousrng aAog E&w, 

z000n &ga Toweg iay ioav. aurag Ayarol 
fotaoav aupi Mevoırıadn Eva Fuuöv Exovsss, 
poaydEvreg odxsoıy yakxıigeow. dupi d’ üga apır 


man nach sonstigem Sprachgebrau- 
che die zweite nzivere xal Onual- 
vere erwarten. 

251. &x d& Aıös - önndei. Pa- 
rataktische Bestimmung zu @ «plloı 
— u£dovres, parallel mit of re - nt- 
vyovoıy art., also = ois dx Aıös - 
Onndei. 

252. dıaoxonıaadas Exacrov 
nysuovwv, jeden der Führer (der 
in der Nähe ist) zu erspähen und ihn 
namentlich herbeizurufen. Sie sol- 
len aus eigenem Antrieb (auros 254 
= aUTOueTos), ungerufen, wenig- 
stens ohne namentliche Aufforderung 
kommen. 

254. veucoıldodw, er achte os 
für Frevel, der gesühnt werden 
müsste. 

260. av d’ &llay - elnoı, d.h. 
ohne Hyperbel: Uod ausserdem ka- 
men noch viele andere. Eine Be- 
stimmung, die der Zusammenhang 


des Vorhergehenden und Folgenden 
beinabe nothwendig macht. — 304 
vera aus eigenem Sinne, ohne 

eihülfe eines Gettes oder der Muse. 

261. ueronıcye, nachher, d. h. 
den Erstgenannten (256-2359) nach- 
folgend. 

264. AlBovyrev, vgl. Od. e, 412, 
verschiedenen Stammes von @vaßf- 


Bouyev 54, wie schon die ungleiche 


Quantität des v zeigt. — ort door, 
gegen den Strom d. h. gegen die 
Strömung des sich in’s Meer er- 
giessenden Flusses. 

265. Boowcıy ahmt das anbal- 
tende und machtvolle Brüllen der 
Moereswogen nach, vgl. £,394 Boce. 

268. yoaydbyıes, vgl. 0, 566 
porsavro di vias doxei yalzeıp. 
Zur Construction des Tolgendea 
Satzes aupl d’ apuaypıy — yes 
vgl. x, 257 auıpl dE ol auydnv xe- 
palnpıv EINXEV. 
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Aaurconoıw xogvHeooı Kooriwv nega volinv 
yev’, &rtei ode Mevorrıadny HxIaıge redgos Ye, 


t 


öpoa Lwös div Jeganwy jv Alaxidao" 

uionoev Ö’ üga uw Öniwv xvoi xügua yevEodaı 

Tognoıv: vw xal ol duvväuev @goev Eralgovg. 
woav ÖE nmoöregoı Towes Ehinwrrag Ayauovg' 


veroov de srooäımövreg Örcergsoav, oddE Tıv’ adroy 


Towes UneoIvuoı 8Aov Eyxeoıy ieusvoi reg, 

alla venvv Eovovro. ulvuvda de nai vov Ayauoi 

uelAov Arıdoososaı" udie ydp opens an EAlıkev 
las, Ög nepi udv eldog repi d’ Eoya Teruxco 

wv Allmv Aavanv user’ auvuova Ilnksiwva. 

vgv0E9 dE dıa mpoudywv avi Einehos Aluıv 

narıpiw, ös 7’ Ev dgsocı nivag Jalspoüg 7’ ailnovg 

dnıdiwg Extdaoosev, Elıdausvog dıa Pnaoags. 

@c viös Telaumvog dyavov, paldıuog Alas, 


dein uersıoauevog Towwv Exntdaooe pahayyas, 


oi rıegi IlerodnAw Peßacar, poöveov dE udkıora 

&orv nörı OpErepon Egvew nal nvdog apeodaı. 
nroı vov ANYoro TIehaoyov Yaldıuog viög 

Inno6300g nodög Eine nara aparsenv vouivn, 


269f. Koovlov - yeüe. Ein Zei- 
chen der Theilnahme am Tode des 
Patroklos. Noch stärker wird diese 
unten 366-373 angedeutet. Dies 
erleichterte auch den Vertbeidigern 
des Leichnams ihre Arbeit. 

270. oüdE - NySaıpe, d. h. er 
hatte ihn auch geliebt, sehr werth 
gehalten. 

272. ulonsev Schol. ueonrov n- 
ynooro, 00x nI&Anoev; vgl.254 ve- 

eoılEoIw. — Der Stamm uıcew 

ommt sonst bei Homer nirgends 


vor. 
274. woav dt nodrepo:. Ueber- 
raschend schnelle Wirkung des un- 
gestümen Angriffs der Troer; sie 
geht aber nach 277 ff. auch ebenso 
schnell vorüber. 
217. vexvy &ovovro, sie suchten 
Iliade II. 4. Aufl. 


den Leichnam an sich zu ziehen und 
es schien zu gelingen. — xat gehört 
zu Ayuusol. 

279f. Alas - IInlelava = Od.}, 
550f. 


283. &lı£auevos, sich hin und her 
wendend, öfter umdrehend; vgl. u, 
47 TapopEea Te Orpfgyerau orl- 
xas avdowv neiontikwv. 

285. dein uereioausvos = 9,90; 
doch wegen deroffenbaren Beziehung 
auf 283 Önıdtws Exedaaoev scheint 
dei auch hier mit &x£da00s zu ver- 
binden. — Zu palayyas of vgl. 7, 
280f. palayyss Einousvor: zarte 
ovveoıy. Doch kann of auch auf 
Towwv bezogen werden. 

288f. 113010 -'Innösoos, vgl. 
oben 217. 
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17 dnoauevos relaummı nragd ogYvooy Aupi TEvovras, 
291 "Extopı xal Toweoor yapılöuevog‘ vaya d’ avıp 


nAdE nanov, TO 0L OD TıG Eguxanev leudvwv TuEQ. 
röv Ö’ viös Telauivos, drraidag di’ öuikov, 
stinE avrooysdinv xuveng dıa xalxorzagjov' 


295 Noıne Ö’ iInnoddosıa xögvg ruegi Öovgög dxwan, 


rAnyeio’ Eyyei ve usyaly xai xeıpi nrayein, 

Eyndpahog ÖdE ag avlov avedgauev 2E wreuhng 
aluarosıg. rov d’ auyı Avdn ubvog, Er Ö’ kon yeupdv 
IlergoxAoıo noda usyalnropos ins yanäls 


300 xeioFaı‘ 6 Ö’ üyy’ avroio eos nonvng 2mi verow, 


ni’ ano Acapiong &gıßWwianog, obdE Toxsdcıv 
Joereroa piloıg Anedwns, uvvv$adıog dE’ol alwv 
Errle$” Ur” Alavıog usyayvuov dovei dausvrı. 
“Errwg 6’ aut’ diavrog anovrıce dovgi Yasıyıy. 


305 aAA’ Ö u üavra Idwv NAevaro xalrsov EyXoc 


tvr90V' 6 dE 2yediov ueyaduuov ’Ipirov vior, 

ld >» 3 14) > fe” cn 
Dwxnwv 0% üpıorov, 05 &v anAeıra Tlavarımı 
oixia vareraaone srol&oo’” Avdosocıy dvaodwy, 
röv Bah’ Uno nAmide ueonv" dia d’ Aurcepks äxon 


310 aixum xalxsin apa velarov Wuov Aväoye. 


dovrınoev dE nreowWv, dgaßnoe ÖdE Teiye Ed ara. 
Atlas d’ ad Döpxuva daippova, Daivorcog vior, 


290. dnoauevos, um weniger 
lange in der Nähe der Feinde ver- 
weilen zu müssen und sich dadurch 
bloss zu stellen. 

291. zapılöusvos, weil er nur 
Ertlxovpog war. 

293. drraitas di’ Oullov, wegen 
des dichten Gedränges und der 
Menge der Kämpfenden, vgl. 260f. 
268. 

297. zzag’ avlov, neben der (me- 
tallenen) Röhre (Oehse) des Speer- 
schaftes (worein dieser eingepasst 
war), vgl. zu Od. 7; 227 und über 
doilyavios zu Od. ı, 156. 

300. xseia9aı bezeichnet die 
dauernde Wirkung von xe, = ws Te 


zaueol xeiogaı. — onvns en) ve- 
xo@ ist unmittelbar zu verbinden: 
vorwärts, auf's Antlitz über den 
Leichnam, und widerspricht also 
dem &yx’ avroio nicht. 

301f. 172’ ano Aaglons, vgl. 
zu 8, 841. — oüdE Toxevoıy - da- 
uevysı = d, 477-479, wo das Be- 
merkte nachzusehen. 

306. Zyedlov — "Iplrov vioy, 
vgl. ß, 517f. und zu o, 515. 

310. raga velarov Wuov, zu- 
äusserst d.h. zuoberst an der Schul- 
ter, vgl. o, 341. — Zu dy&oyer vgl. 
e, 100 ayrıxgd dıkoye. 

312. Dbopxuva = oben 218 und 
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. InnoIöp negıßavra uEony nord yaorega tier, 

önde dE Iwonxog yvakov, dia Ö’ Evrepa yalxög 

npvo’‘ 6 Ö’ &v novinoı seowv Ele yalav dyooro. 

xwonoav Ö’ Uno Te moduaxoı xai paidıuos 'Exzwp‘ 

Aoysioı de ueya Vaxov, Egvoavro ÖE verpovs, 

Dooxvv 3° “Inno$00v Te, Avovro dE Teige’ ar’ Dumm. 
&vda xev aüre Towes agnıpllwv in’ Ayamv 

"IAıov sioav&ßnoov Avalneinoı dausvreg, 

Aoyesioı ÖE ne nudog EAov nal ürıko Arös aloav 


xagrei xal OFEVEL OpEreow. 


ai” avrös ArcoAlıv 


Aivslav wrovve, Öeuag Ilsgipavrı 2oınas, 
xnova’ ‘Hnvriön, ög ol nragda margi yegovsı 
xnoVCowv yroaoxs, pihu ggeoi umjden sidwg. 

TO uw Eesıodauevog rcoooegm Auög viös Arollwv 
„Aiveia, wg av xal Üneo Heov eipvooaıcte 
”IAıov aisseıviv; Ws Ön idov avegag GAkovg, 
xiorel ve 0FEvei TE menoıdorag NVogen Te 

sim del TE Oper&ow, nei Urrepdea Önuov Exovras. 


318 Dogxvv, jenes vom Nominativ 
Pogxvy, dies von bogxvs (P, 862). 

314. HWonxos yualov, vgl. zu &, 
99. Dieser und der folgende Vers 
sind wörtlich = », 507. 

317. &ovoavro — vexgovs, doch 
nur die so eben erlegten, auf deren 
Schutz die Aufmerksamkeit der 
Troer weniger gerichtet war, als 
auf die Leiche des Patroklos. 

319f. Ev9a — dauevres=L, 73f., 
wo auch Aeneas eine der bandeln- 
den Personen ist. 

321. xat unto Aıös alaav. Diese 
Schickung des Zeus ist nur auf den 
jetzt dauernden Kampf bis zur Ge- 
nugtbuung für Achilleus (vgl. z, 
780 und unten 453-455) zu bezie- 
hen, für welchen noch 206 Zeus 
dem Hektor den Sieg verheissen 
hatte. So werden wieder die Ar- 
: geier ihrem persönlichen Werthe 
nach über die Troianer erhoben 

(zuprei xal 0IEvei oper£on). 


324. xnovx’ "Hnvrlön. Passen- 
des Patronymikon für einen Herold, 
wie auch die Appellativa rzur« 
xnjov& mit einander verbunden sind 
n, 384; vgl. o, 577 xngvxa xa- 
AntTooa Tolo YEpovros. — NaQR 
nrarol y£oovrı, also bei Anchises. 

327. nos &v - elovoomode; 
Die Frage drückt wie bei Spätern 
Wunsch und Aufforderung aus: wie 
könntet ihr retten, d. h. könntet ihr 
wohl = ihr solltet, möchtet ihr doch 
u. 8. w. 

328-330. ds dan tdov avepas 
&llovs erg. elpvouevovs 17V 7EÖ- 
Aıy auroy, wie ich schon andere 
Männer (thun) sah. Die folgenden 
Participia sind nicht Prädicat zu 
idov, sondern in appositiunellem 
Verhältniss zu av&pas &ldovs. — 
nenoı$ores, dadurch dass sie 
vertrauten. — xal — £yovras, con- 
cessiv: obgleich sie batten. — rAn- 
ei - opereow (copüs suis), auf 

12* 


17. 


315 


320 


3235 


330. 


x 


180 
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17 nuiv de Zeig uev noAö Bovleraı n Aavaoioıy 
vinmv' dAl” adrol Toeis” Aorerov, obdE uaysode.“ 

os &par’: Aiveiag Ö’ Exarmßolov Anöllwver 
Ivo Eoavıa ldwv, ueya d’ "Exroga sine Boroas 
„Extop ı’ nd’ aAloı Towwv dyoi 76’ Errıxovgwe, 
aldwg uev viv Nde y’, donıpilww in’ Axaıwy 
”Ihıov eioavaßıvar avakxeinoı dauevrag. 


335 


340 


345 


350 


ar Er 


yao Tis yyoı FYewv, &uol Ayyı regards, 


Zi’, Unarov ujorwga, udyns Enırapgodov eivau- 
io 6° Idös Aavacv Touer, und‘ ob ye Exmiou 
IlatogoxAov vnvoiv srelaociero TEIYNWTa.“ 

WG Yaro, nal ba old rrgoudxwv Ebalusvos Zorn" 
ol Ö° ElsliyInoav nai Evarsioı Eovav Ayaıw. | 
v9” aür’ Alvsiag Asıningırov ovrace Öovgl, 
viöv Aoioßavrog, Avxoundsog 20IAöv Eraigor. 
rov de seeoove’ 2AEmoev Apnipıhog Avxoundns, 
on dE uah” Eyyig iwv, nal dxovsıoe bovpi paeıyy, 
nai Bahev ‘Innaoidnv Anıodova, moLueva Aacv, 
nrrap Uno npanidwv, eidag Ö’ Ürro yovvar’ EAvger, 
ös 6° &x TTawoving dgıßwianog silnAovder, 
nal dE user’ Aorsponaiov apıoreveoxne udyeoFaı. 
rov dE seodve' Eltnoev aprıos Aorsgoraiog, 
iIvo8V de nal 6 nodpowv Aavaoisı udxeodaı. 


ihre Zahl, die indess nach dem Fol- 
genden geringer als die feindliche, 
nicht etwa derselben überlegen war. 
— intgdea (bneodeea, syncopirt), 
d. i. oyodoa dvden = rw ninde 
öllyovs Ovras. 

331. nuiv di xt£., d. bh. wir aber 
sind in einer weit günstigern Lage, 
von den Göttern begünstigt, vgl. 
338f. 

332. roeite, ihr entzieht euch 
dem Kampfe, weichet zurück. Vgl. 
£, 132 aysoraa’ oVdR uayoyraı. 

334. &yvyw, obgleich Apollon in 
Menschengestalt war, so dass ihn 
die Andern nicht erkannten, vgl. 
a, 198-200. _ 


336 f. aldos-nde- elaavapizyaı, 
vgl. zu & 187. 

338. alla sollte eigentlich mit 
340 1905 Aavamv Touev in Einen 
Satz verbunden sein. 

339. üneroy unorwon, vgl. d, 
84 Zeus, öst’ av9ononayramins 
nollmoro Tervxzaı. 

343. of d’ MsllyIn0ay xr£. = 
&, 497. 

245. Avxoundsos, vgl. zu u, 
366. 

347-349. orn d&- Bvoev. Ueber 
ähnliche Verse vgl. zu v, 4i1f. 

353. rroopewvy ist mit TAvasy 
zu verbinden. — Asteropäos tritt 
auf den Schauplatz, da er in der 
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all’ od wg &rı elys: Odxscaı ydo Eexaro uaven 
£oradreg regt Ilarodnip, po de dovgar’ EXovro. 
Aiag yog udia navrag dnigiyero rolld xelsiwy‘ 
ovre vıv’ 2Eoriow vergov xaleodaı Avayeı 
obrs rıva nrooudxsosaı Ayamwv 8&E0x0v Allwv, 
alla nah” aup euro Beßduev, aysdogev dE uaysodaı. 
ws Atag Erıerells nelwgıog, aluarı ÖdE xIwv 
ÖeVero rrop@vpEp, Tol 6’ Ayyıorivor Enmıntov 
verpoi öuod Towwv xal Urregusviwv Ertinovgwv 
xai Aavasv. oüd’ oi yap dvamuwri y’ 2udxovro, 
zravgoregoı ÖE mod PIivvdor" usuynvro ydp aisi 
allmkoıs a0” öyıhov Ahebeuevaı pövov almüv. 

WS 0L u&v udovarıo deuog zuvgög, oüdE #8 palng 
ovre or’ nehıov aWv Euuevaı obs asAnyıv' 
negı yap xareyovvo, udyng Ent 3° 60009 Äpıovoı 
Eoraoev aupi Mevorrıddn nararsI9mwrı. 


uayn rapamworcuuos (p, 140-183) 
‘einen Kampf mit Achilleus bestehen 
soll. 

354f. oaxeooı - £yovro, vgl. », 
130f. 

357f. ovre rıy Monltow - ül- 
Aoy, vgl. zu d, 303-305. — Ayaı- 
av EEoyoy &llwy dient zur Erklä- 
rung von 7700 in NEOu«yYEOIaL. — 
Aus oUTE - avayeı (= oure ela, er 
liess sie weder das eine noch das 
andere thun, verbot ihnen beides) 
ist zu alla - Beßduev (sich rings 
um ibn zu stellen und so stehen zu 
bleiben) das positive aymyeı (er 
gebot ihnen) zu ergänzen. 

363. xat Auvamv. Das Unerwar- 
tete kommt zuletzt. 

364f. PHLvv9oV erg. Aavaolı.— 
u£uvnvro - alefEuevar, d. h. sie 
waren nicht nur jeder auf seine 
Rettung bedacht, sondern sorgten 
auch einer für den Andern und so 
für das Ganze. g 

366f. od uev,d. i. die um den 
Leichnam des Patroklos Geschaar- 


ten, im Gegensatz von of d’ &Aloı 
370. — ovdE ze pyalns - oeinynv, 
man hätte nicht geglaubt, dass Sonne 
und Mond noch erhalten sei, d.h. 
die schon 268-270 bezeichnete 
Dunkelheit um den Leichnam des 
Patroklos und seine Vertheidiger 
dauerte und zwar gesteigert noch 
fort. 

368 f. uayns Ent 3° 00009 Apı- 
oroı Eoracoav (nach Cod. Harlei. 
und Schol. Viect.), d.i. 2p' 600» 
TE udyns of apıaror Earacay, Ent 
ToOoUTo afpı xattlyoyro, sie wa- 
ren in Nebel gehüllt, so weitaals 
in der Schlacht die Tapfersten 
um den Patroklos standen; dies war 
aber nach 375 in der Mitte. re, das 
sonst nach dem Relativum (für uns 
entbehrlich) zu stehen pflegt, scheint 
hier versetzt. — Denselben Gedan- 
ken drückt die mehr an die gewöhn- 
liche Wortstellung (z. B. o, 358 = 
op, 251) sich anschliessende Vermu- 
thung Lachmann’s aus: uayns 60- 
00v 7’ En’ apıaroı. 


360 


365 


17 


371 


375 


380 


385 


182 
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oi d’ aAloı Towsg xai Evnvnurdes Ayarvoi 

edxnAoı roA&uıboy Ürr’ aidegı, nenvoro d’ adyı 
nsAlov O&sle, vEpog d’ oü Yaivero zwaong 

yalns 000’ dgeEWv" ueramavöusvor Ö’ Eudxovro, 
allnAwv alesivovreg PEhcn oTovoerTa, 

coAAöv apsoraorss. Tol Ö’ Ev ufoy ülye’ Erragxov 
neoı xai noltuw, Telgovyro Ö8 vmikı yalıı 

60001 ügıoroı &0ay. dvo d’ vv nw Ywrs nenvaodyv, 
av&oe nudaliuw, Opaovundns Avriloyög Te, 


IlarooxAoıo Favovrog auvuovog, AA, 


3 > » 


ET Epavro 


Lwöv Evi nouWrw öuddw Toweooı uaysodar. 
to Ö' Ennıocoousvw Javarov nal piLav Eraipwy 
voopıv duagvaodnv, ei wg Enerellsro Neorwe 
öroüvwv sroleuovde uehaıvawy Arco v7WV. 

toig dE sravnuspioıg Egıdog uEya vsinog OEWpsL 
Goyalens' xaudro de nal idew vwisuss aisi 
yovvard Te xvjuai ve iodes F° Üneveodev Endorov 


370. oE d’ @Aloı, d. i. die auf 
dem übrigen Schlachtfelde. 

371. euxnloı in Beziehung auf 
dE&uas rrvoos, nicht mit jener 
Feuergluth, sondern vergleichungs- 
weise gemächlich und ruhig, indem 
sie abwechselnd ausruhten (uere- 
navousvor). — vn’ aldEpı, weil 
auch die obere reine Luft weder 
durch Wolken bedeckt, noch durch 
Nebel verhüllt war. , 

373. ueranavousvor, vgl. zu ß, 
386 od yap mavowin yE uer- 
£Eooeraı. 

3TAf. aleelvoyres - apeoTao- 
res. Sie beobachteten gehörige Vor- 
sicht und suchten sich selbst zu 
schonen. 

376. n£gı xal nol£um. Die Dun- 
kelheit wird auch den Achäern lä- 
stig und hinderlich, weil in Folge 
derselben ihre Geschosse nicht tref- 
fen (633), daher Aias 645f. um das 
Aufhören derselben fleht und er- 
hört wird (648-650). 

377. dio d’ ov nw— nenivoHn?. 


Dieser Umstand soll auf 679-693 
vorbereiten, wo Menelaos, nach 
wieder eingetretener Tageshelle, 
den Antilochos auffindet und dem 
Achilleus (vgl. 401-404) den Tod 
des Patroklos zu melden beauftragt. 


381. Zrıooooufvw, darauf hin- 
sehend, mit Theilnabme beobach- 
tend, vgl. 637 of nov deüg’ dpo- 
wvres axny£daraı. Aber die Vor- 
schrift ihres besorgten Vaters hielt 
sie ab, sich selbst in jenes Gewühl 
zu begeben. 


382. voogıy duagvacdnv. Im 
Anfange z, 317 hatten sie in der 
Nähe des Patroklos gekämpft. 


384. rois de nnavnmeploıs. Die 
Schilderung kehrt wieder zu dem 
Kampfe um die Leiche zurück, wel- 
cher überbaupt in Hinsicht auf In- 
tensität und Dauer in’s Colossale 
ausgemalt wird. — zraynweoloss, 
den ganzen (übrigen) Tag, seitdem 
Amuroklos gefallen war; vgl. zu a, 
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xeio&s T’ CpIaluol Te sraAdooero uagvausvouıry 
dup’ ayadov Ieganovra modwnsos Alaxidao. 


3 c 


c 
wg 


örT’ ayne Tavpoıo Boos ueyahoıo Bosinv 


Aaoioıv din Tavösıy, uedVovonv ahoıpy' 
detausvor d’ &pa Toi ye dıaorayrss Tavdovgıv 
xunAöo”, Apap dE Te iInuas Eßn düveı de T’ ahAoıpn 
oAlıov Ehndvrov, vavvzaı ÖdE TE raca dıango‘ 
ss ol Yy Era nal Eva venvv Öhlyn Ei Won 
Eincov Aupörsgoı" uaha yao opıcıv EArtero Fvuos, 
Towoiv uev 2gvsıv noosi "IAuov, aurog Axauoig 
vnog Emı yAagvods. zregi Ö’ avrov uwAog OpwWeeu 
&yoıog‘ oüdE x’ Aogns Aaooodog oVdE x’ Anm 
tov ye ldovo’ ovöccır’, oüd ei udka uw xoAog bxoı. 
toiov Zeig Evi Ilorgöxko avdowv Te nal irsıımwv 


nuarı To Eravvoos nanov E0voV. OÜ 


> » [4 


ga rw Ti 


ndee Ilargoxdov vedvnora diog Ayılkeig‘ 

roAAöv yap Andvsvde vewv udovayıo Jocwy, 
teixeı do Towwv. To uw ov more Einero Ivum 
redvauev, alla Lwov, Brixguupdevra ndAnoıw, 


387. uonovauefvouv,als sie (beide 
Heerhaufen) kämpften; vgl. 395 &2- 
xEOY KPOTEDO!. 

389. Boelny nach Poos steht für 
das allgemeine dog«v, wie o, 582. 
Das Gleichniss soll nur das Hin- 
und Herzerren des Leichnams an- 
schaulich machen durch das Bild 
der auf ähnliche Weise behandelten 
Rindshaut, die aber dabei — ver- 
mittelst des eindringenden Fettes — 
zugleich gestreckt (zavyvraı) und 
geschmeidigt wird. 

390. Aaoioıy. Nach 393 sind 
wollot Eixuvres und sie strecken 
sie (392) xuxAooe. Später pflegte 
man die Häute an den Enden anzu- 
pflöcken (dıanzortaisveır). 

392. 2£8n, momentan, wie das 
beigefügte @yeo anschaulich macht; 
dvveı allmählig. , 

395. oyploıv geht auf beide nach- 


her bezeichnete Theile (Towot» und 
Aycuois). 

398f. oudE x’ - Ovöccıro, vgl. 
zu d, 539. — ufv bezieht sich 
grammatisch, wie auch ldovoe, nur 
auf die zuletzt genannte Athene. 
Der Sinn ist: Auch die Tapferkeit 


“der gehassten feindlichen Partei 


müsste die eine oder die andere 
Gottheit anerkennen. 

403. yap anavevde, vgl. 1, 49 
&tı yog Eyov EAxeo Avyoa, gegen- 
über von $&, 30 und unten 600. 

404. relysı Uno Towwv scheint 
zwar nach dem nächsten Zusam- 
menhang der Erzählung ein hyper- 
bolischer Ausdruck für: weit gegen 
die Stadt hin. Doch wird derselbe 
durch z, 698-711 und o, 453, vgl. 
unten 558, gerechtfertigt, wie auch 
das folgende dvyıygrupslyra nV- 
in0ıV. 


“. 
aueıre 


17 


390 


895 


400 . 


405 
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17 üb arcovoornoeıy, Ensi ovdE TO EAnero ndunev, 
Eurcögosiv rrolisIo0v üvev EIev, oVdE oiv adıp" 
scoAlaxı yap TO ya unToög Ertevdero voopıy axodwr, 
7 oi anayy&llsone Aıös usyakoıo vonua. 
dn Törs y’ ov ol Eeıns nanov Tooov 60009 &ruydn 
untno, örrı ba 0L noAd pilrarog WISH” Eraigoc. 

oi d’ aisi sregi vexpov Anayuskva dovpas’ ExXovrsg 
vwisuss &yxelurtovro xal allmlovg Evagıbor. 
ade d& Tıg sineonev "Ayaımv yalroyırıvwr. 
„@ gQiloı, od ucv Nu dunkles anovesoyaı 
viog Errı ylapvgas, al” avroü yala ushauvar 
rracı xavoı. TO x Zum üpap zuoAd uEgdıov sin, 
ei rovrov Towsooı usINoousv inmodduorcıy 
&orv nıörı operepov dpvonı nal nüdog apkodar.“ 

ös d£ rıs ad Towuwv ueyadduwv abdnoaoxer. 
„o gQiloı, Ei xai uoipa rag” dvagı code daumyar 
zravras Önos, un no Tıg oweirw mrolduoıo.“ 
Ws &ga vis eineoxe, uEvos Ö’ Opoaonev Eralpov. 

WS ol uEV ucpvavıo, OLönjgeLog d’ Öpvuayddg 
xaAnsov ovgavov Ine di’ aldEoog arevyeroio- 


410 


415 


420 


425 


407. oüdt oUv euro. Denn er 
wollte die Stadt selbst und allein 
erobern. 

410. rote y’ ov of Eeıne. Den 
wirklich eingetretenen Unfall hatte 
sie ihm nicht mitgetheilt; denn nach 
o, 63 kannte sie ihn selbst noch 
nicht. Die o, 9f. erwähnte Weis- 
sagung der Thetis aber ist allge- 
meiner gehalten (Mvouıdovmv 
T0v &oı0Tov, nicht II&rpoxlor). 
Zur Wendung vgl. &, 51-53. 

412-423. ol d’ alel - Eraioov. 
Der Kampf selbst um den Leichnam 
dauert ungebrochen fort, und die 
Kämpfenden beider Theile ermah- 
nen sich zur eifrigen Ausdauer. 
Beide Theile aber sprechen sich 
nach ihrer Stellung charakteristisch 


aus (416 auroü yaia — yavos xr£, 
und 421 el xal uoiga — un eos rıg 
toweltw rrol&uoıo). 

420. @g geht hier ausnahmsweise 
auf das Folgende, sonst immer auf 
das Vorhergebende. 


421. el xal uoiope, sollte es uns 
auch bestimmt sein. 

423f. ws &oa - ös of ufy. Die 
beiden mit @s anfangenden Verse 
unmittelbar nach einander dürfen 
nicht stossen, da der erste am Einde, 
der zweite am Anfang eines Ab- 
schnittes steht. Gerade so &, 311f. 
und y, 515 mit 9, 1. — oudnesıos 
Schol. oregeös, roAulayupog, vgl. 
y, 177 upos uEVos OLdngeoY. 

425. ovgayoy - di’ alSlooe. vgl. 
zu ß, 458. 
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xAcioy, drei dn noWra ud&oInv Nvıdxoro 

&v novinoı mreoovrog Üp’ "Extopog Avdoopovoıo. 

n udv Avrousdwv Auwgsog &lnınog viog 

zoll uEv ap uaorıyı Fon Emweuaiero Ieivw, 
roll de usıkıylorcı nrgooyvde, oAla Ö’ agsıy“ 
to d’ ovT a Eni vrag di nAaröv "Ellnorovrov 
nIelernv levaı ovr’ ds mwöleuov uer’ Ayauovg, 
Al ws ve ornAm ueveı Euredov, 7 v' Erui Tuußw 
av&oog Eornun TEFVMOTOg NE yvvaınog, 

us uEvov dopaltwg Tregınallia dippov Eyovreg, 
ovdsı Evioxiumarre naprjara. ddxgva dE opır 
Hegud nara Blspagwv yauadız bee uvgousvoroıy 
jv10x010 09m" Faden Ö’ Euialvero yaiın 
"LevyAng EEegınovoan mapa Lvyov dupor&gwser. 
uvpousvw Ö’ dpa rw yes Idwv dAänose Kooviw, 
xın00g ÖE Kam nugori 69 uvdroaro Fvuov - 


426. Inrnoı d’ Alaxtdao. Eine 
neue ausserordentliche Erscheinung 
beim Tode des Patroklos. Während 
nicht nur Antilochos und Thrasy- 
wedes, sondern selbst Achilleus 
noch nichts davon wissen, haben 
die unsterblichen Rosse, die ihn in 
die Schlacht geführt, seinen Tod 
nicht nur vernommen, sondern sie 
betrauerno und beweinen ihn, ob- 
gleich sie fern vom Kampfplatze 
sind (vgl. rı, 864-867). Vgl. indess 
Plinius Hist. nat. VIII, 42, 64 Zqwi 
praosogiunt pugnam et amissos 
ugent dominos lacrimasque 
" interdum desiderio fundunt 
cet. 

429f. Avroutdov, vgl. r, 684. 

yuaotıyı - Selvwv, vgl. 1, 532 
nlnyns alovres. 

49. Ent nilaruy "Ellnonovrov, 
vgl. n, 86. 

434f. @s te ornin. Die Ver- 
gleichung ist passend nicht nur we- 
gen der Unbeweglichkeit, sondern 
auch wegen der Bedeutung einer 


solchen Säule. — Zu 7 re - Eon 


vgl. Od. x, 469. 

431. Eyıoxluwavre, fest gehef- 
tet haltend, steif und unbeweglich 
senkend, vgl. ı, 283f. oudei de 
opıy yaitaı kono£daraı. , 
405f. Wegen des Tempus vgl. 
Apoll. Rhod. 2, 683 oravy d} xaro 
vevoavres ni ysovos. 

439. Zuwalvero, nämlich durch 
den Staub auf dem Boden. 

440. Leuyins &&egınoioe, aus 
dem Kranze (Ringe) des Jochs (einer 
Art Kummet) oder der dasselbe bil- 
denden zwei breiten Riemen (Leder- 
platten, Ae£nadya, vgl. zu €, 730) 
herausfallend und auf den Boden 
gleitend. 

442. xıynoas de xaon. Die durch 
xıveiv xcon angedeutete Drohung 
ist nicht gegen die Pferde, sondere 
gegen Hektor gerichtet und erhält 
ihre Deutung durch 448f. @Al’ ov 
uav- &noynoereı. Nach dem bis- 
herigen Gang konnte Hektor wohl 
hoffen, auch das Gespann des Achil- 
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WW WS han era, GR GAniEn SıLsaaas 


aa ya mayar-sı ur SAP: Aare 
Amısanı no am" im ‚sat Tore 
una Wer. A mr tor nA. 738 
Karen "Hi, nn Amt ar ach 
nen nase 1, 

444 Aruıe Sur Iinusv, Ardm- 
PLTIIE) 

AN nd wir Tun, sel. die 
Naehnhmung Odyas. a, 151. 

Aut sur vruge Eyrı, dam er 
aueh ce Walten ht, wın er auch 
hahen miichte 

4:4. Ir yao gm voßkm, 
vgl, 4. Tumat, in Beziehung 
nf "Krrmo AA. Die Truer wer- 
den einatweilen unch niegan, no 
dann nuch Autumedon vor ihnen 
wird Nichen mlnnen. 

Al, meet My A, 2081. 


A.er 23: !pe. ieh Be Sruiere deer 
Ver na Sei perrptren Leim, 
Ahnen Igl. aaten 3 —ii ı I. 
n14 ‚sAeslal,s war une Vocterm- 
gung nıcht ganz :a Erin ge- 
ganzen, bis Ackueus zuüsmugt 
war. 

455. plug’ — Ayaıcız = i IN. 

459. in Id’ Ta, Li te a- 
ınig Bf, wis Towod als die erst 
genannten;. 

Ablf. Ga utv yao — beim BE. 
denes aloasıy inrrors geschah nam 
lich in doppelter Richtung, bald an- 
greifend, bald sich eilig zurückzie- 
hend. — noiiv x. ö. Ondlwy=e, 
334, 

463. obx Jos, er bezwang nicht, 
konnte nicht in seine Gewalt bria- 
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od yog nrws Nv.olov 20vI” isg@ Bi Öipew 
Eyyeı Epopuacde xai Ertiogeıv wWn£ag inrrovg. 
örwe de dm uw Eraigog Ayo Idenr Opdaluoicı 
Alxıuedwv, vis Aaspxsog Aluovidao‘ 
orn Ö’ Onıdev dipgoıo, nai Avrousdovra srpoonVda 
„Jörouedoy, Tig vol vu Hewv vraueodta Bovinv 
&v oım3e00ıw EInne, nal Ebelero polvas doIAdg; 
oiov rroös Tewag uayeaı newWsp &v Öniip 
HoDvog' arag ToL Eraigog drsexntaro, veiyea d’” Exzwe 
AUTOg EXwv Wwuoeoıw Ayahkeraı Alaxidao.“ 
zov Ö’ air‘ Adsousdwv zrgoo&pn, Audgsog viög, 
„AAxiusdor, tig ydg voı Ayxaıwv ülkos Öuolos 
iIrımwv aIavarwy Eyeuev Öujoiv ve uEwog Te, 
ei um Ildvgoxhog, Heöpav Aorowg drdlavvos, 
Cwös Eu‘ vov Farazog xai uolga xıyavei. 
alla GV uey uaotıya xai Nvio oıyakderra 
dekcı, Eya Ö' innwn anoßmooueı, dypa udxwuaı.“ 
ws Eyar Aknıusdov ÖE BomI6ov ügu’ Ertopovcasg 
xaprraklluwg udorıya nal nvia Adbero xsgoiv, 


Avrousdwv Ö’ d7r0govVOe. 


vonoe d& paidıuog “Exrwe, 


aürixa d° Aivsiav 7g008pwvsev Eyyis Edvra 
„fliveia Towwv BovAmpops xalnoyıruyav, 
Innw TWd’ Evonoa nodwxeog „Aiaxidao 

&s sc0Asuov TrgOWaverrs 00V NyLdxoıcı Kanolcı. 
to xev Belmolunv aignofuev, ei ou ye Ivug 


gen, keine Macht über sie gewinnen. 
— Zu öre GEVCLTO ve. v, 198 din 
TE 0EUCLTO. . 

_464. oV ‚ya EWG 7, d. i. &&79, 
olöv re v, dEeyEvero. — ieo@, 
dem heiligen, heilige Scheu einflös- 
senden, sofern er von unsterblichen 
Rossen, einem Geschenke der Göt- 
ter, gezogen wird. Vor den folgen- 
den Infinitiven denke hinzu «ua. 

467. Alxıusdav — AuEoxeos, 
vgl. zz, 197. 

476. Ey£uev dunolu Te uevos 
te. Eine Art Zeugma, indem der 


Begriff von &y&uev, der in Bezie- 
hung auf ueyos ein eigentliches 
Festhalten, Aufhalten be- 
zeichnen muss, in Verbindung mit 
duno:ıv mehr in ein geistiges oder 
bildliches Haben, Handhaben, 
Innehbaben (fenere) zerfliesst. Bei- 
des zusammen ist s. v. a. &yduev 
u&vos daudoayre (avrovs oder zö 
u£vos auro@y) oder dunoeı. 

481. Bon900V koue, vgl. zu 9, 
477 Alvsiav - Bon300V. 

488. 1@ xtE., darum (weil sie 
nämlich xuxoög "Niöxovs haben) 


17 
465 


‚470 


475 


480 
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17 00 &IElsıc, drei oün üv dpogundivse ya vor 
490 rAaiev &vavıißıov oravısg uax&oaodaı Aonı.““ 

öc Epar’, od dnidnoev 2üg ndıs Ayxiooo. 
to 0° iFös Arrnv Poens sihvusrw @uovg 
aunoı orvegejor‘ nmolüg Ö° Erreinkaro xalxog. 
roicı Ö’ üua. Xpouios ve nal Agnros Feosıdiig 
nıoav Auporepoı‘ udla dE opıoıy Einıero Ivudg 
avıW TE arevisıv Eldav T’ dgiauyevag Vnmrovg- 
yirıor, od’ ag’ EusiAlov dvamıwri ya vEsoIaı 
aurıs ar’ Avvousdovros. 6 d’ sdkauevog Aus nrargl 
alxng nal 0FEveog sıljto YoEvag augpıuskaivac. 
adrina 0’ Alxınedovra rooonddea, mıorov Eraipov, 
„Aixiuedov, un dn uoı anongodev ioyeuev IUrezovg, 
alla uch’ Zurveiovre uerappery‘ oü ydo Eywye 


495 


500 


505 


510 


.Exroga Ioıauiönv ueveog oynosodaı Ölw 


reoiv y’ Em Ayıllnog xallirgıys Bnusvar Irerıo 
vor naraxrsivayra, Poß7oal re oriyas Advydomv 
Aoysiwv, 7 x’ aurög Evi nrgwWroroıw dAoin.“ 

üs einwv Alavre xnaltocaro xal Mevelaor. 
„Aiavr’” Apysiwv Yynroge, ai Mevelhoe, - 
, » 
nroı Ev Tov vexrgöv Ennırganes” ol ep üpıoroı, 
> P} 3 m Ü \ > ‘ ’ > Co 
aup eva Peßauev nal auvveodaı Orixas aydowr, 


hoff’ ich wohl sie zu erbeuten. 
Beide waren aber wirklich Lenker 
des Wagens, nur einer nach dem 
andern. 

489. Epopund&vre - voı. Von 
tAatey abhängiger Accusativ: 07 
sustinuerint nos. — Die folgenden 
Worte 2vavrißıoy - Apnı enthal- 
ten die Erklärung zu rAciev, indem 
sie dessen Wirkung bezeichnen (os 
Te - uax£oaodaı). 

495. auporego: giebt einen ge- 
wissen Nachdruck : beide, nicht nur 
der eine oder andere. 

502. ua} Bunvelovre uerapo£- 
vo, so dass sie meinen Rücken an- 
hauchen, also dicht hinter mir. 

504. xallfroıye - Inro d.h. 


den von den schönmähnigen Rossei 
gezogenen Wagen, vgl. 448 vu 
yE xa) Kpucon. 

506. 7 x aurös— alofn. Nach 
der 504 angefangenen Construction 
erwartete man 7 «urovy dlovya 
Aehnlich, aber in umgekehrterFolge 
Od. ß, 374f. nolv y’ Sr’ &v - y- 
vnro N avıny noglaaı xrE. 


509. Ezırganes’ of ep üpr 
oTo1, d. i. PUTORTEETE TOuTosg oder 
&xelvoıs of rEQ GpıoTos, vgl. e, 
230 dwp’ anonıpeiodee Ööc 1x 


0oE$ev ayılov ein. 


510. oriyas avdosv (Tower 
Objectsaccusativ zu duiveos er 
wehren, fernhalten), 
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yoıv dE Lwoioıw auivere vnAees Nuap' 

ınde yag Eßgioav sroAsuov adra daxnpvöerra 

“Ertwe Aivsiog 3°, ot Towwv eiolv Agıovor. 

ar” Nroı uEv vavra Hewv Ev yovvaoı xeirau‘ 

Tow yag nal Eyo, va dE new Au navra ueinoeı.“ 
n da, nal aursenalwv rrgoisı dokıydorıov 2yX0g, 

xal Bahev Aprroıo xar' donida navsoo’ 2ionv‘ 

n 0° oöx Eyxog &gvro, dıianoo dE eloaro xalnos, 

yeıcion 0’ Ev yaarei dia Lworipog EAaooev. 


> 0 


ec Öd 


3» NR IN P 1, ’ > ’ 3 [4 
oT a» O&iv Exwv nıelenvv ailnıog AyNo, 


nöwaog 2Eorrıdev nepawv Boos aypavkoıo, 
Iva veun dıc nücav, 6 dE nrgoFogWv Epinnoi, 


m» co 


[4 
os do 0 


ye noos0ogWv rı&oev Ureriog‘ &v ÖE ol EyxXog 


mövioıoı ah” Ö&Ü ngadaıvöuevov Ads yvia. 

"Exrtwe Öd’ Abrousdovrog Axövrıoe dovpi Ypasıya“ 
all’ 6 uEv Avra Idwv nNAevaro yalrcov Eyyog' 
r0000W yap narerve, TO 0’ 2Eömıdev dögv uaxeov 
ovdeı BrioxiupIn, Erei 6° ovoiayog sreheuiyIn 
Eyyeos’ Evda Ö’ Erreit’ Apisı utvog Oßoınos Aens. 
xai vo ne On Eupeesoa’ aurooysdov Öeundnen, 

si un 0pw” Aiavre dıenpıvav uenawrte, 


511. Cwoioıv, die als solche doch 
noch mehr Anspruch auf Beistand 
haben. 

514. Henry 2v yovvaoı xeitaı 
drückt denselben Gedanken aus wie 


das folgende: ra de xev Aıl navyra 


ueinocı, Deus providebit. 

519. &v yaoıgl - Elaooev, es 
fuhr, drang in den Leib hinein; 
eigentlich aber: er (Automedon) 
trieb es — hinein, vgl. zu e, 41. So 
unten 579 und Od. y, 295 dıamoö 
di yalxov Ela0osv. Uebrigens sind 
diese zwei Verse ganz gleichlautend 
mit e, 538f. 

521. 2£omıJev xepawy, hinter 
den Hörnern, also an einer tödtli- 
chen Stelle in den Nacken. 

522. ya — nacav collectiv: die 
Sehnen ganz, den ganzen Sehnen- 


knoten; vgl. Od.y, 449 elexus 
d’ an£xoye revovras avyevlovs. 

523. @s &p’ 6 ye- Untıos. Die 
Vergleichung bezieht sich nur auf 


‚das Vorspringen; denn das Fallen 


ist verschieden. Das folgende 2y 
scheint trotz der Entfernung doch 
als Präposition mit yndvloıoı ver- 
bunden werden zu müssen (vgl. Od. 
ı, 535. 4, 115): in die Eingeweide 
geschwungen, d.h. sie im Schwunge 
durchfabrend. 

526-529. @A2’ 6 udv - Aons, 
wörtlich wie 7, 610-613. 

531. oypwe£, den Hektor und Au- 
tomedon. Die beiden Aias aber muss 
man sich von einer ansebnlichen 
Schaar begleitet denken; sonst wä- 
ren nicht Hektor und zwei andere 
vor ihnen geflohen (533f.). 


17 
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520 


525 


530 


17 
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ol 6° 7190v xa9” Öuılov iralpov xıninaxorsog. 
todg Önorapßrijoavses dyuenoav ralıy atrıc 
"Extwp Aiveiag 7’ nde Xoouiog Fsosıdrg, 
535 Aonzov dE xar” audı Aincov dedalyusvov Top 
xeiuevov. Atvousdov dE om aralavros Aonı 
tevyea T’ 2isvagıks xai suyöuevog Errog nVda. 
„n dn udv Oliyov yes Mevoırıddao Javövycog 
nno Üxeog usFEenne, xepsiova Tree naranipvav.““ 
os eirov Es Öippov EAuiv Evapıı Boordsvra 
Ion’, &v Ö’ aürög EBaıve, rrodag nal yeipag Urcsode 
aiuarösıs WS Tig ve Akwy nara radeov Ednduc. 
a Ö’ Zri Torgöxio TEraro xgarveen) voulen 
apyaltn mohddaxgvs, Eyeıge ÖE veinog AIıvn 
oveavödEr naraßaca" rrgonjxe yap eügvona Zeug 
opvüuevaı Aavaovg‘ Ön yap vdog dredner’ adtov. 
NUTe rrogpvgenv ioıw Ivmroisı Tavicon 


533. vrrotapßnoavres. Die Prä- 
position in dieser Zusammensetzung, 
wie in den ähnlichen Uzorgouew, 
vnorg£w (587), bezeichnet die Ein- 
wirkung von aussen, 

535f. xar’ audı Alnov — xelus- 
yov, d.i. audı xeluevoy xarelı- 
rov dedaiyuevov Ntop, sie liessen 
ihn mit durchbohrtem Herzen dort 
liegen. Vgl. o, 236 xe/uevov - ds- 
daiyuevov. 

537. Teuyea erg. Aonroso, wie 
540 Eyaoo Booroevre. 

538f. Mevoırıddao Javovros, 
absoluter Genitiv, doch dem Sinne 
nach auch Object zu aycos. — xjo 
aber ist Accusativ der Beziehung 
zu ue9Enxe (wie nrop 535 zu de- 
daiyue£vov): im Herzen. So der 
Paraphrast: uıxgov Tı rs Tod IIe- 
TooxAov Havoyros Aunns 17V 
YVuynv xexovpıoucı. — Öll- 
yoy, ein wenig (der Zeit und dem 
Grade nach). Es gereicht dem Au- 
tomedon zum Troste in seinem Leid 
um Patroklos, dass er den — wenn 
auch schlechtern (geringern) — 
Aretos getödtet hat. 


540. &s dlpoov gehört zu J 
545. 700NXE — Zeus. Obgl 
dieser noch immer auf demläa' 
(594), kann er gleichzeitig au: 
Himmel unbeschränkt walten 
verfügen. Vgl. Einleit. S. 11f. 


546. dn7 yap voos droaneı 
rov, denn da hatte sein Sinr 
gewandt, d.h. entschieden, 
der Kampf zwar ein im Ganze 
die Troer glückliches Ende ne 
und sein Ziel erreichen, docl 
Leiche desPatroklos von 
Achäern gerettet we 
solle. Denn diese, wenn aucl 
den Troern (vgl. 593-596. ı 
= 206. 453-455) immer veı 
(753£.), bringen doch den Leic 
bis an ihr Lager. Darum w« 
sich auch die immer den Gric 
günstige Athene '553 vor alle 
Menelaos, der schon bisher 
grössten Anstrengungen für 
Leichnam gemacht hatte. 


547. zroopvp&nv, den bu 
(roıxlinv), Orı &yeı Tıva ro, 
ollovra. 
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Zeig EE oügavddev, repas Zuusvaı 7 rroA&uoLo 
n xal xsıuavog Övosalrckog, 65 ba TE Eoywv 
avdowWrovg Avänavcev Enmi yIovi, una de ander, 
g 7 roggpveen vepeln rundoaoa € aucıv 
Övosz’ Ayaısv EIvog, Eysıpye dE Pwra Exaoror. 
zewsov Ö’ Arg&og viöv dnorgivovon neoonüde, 
Ipdıuov Meveiuov — 6 yag da ol dyyodev Nav —, 
eloaueın Doivını Öfuag xal drsıper Pwriv. 
„cool u&v d7, Mevelas, xarnpein nal Ovaudog 
Zoostaı, &i n Axılmog ayavod rıorov Eraipov 
teiyeı Uno Towwv Taxeeg nuveg EAnnoovaıv. 
all” EYE nouTepwg, Orgvve ÖE Aaöv ünavra.“ 

ınv Ö’ aus nroooseıne Bonv dyagog Mevslaog 
„Doivi&, arra yegaıt mahaıyevis, ei yapg AINN 
doin xagrog Zuoi, Belewv 6’ anepunoı &ownv- 
zo nev Eyay’ &IEhoımı apeosauevar nal Auvvew 
JIargöxip* uale yap ne Favıy Eosudooaro Fvuor. 
ahh” "Ertwe rrvpög alvov Eysı u&vog, od’ Arcolnysı 
yalxıp dnıowv" To yap Zeig nvdog OndLeu.“ 

WS Paro, ynImoev dE Isa ylavaönıg AInvn 
örrı ba 08 ,naungwra Hewv NENOATO ravrwv. 
&v de Binv wuoıcı xal &v yovvaocıy EInnev, 
xal 08 uving Fag0og Bi ornFE0oıV Evijxev, 


548. r£oas - rolfuoıo, vgl. zu 
4, A und über eine noch grössere 
Vieldeutigkeit des Blitzes zu x, 5 

549. dvosainns, frostig (übel- 
wärmend). 

551. nopgwvoen vepehn TUxadoo- 
oa? ar. vgl Virg, Aca. 2, 615f. 
Tritonia Pallas nimbo efful- 

ens. 

555. Bolvıxı, der nach x, 196 
auch eine — und zwar die vierte — 
Abtheilung des Myrmidonenheeres 
befebligte. 

559. all’ - anovıa = n, 501 
&yco xpareows, halte fest; eigent- 
lich halte dich fest (an den Todten, 


lass nicht von ihm ab). Sein bishe- 
riges Verhalten wird also gebilligt. 

561. ei yap-'doln, vgl. zu Od. 
a, 255. 

563. napeorausvaı xal auvvey 
= GUUVWV NOPEITAUEVOL. 

564. ualo — 2oeuaooaro xrE. 
(vgl. zu Od. ı, 302 Zmıucooaus- 
yos), er hat mir durch seinen Tod 
tief in’s Herz gegriffen, sein Tod ist 
mir tief in die Seele gedrungen. 
Aebnlich v, 425. 

567f. ynInoev di Heu xıE., vgl. 
den ähnlichen Gedanken Od. y, 52f. 

570f. uvins 9&ooos (vgl. zu ß, 
469), die Kühnheit, Frechheit, den 
kecken Muth der Fliege. 
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7 Ts nal sipyousm udka resp xE0ög ardpousoro 

loyavaa daxtsır, Augdv ze oi alu’ dvdoeusov- 

zoiov uw Japaevs rljoe polvas augpıuslatvac. 

Br 6’ Ei TTargönip, xai axovsıos dovei Pasıra. 

Eoxe Ö’ ävi Toweooı TIodng viös ’Herlwvog, 

apvsıög T’ Ayados Te‘ uahıora dE uıv slow “"Exrtwg 

dnuov, drei ol Eraipog Env Pikos eilanıvaasns. 

16v da nara Luornga Bais Favdog Meveluog 

alkavıa pößovdse, dıarıgö dE xalnov EAaoosr- 

dournoev dE rev. arag Argeiöng Mev&luos 

veroöv Urıen Towwy Epvosv uera EIvog Eralpıw. 
“Erropa 6’ 2yyidev iorausvos wrowev Arıdilwr, 

Daivonı Acıadn Evaliyxıog, ög ol Anıdvsov 

Esivwy gihrarog Eoxev, Aßvdodı oinia velwv. 

zo uıv &eiodusvog regoosgn Exdegyos Anollwv- 


> ıv»> » 


ca ’ [4 
„ Extop, Tig ne 0 


ET’ allog Ayaıwv Tapßnosısv ; 


. olov dn Mevelaov ünereeoag, 5 TO 7005 Trap 
uoAdarog aiyuntig‘ vuv Ö’ oiyerar olog dsigag 
vengov ürrex Touwv, 009 Ö’ Extave nıoröv Eraipor, 
809409 Evi roouaxoıcı, Ilodnv viov ’Heriwvog.“ 

WS Pdro, Tov Ö’ üxsog vopein Exdivıpe udlaıva, 
Br de dia rgouaywv xexogvdusvos aidonı Kae. 


590 


572. loyavan daxtsıy (yooa dv- 
deoueov), anhält, beharrt zu ste- 
chen und darum auch unablässig es 
zu thun strebt, vgl. zu Od. 9, 288. 
— Aaoov, vgl. zu Od. £, 350 Aapo- 
TaTos. 

573. polvas aupıuelatvos, vgl. 
Einl. S. 5. 

575. Eoxe d’_ dr Tomscoı, vgl. 
&, 9 =x, 314 nv de rıs dv Tow- 
001. — Herlov, verschieden von 
dem Vater der Andromache; denn 
die Brüder von dieser waren todt; 
vgl. L, 421 ff. 

582. "Extopa - Anollov. So 
wie die Achäer durch eine Gottheit 
neu angeregt wurden, erscheint 
auch Apollon wieder, um Hektor zu 


ermuntern, wie oben 71ff. und 3: 
(bei Aeneas). Dass er immer ina 
derer Gestalt erscheint, dient » 
zur Belebung der Darstellung. 

583. Dafvorsı, verschieden v' 
dem oben 312 erwähnten. 

587f. Os To mapos rep - aly 
ins erg. Zoriv, vgl. Od. d, si. 
88. Menelaos wird übrigens m 
um den Hektor stärker anzusp 
nen, so geringschätzig bezeichnet 

591. &yeos vepfin, der Ausdra 
der Beschämung. 

592. An di dıa noou&yem. Hi 
beginnt ein neuer Anlauf der Tre 
der die Achäer unter Mitwirku 
des Zeus zum Rückzuge nöthigt. 
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xai tor’ apa Koovidng Eier’ aiyida -Ivooavoscoav 

uoguapenv, "Iönv de xarda vepkeooı xakuwer, 

aorocnyag dE nah ueyah’ Extune, ıjv Ö’ Erivase, 

vinnv de Toweooı Öldov, Epößnoe 6’ Ayauovs. 
srowtog IInv&lswg Bowwsriog exe Poßoıo. 

Blito yco Wwuov dovgi, niodow Teremuukvog alsl, 

ürgov Enıliydnv" yocıyev ÖE ol Öor&ov üxgıs 

alyun IIovAvdauavrog‘ 6 ydg 6° EBahe ayedov EAFur. 

AyYırov ab$’ "Erswp 0oxsdov ovrave xeig Erri naprıo, 

viov Alsntovovog usyasuuov, zravoe dE Xagung' 

To&0os dE marcınvag, &rrei oVnErı EArıero Fvu 

Eyxos Exwv &v yarpl-uaxnososaı Toweooır. 

“Erropa Ö’ ’Idouevsög uerd Anırov ogumdErra 

Beßirası Iwonna nara orjFog apa ualorv‘ 

&v navip Ö° Eayn Ödolıyöov Ödgv, vol d’ EBonca» 

 Towes. 6 6’ ’Iousvnog anövrıce Aevnaklidao - 

dipew Epsoraorog. Toü uev 6b Arö TurdoV Auagrev' 

-adrae 6 Mnoıdvao Ömaovd 3° Nvioxov TE, 

Koigavov, ög 6° & Aöurov Euxrıuevng Enst' aid — 

srelög yao Ta nowra Aınav veas Aupıeliooag 

nAvds, nal ne Towoi ueya xedrog Eyyvalıkev, 

ei un Koigavog Wxa rodwWneag NAaoev Inrrovg‘ 


593. xal Tor oa Koovlöns. 
Durch ein Gewitter giebt Zeus den 
Troern das Zeichen des Sieges. — 
Ueber atyis vgl. zu d, 167. 

598. 770000 Terpmuußvos alet. 
Ein Beweis seiner persönlichen Ta- 
pferkeit. 

599. Imrıllydnv, vgl. Alydınv Od. 
X, 218. — yore, vgl. zu d, 522. 
Die streifende Speerspitze konnte 
das Gebein erreichen, weil das 
Schulterblatt nur mit wenig Fleisch 
bedeckt ist. 

605. öpunsevre gehört zu "E- 
xropa: da er dem Leitos nacheilte. 

607. Br xavio d’ 2ayn, durch 
Ungunst des Zeus und des Verhäng- 
nisses, wesshalb die Troer ein Freu- 

Iliade II. 4. Aufl. 


dengeschrei erheben (2ßö0no«»). 

609. diyow Eyeoraoros, der auf' 
dem Wagen stand (dem des Merio- 
nes und Koiranos, den er nach dem 
Folgenden so eben bestiegen hatte). 
Zur Construction von &psoraorog 
vgl. zu £, 373. 

612-616. melös yap - avdoo- 
gövoso. Ungewöhnlich lange Par- 
enthese, nach deren Schluss der 
610 angefangene Satz 617 durch 
Wiederholung des Objectes rov 
(Koioavov 611) wieder aufgenom- 
men und vollendet wird. — nAvse, 
nämlich ’Tdousveus, welcher v, 240 
- 329 mit Meriones zu Fuss in die 
Schlacht gegangen war. — xaf xe 
— &yyvalıkev, derselbe Idomeneus, 
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xai To uEv pdos NAIev, Auvve de vrleig Nuag, 
autos d’ WAsoe Fvuov ip’ "Exrsogog avdgopöroL.o — 
röv Bal’ Und yvasuoio xai ovarog, &u Ö’ ap” Odovras 
08 Ödgv rrevundv, dıa dE yAmocay sdue usTon». 
noıne 0° 25 öyewv, nord Ö’ Tjvia yevev dpale. 
xai ra ve Mnoudyns Ehaßev xeipsocı Plinoıy 
xuwag &x sıedioro, nal Tdouerna nrgoonvda 
„udoris vuv, eiwg ne Focg Erri viag kunas“ 
yıyyWarsıs ÖE nal avrög ÖT oüxerı naprog Ayauay.“ 

üs Epar’, Idouersvg Ö’ Yuaoev xallirgigas Tresvovg 
vnag Ermı yAoypvodg‘ dn yag deog Eunsos vu. 

odd’ ELaI” Atavıa usyalrsoga xai Mevelaoy 
Zeis, öte dn Towscoı didov Eregalnda vinn. 
roicı de uvIwv Noxs ueyag Tehauuvıog Alta. 
- „a ncoror, Non ul ne, nal öG ucka vinıda Easır, 
yyoin ürı Towsocı arme Zeig aürög denyeı. 
zov uEv yoo navıwv BEle' Änterar, ög Tıg Agpeln, 
N xnanög 7 dyasog" Zeig d’ Zurung edvs’ WIÜVEL- 
nu 6° avrwg nrägıv Erwoıa reiner Egale. 
all” Ayer’, auvol neo poalwusda ujrv dpiornv, 
nusv Ontwg Tov vergöv E&ovocouev, NdE xal auroi 
yapua pikoıg Erapoısı yerWuueF+e vooTnaavreg, 


wenn er ohne das Dazwischenkom- 
men des Koiranos jetzt von Hektor 
erlegt worden wäre. 

615. To uev, 'Idouevei, paos 
n1.$ev, indem er ihn noch zu rech- 
ter Zeit auf den Wagen nahm. 

617. Uno yraguoio xal ovarog 
= nz, 606. Also von der Seite, da 
wahrscheinlich Koiranos eben mit 
Idomeneus seitwärts abfahren wollte 
und umbog. 

618. dogv novuvov, der äusser- 
ste, oberste Theil des Speeres, wo- 
ran die Spitze befestigt ist. 

620. za ye (nvla) - Elaßev ver- 
binde mit 2x zredloıo. 

626f. oud a9’ Alavro. Aias 
und Menelaos mussten die Wendung 


der Schlacht bemerken, damit si 
noch (vgl. zu 546) den Leichnam de 
Patroklos in Sicherheit bringen. 

628. zoioı dE, von zweien, wi 
Od. e, 202 u. 6. 

631. Twv uev, d. i. Zxelvan 
Towaov. — ösrıs aypeln, wen ma 
sich immer schiessend denken will 
Zu diesem Optativ vgl. Od. C, 28 
N Tıs Toievsa ye 6£or = ]J. 
494. yet ’ 
632. Zunns navıe, gleichwoh 
alle, wenn auch ein Theil der Ge 
schosse von Schlechten geworfeı 
wird. 

634. auro/ reg, wir selbst doch 
wenn wir uns auch nicht des Bei- 
standes von Zeus getrösten können, 


m... 


% 
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of scov devg Öpdwwres aunyedar’, oüd’ Erı paoiv 
“"Exrogog avdgopövoıo u8vog nal yeioag ddrıvovg 
0x70803”, All &v vyvoi uehaivnow nieoleodaı. 
ein 0°’ ög Tıg Eraigos dmayysllsıe TAxıora 
Ilnkeiön, Eresi ou uw Öloucı oVdE nenvodaL 
Avygüis ayyekins, Orı 08 piAog wAEF” Eraigoc. 
aA 0oV sun Öüvaucı LöEsıy Tooürov Axauwv' 
neoı yo nareyovraı Öuwsg avrol re nal Inzoi. Ä 
Zev ndrep, alla od bvocı ür’ Nkoog vias Aycıwr, 
zroinoov Ö° aidenv, dos d’ dpdaluoioıv IöEoJaı' 
Ev ÖE pdsı nal OAs0oov, drei vu Tor evadev oürwg.“ 
WG Yaro, vov dE arg Öhopvpazo daxgugeovra* 
avzixa Ö’ Eon uEv antdaoev nal arıwosv Ouiyin, 
neluog 6’ Zrrehaupe, uayn Ö' Ei nüca padyın. 
xal vor üg Alac sine Bonv ayayov Mevelaov 
„oxerereo vov, Mevelue ÖLorgspäg, al xev idnaı 
Cwov Er’ Avriloyov ueya9uuov Neoropog vidr, 
örevvov Ö’ Ayılyı dalppovı Ia0oov lövra 
eisveiv örtı bad ol od piltaros WAEI” Eraipog.“ 
ag &par’, oVd” anidmoe Bonv ayadög Mevehcog, 


Pi 


637. axny£daraı, vgl. zu Od. 
86 21, öee i ” 

639. oyy0sodaı. Vgl. zu ı, 235 
und u, 196 mit u, 165f. Beide In- 
finitive haben wesentlich dasselbe 
Subject (Hektor). 

640. ein d’ ös Tıs, vgl. zu &, 107 
vov Ö’ ein ös - Bvlonoı: utinam 
sit quinunliet, utinam nuntiet ali- 

uis. 

644. n&oı = 649, wo ö 
allel damit steht; vgl. 
obeu 269 und 368. 

647. evadev oürws, nämlich öAE- 
ou nuas. 

648. zarnp, nach dem Zusam- 
menhang (645) Zeus. 

650. uayn - n&oo, weilman nun 


ulyin par- 
d. ı, 144, 


Ö’ Ivaı ws Tig ve Atwv Arıö ueooavloıo, 
a » >» ı 3 [U 7 3 u > [4 
ös T Errei &p ne aaunoı növas T’ üvdoas 7’ 2oeFilum, 


auch in die Ferne sehen konnte. 
653. Lwov Er’ Avriloyov, der 
nach Patroklos’ Tod als Liebling 
des Achilleus erscheint (vgl. Od. o, 
78f.) und daher auch jetzt ausge- 
wählt wird, um ihm die Trauerbot- 


640 


645 


650 


655 


schaft zu überbringen; vgl. oben 


378. Ueberdies war er ein vorzüg- 
licher Läufer (Od. d, 202). 

657-666. ws Tis re AEwy - un 
pıv Aycıol, vgl. die sehr ähnliche 
Stelle A, 548-557. 

658. drzel &o xe xaunoı, nach- 
dem or also (wie sich erwarten lässt) 
ermattet ist; vgl. x, 258 Errel &o 
xE oe ovinow. Bei ds schwebt dem 
Dichter schon das Verbum arrovo- 
ogpıv Eßn 664 vor; dies ist auch (vgl. 
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1708 vE uw oix eiwor Bowv &x ing EikoIaı 


660 


665 


670 


675 


680 


685 


srayvuyoı 2ygnooovses‘ 6 dE ngeıwv dparilww 
iFVeı, all 0b vı nonoosı" Faufes yao Gnovses 
aysioı Ai00ovoı Foaosıduy ArcO XeıpWy, 
xaudusvai ve Ösral, Tag Te Tosi Eogvuevög reg 
no Öd’ anovöogıv Eßn Terınosı Ivup' 

@s Arco Ilareoxkoıo Bon» ayadös Mevklaog . 
nıs sröAl” denwv' repi yap die uj uw Aymol . 
doyaltov rroö YOßoıo EAwg Önlowcı Amos. 
groAA& dE Mngıövn re nal Atavısocd Enereller. 
„Atovr’ Apysiuv nyyroge, Mneıdın Te, 

yvv vıg &ymeing ITargoxinog dsıloio 

urnoaoIgw sräcıy yap Errioraro usilıyog eivar 
Lwös E&uv‘ vöy ad Javarog xai uoliga xıyava.“ 

WG &oa YPwrnoas arıeßn Eav90g Meveluos, 
zrdvToos narıtalvwv WG T' alerog, 69 ba TE pacıy 
o&Vrarov ÖfpxnsoFaı Önovpariwv sresenvov, 
öv TE nal vWOF Eovra nr0das Taxis ovx Elade roh 
Fauvo Une’ Gupıroup naranslusvog, all T Ir’ adro 
300VT0, nal ve uw wra Aaßov Ebsilsro Ivudr. 
wg röre vol, Mevelas dLorospes, 0008 pasırd 
srayrove Öiweiodnv rolswv xara &Iv05 Eraiowv, 
ei zrov N&orogog viöv Erı CWovra Ldoıro. 
rov dE ua’ alıy dvönos uayng Em’ agıoregd edang 
Hagovvov$’ Erapovg xal Eriorgvvorra udysodaı. 
ayyod 0’ torduevog nıgoo&pn Eav$ös Mevelaog 
„Avtihoy‘, ei d’ üye deügo, diorgepes, dyga rugmaı 
Avyons ayyekins, 7 un weile yerkodaı. 


666 Ze 0A” aexov) der Punct der 682f. Toy di ual’ alıy’ — ua- 


Vergleichung. xe09cı = 116f., nur dort von Aias; 
667. &py. oo Yoßoıo, eig. vor vgl. zu 9, 675. 

der Flucht her, von derselben ge- 685. Aye deigo, diorgepk. 

drängt, also durch dieselbe genö- deüpo nach &ye vertritt die Stelle 

thigt. eines Imperativs = deüug 79. Vgl. 
670f. vüy rıs- uynododm, vgl. Od. ı, 517 üye deüg', Öduvaen. 

$, 181 uynuoovyn rıs - yev&odwo.  .686.7 un @pelle yer&adaı. Das 


681. Zdoıro, nämlich Tw 0008. Pronomen geht dem Sinne nach auf 


TAIAA02 P 


197 


non uEv 08 nal auröv Olouaı eloopdwvra 

yıyyWonsiv Ovı sınua Feög Aavaoicı xvAivdeı, 

vinn de Towwv‘ zreparaı d’ Wpıorvog Ayawv 

Ilarooxkos, ueyain de nos Aavaoicı TErvuraı. 

alla 0 y’ ai Ayılnı, IEwv drni vnag Ayaıır, 

eiteiv, al ns Taxıora vervv Enni via 0aWon 

yuuvöv‘ drap TE ye Teige’ Eyeı nopvdalolog “Errwo.“ 
wg Eyar’, Avriloyos de nardorvuys uvFov droVoas. 

Önv ÖdE uw dugpaoin dnewv Laße, to de ol D008 

Öaxrgvöpı aAjoder, Falcon dE ol Eoxero pwrn. 

aAM” oVd’ wc Mevelcov Epnuoovvng aueinaev, 

en de Fee, ta dE wege duduovı Ödwxev Eraipp 

Aaodöxp, ög ol oxedöv Eorgspe uWvuyag Vrscovg. 
Toöv uEv daxgvyeovra reodes pEgov &x mol£uoıo, 

IInheidn Axılmı xanov Ercos Ayyehkovra. 

ovd’ üga vol, Meveine diorgepes, 7Iehe Jvuös 

Teipou&vorg Erdgpoıcıy Auvveusv, EvIev ArchAder 

Avrihoxog, ueyaln de nnosn IlvAlowıw 2riyI7' 

aA” ö ye zolaıv ner Ogaovunden diov Ayixer, 

aurög 6’ aur’ &rri Ilargoxiy 7gwe Beßnxeı, 

orn de rag Aildvreooı IEuv, ei$ag ÖL nrgoonuda 

„relvov uEv ÖN vnvoiv Enımgoenna Fonoı, 

&IIeiv eig Ayılma niödag vayiv- oddE uw olw - 

vov iEvar, uahe sueg nexoAwußvov "Exrvogı Ölp‘ 

oÜ yap ws &v yuvuvös 2uv Towsooı udxoıro. 

jusig d ovvoi eg poaldusda unrıv dgpiorny, 


den Gegenstand der Botschaft, 
das unglückliche Ereigniss. 

689. vlxn dt Towwv erg. ort. 

694. xar&orvye, er entsetztesich, 
vgl. Od. x, 113 xora d’ Eoruyov 
eurnV. 

695f. dv - pay = Od. d, T04f. 

698. ra dk Teuye' - Ftalop, um 
nicht durch ihre Schwere aufgehal- 
ten zu werden; vgl. zu ß, 183 «nrö 
dt ylaivay Bake. 

703.  Teıgouevos Eragouoıy, 


nämlich denen, welche vorher An- 
tilochos befehligt hatte, nach dem 


Folgenden 3 (dp wv) ani-. 


9ev Avılloyos. 


705. 6 ye erg. Mevelaos. — Gv- 
nxev Schol. aveneıoev, TUQWTEL- 
yev. — Toicıy ist Dat. commodi: zu 
ihrem Schutz. 


709. ovdE - olw, aber ich glaube 
nicht, gleichwohl glaube ich nicht. 
— uıy, Ayıll&o, 


17 


690. 


695° 


700 


705 


710 
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17 Nusv Önwg Tov vergöv delooouev, 708 ai auroi 
Towwv 2E &vonng Javarov xal xngu Yuywus.‘“ 

15 Töv Ö’ Nueißer Eneıra ueyag Telaudvıog Aiag 
„oyra xar’ aloav Zeırıes, ayaxlseg d Mevelus- 
all ai ur xai Mnoröyng Önodivre uch ra 
yeroöv Aeigavres pEger Ex rrövov' avrdp OrrioFev 
vor uaynodus+e Towoiv ve xai "Exrogı dio, 

120 Ivov Jvuov ExXovrss ÖudvuuoL, ol TO rdeog use 
uluvouev ö&iv Aona mag allmlorcı uEvovseg.“ 

ws 2pa9’, oi Ö’ Age verpöv Anıö KIovös dyadbovso 
Uyı udla ueydiAwg. Emi d' Vaye Auöog Omıader 
Tewıxdg, ws eidovso vervy alpovsag Ayauovc. 

125 i9v0av dE nuveooıy 2oınöreg, ol 7’ Erti narcow 

Pinutvp aiäwoı ngö Kovowv Imonriewv‘ 

Ews uEv yap Te IEovor dıappalvaı ueuaüreg, 

aAl’ ors dn 6’ &v roioıv Elideraı AaAxi nenordesg, 
Ay 7’ Avexugnoav dıa T' Ergsvav üllvdıg WAloc. 

730 @g Towes eiwg usv Öuıhadov aiev Enovro, 
vwiooovreg Eipeoiv ve nal Eyxeoıy dugpıyvoıoır- 
all öre in 6’ Alavıs ueraorpspderrs nur’ adrovg 
orainoav, vwv dE Todrero youg, oddE vis ErAn 
7.0000W alas mwegi vexgov Öngıdaotaı. 

135 sg of y’ Zunsuawse vervv pEpov Ex mroltuoro 
vnag Errı yAapvgag‘ Erci de suroleuog Terard ogpır 
&yoLog NUTe zuvQ, TO 7 Erreagvusvov niolıv Aydpwy 
opuevov EEaipyng pAeyedeı, uwüdovor dE olxos 


714. &£ &vonns = &x uayns. So  troffenen (angeschossenen). 
wird auch ßon gebraucht; ‚„«asro 127. &os utv yoo, so lange der 
tov aAaAayuov” Schol. Eber sich nicht unkehrt, vgl. 730. 
T19f. voı - öuwvvuoı, wir, die 732f. öOre dn - oralnoay, vonder 
beiden Aias, die wir, unserm glei-_ in der Vergangenheit wiederholten 
chen Namen entsprechend, auchglei-_ Handlung, wie 728 öre — ZAlferu 
chen Muth und bewährte Tapferkeit (&A/Enra:) von der in der Gegenwart 


haben. gedachten; vgl. das Hauptverbum 
722. oö de, d.i. Menelaos und #Eovoı. — orjvaı xard rıva, 
Meriones. einem gegenüber stehen, Stand hal- 


T25f. T9voav de, nämlich Towes ten. 
nach 730. — Pinufvp, einem ge- 738. öguevov 2Salpyns enthält 


Pr 
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&v o&lai ueyalıp“ rö Ö’ Enıßoeusı Is aveuoıo. 

üG u8v Tois inrıww Te xai Avdowv alyunsdav 
alnyns Öpvuaydög Ermnıev Eoyousvouow' 

oi 0’, @g 9° rulovoı xgaregöv uEvos aupıßalovres 
Eixwo” LE OpEog xard maınahdeocev dragrıov 

n doxov NE dogv usya vrıov‘ &v ÖE ve Fvnög 
teiges” Öuod xaudry ve nal idow@ omevödrreooıy" 
os of y’ Zuusuaure vervv pEpov. avdrdo Onıoder 
Atavr’ ioyav&rıv, wg ve nroWv loydvaı Üdwe 
vlnjsıs, cedloıo dıangvcLov Teruynads, 

ög Te nal ipIiumv nroraucv aleysıra beedga 
toysı, &gpao dE ve nraoı 6009 niediords TiInoLV 
sikalwv‘ oddE Ti uw oIEvei imyyvoı ÖEovrec. 

ücs alei Alavıs uaynv Avespyov Orloow 


c 


Towwv- ot Ö’ 


au’ Ercovro, duw Ö’ &v Toloı udlıore, 


Aiveiog 7’ Ayxıoıadöng xai paidıuog "Extwe. 
ww Ö’, WS TE Wapwv vEpog Eoxeraı ne noAoıay, 


ovAov neximywres, Öre neoidwoıw Idvıe 
xionov, ö TE Ouıngmoı Povov @egeı Ogvldeooı), 


den Grund der grossen Heftigkeit 
und Gewalt. 

139. ro d’ Errıßo£ueı is avduoıo, 
darein (in das Feuer) braust die Ge- 
walt des Windes, der mächtige 
Sturmwind. 

740. rois, d. i. Tois TOV vexoov 

£oovoıv, auf welche auch of d2 
42 geht. 


142. augıßalovres nach Analo- 
gie von ueyainv Enısıukvos aleny 
u. dgl. Zum Gebrauch des Activi 
vgl. Eurip. Androm. 110 dovioov- 
vay OTuyegav aupıßalovoa zog 
(yo ayouan). 

147. loyav&rny, näml. die nach- 
setzenden Troer, den Schwall der 
Verfolgenden. Ebenso ioyavaı, 
hemmt, bindertam Einfluss in’s Meer. 

148. edloıo dıangucıoy Terv- 
xnxus (vgl. zu Od. x, 88), der sich 


ganz durch die Ebene (oder an der 
Ebene) hinzieht, eig. wohl, der die 
Ebene durchgehends erreicht bat. — 
zreötoro hängt also von rervynxds 
ab. 


751. nAaLloy, sie zurücktreibend 
und dadurch ihre Fluthen nach der 
Ebene hinleitend; vgl. zu «&, 59. — 
ulv, d. i. nowva. ’ 


T55f. yaepwv - 78 xoloıav, vgl. 
71, 583. Das Participium xexAnyo- 
tes im Nominativ plural., als ob wa- 
oes N2 xolorol vorherginge. — oV- 
Aoy nach den Alten 8. v. a. Ovys- 
orpauutvov, nruxvoy. Die Ver- 
gleichungen sind hier, von 725 an, 
als bei einem bedeutenden Abschnitt 
in der Erzählung ähnlich gehäuft, 
wie ß, 455-483. o, 605. 

757. ouıxpjjoı. Das einzige Bei- 
spiel dieser Form bei Homer. 


740 


145 


750 


755 


„17 


160 


18 


10 
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üc Go Un’ Alvsia ve xal "Exrogı xoveoı Ayaar 
obAov neninywres loav, Andovro de xapuns. 

rolle dE Teixea ala 77&0oy 7repi 7 Aupi TE Tdppor 
yevyöorswv Aavany‘ nol&uov Öd' od yiyvsr’ Epwm. 


üg ol uEv udovavro Öduag zrvpös aiFousvoLo, 
Ayrilogos Ö° Ayılmı nddag Taylg Ayyshog NAFEr. 
tov Ö’ ebos rgonagoı IE vewv OgFoRpaLEdWV 

ta gooveovr dva IJvuöv & di) Tereisaubre ner. 
0xIn0as 6’ &pa eine nnoög 69 ueyalıjroga ISvuo» 
„@ or Ey, Ti T &ü avrs napnxoudwvrss Axaroi 
ynvoiv Errı nAoveovraı arvLduevor redlolo; 

un dn uoı veltowoı Feoi xaxa xndsan Ivump, 

DS more wor untng dıenepgade xai uoı Eeisıey, 


Mvouıdovuv Toy ägıorov Erı Lworrog Eusio 


760. &oov, gleichsam ohne alle 
eigene Schuld der Danaer. — nıeot 
T' aupl TE (circumcirca) TappoY, 
um und an dem Graben, d. h. in der 
ganzen Ausdehnung desselben; vgl. 
ß, 305 Augpl negl xonvıv. 


Dieses Buch enthälteigentlich erst 
den Schluss der ITarooxisıa, wie 
Achilleus den Leichnam des Patro- 
klos — nachdem die Troianer den 
Kampf um denselben immer noch 
fortgesetzt und zum letzten Mal 
151-164 erneuert haben — in 
Empfang nimmt und beklagt (231- 
236. 343-355). Die Ueberschrift 
‘Onkonoıa kommt genau genom- 
men nur dem letzten mit 369 oder 
gar erst mit 468 beginnenden Theile 
zu; aber der entscheidende Einfluss, 
den dieses Factum auf den ferneren 
Gang des Gedichtes hat, rechtfertigt 
die Wahl derselben genügend. 


1. ös of uev. Der Kampf um den 
Leichnam dauert fort; die durch 
Antilochos’ Auftreten unterbrochene 


Schilderung desselben wird 148 wie- 
der aufgenommen. 

3. 00Foxpaıpaw» von den Ris- 
dern (573) übergetragen - xara 
Tgvuvay xal NEWERV Kvarsrauf- 
voy, vgl. zu Od. y, 162 augpreeiio- 
cos. 

4. 10 poov&ovr’— nev, vgl. 8,36 
T@ - Jvuov, @ 6 ov Telkeogaı E- 
uellov. 

, Fr arvlousvor nedloro, vgl. zu 
, 38. 
8. un dn uoı tel&owaoı. Unab- 
hängiger Ausdruck der Besorgniss; 
vgl. zu , 128. 

If. xal mo Eeınev TE. enthält 
die genauere Ausführung von dıs- 
zrepoade. In Betreff der allgemei- 
nen Bezeichnung Mveuıdövo» Toy 
&o:0Tov, worin kein Name genannt 
war, vgl. das 0, 410 Bemerkte. Pa- 
troklos war freilich von Abstammung 
ein Lokrer aus Opus (326), aber 
jetzt der Anführer derMyrmidonen; 
darum konnte unter 6 &peorog 
Mveuidovwy auch er verstanden 
werden. 
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xeooiv Uno Towwv Aelıyeıv pdog Nehloıo. 
7 uahe N Tedymne Mevoırlov KAnırog vidg, 
oyerAuog‘ 7 7’ EneAevov Anwoduevov ÖnLov rög 
a Ei vjag Tue, und’ "Exrvopı ipı uaxeodtaı.“ 
Ews 6 TAI” douaıva xara pebva xal xara Ivuor, 
topom oL Eyyudev nAIev dyavov N&orogog viög 
Ödxgva Iepua xEwv, paro 0° Ayyekınv aleyeıyıv. 
„& uoı, IlnA&og vie daippovog, 7 udia Auvyong 
revosaı Ayyslins, n un wgpeile yeveodaı. 
xeiraı IlarooxAog, vervog dE Ön Aupındaovrau 
yuuvov‘ Arag Ta ya vevge' Exeı nogvFaloiog "Extwg.“ 
ÜG paro, Tov Ö’ üysog vepein Ernalvwe uelaıva. 
auporegnoı dE xegaiv Elwv xovıv aldaldsacev 
xsvaro ax nepalng, Xapiev Ö’ NoxXuvs nro00wroV‘ 
vertapep dE xırwrı uelaıv’ Aupilave TEpen. 
avrög d’ &v xovinoı ueyag ueyalwori Tavvodeig 
xeito, pllmoı ÖE egal “ou Moxuve all. 
duwai 0’, &s Axıleög Aniooaro IlargoxAög re, 
Hvuov Annykusvaı ueydah Tayov, &x de Jüpabe 
Edgauov aup” Ayılma daippova, xsooi de nracaı 
orndea rennkijyovro, Audev Ö’ Uno yvia Endorng. 
Avrikoxog Ö’ Eregwder Ödvgero Ödxgva Asißwy, 


12. 7 uala d’n, gewiss, nimirum: 
Ausdruck einer Vermuthung mit 
subjectiver Gewissheit. Vgl. Od. ı, 
149 n ucia dn-Tıs Eynue nolv- 
avnormv Baolkeıav. 

13. x&levov erg. uıv, wozu On- 
woauevov gehört. 

14. und’ "Exrogı - uayeodaı. 
Hektor selbst war zwar nicht ge- 
nannt, aber unter Towol Yılonto- 
A&uoıoıyv (nr, 90) doch mit begriffen. 


17f. daxova Jeou& - w yoı. 
Durch die Thränen bestätigt er so- 
gleich die richtige Ahnung des Achil- 
leus; durch @ wo. zeigt er seine 
eigene Theilnahme u. gewinnt das 
Herz des liebenden Freundes, der 


durch die Botschaft betrübt werden 


“ soll. 


18f. Auyons - yer&odaı, vgl: E, 
686 und ebend. da zu 21 youvoo 
- "Ertwp. 

23. zovıs aldaloccon = 25 uf- 
Acıya TEpon, vgl.Od. A, 191 Ev xo- 
yı &yyı NUOOS. 

25. vextag£p, vgl. zu y, 385 ve- 
xteo£ov Eavov. Ein solches Kleid 
aber wird dem Achilleus wohl als 
Sohn der Thetis zugeschrieben. 

28. IIatooxAöos Te, mit Emphase 
am Schluss genannt, d. h. de» jetzt 
betrauerte Patroklos selbst. 

30. aup’ Ayılna, doch alle auf 
Einer Seite, nach 32 Ayriloyos d’ 
Er£lowmdev ödvgero. 


18° 


15 


20 


25 
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18 xeipas Exwv Ayılmos — 0 Ö' Eoreve avddlıuor ano — 
deidıs yap un Acınöv Anaungeıs aLöngp. 

35 guspdaldor Ö’ Yuwser axovoe dE nme unengo 

nusvn &v BEvdeooıv ahög rraga ruspi yEgoveı, 


40 


45 


50 


3 9 


xwWxvoev T ag Ensita‘ 


Isai de u dupayspovro, 


sraoaı 60aı xara Bevdog dAöc Nnenides Naar. 


PL >» > 
vr og € 


Thavan ve Ocleıa ve Kuuodoan ve, 


Nnoein Zneıw ve Don 3° Alin ve Pownıg, 
KvuoIon ve xai Axrtein nai Ayuvwgeıa u 
xai Mehlrn xai "Icıga xai Augpıdon xai Ayavı, 
Aurw ve IIowrw Ts P£govoa ve Avvaudın ve 
AsSauem ve xai Aupıvöun nal Kallıdvsıpe, 
Awgisg xai Ilavorın xai ayankeırı) Taldrse, 
Nnueging ve nal Awevöng xal Kallıdvaoca- 
&vda 0’ Env Kivusın 'Iaveıpa re zei Idvaaoe, 
Moipa xai ’Rpsidvia Evrrhönauds 7 AydIsıa 
allaı 3’ ai nara Bevdog ahög Nnenides Noar. 

wv ÖE nal dpyipeov Ähro oneos‘ ai d’ ua ea 
onen nenrimyovro, Oerıs Öd' E&noxe yooro. 
„xÄvte, waciyıyraı Nneniöes, Opg’ Ei nracaı 


33. 0 d’ Eoreve xud. xijo ist par- 
enthetisch eingeschoben; denn das 
folgende deldıe yap ( Avılkoyos) 
giebt den Grund an zu yeipas Eywmy 
Axıknos. — deldıe hier Imperfec- 
tum = 2dedteı. 

35. ausodalkov d’ wuwkev. Ver- 
stärkte Wiederholung von 6 d’ &- 
orsve 33. — &xovoe, doch nur im 
Allgemeinen, ohne Grund und Inhalt 
seiner Klage zu kennen, vgl. «, 357 
und ebend. zu 365. 

36. nuevn - yEgovrı = a, 358. 

39-49. &/9’ ao’ Env - Nnontdes 
noev. In dieser Aufzählung vou 33 
Nereidennamen, von denen die mei- 
sten eine sehr durchsichtige, auf 
ihre Eigenschaften oder ihren 
Aufenthalt bezügliche Etymologie 


_ haben (vgl. das zu Od. 9, 111-119 


über die Phäakennamen Bemerkte), 
fanden schon die alten Kritiker, Ze 
nodotos und Aristarchos, einen mehr 
hesiodeischen als homerischen Ch 
rakter; vgl. Hesiod. Theogon. 240- 
264, wo vollends 50 oder 51 Nere- 
den aufgeführt sind. Der Vers 8 
ist beinahe gleichlautend mit 38. 

42.46. Ayaun — Nnusori - 
Arevdns. Man bemerke die Nic. 
zurückziehung des Accentes in die 
sen zu Eigennamen gewordene 
Adjectiven gegenüber TAoyxn ı 
©on, und vgl. zu 8, 592 All. 

48. Auc9sıa, vgl. Hesiod. a.ı. 
0. 260 Pauasn. 

50. apyupeov — Orzkoc ist u 
vergleichen mit dem Epitheton der 
Thetis &pyvgöneia, 

52. ev gehört zu eldere, vgl 


IAIAAOZ = 


203 


eider’ axovovoaı 00° Euß Evı andean Ivu@.. 

o uoı Ey ds), @ or Övoapısrordxeıe, 

7) U dei üp TERov viov duuuovd Te xg0TEEoV Te, 

&Eoyov NoWwv‘ 6 d’ dvedoauer Zovei loog‘ 

cov usv Eyo Jolıyaoa Pvrov ds yoryd alwis, 

ynvoiv drsırrgoeyxa nogwvioıv "Ilıov eiow 

Towoi uaxneduevov‘ vov Ö’ ody ünodesouaı adrıs 

olxade voornoavra Öduov Ilminıov siow. 

Opea dE uoı LwWer xai ÖoR Paos Nekioıo, 

üyvıraı, o0dE Ti oL divaucı yoaıounocı lovoa. 

Al ein’, Oypa töwuı pihAov TExos, 70° dmanodow 

örrı uw ixero nev$os ano rroltuoro ubvorra.“ 
üg üga pwrnoace Aline on&og‘ al dE oiv adıı 

dangvdeocaı ioav, srepi dE opıoı xuua Jaldcong 

önyvuro. Tai d’ öre Ön Tooinmv Egißwior ixovro, 

axrıv sloaveßarvovr Ennıoyepo, EvIa Jausıai 

Mvguıdovwv eigvvro vees vayiv aup Ayıkya. 

to dE Bagd orevayoyrı rragloraro 1OTvIa UNTNO, 

ö&V dE XWwaicaoa xagn Adße rraıdög Enog, 

xai 6° oAopvgou&yn Errsa rrepdevra nooonvda. 

„texvov, Ti xAaisıg; ti dE 08 poßvas Inero nıevdog; 


Od. 8, 494 dnıv ev navıa nU- 
Ina. 

54. @ no Eyo deln = Od. e, 
299 & uoı 2yw deılös. Zu dem 
Nominativ im Ausruf vgl. y, 477 

xTog, &yo dvotnvos. — duoagı- 
ororoxeıan Schol. Zr) xaxı Tov 
&pı0Tov Teroxvia oder TEXoUce, 
En} dvorvyle ebrexvos. 

55. 7 te. Das Verbum zu die- 
sem Relativum folgt nach mebrern 
Zwischensätzeu mit Wiederbolang 
des Objectes erst 59 zdv d’ ody 
ünodefoucı avrıs. 

56. av@donuev, vgl. Herodot. 8, 
55 wowv Bla otöv dx Toü ore- 
Ayeos 0009 TE nnyvalov avade- 
doaunxorae,. 

57. yovvo alwns, vgl. zu Od. 
a, 193 &ya yovvov alwns. 


60. douov Ininıov elow, vgl. 
zu &, 396 und zz, 574. Hier scheint 


es, Tbetis habe auch jetzt noch zu-. 


weilen den Peleus besucht oder we- 
nigstens sich einen Besuch zur Be- 
willkommung des heimgekehrten 
Sohnes vorbehalten. 

63. nd’ Znaxovom. Das Allge- 
meine der Sache weiss sie wohl, 
aber sie will Alles genuu und vom 
Sohne selbst vernehmen; vgl. zu «, 
365. 

64. ano nrol£uoıo, vom Kam- 
pfe entfernt, vgl. zu ı, 353 anıö Tel- 
Eos. 

68. Zmioyeon 8. v. a. &peins, 


‘womit es auch in der Etymologie 


zusammentrifft. 
13f. zexvov, ti xlatsıs-2Eavde, 
un xe0de = a, 362f. — a udv 


18 


55 


60 


65 


70 


18 
75 


80 


85 


90 
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&Eavda, un xevIs" va uev ÖN Tor rertlsorar 
&x Aıös, wg Goa IN rupiv y’ Eiyeo yeipas dvaaydy, 
sravrag dni novurmoıv AAnuwvar viag Axuıv 
vev Ennıdsvousvoug, sradEeıy T’ aenydıa Eoya.“ 

nv ÖE Bagd orevaywmv sreoo&gm nodas Bxrdc Ayılda 
„untee cu), va uEv ao uoı Okvunıos Eisräiscoer: 
allr vi uoı vwv dog, Errei PiAos WAEI” Eraipog 
ITargoxlos, Tov Eyo mwegi zayıwv Tiov Eralgum, 
icov Zu nepaly. Tov anuheoa, veigen d’ "Exrtwe 
ÖnWoog antdvoe relugıa, Jaüua lögoFar, 
xala" va uev IlnAnı Feoi docav aykad dwee, 
nuarı To Orte 0E PBoorov av&pog Eußahov suwr. 
ald” Opeiss oÜ uEv audı ust asavdıng dAlnoıv 
vaieıv, IInAsdg dE Iynınv ayaykodaı Axoırıy. 
yov Ö’, iva xal ooi nıevdog di gosol uvgiov ein 
scaıdögs arropgıusvoro, Tov 00x brroötksaı aürıq 
olxads voornoavz’- Erel 000° Zus Jvuög Avaya» - 
Ciseıv vüd’ Avdgeooı uereunuevar, al ne un "Exrtwe 
srewrog Eu vrro dovgi Tuneig do Yvuov Öldoan, 
IIergoxAoıo 6° EAwga Mevoıricdew anorion.“ 

rov Ö’ are nooo8sırıs Orig nord Ödnev xEovoa 


dn To rer&lcora:, das ist dir doch um ist auch 139 xE01yPnTy0n dl 
in Erfüllung gegangen. — udv un- Apposition zu aA/ncı zu fassen. 
gefäbr was sonst uevroı. ra wird “© 88. vuv d’, ivae. Die Rede i 
erklärt durch 76f. — nayras -— elliptisch, da kein Verbum zu sü 
alnuevaı (alyvaı), vgl. a, 409 | defolgt; man ergänze: jetzt ak 
Tovs_ dE xara noVuvas Te xal (musste es anders kommen, als ie 
dup ala Eioaı Axwuovs xreE, wünschte; musstest du die Gatü 
ebend. 509f. und unten 447. eines sterblichen Mannes werde 

83. Inwoas an£dvoe, vgl.0,125 damit u. s. w.— So erscheint au 
-187. y, 323-331; zu dnwoasins- das Loos einer Göttin in ed 
besondere 7r, 828 ayedov £yyei $v- tragischem Lichte. 


uöv arınvga und 850 av dE uerol- H0f. ovd” Zud Suuösävayer {a 

tos &fevaolleıs. eıv, auch ich mag nicht mehr lebeı 
86 use, dort (wo du warsti; — Zu dem verneinten &ymyev vg 

vgl. zu ß, 328. y, 244. — uer’ d9a- 35T. 

verns allyoıv. Das zweite Ad- 93. Hargöxkoıo - E&Amga = 4 


jectiv steht substantivisch nach dem 28 zroıyvnv IIerooxkoıo Meyoırıa 
zu Od. », 47=55 Bemerkten. Dar- dao Javonzos. 
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„WxVU0R0g HT uoL, TEnog, Eogeaı, Ol Ayopeveig' 

avrina yap roı Ensıra us” "Exroga niöruos Eroiuog.“ 
unv de uey’ OxIioag rrpooe&gyn reodag wnds Ayılladg 

‚„adsina vesvainv, Erei oön ag Euehkov Eraigp 

xrewousdp dnauvvar’ OÖ Ev udke ınAosı edreng 

Epdır’, Zusio dE ÖNoev deng ahnrjga yeveodaı. 

yiv 0’, Errei od veouai ye piinv ds areida yala, 

ode tı Ilareöxiy yevöunv Paog, 000° Eragoıcıy 

toig aAloıg, 0 On moAtes Öduev "Errogı dio, 

all Tuaı rragd vmvoiv Erwoıov &XJIog dpoveng, 

tolog &wv olog ov rıs Ayaıwv yalnoyıravwv 

&v nolEuw' ayoon ÖE T’ auelvovkg eloı nal aldoı. 

wg Egıg Ex Te Iewv ET’ avdowWswv AmcdAoıro, 

xai x0Aog, Ög 7’ Epenne srolüpgovd reg yakerıhvai, 


95. Zooecı, d.h. es wird sich in 
deinem Schicksale zeigen, dass dir 
ein solches Verhängniss zugetheilt 
war; vgl. «, 418, wo die ganze Ge- 
dankenverbindung viel Aehnlichkeit 
mit unserer Stelle hat. 


96. rroruos, das Geschick, d. h. 
die Vollendung desselben, vgl. x, 
359f. 


98. avrlxa regvalnv are. Weit 
entfernt, durch der Thetis drobende 
Weissagung abgeschreckt zu wer- 
den, erklärt Achilleus sich bereit, 
auf der Stelle zu sterben, da er 
doch seinem sterbenden Freunde 
nicht habe beistehen können. 


100. Zueio di dnoev xrE., mich 
musste er missen, mein Beistand 
war ihm versagt. Vgl. den deutli- 
cheren Ausdruck Od. «a, 253 7 d7 
nollov onoıyoutvov "Odvojos 
deun, 6 xe uvnoryooıv avaudkoı 
xeioas Epeln. — dpns alxıijoa 
Schol. Blaßns xal xaxwoews ano- 
toentıxov, xwAurnv: Abwehrer 
HR Fiuches, des Unheils, vgl. 


101. yoy d’, nel ov vEoual ye. 


Die Form des Satzes ist anakolu- 
tbisch; das fehlende Hauptverbum 
folgt 114 vor d’ eiu’, öpon - 
xıyelo “Extopa. Das wiederholte 
Adverbium vvy zeigt den Zusam- 
menhang des Gedankens: Da ich 
ohnehin bald sterben muss und bis- 
her nicht das Rechte geleistet: so 
will ich doch vor meinem Tode noch 


. etwas Tüchtiges, meiner Würdiges 


ausrichten und dann den,Tod gefasst 
erwarten. 

105. roios 2wy concessiv: ob- 
gleich ich, der ich so tapfer bin. 
In diesen und den vorhergehenden 
Worten von 102 an spricht Achil- 
leus seine Reue aus, dass er wäh- 
rend der Kämpfe der letzten Tage 
seinem Grolle nachgebend so gar 
nichts für Freunde und Landsleute 
gethan habe; daher 107 die Ver- 
wünschung des Haders und Zornes. 

107. @s — anoloıro, vgl. Od. 
a, 47 os anokoıro xad KAlos, wo 
zwar @s unmittelbar mit dem vor- 
hergehenden Satze zusammenhängt. 

108f. ös zT’ 2p£nxe, vgl. Od. £, 
464, wo es vom Weine heisst: ög 
T’ Epenxs noAvpgova neo ua) 


18 
110 


115 


120 


125 
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ög te nroAö yAvniwv uelırog naralsıBousvoso 

aydowr &v arndsooıv aeteraı NUre xanıydg‘ 

os Zud viv &yoAwoev Üva& axdowv Ayauturmr. 

aAld Ta usy niporsruydaı Edaousv Kxvvusvol TU8p, 
Ivuov bi 0rn98001ı Pilov Öaudoavssg Avdyan' 

yiv 0’ elu’, Open Dllng xepalng Ölesnoa xıyeiu 
Exropa. xiea Ö° Eyo rörs defouaı, Önnörs nsv di 
Zeig 2IEn Telkocı nd’ ayavaroı Isoi Alkor. 

ovde yae ovde Bin Hocxinog Yüys xnpe, 

ös reg pihzarog Eone Aıl Kooviovı üvansı“ 

all E uoig’ Edauaoos xai agyahkog Xblos "Hong. 
Ws ai Eywv, ei ÖN uoı Öuoin uolga Terunsar, 
xeloou’, Errei ne Java. vöy ÖE aAEos EaIAöv dpoium 
xci rıva Towiadwy rar Aagdawvidwv BaIvurdirwy, 
dugporegnoıw xegoi rrapeıdwv Arralduv 

daxgv ouogkauevnv, adıvöv Orovaynoaı &peinv- 

yvolsv 6° ws dn ÖnE0v Eyw mrolguoro nrenavuaı. 


asioaı re. — nolvyivxlov, durch 
die Hoffaung auf Rache. 

110. aekeraı Nute xanvös, wie 
eine Rauchsäule aufsteigt. 
Die Vergleichung mit dem Rauche 
soll die Art und Natur des Zornes, 
der in einem allmählig wachsenden 
Wallen und Aufsteigen besteht, an- 
schaulich machen. 

111. os 2ut- Ayaufuvwy. Durch 
Erwähnung des Agamemnon sucht 
Achilleus seine vorher eingestan- 
dene Schuld wieder zu verkleinern. 

112. alla - 2aoousy = n, 60 
und diese ganzen zwei Verse = r, 
65f. — Unter Ta u&v versteht 
Achilleus die Beleidigung des Aga- 
memnon, die er nun ruhen lassen 
will, um den Tod des Patroklos 
rächen zu können; dies ist die 
&ydyxn, vermöge welcher er sei- 
nen frühern Groll aufgiebt. 

117. ovd& — puye xnoo. Dies 
Urtbeil über Herakles widerspricht 
im Grunde nicht dem Od. A, 602 - 


604 über ihn Ausgesagten, inden 
derselbe doch erst nach dem Beste 
hen der Ker unter die Unsterbliche 
versetzt werden konnte. 


120. ei dn uoı - TEruxren, wen 
mir dena nun wirklich dasselh 
Geschick (wie dem Herakles, nin 
lich zu sterben) bereitet ist. Den 
auf eine gleiche Auszeichnung nacl 
dem Tode kann nicht zum Voras 
gezählt werden. 


121. xeloou , Ervel xe Iavon, ic 
will liegen und unthätig sein (vgl 
104 nuaı und 178 äye und I 
xeico), nachdem ich gestorben 
doch nicht jetzt schon: jetz 
möcht’ ichnoch Ruhm gewis: 
nen. 


125. yvoiev ist dem Sinne nad 
gewissermassen abhängig von &p 
einv: sie mögen (sollen) erkennen 
d. h. ich will machen, dass sie er- 
kennen. — dn00v = Tr, 46. Den 
kampflustigen Helden erschien aucl 
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unde W Eovxe uayng gpıldovoa reg" oüdE ne sisioeıg.“ 
töv 6’ nusißer Eneıra He OErıg Apyvodneba 
„vol On Tavıd ye, TEuvor, Erjtvuov‘ 00V xandy Earıy 
Teıipou&voıg Erapoıcıy auvveusv alııiv OAeIg0V. 
aAha Toı Evren wald ustd Toweooıy Exovraı, 
xaıreo umguaipovre. Ta uEv nopvdeioAos "Extwe 
aurög Exwv Muoıoıy Ayaklercı‘ ovde E pn 
Öneov Enraykaisiodaı, Errei Povog Eyyudev avcıp. 
ahld od u un rw naradvoso uwAov Aonos, 
sroiv y’ Eue devg 2AFovoov dv Opdaluoisıy Lina‘ 
N70Iev yag verucı au’ Yellp dvıovrı, 
teiyea xaAc pepovoa rag “Hyeioroıo üvaxrog.“ 
Ög &pa pwrioaoe scakıy Todrreg” viog &n0g, 


xal orgepdelo’ aAimoı xacıyyjımeı uernvda 
„duels usv vov Övre Jahdoong eioda xoArcov, 


Owousvai ve yEogvI’ Alıov nal dwuare zrarvoög, 
xai ol avi’ dyogevcar” Eyo Ö’ 25 uaxoov "Okyunov 
eiuı zcag “Hopaıorov nAvvoreyvnv, al # E2IEAncıv 
viei &u@ Ödusvar xAvra Tevyen raupavowvra.“ 
os Epad’, ai d Uno nuua Faldoong airix Edvoar. 
n 6° air Ovluundvde Jed Oerıs deyvodrceba 
Nıev, Dpga Pihp audi xAvva Teige’ Eveinau. 
ınv u& Go’ OvAvundvds nrödes pEgov“ aurag Aycıoi 
Hsorreoiw ahaAnıo dp’ "Extogog avdgopovoıo 


die Unthätigkeit von bloss 16 Ta- 
gea (s. Einl. S. 31f.) unerträglich 
lange. 

126. unde u’ Zouxe. Dies muss- 
te Achilleus nach den Worten der 
Tbetis 95f. besorgen. 

128. 2rnrvuov, Adverb., erg. 
einos, xateletas. Thetis erweist 
sich als eine echte Heldenmatter, 
indem sie nicht den geringsten Ver- 
-such macht, ihren Sobn von seinem 
Vorsatze abzubringen; nur auf den 
Mangel an Waffen macht sie ihn 
aufmerksam. 

133. del pövos &yyüusev avıo, 


vgl. die Rede des Zeus o, 201f. 


134, un nw xaradvoeo, vgl. zu 
d, 410 un yoı - Ev8eo. 


130 


135 


140 


145 


136. n&9ev, am Morgen, mor- 


gen, wird erst durch au’ neAly 
ayıovrı näher bestimmt, wie Od. 
T, 320 n@Iev dt u’ no. — veü- 
pcı wie 101 v&ouaı. 

138. malıy ro@neg” vios, vgl. 


Od. n, 143 avroio nalıy yuro - 


&no; zu &jos ebend. 9, 325. 

142. xal oE - ayogsücare, näm- 
lich warum ich noch nicht nach 
Hause kehre. 
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18 pevyovres vnag ve nal 'EAAnonovrov inovso. “ 

151 otdE ne IIarooxiov reg Zunwmundes Ayaoi 

&n Beldwv Egvoavro vexıv, Iepanovs’” Ayıllog‘ 

avrıg yap Ön Tov ye nixov Aadg Te nei Irercor 

“Extwe re IIgıduoıo ncaıg, pAoyi einelog Akaı)y. 

zeig u& uw ueronıode nodav Aaße paldınos "Extra 
Eineusvaı euaus, ueya de Towaooıv Ouonia- 

zeig de dv’ Alavres, Hovgıv Emısıudvor akany, 

vexrpod ansorvpelıkar. 0 0‘ Eunedor, Alxd error dak, 
&Alor’ Enaltaoxe nara uoFo», üllore d’ are 

ordoxe ueya laxwv' oniow d' oV yalero nduneor. 

ds d’ ano OWuarogs ov rı Akovi’ aldwya duUvarra ı 
rroıußves Kypavioı uEya sreivaovıa dieosar, 

ws ba Tov oUn Eduvarıo duw Alavss xogvord 

“Exroga Ilpıouiönv anno vergov deudikaodar. 

xal vv 18V EIQVOOEV TE nal Aorıerov Noato xüdog, 

ei un IInkelwvı nodnveuog Wxda "Ipıg 

üyyelos NAHE Heovo’ ann’ Ovurov IJwpn00s0 Far, 
»gußda Auög all ve Fewv oo yag nxE uw “Hen. 


155 


160 


165 


150. xal "Ellnonovrov Üxovro. 
Die Ortsbestimmang 'ElAnonovroy 
sagt streng genommen etwas zuviel, 
da die Troer nach po, 760, vgl. o, 
215 und 228, nur bis zum Graben 
vorgedrungen sind, so dass sie den 
am jenseitigen Rande des Grabens 
stehenden Achilleus sehen. 

151f. ovde xe — 2ovoavro. In 
umgekehrter positiver Wendung 
wird dieser Gedanke mit Beziehung 
auf Hektor als Subject unten 165 
wiederholt, wo dann der entspre- 
chende Bedingungssatz el un - nAYe 
nachfolgt. 

153. Aaos, die troische Mann- 
schaft. 

154. ployl elxelos dAxıy =», 
330. Auch dem Feuer wird also 
&lxn zugeschrieben. 

155. ueronıode nodwv Auße. 
Der Dichter scheint hier und 158 
einer andern Vorstellung von der 


\ 


Fortschaffung und Rettung desLeic- 
names zu folgen, als o, 722f. 13. 
746. 752f. 

158. 0 d’ Zunedov geht auf seim 
beharrlicheRichtung gegen den ver- 
folgten Feind =,örtoo d’ ou gi 
Lero nauneav 160. 

159. 2noltaoxe xar« 10T, 
vgl. zun, 240 Enäilee 10909 Ia- 
nv. 

160. ufya laywy, vgl. 213. 
317 und’ oben 188 ul Suldzla 

161f. ano oWuaros, vgl. zu, 
23 ws TE Alwv - usyalp En) ou 
narı xvooas. Zu dem transitiven 
dleosaı vgl. 0, 110 69 6a zung u 
xal aydoes - dlwvreı und unten 
164 deudlkaosuı. _ 

165. eipvoosv erg. "Exrop. 

167. 30070080$aı hängt von 
ayyelos nAse ab. 

168. xoußda Aıos, ohne Vorwis- 
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ayyod Ö? igraufvn Errea rrrepgdsrra nrpoontde. 
„000£0, IInAsidn, navrwv ExsrayAötar’ aydgwr, 
Tlorooxiw Enauvvov, od eivexa pühorsıg alvm 
Eoınxe no6 vewv. oL 0° AllmAovg OAexovaı, 
ol uEv Auvyouevor vErvog nregL TEeIVNWTOg, 
ot ÖdE 2gvooaodaı ori "IAıov NVeudeooav 
Towes &mı$Vovor. ualıora de Yaidıuog “Errwe 
Elrguevaı u£uovev‘ nepalnv dE & Suuös avwyeı 
sınsaı Ava oxoAöreooı, vauord" analıs ano deueng. 
al’ üva, und’ Erı xeico‘ oEßag ÖE ve Iuuov InEoIw 
IIargoxAov Townoı xvoiv uelnyIga yerkodaı. 
ooi Aupn, al xEv Tı vervg noxvunsvog EAIm.“ 

nv Ö’ nueißer Emeıra noddeung bios Axılleüg 
„Ieı ed, Tig yüg 08 Iewv 2uol Ayyelov ynev;“ 
zov Ö’ alrs ngo08sıne nodnveuog Wrea "Ipıg 
„Hon us regoenxe, Arög xvdon mragdaoırız' \ 


sen des Zeus, aus Furcht wegen 
seiner Drohung o, 16 ff., da sie wohl 
weiss, dass sie durch ihr Eingreifen 
über den Plan des Zeus (po, 453- 
455) binausgeht. Indessen musste 
Zeus, der nach go, 198, vgl. 331- 
339, dem Kampfe vom Ida her im- 
mer zusiebt, die Wirksamkeit seiner 
Gemahlin bald bemerken; daher sein 
Verweis 356. — Zu 700 yao nx€ 
av "Hon vgl. «, 195. 


171f. Tarooxiy &nauvvov. Die 
andere Lesart //argoxAov wird ver- 
glichen mit 7, 522 6 d’ ovd’ ov 
zraudös auvveı. Doch scheint der 
Dativ beim Compositum mit Zr} 
natürlicher. — gulomıs — EoTnxe, 
der Kampfstebt, besteht, dauert noch 
ungeschwächt, vgl. zu v, 333 6uoy 
LoTaTo vEixos. 


174f. od dt - &mı$Vovo:. Ver- 
änderte Coostruction; nach Analo- 
gie des ersten Gliedes ol utv auv- 
vousroı erwartete man of di - 
Enı3uvovres. Zu diesem Verbum 
Lliade II. 4. Aufl. 


‘ 


(Simplex ?$U@) vgl. Od. rn, 297 
Em$VoaVvTes. 

176. zepeinv - desons, vgl. 179 
To. xvolv ufinndoa yerkodaı. 
Eine solche Absicht wird auch o, 
125-127 dem Hektor Schuld gege- 
ben; jedenfalls dieut diese Vorstel- 
lung den Achilleus anzuspornen. 

178. odßas - ix&oIw, vgl. zu L, 
167 08ßa 00aro yapröoyeIvu®, 
und o, 2ö4f. yeusoıLdodw xıE. 

180. ool Amßn erg. &orly oder 
&oraı. — &9n, d. h. vom Schlacht- 
felde zurückgebracht wird. 

182. ”Ioı Isa, Tis - nxev. Eine 


18 
170 


175 


180 


ähnlich abgebrochene, aus einem - 


einzigen Vers bestehende Rede fin- 
den wir A, 606 zinre ue xıxlnoxeıs 
xt£e. und unten 392, sowie noch ei- 
nige Male in den letzten Büchern. 
Die Frage des Achilleus ist aber 
nicht unnülz, weil er wissen muss, 
ob er es wagen dürfe, das Verbot 
seiner Mutter (134f. vgl. 189f.) zu 
übertreten. 

184. "Hon ue nooenxe. Hera 

14 


18 


186 


190 


195 


200 


210 IAIAIOE Z 


ovd” olde Koovidng Üniluyog, oddE vıg AAlog 
ayavarwv, ol "OAvurov dydvvıpov augpırsuorrau.“ 

tnv Ö’ dnausıßouevog segoo&pn nodag ward Axılleis 
„us T Go Iw usta uwlor; Eyovaı dE Teixe Exeivoı. 


untno 0’ ov use pin noiv y’ eia Iwonoceo$aı, 
scoiv y’ auınv &UYovoav dv Opsaluoicıw kdwuar 
orevro yag Hyaioroıo rag olosusv Eyrsa xald. 
&llov Ö’ ob Tev olda Ted Av nAurda Teixsa dUw, 
ei un Aiavrog ye odxog TeAauwvıddao. 
aAld xal autos 00’, EAmou’, Evi newWroLcıv Öuukel, 
Eyyei Önıdwv sregi IIarooxloro: Favovrog.“ 
3 
röv Ö’ aure rooo8sına modnveuog wWxga "Ioıg 

„eb vu nal nusig Ldusv 6 Tor aAvrd Teige EXowrau‘ 
> 3 » \ ‘ »ı ’ ’ 

all” avrwg Erri Topgov iv Toweocı Payıdı, 

e 1 > c ’ > , 

al ae 0° Unoddeioavres andoywvraı roA&uoLo 
Tewes, avanvsiowoı Ö’ dgyıoı vies Ayxav 
Teıpöusvoı‘ OAlyn de T' Avarıyevoıg TroAE&uoto. 


thut dies weniger aus Zuneigung zu 
Achilleus und Patroklos, als weil 
sie dem Hektor den Rubm der er- 
beuteten Leiche missgönnt (vgl. 
165). 

185. ovd’ olde Koovldns. Nach 
dem bisherigen Gange des Kampfes 
konnte Achilleus wohl glauben, 
Zeus begünstige nur den Hektor, 
und es nicht merken, dass er selbst 
damit begünstigt wurde, weil diese 
Gunst für ihn zugleich eine Strafe 
war. 

188. ws T’ ao’ To = Od. y, 22. 

190. &urnv, sie selbst, nach 135f. 

191. Hyaloroıo nap’ olo&uer, 
vgl. d, 97 Tov xev dn- ap’ aylac 
dwp® (pEooıo, und wegen des ei- 
gentlich unregelmässigen (aber von 
Aristarchos überlieferten) Accentes 
auf rap’ (apa) zua, 350 Fiv’ 
Ep alds molıns. In unserer Stelle 
muss des Verses wegen zag’ beim 
Vortrage mehr mit olo&uev als mit 
“Hyaloroıo verbunden werden, ob- 
gleich der Sinn derselbe ist wie 137. 


192. &llov d’ oü rev oldami 
xıe. Die umgekehrte Assimilain 
(Attraction) beim Pronomen iad- 
recte interrogativum = relativem, 
indem der Genitiv @Alov rev nicht 
von oid«, sondern von ze (riva 
= örov) abhängt, oder genauer wis 
Ted, von xAvro tevyca. Darumfolgt 
auch el un - oaxos (olde). 

194. aurös Od” — Öyudlei, er 
selbst weilt, denk’ ich (= irr’ ich 
nicht), hier unter den vordersten 
Kämpfern. Wegen öde vgl. zu Od. 
a, 185. 

197. 5 ro - Yovraı = örı aa 
x). TEUYN 00V igovran, dass deine 
gepriesenen Waffen im Besitz eines 
Audern (Hektor’s) sind. 

198. aurws, sonst, d. h. ohne 
Waffen, wie 338 obne xz&oe«. Nach 
215 befindet sich Achilleus bei der 
Mauer. 

201. oAlyn - nolffroıo, vgl. zu 
4, 801, wo auch die vorhergehenden 
Worte von &nooywvraı an schon 
vorkommen. 
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7 us &o’ ücg einoüo” Anıeßn nddas Wrka "Ipıs, 
avrog Axılleig woro dulpıklog‘ dupi 6’ Anm 
Guoıg ipdluoıcı Pak aiyida Ivooavösccar, 

Aupi dE oi xepaln vepos Eoreps din Jedwv . 
xovosov, &u Ö’ avrov daie PAöya nauparowaer. 

cs d’ Öre xanıvög Iov EE Gorsos aldep” inyraı, 
ınAödev Ex vijoov, Tja» ÖNıoı Aupıundywvraı, 

0% Te nravnu&gras OTvyegp xoivovse Agmı 

&otTeog Ex opsrsgov‘ ana Ö’ Nelly xaradvvrı 
zrvgooi Te pAsy&dovow Enjrgiuoı, dvıvoce d’ avyı) 
yiyveraı Al000voR, rrsgınrıoveooıw IdEoJat, 

al xEv wg QUy ynvolv Gong ahxrnges Inwrrau‘ 

ös ar’ Ayıllmos xepains o8lag aid$Eo” Inavar. 

on Ö’ Erri vapoov Iwv ano Teiyeog, oVd’ ds Ayasovg 
uloyero‘ untoög yao revnıyiv wreiber &perunv. 
Evda orag nvo’, arcdrepIe de Ilallog AInym 
pIEykar’ arag Towsooıv dv Gonerov ugae xvdoıude. 
vs 0’ örT agılmım pwon, Ore T’ laye adinıy& 


203. 49nvn, nach dem Willen 

der Hera, vgl. A, 45. Die dem Achil- 
leus umgelegte Aegis ist das Mittel 
zur Hervorbringung der in den fol- 
genden zwei Versen bezeichneten 
wunderbaren Erscheinungen, womit 
zu vergleichen ist &, 4-7 (von Dio- 
medes). 
- 207-214. ws d’ öTE xanvös 
ioy xt&. Die ersten Verse dieses 
Gleichnisses sind mehr nur als Ein- 
leituog zu fassen, der eigentliche 
Vergleichungspunct liegt in 210 - 
212 &ua d° nellw zaraduyr - 
al0o0ovoa. Denn während des Ta- 
ges sieht man von den Nothfeuern 
der Belagerten vornehmlich den 
Rauch, aber mit Anbruch der Nacht 
flammen die Feuerzeichen hell zum 
Himmel empor. 

208. rnYy-augyıuaywvrear, wann 
Feinde sie umlagern = Uno dnlwy 
Gupiueyoulvns. 

209. of re bezieht sich nicht auf 


die nächstgenannten d’j:o:, die mehr 
als Nebenpersonen erscheinen, son- 
dern durch Synesis auf die in der 
Stadt = of 2v ro aoteı (207), die 
Belagerten, von welchen jene Feuer- 
zeichen ausgehen. So macht auch 
zravnufoıoı — Aonı (vgl. zu ß, 
385) einen Gegensatz zu &um neAlo 
xaradvyrı. 

211. Zrnnroruoı, Schol. allerdl- 
Ankoı, nahe an oder schnell nach 
einander. 


205 


210 


215 


215. oudE — uloyero, vgl. 134 _ 


7 nw xaradvoeo uwloy Aomos. 
Die jetzt beabsichtigte Wirkung, 
den Feind zu schrecken, konnte er 
nur aus einer gewissen Ferne her- 
vorbringen; so konnte auch Athene 
ihre Stimme mit der seinigen ver- 
einen. 

219. agılyın mit zu ergänzen- 
dem ylyynroı ist Prädicat zu os 

TE pwyn. — Oaırnıys, die Trom- 
pete, findet sich bei Homer nur 

14* 


212 
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3 &orv eegınlousvwv Öniwy Uno Fvuopalorewr, 
1 &g Tor’ agılydn pwvn y&ver' Alaxidao. 
ol Ö’ wc oVv Low Ona yahxsov Alaxidao, 
scacıy Oglvdn Iuuög. rag xahlirgıysg inreor 
&ı dyea Tooneov‘ D00ovso yap Ghysa Ivuw. 


3 nvlogoı d’ Eureinyer, Errei idov Axduarov nrüg 


dsıvöv Uneo xepalijg ueyasuuov IImAeiwvog 
darsuerov ro de dais Sea yAavnanıg Adıyn. 

x \ c \ ‘ ‚33 = 3 4 
Teig uEv Urreo rappov ueyal taye diog Ayılleug, 
Teig de aunndnoav Toweg xAeıroi 7 Enrixovgot. 
> DIwP \ \ ‚> u N w BT) 

&vda dE xal Tor OAovro ÖvWdern PwWregs apıoroı 
dupi opois 6xEcooı nal Eyysaıv. avrag Axaroi 
> ’ U € x [4 [4 
aortagiws IIarooxkov Unen Beltwv &ovoovssg 
nardegav Ev Aexdsooı“ pihoı Ö’ dupeorav Eraipoe 
ä \ [4 [4 ’ 3» N 
uvpouevoı. uera dE opı nodwang einsr Ayıllacc 
5 daxgva Hepud yeuv, Errei eloıds mıorov Eraipov 
xeiltevov Ev pEorow dedalyuevov OEL galıı. 
Tov 6 nroı uev Eneune OUv inrroiıy nal Oxsapır 
&s nölsuov, ovd” aurıg Ldekaro voozroavra, 
27, > > 4 nd ‘ co 
neA1ov Ö axauavıe Bowrug nnorıae "Hon 


hier, in einem Gleichnisse, nie von 
den kämpfenden Parteien selbst ge- 
bruucht; ebeaso steht y, 388 das 
Verbum o«Anıy&ev nur bildlich. 
Vgl. das zu Od. e, 371 über das 
Reiten Bemerkte. 

220. dnlwv Uro ist mit Zeaye 
oaAnıy$ zu construiren. — 7E- 
oınlou£vov Schol. neoıxaseLoue- 
vor, xuxAovvTWv. 

222. öna xalxsov, vgl. zu A, 682 
IIvlov Nnınıor und £, 742. 

224. rooreov von der wieder- 
holten Haudlung bei allen einzelnen 
Wagen. — ö00ovro, sie ahnten Un- 
glück im Gemüthe, vgl. Od. o, 154 
dN y&p xaxöv 000ET0o Jvuös und 
zur Sache das bei o, 426 Bemerkte. 

230. za Tote, auch da (nach 
allem Vorangegangenen), obgleich 


bei der allgemeinen Umkehr der 
Troer und da den Achäera jetzt 
mehr an dem Leichnam des Patro- 
klos gelegen war (231 ff.), kein ei- 
gentlicher Kampf mehr Statt fand. 
Sie fielen aber auch nicht durch die 
Feinde, sondern 231 aug agois - 
Eyyeoıv, durch eigene Wagen und 
Lanzen, d. h. unter jenen zermalmt 
(vgl. a, 378f.) und von diesen ge- 
spiesst. — auy) ist nur durch 
Zeugma auch mit oy&eooı verbun- 
den, zu welchem uno besser passen 
würde. 
237f. Tov 6’ Hroı uiv Ereune 
xte. Wehmütbige Reflexion des 
Dichters, gleichsam zur Rechtfer- 
tigung der heissen Thränen, die 
Achilleus vergoss. 

239-242. nElıov d’ dxauayıa 
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seeunvev En’ "Nusavoio bodg Atnovra vecodal. 
NElıog uev Edv, ravoavıo de dio Axaroi 
gpvAorsıdog xgareeng “al ÖuoLılov rolEuoLo. 

Towss d’ ad9” Ereowder dnn6 xgarepng Touivng 
Xwonoavrss EAvoav Up’ guacıy wxeag inztovg, 
&s Ö’ ayopnjv ayEoovro srapog ÖdenoLo uEdeoFaı. 
edv d’ Eoraoıwv ayoon yever', oüdE rıg Erin 
EleoIaı scdvras yap Eye Toöuog, ovvern’ Ayıllevg 
&Espayn, Öngov de uayng Enienavr’ aleyeıys. 
toioı dE TlovAvdduag mrerivuuevog Nox ayogeveıv 
Ilav$oiöng' 6 yap olog öga ne000w xai Onioow. 
"Exrrogı Ö’ nev Eraigog, in Ö’ Ev vunzi yevovıo‘ 
AA” ö uEv ap uidoroıv, 6 0 Eyyei coAlöv dvixa. 
0 opıv Evppov&wv dyognjoazo xal neresinev 
„aupi udia poaleose, piloı‘ xeloucı yap Eywye 
aorvds voy iEval, un uluvew jw diav 
&v neöim apa vmvoiv‘ Enag Ö' do Teiyeög eine. 
Öpoa uev odrog dyne Ayauduvorı unyıs dig, 
röpea dE Önmiregoı sroheuibsıw joav Axaroi° 


— nol£uoro. Nachdem Hera die 
von ihr gewünschte Rettung des 
Patroklos zu Wege gebracht hat, 
lässt sie die Sonne noch vor der 
Zeit (darum «£xovra) untergehen 
und gewährt den Achäern Ruhe vom 
Kampfe: vgl. Einleit. S. 32 und zu 
3, 485 - 488. 

244. ügp' Gouaoıv ist mit Frn- 
nrovs zu verbinden, 8. v.a. Up’ &g- 
naoıv ovoas; mit ZAvcav verbun- 
den würde es eher Up’ aguaımy 
heissen. 

245. &5 d” ayopny aykoorro, 
aus eigenem Antrieb in Folge der 
allgemeinen Bestürzung; darum 
stehen sie auch in der Versamm- 
Jung und räth Polydamas zum Rück- 
zug in die Stadt. 


246. op$wy Eoraorwy wird von 
&yopn regiert. — Zu ovdE zıs Erin 


vgl. Od. d, 716 ovd”’ ag’ Er’ Erin 
Ityop !yEleodaı. 

2418. Inoov dE - aleyeıyiys. Ne- 
benbestimmung zu 2&epavn: nach- 
dem er lange nicht mehr am Kauıpfe 
Theil genommen. 


254.aug uale poaleodeSchol. 
7Eg102EyaoFE TT deavolg, uade 
1800005 BovA&VoaaFE. augl,von 
beiden Seiten d. i. sorgfältig, genau. 
— Aehnliche Warnungen hatte Po- 
Iydamas auch u, 216. v, 745. 
ausgesprochen. 


255. yöy hat den Ton und Nach- 
druck: jetzt, nicht erst morgen, 
wo es vielleicht zu spät ist, vgl. 
210. 

257. ovrog &vno. Die unbestimm- 
te Bezeichnung drückt mehr Furcht 
und Grauen, als eine feindselige 
Stimmung aus. 


214 
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18 xaipeoxov yap Eywys Jong Erri vyvolv java, 

260 ZArtöuevog vijag aigmosuev Aupıelicoeg. 

yıv Ö° aivasg deidoıxa nrodanse ImAeiwvo‘ 

olog &xeivov Ivuög Ureoßıog, oün 2IeAnosı 

niuvsıv &v nedip, 089ı eg Towes nat Ayaroi 

& u£ow dumporepoı u&vog Aognos Ödareovraı, 

aid rregi mrröllög Te uayjosraı de yuramwr. 

AAN Vouev nrpori Aosv, niFeoIE yo‘ WdE yao Zoran. 
yiy u&v vö& anenavos nodwxea IInkeiwva 
dußoooin‘ ei Ö’ &uus xıynosraı EvYad’ divrag 
avgıov ÖgumFeig OUV Tevysoıw, ED vu Tig auTov 
ywostaı' aonaciwg yap agpikeran "IAıor ionv 

ög ne puyn, moAhodg ÖdE xUVeg nal yurıeg Edovras 
Tewwv‘ ai ydg dr uoı dm’ ovarog WdE yEvoıto. 

ei 0’ ür Euoig Enneeooı nıIWusda amööuevoi ruee, 
yuxra uEv eiv ayoon oIEvos EEouev, Aotv dd röpyoL 
vynhei ve zilcı oaviösg T Eni ng dgapviaı 
naxgoi Eufeoroı Elevyusvar eigdooovraL‘ 

rewı Ö’ Urrnoloı UV Tevgeoı IwonyIEvreg 


265 


270 


275 


259. Zul vnvolv lavmy, vgl. T, 
Tl, an, bei den Schiffen, in der Nähe 
des feindlichen Schiffslagers die 
Nacht zubringend, vgl. ı, 325. 

262. oios &xelvov Juuös Unee- 
ßıos, vgl. zu Od. o, 212. 

264. uevos Aonos dar£ovraı, 


die Kraft des Ares vertheilen, unter 


sich theilen, d. h. mit wechselndem 
Glücke, bald siegend, bald besiegt 
kämpfen; vgl. 209 oruyeo@ xol- 
vyoyraı Aonı. 

265. zepl nrTölıos — uoyNOe- 
taı, vom Angreifenden wie Od. A, 
403 mepl nToltos MayEovusvov 
NöR yuvaıxov. 

266. wie yap Zoraı geht auf den 
Inhalt von 268 - 272. 

269. ovy reuysoıy, während er 
heute nur unbewaffoet war. 

210. gonaolws yap apflkerau 
xt&., d.h. wer auch nur durch die 


Flucht sich retten kann, wird den 
Göttern danken; vgl. zu n, 117f. 

272. ar’ ovaros=yx, 454, fern 
von Ohr, so dass ich nie etwas da- 
von vernähme, geschweige es selbst 
säbe. — wde, so wie ich gesagt, 
d. h. das so Geschehende. 

274. vuxıa — o9Evos Efouery, 
wir werden die Nacht hindurch die 
Kriegsmacht (dvvauıy) auf dem 
Versammlungsplatz zusammeahal- 
ten, beisammen behalten, um auf alle 
Fälle gerüstet zu sein (z. B. den 
278 angedeuteten). — vuxra«, Ge- 
gensatz von rowi. 

275. zzulcı oavldes ze, vgl. 1, 
120f. nulnoıy - Enıxexisu- 
vas oavldas. . 

276. &Levyufvaı, hier wohl s. v. 
a. sonst dıxildes; denn zu einem 
Thore gehört ein Paar Thorfiügel. 
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oTnodusF’ Au nveyorg. To 0° Alyıov, al x LINE 
2IIWV Ex vmWv regi Teiyeog äunı uaxeodaı. 
a nalıv eio’ Ei vhog, Errei x’ Egiavyevog Imrovg 
sravrolov Ögduov aan Uno mrrölıy nAaonalwr. 
eow Ö’ 0 uw Jvuög Epogundmvaı ddosı, 
o0üdE tor’ durıeposı‘ rpiv uw nüveg doyoi Edovrau.“ 

töv Ö’ üp” ünöden idwv rgooegpn nogvsaiorog "Ertwg 


„JIovAvdaua, oU uev oüner’ E&uoi pila Tavı’ ayogevsıg, 285 


O6 xeleaı xard Gorv dAnuevaı adrıg Iövrag. 

7 00 ııw xendenode 2elukvor Evdodı rVeywv; 

srgiv uev yao Ilgıcauoıo zrölıy uepones ivIewror 
7ravres uvHEoanovro TrOAUXEVOOV TroAvyalxov‘ 

vov dE N EEarrdAwle Öduwv xeıunlıa xald, 

zroAlc. dE Ön Dovyinv xal Mnovinv dgareınv 
xınuore segvauev' Tneı, Errei ueyag WdVoaro Zeüs. 
vov Ö' re reg noı Edwae Koovov rrais ayxvAlountew 
xvdog agEaI” Evi vnvol, Jaldoon T’ EiAoaı Axauovs, 
virie, mAETrı Teure vonuara gpaiv’ Evi Önu@' 

od yde rıs ToWwv Enıneiostan‘ 00 yap Edow. 

all” Ayes, is av Eywv Einw, neıdWuede ravrec. 
yoy uev Ödorov EheoIE nara oroarov &v Telfsocıy, 


278. oTnoous$’ &u 7rUoyous, 
wir werden uns nicht den Gefahren 
des offenen Feldes (253f.) aus- 
setzen. — To, d. i. &xeivp dE, vgl. 
257. 

281. navrolov doouov aon, d.i. 
durch alle Versuche, in die Stadt 
einzudringen, vergeblich ermüdet. 

282. ov uw Juuos- daaeı, d.h. 
selbst sein verwegener Muth, seine 
Kühnheit wird ihn nicht antreiben, 
in’s Innere der Stadt zu streben, 
oder vielmehr sein eigener Muth 
wird ibn davon abmabnen. \ 

283. rolv - Edovraı, vgl. zu 
a, 29. 

285. JIovivdaue, 0v ulv - ayo- 
gevVEıS, vgl. zu n, 357 = u, 231. 

286. xard aotv dinusvaı = w, 
662 x.&. 2eiueda, vgl. zu &, 203 


arydowv elloufvwv und oben 254f. 
288. u£pones avdpwrror, nach 
Analogie des häufigen Versausgan- 
ges ueoonwv avgownmv, z.B. 342, 
trotz der kurzen Endsylbe in uE- 
DONES. | 
291f. Dovyiny xad Mnovinv - 
ixeı, zur Gewinnung und Belohnung 
der dorther gekommenen Bundesge- 
nossen (£ntxovgor), vgl. g, 225 
dwgoı0ı xararpuyw — Amous. — 
1epvausva gehört zu ixeı, sie kom- 
men (sind gekommen) durch Ausfuhr 
über die Grenze (£pos), Veräusse- 
rung, vgl.zuOd.o, 387 ?n&oaooev. 
294. Yalaoon r Elaaı = xara 
oder auyl Ialcoocav Zloaı, an’s 
Meer hindrängen, vgl. zu «, 409. 
298f. vüv utv - Exraotos, vgl. 
zu n, 370f. — Ev relkeooıy Schol. 
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18 xai Qulaxfs uvroaode, xai Eyonyopde Exaorog' 
300 Towwv Ö’ ög xredreoow Uneppialwg avıdlaı, 
ovAlt5ag Acoicı dorw naradnuoßopnoar‘ 

wv viva Beilreoov Eorıv Enavgkuev n neg Ayaıovc. 
zrowı Ö° drenoloı aUV TEvyeoı IwonysEvreg 

vnvoiv Errı yAagvonoıwv Eyeipouev o&Uv “Aona. 

. 305 si d’ &reöv napda vaupır avsoın dlog Ayxılleisg, 


310 


&lyıov, al x EHEAnaı, To Eoveraı. 


PL » 
ov ul EywyEe 


pevkoucı dx mol£uoıo Övonykog, alla ual’ üvınv 
ormoouaı, 7) XE YEonaı ueya xgaTog 7 8 Pepolunv. 
Evvoc Evvalıos, xal TE araveovra xarexro.“ 

ws "Extwo aydosv’, Eni de Toweg xelddnoer 
vnrrıoı‘ Ex ydo Opewv poevag eilero TToAlas Adıvn. 
“Exropı uEv yoo Enjvnoav xaxd umTiowviı, 
IIovAvdduarrı Ö’ &o’ od rıg, 06 2oIAnv poalero Bovir. 
ddoreov Eneıd” eilovro ara orearov' aurap Axauoi 
315 sravvuyıoı TlargoxAov Avsorevaxovro Yowvrec. 


un Auoavres Tas tafeıs. 

300. ös xreateooıy — avıala, 
wer durch seine Habe allzusehr be- 
lästigt ist, d. bh. wen die Sorge für 
seine Habe und die Furcht vor dem 
Eindringen der sie erbeutenden 
Feinde zu sehr beunruhigt. Der 
Rath des Polydamas soll, wie es 
scheint, als eine Eingebung des 
Eigennutzes, ein Beweis der Uo- 
fäbigkeit ein Opfer zu bringen er- 
scheinen. 

302. rwv (lawy = TovuTwyv) hängt 
von zıv& ab. — Bei Enavpeuev 
ergänze avıak (ra vreare) oder 
KUroV. 


303. zowı d Önmoion. Hektor 


“bedient sich mit Fileiss derselben 


Anfangsworte wie Polydamas 277, 
um den versehiedenen Schluss desto 
bemerkbarer zu machen. Vgl. auch 
306 mit 278. 

305. zaga vadyıy Schol. ano 
TWOV vEov. 

306. al x’ 2IEAnoı erg. uaye- 
oFaı nach 278f.: wenn er es wagt, 


308. 7 xE - pepolumv (vgl. », 
486). Relativer Nebensatz, wie Od. 
£&,183 7 xev al nnxe tyor. 1. 
253 Elorul Iron a alotiw. 4, ad. 

309. Evvös Ervalıos, vgl. Od. 2, 
537 Enıul& dE TE ualverau “ons. 
— xal Te xrarkovra xarkxıe, und 
er mordet auch wohl oft auch dena 
Mordenden. — xrav£ovra scheint 
nach dem Zusammenhang verstärkte 
Präsensform zu sein,um das Fortge- 
setzte der Handlung auszudrücken, 
vgl. zu x, 421 Enırgan&ovo:. (Nach 
Buttmanno.) Andere: er mordet 
den, der morden will, schon zu 
morden meint. Aehnlich Cicero pro 
T. Ann. Milone 21, 56 4dde casus, 
adde incertos exilue pugnarum 
Martemque communem, qui 
saepe spoliantem iam et ex- 
sultuntem evertit et perculit 
ab abiecto (manu abiect:). 

311. eilero IT. A9nrn, zu Gun- 
sten der Achäer. Vgl. d, 104. 

312. &rnrnoav wie 31V Em — 
xeladnoav (= 9, 542). 
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zoioı d& IInAelöng adıvov &Enexs yooıo, 

xeioag Er’ dvöpnpövovg FEusvog 0T7IE0019 Eraigov, 
zuwvd nahe orevayav wc Te Alc yuyeveuog, 

@ da 9 Uno OxUuvoug Ekagpmpdhos corcdon Ave 
vAng &x UKLviS" ö de T’ öyyuraı voregos EIWv, 
sold de 7’ üyne’ Enmide er’ Avegog Igvi’ &oevvov, 
ei nodev EEelooı" udla yap Öpıuüg XoAog aigei. 

ws 6 Pagd arevaywy.-uerepwWvee Mvguıdöveooı 

„a nonoı, N 6 ükıov Ercog Exßalov Huarı xeivp, 
Yapovvwv Howa Mevoirıov Ev ueyagoıcır“ 

gpnv ÖE oi eig Ondevra reginavröv viov amabeıy 
”IAıov Eurıegoavra Aayovra Te Amidos aloar. 

all” ou Zeig Avöpsocı vonuera nravsa Telsvra' 
Zupw yag rrenpwrai: Ööuoinv yalav Egevoaı 

avzrov Evi Tooin, Errei oil” Eue voorjoavra 

Öeberaı Ev ueyapoıcı yEowv Insenldta IlmAeug 

ovdE Qerıg untno, aA” adrov yala nagekeı. 

yöv Ö’ &rrei oüv, Ilatooxie, vev Voregog el” Ürro yalov, 
ov oe rrpiv arepıw, rrgiv y’ "Exrtooog Evdad’ Eveinaı 
Tevyean xal xXEpalnv, ueydagüuuov 00l0 Povnog‘ 
Öwdexa ÖE rgonagpoıd$e reveng Arrodeıporouncw 
Touwv aykaa Tenva, 0&IEv arauevoro XoAwdeic. 
Topea ÖE uoı rragda vnvoi xopwyricı xelosaı aurwg, 


3l16f. roicı - Eralpov = y, ITf. 
zeigas avdgoyöyous wird ausge- 
führt w, 479. 

318. Als nuy&veıos. Das Beiwort 
(vgl. zu Od. d, 456) passt besonders 
auf die Löwin, die bier gemeint 
sein muss nach dem zu o, 134 Be- 
merkten. Schol. ai Inaeıaı (AEaı- 
voı) xallıarov Eyovoı yEveıov. 

322. ei nodev ££evgoı. Der Op- 
tativ im abhängigen Satze, als ob 
das regierende Verbum Innise ein 
eig. historisches Tempus wäre. 

324. &xßalov mit dem Nebenbe- 
griff der Uobesonnenbeit, des zu 
grossen Selbstvertrauens. 

326. wegıxkurov scheint Prädi- 


cat und mit anafeıy zu verbinden. 
329. aupw erg. vo. — Zu 
£gevoaı vgl. A, 394 aluarı yaiav 
kosvdwv. 
334ff. ov 08 nolv xtegıw. Diese 
dem Patroklos versprochene Genug- 
thuung ist zugleich eine Ankündi- 
gung der folgenden Bücher; mit un- 
serer Stelle vgl. die Ausführung p 
27-32. w, 20-23. 175-183. — 
“Exrogos steht besonders in Be- 
ziehung auf xeyalnv, während die 
tevyeo, die ja dem Achilleus gehö- 
ren, mehr beiläufig genannt werden. 
336. arrodsrporounow, eigent- 
lich von Thieren wie Od. A, 35. 
338. Togga dE wor - xeloceı. 
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18 aupi de 0& Toweai xai Aapdavides BagvxoArcoı 
340 xArvooyraı vuxntag Te xal nuara daxpvy&ovoaı, 
tag avroi naudusc9a Binpi ve Öovgi ve uaxpo, 
suısioag segdovrs rrölsıg HEEOTTWwv AvdgWrwy.“ 

üs einwv Erapoıoıwv Euexisro dios Ayılleuc 
aupi vgl ornoaı Teinoda ueyav, Opga Tayıora 
ITarooxAov Aovosıay ro Bo6rov aiuazderra. 
oi dE Aostooxdor teinod Toracav &v nıvpi anl&p, 
&v Ö’ üg’ döwg Eyeav, Uno dE Eule daiov EAövreg. 
yaorenv uEv Toinodog vg üugperre, HEguero d’ Üdme. 
avrdg Errei dn Leoaev üdwg Evi nvonı yalııp, 
xai rörs dr) Aovodv ve nal nAsındov Ain’ &aip, 
&v 0°’ wreildg nAnoav aleiparog Evvewpoıo. 
iv Aeyesocı dE Heyres Eavp Ari xakııdav 


345 


350 


355 


&s nddag En nepaing, nadtvrregde dE pagei Aevnm. 


zrayvuyıoı uev Erreiva nödag vaxiv aup "Iyılnza 
Mveuıdoveg Ilargoxkov dyeorevdxovro yowvreg‘ 
Zeig ö’ “H, How rgoo&eııe xacıyvnenv OA0OXOV TE 
„erron&ag nal Erseıva, Bowrıg eörvıa “Hen, 


Achilleus denkt sich die Erfüllung 
seines Vorsatzes natürlich in naher 
Zukunft, so dass auch das hier Ge- 
sagte weder unwahrscheinlich noch 
inhuman erscheint. — Zu xelocaı 
aurws vgl. Od. v, 281, oben 198. 

341. xuuöueode prägnant = = x0- 
uvovres Exrnoauedo. 

344-348. augyl -üdwo, vgl. Od. 
9,434-437, welche Stelle der unsri- 
gen nachgebildet zu sein scheint. — 
Ueber aupi vol vgl. ebend. zu 

426. 


350. Ar’ 2lalo, vgl. zu Od. y, 
466. 

351. Zvvewpo:o, vgl. zu Od. x,19. 
Das alte Oel galt, wie es scheint, 
für köstlicher und wirksamer, um 
die Fäulniss aufzuhalten. 

352. &avo Ark. Ueber &avos 
(hier Adjectiv) vgl. zu y, 385; über 
to Al zu Od. ce, 130. 

354 f. navvyuyıoı - YowyTes. 


Schärfer bestimmte Wiederaufnah- 
me des schon 314f. in ungenauerer 
Allgemeinheit (von allen Achäern) 
Ausgesprochenen. 

356-368. Zeus - &yopsvor. Die- 
ses unerwartete Zwischengespräch 
steht in Beziehung auf 168 und 185f., 
indem Zeus, den man in den Olyn- 
pos zurückgekehrt denken muss, die 
geheime Einwirkung der Hera be- 
merkt hat und ihr darüber einen 
bittern Vorwurf macht, der nach 
ihrer o, 45f. gethanen Aeusserung 


. allerdings sehr verdient war. — 


Zeus - üloyov Te, vgl. rn, 432. 
357. &rronfas, xal Eneıta Schol. 
Beerölcong dn al nvvoas 6 Bov- 
An9ns, so hast du denn also doch 
noch (£reıra) ausgerichtet, erreicht 
(wonach du so lange strebtest). — 
Mit &rron£as scheint Zeus auf seine 
eigene Aeusserung gegen „Hera 0, 
562 monjtaı d’ Eunns od rı dv- 
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dvorjoao” Ayılma nrödag vayuv. 7 6d vu oelo 
dE adıng EyEvovro napnrouöwrres Axanoı.“ 
tov.ö’ nusißer” Enneıra Bowrıg sorvıa “Hon 

„alvörare  Kooviön, zroiov Tov uvdov Eeurceg. 
nal uEv dn mov ig ueiAleı Bgorog avdgi relkooaı, 
öG reg, IynTög T’ 2ori nei ov Tooa undsa older 
srös IN Eyoy’, 7 ymuı Ieawv Euuev dpiorn, 
GupöTEgoV yeven TE Aal OVVvEx« ON TTaQAXOLTIG 
neninuaı, OÖ dE müoı ner’ Adavdroıcıy Avacasız, 

> e 1 ‘ [4 Q U «“ 
oüx Opelov Towecoı xoresoauevn nand bawar; 

BG ol u8v Toladre sıoög aAAnlovg dyopsvor 

Hoyaiorov Ö’ inave Öduov Odrız aoyvoöreLa 
üpsırov dorspdevra, uerarıpgere®® agaydroıcıy, 

’ c > > N [4 ’ . 
xalxcov, 09 6 würög oıNoaro xvllorodiwv. 

\ 3 zı c / c [4 \ ‘ 
Tov Ö° Evo LöpwWorra EALTOOUEVOV TTEEL PVOaG, 
orevdorra' Teinodas yap Eeinooı rravyvag ETevyev 
Eotdusvaı repl Tolxov Evorad&og UEYAPOLO, 
xovcsa dE op’ Uno ninka Endorp vdusrı Inner, 


vn0ecı zurückzuweisen. — Bowrrıs 
- “Hon im Vocativ wie 9, 471. 

355f. avornoco’ Ayılna, nicht 
sowohl um diesen zu ehren, was 
Zeus wollte, als um den Troern zu 
schaden, vgl. 364-367 und zu 184, 
— 7 66 vv — Ayxwuot, d. h. du 
sorgst für sie wie für deine eigenen 
Rinder. o&sio braucht nicht vom 
folgenden 2£ abhängig gemacht zu 
werden. 
. 361. alvorare — Eures = a, 552. 

362f. zul utv dn mov rıs. Im 
Gang dieser zwei Verse ist der 
zähe Trotz der Hera treffend aus- 
gedrückt; vgl. a, 564. — arvdol 
tel£oocı, gegen einen Mann (Men- 
schen) durchsetzen, nämlich etwas 
Schlimmes, wie sich aus 367 er- 
giebt. — ös reg geht auf Booros, 
vgl. zu Od. y, 3 IynToioı PBoo- 
Toioıy. 

365f. dupörepov - avaoasıs = 


d, 60f. 

368. @s - &yogevov. Ein häufig 
vorkommender Bindevers = &, 274. 
Od. d, 620. — Ueber &yopevw von 
zweien vgl. zu Od. d, 465. 

369. Hopelorov — döuorv, also 
in den Olympos nach 148. 616. 

370. uerangene asavaroıoıy, 
d. h. unter den Wohnungen der Un- 
sterblichen, vgl. &, 606-608. 

371. zvllonodtov, vgl. 397 
xwihöv kövra. 411 ywisvwv. 

372. Elıaoouevoy, Schol. Erı- 
orgepönevov. 

14. neol toixov, vgl. Od. n, 95 
zreol Toiyov Lono£dato. — ueya- 
gar, des Versammlungssaales der 

ötler (vgl. 376), denen die Drei- 
füsse vielleicht als Sitze dienten. 

375. unö gehört zu I7xe. Durch 
dieses VnorıYeveı xuxAu wurden 
die roinodes selbst Unoxvxloı, 
vgl. zu Od. d, 131. 


18 


360 


365 


370 


375 
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18 ögyea oi aurduaroı Feiov Övoaiar’ dyava 

70° adrıg noös dwua veolaro, Jalua ldfodaı. 

c 3 [4 \ » ‚ » 3 ı 

ot Ö nToL 700009 uEv &EXov TElog, oVara d 0v rw 


380 


385 


390 


395 


daıdalsa rooo8xsıro‘ va 6’ 


Pl 


neTvs, xönıte dE ÖEOuLovg. 


090’ 6 ye tavı” Enroveiso Idvinoı nrpanideooıv, - 
zoyga ol Eyyuder NAIE Isa Orig apyıpdıreba. 
ınv dE ide ngouoAovoa xagıs Austapoxenideuvog 
xaAn, Tnv wrrvis mweginivsög Aupıyvreıg‘ 
PL 3.» c nd ’ Pl} 3» > PU >» )» 
&v T Qga ol Qv yeıpi, Eros T Epar', Ex T' övduaber. 
„Tinte, Orı vavurenle, Inaveıg Tusrepov dW 

> ’ 4 ’ x » ’ 
atdoin TE PlAn Te; nragog ye uEv ov Tı Jauileıc. 

> > [4 r x ’ ’ « 
all’ Erreo rrporsgw, iva Tor ncag Eeivia Ielwm. 

a » [4 ’ » G 
WS GER YPWrnCaoa rre00W aye dia Feawy. 

iv uEv Eneiıta nadeloev Erri Igövov dpyvponkou 
xaAov dardalkov‘ Urro dE Ionvug nroolv Nev 
xexiero Ö’ "Hopaıorov xAvrorexvnv, einte ve uüFor. 
„ Hoaıore, neöuol” wide. OErıs wi ri 0eio yazileı.“ 

\ 3 . 
znv Ö’ nueißer Enmeiıta ripinavrög Aupıyvureıg 

IF cc, ’ ‘ \ > ’ \ 2» 
„7 6a vo uoı Öewn TE nai aldoin Feös Evdor, 


ec 


376. od = cur@, dem Werkmei- 
ster. — auröuaro:, wie von selbst, 
d. b. nach leichtem Anstosse dabin- 
rolleud. — Zu S£iov - aywva vgl. 
n, 298. 

378. 700009 u£y adverbial, wie 
unser so weit, insoweit (im Uebri- 
gen). Darauf sollte eigentlich fol- 
gen 0009 Ta oVvar« oUnTw TIE00- 
£&xeıTo oder WS TE TE ovara 0UnW 
000x810 9a. Vgl. zu x, 322 @AAo 
ToooV. 

379. ra da, d. i. Ta ovare. — 
xonte —- deouovs = Od. 9, 274, 
schmiedete Bande (Nägel?, wie Ill. 
/, 633), um die Henkel zu befesti- 
gen, anzuschweissen oder anzu- 
hämmero. 

382f. yapıs - nv wre, vgl. 
zu Od. 9, 268; zu Aunrapoxonde- 


>» >» , > ca >» 2» > ’ w 
n u 8E00w0 , Ore 1 QAYog Apixero Tihe nreoovyra 


vos die Aınapa xondeuva der 
Penelope Od. «, 334. 

385. Oerı im Vocativ vor ein- 
fachem Consonanten = 424, &, 88. 
Anders 407 und y, 316. 318. Zur 
ganzen Begrüssung vgl. Od. &, 87T. 
mit der Anmerkung. 

392. ngöuol’ wde, Schol. ourwg 
ws Eysıs, oudtv UneodEduevos, vgl. 
zu Od. «, 182. /, 218. 

394. deıyvn te xal aldofn sind 
hier nur als Synonyma verbunden; 
und den nicht so eigentlich zu 
nehmen als y, 172. — Dies ruft 
Hepbästos, wie 410 zeigt, noch an 
der Arbeit sitzend. 

395. znle neoovre. Nach dem 
Folgenden fiel er in’s Meer; dage- 
gen o, 590-594, von Zeus herab- 
geworfen, auf Lemnos. 
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IALAAOZ £ 


221 


untoög Zung lornrı nvvurıdos, 7 u’ &IEinosv 


xovwar XwAov Eovra. 


> Eu } 


zör’ av na9ov ülysa Ivum, 


’ 


ei un w Evovvdun ve Okrıg 9° üneötfaro xoAnp, 

Evevvoun Ivyarne awoppoov "Axsavoio. 

rjoı cap’ eivdsreg yahrevov daidala rolle, 

nropscag Te yvaunrag F Elınag nalvrdg TE xal Öpuovg 

&v onnı yAapvo@' srepi dE 6005 Axeavoio 

Eye moguiewv beev Korerog‘ oddE rıg AAlog 

Nösev oVre Jewv oVıs Irnrwv avdouWnwv, 

alla Okrıs Ts xal Evovvöun ioav, al u’ &oawonv. 

n vov Nuctepov Ö0uov ixeı" To ue udia xoe 

scavra Oirı nallınloraup Lwaygıa Tivemv. 

alla aD u&v viv oi nagddes Eeivnjıa nald, 

090’ & 2yW pVoag anoselouaı Onka ve ravra.“ 
7, nal drı’ AnuodEroıo neAwp aintov Aveorn 


396. xuvarıs scheint hier nur 
deu Begriff der rücksichtslosen Ver- 
wegenbeit (Tollkühnheit) auszu- 
drücken, ungefähr wie sonst oyE£- 
TAıos. 

397. xpuıpaı, wegen seiner Häss- 
lichkeit, deren sie sich schämte. 

398. Evopvvoun (die Weitwal- 
tende) scheint eine Bezeichnung des 
Meeres, und beide Namen (hier und 
405) im Grunde nur Ein Wesen 
anzuzeigen. — Ueber das Verhält- 
niss von Okeanos uod Meer vgl. zu 
Od. x, 508. Die Epanalepsis Evpv- 
voun $uyarno hat hier etwas be- 
sonders Gemüthliches,. 

400. datdarn, vgl. daldaloy 
Odyss. z, 227. 

401. EAıxes können nach der Ety- 
mologie und dem Beiwort yvau- 
are = Hymn. in Vener. 163, vgl. 
87f., Ringe oder Armbänder (sonst 
ıelıo) sein, die sich herumwinden 
oder schmiegen. — x«Auxes, nach 
dem Namen etwas Gehöbltes, ent- 
weder kelchförmige Ohrgebänge 
(sonst Eouere) oder eine Art Röh- 
ren, um die Haarlocken zusammen- 
zufassen (ovgeyyes nepılaußavov- 


ocı Tovs nloxauovs), vgl. 0,52.— 
Ueber öpuos vgl. zu Od. o, 460. 
403f. oud&- ndeev, nämlich von 
meinem verborgenen Aufenthalte. 
4u5. Icav wie Od. d, 712 (= », 
170. %, 152) = &yrwoar. 

406. 7 voy — Exeı weist auf 395 
zurück. 

407. navro — Locygıa (vgl. Od. 
%, 462), jeden, d. h. deu ganzen, 
vollen Dank (Lohn) für das geret- 
tete Leben. 

409. önka te navre, vgl. Od. y, 
433, OnA’ Ey yepolv Eywv yul- 
xnıa, wo im folgenden Verse ıneh- 
rere genannt werden. 

410. n&Awo alntov, Bezeichnung 
des Hepbästos: das gewaltige Un- 
geheuer, das furchtbare, ent- 
setzliche Ungethüu. Für die Deu- 
tung des Junkeln «fnros (vgl. g, 
395 Hap0os dnror) empfiehlt sich 
am meisten die Ausicht Buttmann’s, 
der es mit alvos = deıvög vergleicht 
und mit &yaucı in Verbinduug 
setzt; vgl. Od. x, 219 alra nelw- 
o«, ebendas. ı, 190 Jade” Er&ruxto 
nelwgıov. Andere: das schnau- 
fende Ungethüm. 
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18 xwisiwv Uno dE aynuaı bWorro Agauai. 
pVoas us 6’ anavevde vide sıvoös, Onle TE ravsa 
Adevan’ 25 apyvoenv ovAltiaro, Toig Enoveiro‘ 
onoyyp Ö’ Aupi nodowna xal &upw xeig’ drroudeyyv 
415 auxeva Ts orıBapov nal ornFen Aayyıevia, 
dö de yırav’, EAs de onnreroov naxv, An de Iupabe 
xwisiwv" Uno d’ aupimoloı ÖWorro üvaxsı 
xevosıaı, Lwnoı vervicıw eloıxviaı. 
ing &v uEv voog &ori usra posciv, & dE xai auch 
\ ’ > ’ \ » » » 
xai 0IEv0g, aFavorwv ÖbE FJEWy AO Eoya Loacıy. 
ai uEv Unaıda Üvaxrog drroinvvov' adrae O EoEwr 
chnoiov, EvIa Qkrıg reg, Ermi Iodvov Ibs Pasıvov, 
» 3. % c nd ’ Pl} >» % > Pi > > ’ 
&v T’ Qga ol Yu xsıpi, Emog T Epar', Ex 7 Ovoualer. 
„Tinte, Oerı Tavöurerie, indvsıg Nuetegov do 
aldoin Te gilm Te; magog ys uEv ov vı Jauibeıg. 
»” c ’ [4 , « B 4 
avda O0 Tı pooweaıg: Teleoaı de ue Fvuög Uywyer, 
ei Övvauaı reldoaı yes nal ei Terelsousvov Eoriv.“ 
\ > > ’ 3» [4 \ 4 [4 
rov Ö’ nusißer’ Eneıta OErıg nard daxpv xEovoa 
„ Hoaıor’, 7 üpa dn tıs, 0001 Feal ei &v Okvurp, 
> \ \ > 
To0oa0" Evi PgEOIV na Avsoysro under Avygd, 
000° Zuol &x nao&wv Koovidng Zeig Alye’ Edwrer; 


425 


430 


411. ymisvmv — apaıal vgl. v, 
37. Nach dieser Verbindung ist der 
Ausdruck zr&Awg «intov besonders 
auf das Missverhältniss zwischen 
dem starken Oberleib (415) und 
den schmächtigen Beinen zu be- 
zieben. 

‚ 414. &ugl nooowne, auf beiden 
Seiten des Gesichtes, d. h. beide 
Wangen. 

416. Sugate, d. b. aus der Werk- 
stätte in das Wohngemach. 

417. vo - Öwovro, um ihn zu 
stützen und seinen mühsamen Gang 
zu erleichtern, vgl. 421 uUnaıda 
avaxros noinvvor. 

418. sloıxviaı gebört zu den 
sprachlichen Eigenheiten dieses Bu- 
ches für Zıxvia: (vgl. zu g, 5), in 


umgekehrter Richtung als 520 sixe 
für das sonstig& Zwxeı und cp, 254 
elxws für 2oıxas. 

419f. rijs &v utv voos dort, vgl 
zu Od. 3, 556 über die rıruaxdus- 
vaı ıppeol vjes der Phäaken. 

421. &ogwv, Schol. dıa rY 
kornta Enaysos BadlLwvy. 

001. tereleouetvov, vgl. zu Od. 
&, 90. 
429. n &go zeigt den Ursprung 
des fragenden dga, vgl. e, 421 
n 6a. 

431. 600° &uol - Zeus - Edwxer, 
Zeus als der oberste Geber der 
Geschicke. Oben 85 wurde die Ver- 
mählung der Thetis den Götter 
überhaupt zugeschrieben; &, 60 
rühmt sich Hera derselben. 
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dx u& u’ alldav alıdav dvdoi dauaooev, 
Aloniön IImknı, xai Erinv avegog eüvnv 


rrolla uch oün EIEAOVOR. 


6 uev ÖN yigal Avyoo 


xeitar Evi weydgoıg apnusvos‘ alla dE uoL wir, 
vioy Ertei uoı ÖWxs yeviodaı TE ToupEuev TE, 
2E0x0v noWwv" 6 d’ avedgauer Egvsi Loog‘ 

töv u&r Ey Hokılaca Yvrov Ws yovvo alwnsg, 
ynvoiv Ercıngocmna nogwvioıw "IAuov eiow 

Towoi uaxnoöuevov: tov Ö’ ovx Vmodskouaı adrıg 
oixade voosjoavra, Öouov IInAnıov eiow. 

opoa dE uoı Lwsr nal Öp& pdog nekioıo, 
äyyvraı, oddE Ti ol Öuvayaı xpaLoumocı Lovoe. 
xovonv 49 üga os yegag E&elov vies Ayaımv, 

ınv Ar Ex yeıomv Elero ngeiwv Ayausurwv. 

nroı 6 Tng dy&wv ppEvag EpIıev‘ airag Ayauoug 


Toweg Erri ngüurnoıw &eilsor. 


ovde Ivgade 


eiwv EEızvaı. Tov dE Alacovro yEpovres 
Aoysiwv, xai roll sieginivra dwo” Övöualer. 
Ev” aurog uEv Errsız’ Nvalvero Ao1yov duüvaı, 


432. dx ulv u’ allawv. Zur 
Wortstellung vgl. Od. £, 452 ao 
d’ &pa uv Taptov. — Nach He- 
siod. Theog. 1004 wurde auch die 
Nereide Psamathe einem Sterblichen, 
dem Aiakos, vermäblt. 

433. Erinv — eiynv, vgl.-Virg. 
Aen. 3, 324 Nec victoris heri teti- 
gü captiva cubüe. 

434. nolla ucle, Verstärkung 
zu ovx &9£Aovoo, wie sonst 0A) 
aEexovon. 

435. all dE uoı vüv erg. xaxa 
yEyovev oder aus 431 Zeus &lye’ 
E£dwxev, da auch im folgenden Verse 
Zeus wieder Subject ist, vgl. Od. «, 
244. &, 39. 

437-443. 8£oyov - lovce ist 
Wiederholung von 56 — 62, woraus 
sich auch die theilweise Anakolu- 
thie erklärt. 


444-456. xovonv 7jv @gc. Der 
Anfang dieser Rede schliesst sich 
genau an zz, 56. 58 an. Wegen die- 
ser und anderer Wiederholungen, 
so wie wegen der in der Verbindung 
von 449f. mit 451 liegenden Unge- 
nauigkeit wird die ganze Stelle von 
Aristarchos für eingeschoben er- 
klärt. Doch wäre auch der Ueber- 


gang von 443 zu 457 unstreitig zu 


schroff und unvermittelt. 


446. gpoevas EpSıev, er ver- 
zehrte seine Seele, härmte sich das 
Herz ab, vgl. «a, 491 pIıvudeoxe 
plkov xnjo mit Od. x, 485 of uev 
psıyu$ovor plkov xno0. 

448f. Alocovro y£o., während 
der Einschliessung der Achäer in 
ihr Lager. y£oovres, die Gesand- 
ten Odysseus, Aias (und Phoenix). 
— övouedov, vgl. ı, 121. 515. 


435 


449 


445 


450 
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18 aurap 6 TIaroonkov rrepi uEv ra & vevxea Eooer, 

[4 [4 ’ [4 \ >00 \\ P 74 
sc&uns de uw moAeuovds, sroAiv d Qua Aaov Orracosv. 
zrav Ö’ Tuag uagvavro repi Sxayaı Vigo‘ 

’ ’ 3 m [4 Pl} > 2» [4 
xal vv xev aurnuap rolıy Errgadov, si un Arcollov 
nrolla narda bekavra Mevoriov ülnınov viov 
PL; 3 \ [4 ve - Pl} 

Entav’ &ri srpouayoıcı xai Exrogı xüdog Edwaer. 
Tovysxa yov TA 00 yovvas’ Inavoucı, al x 2IEANTIE 
viel 2u@ Wrvuöow Ööuev aorrida xal revpalsıav 
xal nalag xvnuidag, Erriopvglorg apagprias, 
xal IWeng” 8 yag nv ol, dnwitge ıarög Eraipog 
Towoi daueis‘ 6 dE xeitaı Erni xFIovi Iuuov aysiwy.“ 

av Ö’ Nusißer’ Eneıra megixvrög dugıyıjaıg 
„IagTEL: 1m ToL TaiTa Era gpECIi 0701 uelövrwv. 

T 
ai yag v Iavaroıo Övony&og wie duvalumv 
yoopıy Arroxgüraı, ÖTe uıv 1OR0OG alvög Ixdvor, 
T 

WG ol Teixea nald rrap&ooeraı, old Tıg ale 
aIeunwy zroltwv Javıaoosraı, öG nev Löntaı.“ 

a }] x x \ ’ > - hand >» 3 3 , 

ws einwv iv ev Alnev altov, Pn 6 Eni Qioog, 
tag 6’ 25 mwig Ergsiie, xelevoe te doyalsodaı. 
gtoaı Ö' Ev goavoıoıy &iixooı nräccaı Eyiowr, 
ravroinv EUNEN0TOv Avrunv LEavısioaı, 


455 


460 


465 


470 


451. abrag ö - Eooev, nämlich 
nachdem unterdessen die Noth der 
Achäer auf's Neue gestiegeu war, 
während seine eigene Verweigerung 
des Beistandes noch fortdauerte. 

453. repl Zxarjaı nuinoır, vgl. 
nr, 693-712; zur Erwähnung des 
Apollon im Folgenden vgl. 7, 849. 


458. Zuw wxruuoom, Synizese, 
vgl. 0, 89 aaßforı. vbd’ vlor. 

460. 0 (ös) yao nv of, (Toüro») 
anwiene n. Eraipos. 5 geht auf 
deu Panzer als dasjenige wesentliche 
Stück der Bewalfuung, dessen Ver- 
lust unter besonders merkwürdigen 
Umständen Statt fand und von ent- 


scheidenden Folgen war, vgl. 77,- 


804 - 807. 82uf. 


464-466. wie - oc, eben so 
gewiss als. Die Verbindung v0ogıv 
enroxpumar ist prägnant: verber- 
gen uud dadurch fern bewahren, 
getrennt halten. — napfogerat ol 
drückt die Gewissheit der Zusage 
aus. — alre, wieder, wie auch die 
frühern, ebenfalls von Hephästos 
verfertigten Waffen. 


469. £s np Erpeiwpe, wandte, 
richtete sie io das Feuer, von dem 
er sie 412 entferut batte. 


4il. narrofnv wird durch die 
zwei folgenden Verse erklärt. — 
eunonstor (nondw, vgl. za Od. 
ß, 81) nach Buttmann ‚‚von dem 
in Fülle herausgetriebenen Luft- 
strom“, 
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GAAoTE uEv onsvdorrı rrapeuuevaı &AAors Ö aüte, 
önnws "Hpoıorög 7’ 2IEhoı xai Eoyov Avoıro. 
yalxöv d’ 89 zuvoi Bahler arsıoda xaaoirepov Te 
xai X0V00v Tıunvyra nal Üpyvpov‘ auTag Erteita 
Innev Ev AnuodErp uEyar ünuova, yEvro ÖE Xeıpi 
dauornga xparepnv, Ereonpı dE yayıo nrvgayenv. ® 
zroisı ÖE npWTLOTE Odx0og uEya TE orıßagov TE 
scavrooe daudallum, srepi Ö üvrvya Bahke pasıyıv 
roinhana naguagenv, dr Ö’ apyvgsov Telauwve. 
uevrs 0’ üo” alTov E0av OdxEog TITUyeg‘ aurüg &v aüco 
groieı daidala olla lövimoı srganidecoı. 
&v uEv yalay Erevb, &v Ö' oüpavov, &v de Ialaccar . 


412. @ilote d’ aute. Das hierzu 
erwartete Participium ueraravo- 
uevp, Anyovrı, oxvovyrı (als Ge- 
gensatz von Orsvdovrı) wird durch 
den ganzen folgenden Vers um- 
schrieben. — rapfuuevas (sis Tö 
oder @s re), dass er zu Gebote 
stand. 

413. Onnws — Eoyov üvoıto, 
wie das Werk vollendet, gefördert 
wurde, d. b. wie der Fortschritt 
des Werkes es in jedem Moment 
erforderte. Die ganze Rüstung lässt 
der Dichter mit richtigem Tact vor 
den Augen des Hörers entstehen, 
statt sie als eine fertige zu be- 
schreiben. 

419f. nayrooe, nach allen Sei- 
ten hin, in allen Richtungen, also 
auch allenthalben. — Ueber &yrv£, 
der erhöhte Schildrand, vgl. zu Z£, 
118.— Das Beiwort ro/niaxa kann 
nach seiner Stellung nicht wohl auf 
drei verschiedene Reife oder Ringe 
gehen, dergleichen sich }, 33 zehn 
fanden, sondern auf Einen dreifa- 
chen, aus drei Lagen bestebenden 


oder an Stärke und Dicke dreien 


gleichkommenden. 

480. &x de, parallel mit zreol dE, 
ist ebenfalls auf o«xos zu bezie- 
hen = 2x roü odxovs de, daran 
aber. Als Verbum ergänze &rofnoe 

Iliade II. 4. Aufl. 


aus Bale. 

481. autoü oaxeos, am Schilde 
selbst, im Gegensatz der vorber- 
genannten Bestandtheile (Aussen- 
werke) desselben. Die fünf Schich- 


18 


475 


480 


ten oder Lagen (röyes) waren, . 


wie sich aus v, 268-272 ergiebt, 
alle metallen, und zwar die zwei 
äussersten (die oberste und un- 
terste) aus Erz, die dritte (im 
Ganzen mittelste) aus Gold, die 
zwei mittleren, d. h. die in der 
Mitte befindliche goldene zunächst 
einschliessenden, aus Zinn. Die 
goldene scheint besonders fest und 
undurchdringlich gewesen zu sein. 
483. Ev usv yaiav Ereufe. Hier 
beginnt die bis 608 gebende Be- 
schreibung der einzelnen über den 
Schild vertbeilten Bildwerke, viel- 
leicht ursprünglich nur eine Aus- 
fübrung der vorhergegangenen all- 
gemeinen Andeutungen ravroge 
daudalılmv 479 und daldale nol- 
ic 482, aber in solcher Anschaulich- 
keit und lebendiger Wahrheit, dass 
man allen Grund hat anzunehmen, 
der Dichter habe schon ähnliche 
Kunstwerke in der Wirklichkeit 
gesehen und das Gesehene nur in’s 
Schönere ausgemalt. Am passend- 
sten wird man sich aber diese Bil- 
der vertheilt denken, wenn man 


15 


226 


IAIAA02 2 


18 nelıov 7’ axauavsa aeinynv Te nÄndovoov, 
435 &v dE Ta Teiosa navra, Td T’ ovgavög Eorepdrwraı, 
IRnıcdag 3’ "Yadag ve To ve oFEvog Aplwvos 
P 24 > a \ 3 ’ 
&oxtov 3°, 79 ai auabav Erriximow nalkovom, 
7 T aUrod org&geran xal 7’ 'Ngiwva doxever, 
oin 0” &unopdg eorı Aosrowv "Axeavoio. 
&v dE duw moinoe mrolsıg uegorwv rdeWrwWv 
’ had LU 32» ? ’ 
xaAag. Ev 17 uv ba yauoı T' Eoav eilarıivar Te, 
yvupas 6 Ex FYalcıumv daidwy vrro Anunouevaov 


490 


nach der sinnreicben Vermuthung 
von Welcker — genauer ausge- 
führt und im Einzelnen bestimmt 
von Pet. Jos. Clemens de Homeri 
clipeo Achilleo. Bonn. 1844, vgl. 
Overbeck Geschichte der griech. 
Plastik S. 49 — annimmt, die über 
einander gelegten runden und con- 
centrischen Platten des Schildes 
seien nicht alle gleich gross ge- 
wesen, so dass sie einander gedeckt 
hätten, sondern haben nach der 
Mitte zu abgenommen, so dass die 
unterste die grösste, die oberste die 
kleinste an Umfang war. So war 
nur diese die Mitte des Schildes, 
gleichsam den Kern bildende oberste 
Lage ganz von den auf ihr enthal- 
tenen Bildern ausgefüllt, von den 
übrigen nur die vorstehenden, bei 
jeder Schicht schmäler werdenden 
Ränder oder Ringe, welche — mit 
Ausnahme der äussersten — um die 
Bildwerke zu scheiden, in verschie- 
dene Felder eingetheilt waren. Die 
oberste Platte (die mittlere Rundung) 
enthielt gleichsam ein Bild des 
Weltalls, die Erde in einem Umrisse 
mit dem Meere (Halcooa als Ge- 
gensatz voh yaia und oVgavos) im 
der untern Hälfte des Kreises, dar- 
über den Himmel mit den bekannten 
Sternbildern und zu beiden Seiten 
die Sonne (als Strablenrund) und 
den vollen Mond. 

485. a Telpea avra, jene (die 
bekannten) Zeichen alle. Dieselbe 
deiktische Kraft hat der Artikel im 


folgenden To Te 0FEvos 'Nplwvos. 
— 10 Te - fotepavotaı = Hesiod. 
Tbeogon. 382. — 'Yadess, die sucu- 
lae der alten Römer (ein Rudel jun- 
ger Wildschweine); vgl. überhaupt 
zu Od. e, 272 - 275. 


488. 'Nolwva doxeveı. Die bei-. 
den Gestirne sind nämlich einander 
zugewandt, daher auch Manilius 
sagt: Arctos et Orion adversis 
Srontibus ibant (Astronom. |. 
502). 


490-540. &v d2 dvum rolnae xrE. 
Bilder des zweiten Streifens, ent- 
haltend eine Stadt im Frieden (bis 
508) und eine im Kriege (509-540). 
Zu jedem Bilde scheinen drei Grap- 
pen’gebört zu haben, und zwar zum 
ersten: Ein Hochzeitzug nebst einer 
Andeutung des Hochzeitmables (el- 
Aortveı 491); ein Rechtsstreit vor 
versammeltem Volke, und ein ÜUr- 
theilsspruch; zum zweiten: Eine 
von feindlicbem Heere belagerte 
Stadt; ein Hinterhalt, den die Be- 
lagerten den Belagerern gelegt mit 
ausgestellten Kundschaftern, und 
eine Schlacht beider Heere. — & 
zn uEv Gegensatz von rn d’ Er£onv 
509. Die Plurale yauoı, ellantvaı, 
vuugas, Jalduwy (Jungfrauenge- 
mach) bezeichnen als Gattungsbe- 
griff das oft Vorkoınmende, wenn 
auch jedes nur einfach abgebildet 
war; ebenso brauchten die zuschau- 
enden Weiber (495) nur durch Eine 
Figur angedeutet zu sein. 
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nyiveov ava Gorv, mohög Ö’ vuevarog Ögwseeı‘ 

w >» w ’ >» Pr 
xodgoı Ö Ogxnornges Ediveov, Ev Ö apa Toicıv 
avAoi popuıyyes ve Pony &Eyov' al ÖE yuvalxeg 
c [4 [4 x ’ < ’ 
iorausvaı Favuabov Erii rrg0FVg0101v Exdorn. 
Acoi 0’ siv Ayogn Eoav aIgdoı‘ Evda dE veinog 
> [4 [4 3 2 > ’ N) w-. 
wowWger, dVo Ö Üvbpes Eveineov Eivexa roıvng 
> 2 s ee LN. 2 „>02 w 
avdpög aropFıusvov. OÖ HEY EVXero nayı Anodovvaı, 
önup nıpavanuv, 6 Ö’ avalvero under Ei8odar- 
äugpw Ö’ iEoInv Enii iorvogı neigag EIEoFaı. 

Acoi Ö’ Auporegwdev Ennjnvov, dupis agwyoi‘ 
xngvnss 6’ apa Auov Eontvov. oil ÖE yeoovrss 
ear’ Erzi Beovoioı Aidoıg ieow Fri xUnlp, 
orten ÖE nnginwv Ev yEga’ Exov NE00pWvWr 


493. nylveov ist dreisilbig zu le- 
sen wie 0, 21 nAaoteov. — nolüs 
— öoweeı = Hesiod. Scut. 274. no- 
Avs, laut, stark. Ueber den Hoch- 
zeitreigen u. s. w. vgl. zu Od. {, 28 
ol x€ 0’ aywyraı. 

495. avAo) yöpuıyyEs te, vgl. zu 
x, 13 avAwy ovolyywy T’ &vonnv. 

496. Savualov, Schol. 2IeWvro, 
sahen mit Staunen zu. — 2vl noo- 
$voowcıv, Paraphr. Eungoodev 
ToV Fvowv. 

498. E&velxsov eivexa Touvns, 
nicht ob der Beklagte den Mord 
wirklich begangen (er war dessen 
geständig), sondern ob er die ge- 


setzliche Blutsühne schon bezablt 


habe. — anopsıuevov = anoxta- 
uevov. 

499. eüyero, er versicherte feier- 
lich, betheuerte. — sravıa, Alles, 
d.h. so viel immer der Andere zu 
fordern berechtigt sei. 

500. dnuw, dem Volke, nament- 
lith dem ihm günstigen Theile des- 
selben. | 

501. kugw d’ lEaInv xrE., beide 
verlangten bei einem Zeugen, 
d. h. es auf den Ausspruch eines 
Zeugen ankommen lassend oder 
durch Stellung eines Zeugen (vgl. 


n 


ı, 486) das Ziel zu gewinnen, d.h. 
im Rechtsstreit zu siegen. Gerade 
dadurch ab Jass beide den Zeu- 
genbeweis leisten wollten, wurde 
die Entscheidung so schwierig; da- 
her sich das Volk in seiner Zustim- 
mung theilte. 

502f. aupor£ow3ev, indem sich 
das Volk. zu beiden Seiten je um 
seinen Schützling gruppirte. — yE£- 
oovres, die Richter. 


504. ico@ Ev) xzuxip. Denn der 
Platz der Volksversammlung und 
des Gerichts ist dem Zeus und der 
Themis heilig, vgl. Od. £, 68f. 


505. oxijzıoo — Exov, d.h. sie 
(die Richter) hatten, wenn sie nun 
jeder sein Urtheil aussprechen soll- 
ten, den Heroldstab in der Hand, 
(vgl. w, 567 und zu Od. $, 37) und 
mit diesem (Toicıv = ovv Toicıy, 
Tols OXNNTEOLS = TaUTe Eyovres) 
erhoben sie sich rasch, schnell einer 
nach dem andern (7.0009 wie sonst 
avnıoooy) und thaten wechselnd 
ihren Ausspruch (wie es mit den 
zwei Streitenden zu halten sei). In 


‚ letzter Instanz entschied dann das 


Volk, ob einer und welcher dieser 
Aussprüche anzunehmen sei. 


15* 


18 


495 


500 


505 


510 revyeoı Aaurrouevor. 
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18 zoicıy Eneıt’ NL000v, auoıßndis de Ödinabor. 
- » u» ’ F - ’ \ 
xeito Ö' ag Ev usoooıcı dvw xgvooio Talavıa, 
7 ’ ) \ L ’ > ‘ ” 
to ‚douev ds usra Toicı Öianv Idvvrara einot. 
ınv Ö° Ereonv nolıy Aupi duw orgasoi eiaro Aawv 


dixa dE ogıoıv nvdars Bovin, 


ne dıangadesıy 7 avdıya avre daoacdaı, 
xınoıw Öonv nrrohlledeov Erıngavov Evrög EEpyor. 
oi Ö° ov nw neidovro, Aoxp Ö’ UnEFWENCOoVEo. 


507f. &y uEoooıoı erg. Tois dı- 
xaoTais. — xEiTo, praemium pro- 
positum erat. — rw, demjenigen 
aus den Richtern. — dfxnvy - elnoı 
= dıxaosıg. Auf die Richter weist 
entschieden der Ausdruck ?IU7- 
701.a (auch der Superlativ), und d/- 
xnv eineiv vom Spruche des Rich- 
ters findet sich auch bei Apollonius 
Rbod. d, 1201 ws ta nowra Lens 
ava neo ar' eg 1Heins. 
Für die Geschickt ösung der 
schwierigen Frage, welche durch 
gewöhnliche Handhabung derRechts- 
pflege nicht entschieden werden 
konnte, war ein ausserordentlicher, 
obne Zweifel vom Volke selbst zu- 
zusprechender Preis ausgesetzt, 
zwei Talente, woran vielleicht jeder 
der Streitenden Eines beitragen 
musste. Das Goldtalent bei Homer 
wird übrigens auf nur zwei attische 
Drachmen geschätzt; vgl. zu ı, 122. 

509. zyv d’ Er&onvy nölıy. Ge- 
genstück des vorigen Bildes, wobei 
die zwei Heere (das der Belagerer 
und das der Belagerten) nur mit 
Rücksicht auf den Gesammtinhalt 
des ganzen Bildes gleich von Anfang 
an genannt werden; wirklich sicht- 
bar werden sie einander gegenüber 
erst in der dritten Gruppe, während 
vorber nur abwechselnd das eine 
oder andere auf der Scene erscheint; 
doch mag vielleicht schon in der 
ersten Gruppe das eingeschlossene 
Heer der Belagerten irgendwie an- 
gedeutet gewesen sein. 

510. diya dE oyıoıw nydave 


Bovin xtE. (vgl.Od.y, 150) ist nach 
der Natur der Sache auf die Bela- 
gerer (die auch im vorigen Verse 
vorzüglich gemeint sind) zu bezie- 
hen: Getheilt (zwiefach) war ihr 
Rathschlag (Plan), entweder die 
Stadt zu zerstören oder Alles (das 
ganze bewegliche Eigenthum der 
belagerten Städter) zur Hälfte za 
theilen (zwischen sich und jenen), 
und demgemäss eröffneten sie den 
Belagerten die Wahl zwischem dem 
einen und andern. Es war, wie es 
scheint, ein alter Kriegsbrauch, auf 
diese Art durch freiwillige Abtre- 
tung des halben Eigenthums den 
Abzug eines belagernden Heeres zu 
erkaufen, wie auch Hektor y, 117- 
120 den Gedanken, auf diesem Wege 
die Feindseligkeiten zwischen den 
Achäern und seinem Volke beizu- 
legen, bei sich ‚überlegt. 

513. oö d’ ou no nel}ovTo, jene 
aber (die Städter) willfahrten noch 
nicht, ergaben sich nicht unter An- 
nahme der vorgeschlagenen Güter- 
theilung, sondern rüsteten sich zu 
einem Hinterbalte (Aoy® = eis Ad- 
xov), den sie den Belagerern legen 
wollten, um ibnen die bisher ge- 
machte Beute (Viehheerden) wieder 
abzunehmen. Während sie also die 
Stadt den Weibern, Minderjährigen 
und Greisen zur Vertheidigungüber- 
liessen (vgl. 9, 517- -522), zogen sie 
selbst aus (516 of d’ Toay) und leg- 
ten sich in den Hinterhalt am Flusse, 
wo die Feinde ihre Heerden tränken 
mussten (521f. &v noraug — yal- 
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teigog uEv 6° Aloxoi ts pilaı xal vınıa venve 

’ > \ 3» »ıı a „ on 
-bVar” &peoraöreg, uera Ö avegeg 0UG Eye yigac' 
oi Ö’ Toav. noxe Ö’ üga ayıv Aong nal Ilallas AInvn, 
Zupw xgvoEw, xgvosın dE eiuara EoIyv, 

\ \ ’ \ [4 co [4 

xahıd xal usyalm GUV Teiyeoıv WG TE JEW TIER, 
aupis agılmaw" Anoi Ö’ ünokiloves Nom. 
oi d’ öre dm 6’ inavov 691 opioı eine Aoynoaı, 
dv norauw, 091 T’ dpduög Ey zıdvrsocı Boroicıy, 
873° &oa vol y’ iLovr’ eihvusvor aldorı galıo. _ 

- 3.2 > > ’ [4 \ ! Lu 
zoioı Ö EneıT AnavsvdEe dUw Oxorol eiaro Aawv, 
deyusvor Önnore unla idolaro xai EAınag Povc. 
ol dE Taxa nooyEvovro, Öuwm Ö’ au’ Errovro voumes 
tegrröuevor avgıy&ı: Ööhov Ö’ av Tı rpovÖnDoar. 
ol u8v ra ngoidövreg Erreöpauov, wxa Ö Erreira 
tauvovv’ Aupi Bowv ayklag nal Wen nahe 
dpyevvewv Ölwv, areivov Ö' Erri unAoßornoas 
ol Ö’ wg oiv Enüdorro nroAüv neAadov apa Bovaiv 
siodwv nrEOTTAEOL FE Kam uEvoL, aurin” Ep irırıwv 


x). 

515. peoraores. Das Masca- 
linum, weil durch beide vorher- 
gehende Nomina (AAoyoı, Texvye) 
Personen bezeichnet werden. . 

517. Ea9nv für efognv = eiuf- 
vonoav. 

518. ovy Tteuyeoıw. Auch die 
Waffen waren schön und ausge- 
zeichnet, wie es Göttern ziemte. 

519. vrroAltoves, etwas kleiner, 
also auch nicht so deutlich und be- 
stimmt ausgeprägt (nrrov dotiy- 
Aoı). Das zu allgemein verklei- 
nernde OAfLoves soll durch Uno et- 
was gemildert werden. 

520. eöxe nach Bekker von elxeıy 
weichen, auch = &vd&yeosar, ro0- 
xwoeiv (gelegen sein, gut angehen). 

523. roioı d’ - elaro. Die im 
Hinterhalte Liegenden stellten zwei 
Späher aus iu einiger Entfernung 
von ihrem Standorte (aravevde 
Aawv), welche das Herannahen der 


Heerden erspähen und ihnen melden 
sollten. 

525. 02 dE, d.i. die ßoüs mit den 
unloıs. 

526. repmouevor — rE0V0N0aV. 
Im Blasen ihrer Schalmeien vertieft, 
merkten die Hirten nichts vom Hin- 
terhalt, bis sie davon überfallen und 
umziogelt waren. 


528. rauvovr' au, vgl. zu Od. 
ı, 402 Boüs megıTauvonuevov 
nd’ olav nwea xala: sie schnit- 
ten durch Umzingelung ab. 

529. ueloßornoas, wie vorher 
525 vounes, Hirten überhaupt. 

530. of de, im Gegensatz von 527 
od u&v: die Feinde, welche noch 
überlegten, wie sie der Hartnäckig- 
keit der Belagerten beikommen 
könnten. 

531. e2oadav (Schol. r@v Bovlev- 
tnolwv oder ayopwy) TEOTAEOL- 
Ye, vor dem Versammlungs- 
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18 Bdvres deooınddwv ustsniadov, alıya 6’ Txorro. 
ornoduevor Ö” Zudyovro udyny rrorauolo rap’ 0%9as, 
BaAlov 6’ alAnkovg xahangeoıv Eyyeinoı. 
535 dv 0’ Epic, &v de nvdoınög Öuikeov, dv Ö’ 0Lon arje 
Kilo» Cwöv Eyovoa veovrarov, aAAov KovsoV, 
Allov TedvnWra xara u0Fov Eine zcodouıv' 
eiua d’ 2X’ aup’ Wuoıcı dapoıveöov aluarı Pwrw». 
wWullevv Ö’ wc rs Lwoi Pporoi 70’ Eucxovro, 
verpotg T’ AaAAjAwv Epvov KaTaTesynWras. 

&v Ö’ Erideı veröv uahaxıv, rrieıgav &EOvEa», 
gügeiav teinohov‘ oAkoi Ö’ dgoriges & avım 
Levyea Öivscorres Eaorgsov EvIa nal Era. 


540 


545 


ot Ö’ Ondre Orgewavıss Inolaro TEA0ov dEOveng, 


roioı Ö’ Enreır’ &v yegai derrag usAumddog olvov 
Ödonsv avne Enıwv‘ Toi de oro&ilaoxov Av’ Oyuovg, 


platze, dem Sammelplatzedes Vol- 
kes im Lager, o.Z. im Vordergrunde 
desselben. Vgl. A, 807 iya op a- 
yoonte$Euısrtennv. Der Plu- 
ral eloawv scheint für den Singular 
zu stehen, wie auch &yopaf, vgl. zu 


Od. 3, 16. 


532. ixovro, die in Einen Moment 
zusammengefasste Wirkung von 
uerexia$ov, welches eine Dauer, 
das fortwährende Nacheilen (vgl. A, 
635 veu£dovro) bezeichnet. 

533. ornoausvor — Eyyelnoıv, 
vgl. zu Od. ı, 54f. 

535-538. 27 d’ &gıs - porwy = 
Hesiod. Scut. Herc. 156-159, nur mit 
dem Verbum 29uveov. Vgl. zu &, 
593 n utv Eyovon xudonuov. 

536. Zyovoc, welche in ihrer Ge- 
walt hatte, sich bemächtigt hatte. 
Der folgende Accusativ &AXov aov- 
rov (d, 540 avovraros) hängt auch 
von &yovoe ab, aber nur durch ein 
Zeugma, = 2ö0«, indem sie ihn einst- 
weilen noch verschonte und für ein 
anderes Mal aufsparte. — &Ixe für 
EAxovoa, veränderte Construction. 


538. Eye erg. xno. — dapoıyeor, 
Schol. yovov rings, opoden 
gyoıyıxov. 

539. wullevv, nämlich die Bilder 
alle in dieser Gruppe. 

541-572. &y Ö’ 2rl$eı. Drittes 
Bild wieder in drei Gruppen, ent- 
haltend Vorstellungen ausdem Land- 
leben — Pflügen, Ernte mit Schnit- 
tern und Weinlese —, welche die 
drei Jahreszeiten, Frühling, Sommer 
und Herbst, repräsentiren. — Zu 
veıöoy und zolrrolov vgl. x, 353 und 
Od. &, 127. 

543. 2iaotgeoy Frequentativform 
von nlavvov. — Ev9a xal Eva, 
hinauf und hinunter, vorwärts und 
rückwärts; denn es waren mehrere 
Pflüge. 

544. Onote oro&ıavres Exolaro 
T. &., so oft sie, gewendet (nachdem 
sie am hintern Ende des Ackers den 
Pflug umgewandt hatten), an die 
(vordere) Grenze (den Ausgangs- 
punct) gekommen waren. 

546. 2rrıav, an sie herangehend, 
sich ihnen nähernd, um sie gleich- 
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ieusvoı veroio Bayeing TEAcov Indosaı. 
7% de uehaiver’ OnıoHev, Agmgousvn ÖE Eyneı 
xovosin zreg Eovoa‘ TO dr nregı Iavua TervxTo. 

&v Ö’ Erideı TEusvos BadvArıov' Ev$a Ö’ EgıFoı 
nuwv O&eiag Ögerravag Ev Xegoiv Eyovres. 
dedyuara Ö’ Alla uer Oyuov Enten nintov Eoole, 
alla Ö’ aualkodsrness Ev EAledavoicı dEovro. 
toeis Ö’ üg’ AualAodernges Epeoracay‘ aurag OmıoFev 
zraidsg Ögayusvoyreg, Ev ayaalldsocı pepovrss, 
dorrepx&s redgeyov. Paoıleüg 6’ &v roioı op 
oxn7roov Exwv Eornnes Ere’ Oyuov YnI00ovvog Xne. 
xnovneg 0° anavevder inö dgvi daita zuevovro, 
Bovv d’ isgsvoavreg ueyav nuperov' al dE yuvalnsg 
deinvov EpiFoıcıw Aedx’ Algpıra zrolla udhvvon. 

&v 6’ 2ridsı orayvincı ueya Boidovoev alumv 
xaAnv xovasinv" uehaves Ö’ ava Porgves now, 
Eorixeı Ö2 nauabı dıaurıeges dpyvolna. 


sam zu bewillkommen. — orokıya- 
0x0v av’ Öyuovs, sie wandten sich 
(wieder und nun in umgekehrter 
Richtung) durch die Furchen hin, 
den Furchen entlang, also feldein- 
wärts. 

517. fduevor — ix&oFaı, d.h. um 
bald wieder des ihnen winkenden 
Trunkes ‚tbeilhaftig zu werden. 

548. n de (&eovpe) uelalver 
önır$ev, der Grund des gepflügten 
Ack«rs färbte sich schwarz oder 
wurde dunkel binter dem Pfluge her. 
Ein Merkmal der täuschenden Nach- 
ahmung der Natur. 

549. yovosin — Eovoa, weil die 
Schicht dieses Bildes ganz aus Gold 
war; daher ist auch der Weingar- 
ten 561f. von Gold. — Zu zeEoı 
Hatua TEruxto vgl.Od. 9, 281 rE- 
oı yap doAoevro TETUXTO und eben- 
das. y, 95. 

550. z&uevos. Das einem König 
(556 Baoılevs) angewiesene Land- 
stück war voraus geeignet, als Mu- 
ster eines schönen Saatfeldes abge- 


bildet zu werden. 

552. doayuare d’ alla xri., vgl. 
zull.A,68f. Der £0190: siod dreier- 
lei, Schnitter, Carbenbinder und 
RKoaben, welche das Geschuittene 
aufheben und den Bindern eifrig dar- 
reichen. — user’ Oyuov, der Reihe 
nach, in Schwade gereiht. 

557. Er’ öyuov, am Schwad, d.h. 
je auf dem Puncte, wo sich gerade 
die Schnitter befanden. 

559. «8 de yuvaixes. Die Wei- 
ber thun noch das Letzte, um das 
Mahl zum Genusse fertig zu machen 
(vgl. zuOd. £,77): sie streuen reich- 
lich Mebl auf das Fleisch, zum Mabl 
für die Arbeiter. — Ueber deistvov 
(hier Appositionsaccusativ der zu y, 
50f. erklärten Art) vgl. zu A, 86. 

562. avec, durch den Weingarten 
hin, an den Reben. Ebenso sind 
beim folgenden £ornxeı eigentlich 
die Reben als Subject zu denken. 

563. xauakı, vgl. Plin. Hist. nat. 
17, 24, 36 Yiti adminicula ad- 
denda, quae scandat apprehensa, si 
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18 dugpi dE xvavenv xdrıerov, wegi Ö’ Egxog Elaooer 
565 xaoaızdgov‘ ia d’ oln dragnırdg nev En’ adııv, 
ın viocovso pogljeg, Ore rouyÖdper dlwmv. 
srapderınal ÖE nai nideoı Aralı Yooveorreg 
srhextoig &v Talapoıcı YEgov uelındda xuprıdv. 
roioıw Ö’ 29 u£oooıcı nndıs Ypoguiyyı Auyein 
iusodev xı$dagıla, Alvov Ö’ Uno xalov Asıdev 
Aerrtaltn Ywvi‘ vol dE 6Nooovves duagın 
uoAnd 7’ lvyup Te nool Oxaigovreg Errovro. 

& 0’ ayeiyv nolmoe Bowv ögFoxgaugdwv. 


870 


575 


atı de Bdes xgVvoolo Tersiyaro KAaoaıTegov Te, 


Kvnndun 0’ ano xörgov dreocevovso voudvös 


maiora sint. 

564. «upl — neo) gehören beide 
zu &iuooev, vgl. zu 6. 4.6 und 4,5 
augpl dt tapoov niaoay. — Be- 
merkenswerth ist Stoff und Farbe 
des Grabens (xvayenv), da in der 
übersichtlichen Angabe der Metalle 
474f. der Blaustahl (x«U«@vos) nicht 
genannt ist. 

565. &r2’ aurnv, über denselben 
(den Weinberg) hin, durch densel- 
ben. Die Träger wandeln wie bei 
uns auf einem einzigen schmalen 
Pfade, während die übrigen Wein- 
leser durch die Reben zerstreutsind. 

567. arala poovE£ovres, vgl. L, 
400 aralayowy. 

570. Afvov, eigentlich ein Rlage- 
gesang (ailıyos aus dem semitischen 
135 1, wehe uns) um einen früh- 
verstorbenen Jüngling (vgl.Herodot. 
2, 19. Pausan. 9, 29, 6-9), worunter 
ursprünglich die scheidende schöne 
Jahreszeit scheint verstanden ge- 
wesen zu sein; dann auch bei freu- 
digen Anlässen und Volksfesten ge- 
sungen. 

571. rol d&, die andern Jünglinge 
und Mädchen. — 6n000Vres auag- 
ti erg. ro n&dov, simul terram pul- 
santes. Sie folgen dem Liede, indem 
sie in tactmässigem Tritte sich tan- 


zend fortbewegen. Vgl. Apollon. 
Rhod. 1, 536-539 wor’ nlIeoı - 
Yoouıyyos Una negl Bouov ö- 
uoorn Euusllus xomsmvoron TrE- 
dov 6n0owoı nodsoaıy. 

572. uoAny T lvyuo re - Errov- 
to, sie folgten ihm, begleiteten ihn 
mit dem tanzenden Schritt und Ge- 
jauchz (Gejodel), womit sie wohl 
einzelne von dem Vorsänger ange- 
gebene Töne mit lang aushaltender 
Stimme als Refrain wiederholten. 

573-606. Vierte Bilderreihe, 
grösstentheils aus dem Gebiete des 
Hirtenlebens genommen, und zwar 
erstens von einer Rinderheerde, 
zweitens von einer Schafheerde. 
Das Bild der erstern bietet zwei 
Gruppen, die Heerde, wie sie zahl- 
reich unter vier Hirten und mit neun 
Hunden auf die Weide zieht; und 
den Ueberfall derselben durch zwei 
Löwen, wobei ein Stier zerfleischt 
wird. — Yov0oio - xa00LıTEpov Te. 
Ein Theil aus Gold, andere aus Zinn 
— braune (röthliche) und weisse. 


575. uvxn$u@, wodurch sich ihre 
Lust, aus dem Stalle ins Freie zu 
kommen, zu erkennen giebt; die- 
selbe drückt sich auch in allen ihren 
Bewegungen aus. — ano x0rzpov, 
vgl. Od. x, 411 2II0V00S 8 x0- 
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rag rorauov xelddovra, rragu bodavov dovaxına. 
xovosıoı de vounes Au’ Eorıyöowvro PBosocı 
 TEooapes, &vvean ÖE apı nüveg rrödeg deyoi Emmovro. 
ouspdaltw de Acovrs dÜ’ Ev newWinor PBoeocıy 
tavgov Eovyunkov Eyernv‘ Ö dE Haxpa ueuvxwWg 
Einero‘ vov ÖdE nüveg uereniadov 70’ ailnoi.. 
To uev dvagonkavre Boos ueyaloıo Pocinv 
Eynora xal uelav ala Aapvooerov- ol dE vounes 
aurwg Evdieoav Tay&ug KUvag ÖTEUVOVTES. 
oi Ö° nroı daxesıy uEv anergwnwvro Asovrwv, 
iorauevoı ÖE ua Eyyds ÖAanrsov Eu 7’ aAsovro. 
&v ÖE vouöv roinos repgixÄvrög dupıyvreas, 
&v nal Pmnoon, ueyav oldv dpyevvawv, 
orayuovg Te xAroiag TE xarnpepeag IdE anxovg. 
&v ÖE xooöv moinılle rreginivrög Augpıyvreıs, 


00V, $nınv Botayns xoo&owvrau. 

576. nap morauov - napa do- 
vaxına. Gewissermassen ein &v dıa 
dvoiv, indem die erste allgemeinere 
Ortsangabe durch die zweite näher 
bestimmt wird, s. v. a. neben dem 
schwanken Röhricht des rauschen- 
den Flusses hin, vgl. £, 154 2£ Ov- 
Auunoo ano dlov. 

579. &v nowrnoı Poeooıw. Da 
man aus dem Folgenden sieht, dass 
die Hirten dem Stiere zu Hülfe 
kommen (uerexia$ov), so muss man 
sich diese zo@raı Boss wohl auf der 
rechten Seite der Gruppe, die Hir- 
ten und die übrige Heerde aber in 
der Mitte und auf der linken Seite 
derselben denken. 

580. Zpuyunlos zunächst von 
tovyuos (£ovyeiv), das Gebrüll. 

1ff. Eixero, von den Löwen. — 
Boslnv = o, 389. — Zu Aapüooe- 
tov vgl. x, 364 dıwxerov. 

584. aürws, sonst, nichts weiter 
als, lediglich; denn sie fürchteten 
sich, selbst hinter die Löwen zu ge- 
hen. 

585. daxeeıv ulv anergwnWvro 
Asovımv. Eine, wenn auch gram- 


matisch etwas harte, doch für die 
lebendige Anschauung sehr bezeich- 
nende Verbindung: zu beissen zwar 
(zum Beissen), d. h. wenn es an’s 
Beissen ging oder wenn sie hätten 
anbeissen sollen, wandten sie sich 
(jedes Mal) weg von den Löwen, in- 
dem sie, wenn sie ihnen näher ka- 
men, zurückschraken. 

586. viaxteov Ex T’ alkovro. 
Durch das letzte Verbum wird der 
Begriff von enerewn@rto noch 
einmal wiederholt: sie bellten und 
wichen zugleich aus, YAuxreoy zul 
reg EEnlgouevor. 

587f. vouoy- ueyay. Auch die- 
sem Theile muss eine den vorigen 
Gruppen entsprechende Ausdehnung 
beigemessen werden. 

589. oraguous — Onxous, diese 
zur Rechten oder Linken im Hinter- 
grunde der Heerde selbst. — ora3- 
wol sind wohl ganze Gehöfte, als 
Aufenthalt für Hirten und Heerden, 
xAıclar Hütten für die Hirten (da- 
her xarnosıp£es), 0nxol unbedeckte 
Gehege für die Heerden. 

590-606. &v de yogov nofxulle. 
Ein Reigen- oder Tanzplatz (yopos, 


- 


18 


580 


585 


590 


234 


JAI44102 2 


18 7 Txelov oiov sror’ Evi Kywo@ eügein 

AaldaAog zaxnoev nallınıorndup Agıadyy. 

&vIa uEv Tideoı nal ragdEvoı alpeoißoLar 
Wwoxeivt, allrlwvy Erti xaprıw yelgag EXovres. 

zwv 6’ al uev Aentog ÖFovag EXov, ol dE Xırwvacg 
eloer’ Zuvvitovg, nxa oriAßovrag dal‘ 

xai 6 al uEv naldg orepavag Exov, ol dE naxalgag 


595 


vgl.0d. 9, 260. u, 4.315) mit Jüng- 
lingen und Jungfrauen, die künst- 
liche (verschlungene) Tänze auffüh- 
ren. Nach der ganzen Oekonomie 
des Schildes und der Bildergruppen 
müsste dieses Bild zur vierten Reihe 
(573-589) mit Vorstellungen aus 
dem Hirtenleben gehören, zu vel- 
chem aber der Gegenstand sich ganz 
fremdartig verhält: während auf der 
andern Seite Tanzende auch schon 
494 und 5i1f. aufgeführt sind. Zu- 
dem sind bei allen Tänzen, die sonst 
bei Homer erwähnt werden, die tan- 
zenden Personen alle von Einem Ge- 
schlecht, nicht wie hier von beiden 
Geschlechtern gemischt. Endlich 
wird durch das hier 590 gebrauchte 
Verbum zro/xıJle die Symmetrie 
der übrigen Darstellung auch in so 
fern gestört, als sonst immer in der 
Beschreibung der Bilder jeder Ab- 
theilung auch bei verschiedenen 
Gruppen von der Arbeit des Hepbä- 
stos nur Ein und dasselbe Verbum 
gebraucht ist, nämlich 483 Zrev£fe 
von der Mittelrundung ; 490 zo/noe 
vom ersten Ringe; 541, 550 und 561 
&t{$&ı von den Bildern des zweiten 
Ringes, 573 und 587 von den fol- 
genden dritten wieder zzofnos, end- 
lich 607 wieder 2z/9sı vom äusser- 
sten Ringe. Darum dürfte wohl die- 
ser Theildes Bildwerkesmit Clemens 
als eine spätere Erweiterung zu be- 
trachten sein. Ueber einen andern 
untergeordneten Grund zu dieser 
Annahme vgl. zu 597. 

591. To ixelov xr&. Durch Ver- 


weisung auf das denHörern bekann- 
tere, von vielen gesehene Werk des 
Dädalos (des Künstlers) soll das 
von Niemanden gesehene Werk des 
Hephästos anschaulich gemacht wer- 
den. Uebrigens scheint diese Sage 
vom Taozplatz der Ariadne (Pausa- 
nias 9, 40, 3 sah ihn bei den Ronos- 
siern in weissem Stein abgebildet) 
eine Variation der Sage vom Laby- 
rinth, dessen Homer nirgends er- 
wäbnt. 

593. Ey$a, auf diesem Reigen- 
platze. — aAgsofßoraı, d. i. Boas 
els Tıunv evoloxovoaı. 

594. allnimy — Eyovres, d. h. 
doch wohl: alle Jünglinge auf der 
einen, alle Mädchen auf der andern 
Seite; vgl. übrigens Hymn. in Apoll. 
194-199. 

596. efaro = siufvor 70av von 
Evyuuı. — nxa oTilPovras Bao, 
vgl.Od.y, 408 Asvxoi anootiAßor- 
tes alelparos (£eorol Al$oı). Viel- 
leicht wurde der Faden dieser Ge- 
webe wirklich bei der Zubereitung 
mit Oel besprengt, um ihm einen 
Glanz zugeben: welche Vermuthung 
Povelsen auch auf-Od. n, 107 an- 
wendet. ' 

597. orsgavas, vgl. Od. 8, 120 
&vot&pavos Mvxnvn.Der Gebrauch 
der ucyaıpaı beim Tanze scheint 
ein späterer, speciell kretischer 
(über den bomerischen Gebrauch 
von uayaıor vgl. zu y, 271). Da- 
her wurden diese zwei Verse schon 
von Aristophanes und Aristarchos 
verworfen. 
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elyov yovosiag 2E dpyvpewv Telauavw. 
oi 0° OrTE usv Hoskaonov Emioraukvooı r0dEooLy 
dein uaA, Wg ÖTE Tıg TEoXoVv &guevov Ev nahdunoıw 
Elduevog xegauedg reugnaeran, al ne FEnoıv' 
Korte Ö’ ad Hoebaonox dnri oriyas aAdmloıcır. 
molhög Ö” iegdevra Xogöv zsegLiorad” Öyılog 
teprcöusvor: uera dE oyıy Euslnero Jelog aoıddg 
gopuibwv‘ dow dE xußLoınjos xXaR' aürovg 
uolnng 2&dpxovsog Eöivevov Kara uEOOovG. 

& 0° rider norauoio ueya 0IEvog ’Aneavoio 


‚Avyruya TE0O TTUUAENY OAKEOG TEÜKE TTOLMTOLoO. 


adrag Ersl Ön Tevbe Odxog ueya ve orıßagov Te, 
TevE üga ol Iuonna« Yasıvöregov 7Ivgög aüyng, 
tevbe dE ol ndgvIa PgLapnv, KEOTÜPOLS apapvier, 
xohnv dadarenn, Ersi de xovceov Adpor Tixsr, 
tevse dE 01 nynuldag Eaxov Xa00LTEgoLD. 

adrag Erısi navd” nie aus nÄvzog dupıyuyeıs, 
untoös Axılljos Shane rgonagoıdev deigag. 
n 0° ton& sg alro nar’ Odkvurcov vıpderrog, 
Teiyen uagueigovra ag’ Hoaioroıo Yepovoe. 


599. ört utv Hof&aoxorv bezeich- 
net, wie die folgende Vergleichung 
ds öTE - IEn0ıy zeigt, den Rund- 
tanz, dagegen 602 Hoe&aoxov Ent 
otlyos den Reihentanz: sie hüpften 
gereiht, in Reihen gegen einander, 
vgl. zu ß, 687. 

601. reıpnoeros - IEnoıv, wo- 
bei er ihr die grösste Schaelligkeit 
zumuthet, deren sie überhaupt fähig 
ist. — rzeıo&odeı hier mit dem 
Accusativ eines Substantivs, Od. d, 
119 = o, 238 nur mit dem eines 
Pron. adi. neutr. | 

604. uera dE oypıv, d.h. inner- 
halb des Chors sitzt oder steht der 
Kitbarspieler. Eben da befanden 


‚einbeimisch waren und 


sich die xußıLornripes, eine Art 
Gaukler, die besonders in Kreta 
ihre Ge- 
berden und Bewegungen ohne Zwei- 
fel nach der Musik (und dem Ge- 
sange) einrichteten. Die Worte uer« 
- pyooufiwv sind aus Athenäus hier 
wieder aufgenommen, da sie Ari- 
starchos in die Odyssee d, 18 ver- 
wiesen hatte. Vgl. zu Od. d, 17-19 
und als Gegenstück zu unserer 
Stelle Hymn. in Apoll. 200f. 

608. ayruye nop nvudıny, zu- 
äusserst, zunächst am Rande, vgl. 
zu L, 118. 

613. Envoü xacoır&poıo, vgl. zu 
y, 385. 


18 


600 


605 


610 


615 
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> ı x [4 > >32 2 ” 

NWg uEv nooxonenkos an Sxsavoio boawr 
PT} > Le ] > ’ [4 [4 Ian . 
worvd , iv AFavaToLoı POwWg @pEgoı ndE PgoToloıLy* 
N 0’ 25 viag inave Feod nrapa dwga PEpovaa. 

T \ [4 v a ’ c 
sigs ÖE IlarooxAw megixeiuevov 09 QiAov vidv 
xAalovga Auyewg‘ rol&es 0° dup avrov Eraipoı 

’ > c > u } - ’ - Ü 
uvoovd. n 0 &v Toioı rapiotaro dia Feawv, 
2 3» c band ’ B 17 >». 3» 3 PA ». >» [4 
&v T’ üga ol U xeıpi, Enog T Epar’, Ex 7’ Ovöualer. 
„tenvov Euöv, TovTov Ev &dcouev Ayvyvuevoi 7TEE 
xeiodaı, Errei dn nowra Fewv ioemrı daudosgn* 
rivn ö’ Hoaioroıo apa xAvra Tevysa ÖEko, 
zahle udk, ol ov rw Tıs Ave Wuooı Pdonoer.“ 

(& Se 7; , N N ‚> % 

WS üga PWwrnoaoa Fed xasa Teuye’ EImnEv 
noooHEev Axıllmos' va 0° aveßgaxs daldarla sravre. 
Mvguudövag 6’ ago nravrag Ele voöuog, oüdE vıg &rAm 

> > 
üvenv eloıdesıv, AAN Ergsoav. avrag Ayılleig 


Die vier nun folgenden Bücher 
können zusammen als der Gesang 
von Achill’s Aussöhnung und Rache 
bezeichnet werden. Das neunzehnte 
insbesondere enthältden unentbehr- 
lichen Uebergang von den Zurü- 
stungen der frühern und namentlich 
des achtzehnten zu den nachher ge- 
schilderten Kämpfen des Achilleus, 
auf welche der Hörer schon lange 
gespannt ist. Es fehlt auch nicht an 
zahlreichen Zurückweisungen auf 
die frühern Gesänge, nicht nur in 
Betreff der bekannten Hauptsage, 
sondern auch in speciellern und 
weniger wesentlichen Puncten, in 
denen eine gewisse Absichtlichkeit 
zu erkennen ist, vgl. 47-53. Mag 
daher auch dieser Gesang zum 
Theil spätern Ursprunges sein, so 
ist ihm doch seine Stellung zu den 
übrigen Büchern vom Ordner des 
Ganzen planmässig angewiesen wor- 
den. Eigenthümliche und für dieEr- 


. 


klärung schwierige Ausdrücke sind 
xloronsvewv 149 und Axumvos 163. 

3. 2s vjas, d.h. in den Ring oder 
Halbkreis der Schiffe, vgl. 42 vyeoy 
&y aywrı. 

4. IIotooxio nreoıxeluevov, vgl. 
284 aup' euro yuuevn. 

6. 2y Toioı neploTaro erg. av- 
to, sie trat in ihrer Mitte, vor 
ihnen zu ibm hin, an seine Seite, 
vgl. o, 70. 

9. incl dn rowte, vgl. a, 235. 

13. 7a d2 geht nicht auf revyea 
im vorigen Verse, sondern ist Vor- 
läufer zu daldale navre: da er- 
klirrten alle die Wundergebilde. 

14. mavros Ele Toouos, nicht 
über die Erscheinung der Thetis, 
noch eigentlich den blossen An- 
blick der Waffen, sondern mehr 
vor dem Geklirr derselben, das ih-. 
rem göttlichen Ursprung- entspre- 
chend war. 


. 
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os Eid’, ws uw ualdon Edv XoAoc, &v dE ol 008 

dsıvov Uno Plepaowv wg ei odhas EEspaarder 

Teorısto Ö’ &v yelpsogıy EXwv Feov aylaa dweoa. 

aurde Enel pgsoiv joı Terdgniero daldarla Asvoowy, 

adrixa unreoa Nv Errsa ntepdevra nrgoonÜde. 

„untee Zur, va uEv Onka Fedg mröpev ol” Ertisindg 

goy’ Zus adavdıpr, unde Bgorov üvdga relkocaı. 

yiv Ö nroı uEv 2&yd Imonboucı alla ucl alvog 

dsidw un uoı Topga Mevorriov ühnıuov viov 

uviaı naddionı xard xahnorünovg wWreıhdg 

eülag Eyyeivwvrar, deınioowaı dE venpov — 

&x 0’ aiwv nreparaı —, xara dE xoda ndvra 0arınn.“ 
töv Ö’ nueißer Erreıra Fed Oerıg apyvooreLa 

„Texvov, un ToL TaDTa era ppeol 0m0ı uelörrwv. 

To uv &yo nreıugnow Alalreiv Aygıa pvla, 

uvias, al ba TE Purag demıparovg naredovow‘ 

.ny rue yao nijvai Ye TEeheopogov eig Evıavıov, 

lei Tod Eosaı Xowg Eurredog, n xl dpeiwr. 


16f. wc Eid’, ws uw uallov 
&dv xolos. Der Anblick der Waf- 
fen entzündete in ibm immer mehr 
die Kampflust, also auch den Zorn 
(x0A0s) über die Troianer (Hek- 
tor), die den Patroklos getödtet 
hatten. — 2y dE ol. &v ist mehr 
Adverbium, als Präposition, so 
. dass of zu 2fepaavgev zu ziehen 
ist; natürlicher ist es Od. x, 247 
iv dE ol 0008 daxgvogyıy niu- 
nıovro. 

18. &y yeloeoaıv Eywy, vgl.Virg. 
Aen. 8, 619f. Miraturque inter- 
que manus et brachia versat 
Terribilem cristis galeam flam- 
masque vomentem cet. | 

19. rerapnero - Aevaowv, vgl. 
Od. v, 59 xAnlovon xop£ooaro 0V 
xera Fvuoy und Il. o, 513. 

22. und: Booröv üydon Telfo- 
ocı ist auch von Enıeıxks (2orıy) 
abhängig = xa) oia un relfoaı 


avdon Bgoroy Enısınks korıy. 
24. topee«, unterdessen, wäh- 


rend ich in der Rüstung, also in der 


Schlacht abwesend bin. 

25. yalxorunovs, Schol. r&s Ur26 
TOoU yalxoU TETUNWULTOG. 

26. Zyyelvoyıaı, &yyervjowdı, 
vgl. Od. v, 202 duny dn yelvanı 
@UTOS. 

27. &x d’ alov neparaı. Die 
ganz objective Bezeichnung des 
Leichnams (vexgov) presst dem 
Sprechendenden schmerzlichen Aus- 
ruf aus: Ach, dahin, entschwunden 
ist ja sein Leben. Daher kann auch 


‚der Leib sich auf keine Weise ge- 


gen die Maden schützen! — xar«& 
gehört zu Va@r77, erg. 0 VEXQOg. 
30. 7@, d.i. TOVTW, TO Vvexo@ 
(abhängig von alelxeiv), vgl. 33 
ode. | 
32. releoypooov Eis Eyıavıoy, 
vgl. zu Od. d, 86. 


19 
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25 
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19 @AAa 0U y’ eig ayoonv nalkoag nowas Axarovs, 

35 unvıy anosınav Ayayızuvovı mroLuevı Aoov, 

alıya uch 2; nnöltuov Iwgrjcoeo, Öiuso d’ aAunv.“ , 
Üs üpa gwrioaca uEvog nolvdagass Evhixev, 

IIeroöxip d’ aus außpooinv xai vertag Epvdoov 


40 


45 


orase xara bıvöv, Tva oi xowg Euredog ein. 


arroo 6 Pr napa Fiva Jaldoons bios Axılledg 
ousodahta laxwv, wooev Ö’ Howag Ayauovc. 
xal 6’ ol sep TO apog Ye veov & dymvı UEVEOROV, 
ol Te xußspvnraı ral &Xov oinıa vnav 
xai raulaı apa vnvoiv Eoav, OlToLo doTngES, 
xal umv ol Tore y’ eig Ayoprv loav, oüver’ AyıAkevg 
&Sepavn, Ön009 dE udyns Enenavr’ aheyeıyüs. 
tw de diw aualovre Barnv Apsos Feganıovre, 
Tudslöng Te ueventolsuog xal diog 'Odvaoevg, 
Eyxeı 2osıdousvw‘ Erı yap Exov Einen Avyga' 


34. nowes Axcıovs, d. h. das 
ganze Heer = 41. 

35. unmvıy anosınav = 15 aneı- 
zıovros. Daher die Ueberschrift des 
Buches unvıdos amopenoıs. Zur 
Verlängerung der zweiten Sylbe in 
anrosınavy vor dem Digamma vgl. 
op, 283 ano£oon = 329. 

38. außoootnY, vgl.zuOd.d,445. 

39. oTase xara dıyav, sie träu- 
felte in oder durch die Nase hinab 
(in den Kopf oder das Gehirn). 
Der Dichter scheint sich eine Art 
von Einbalsamiren zu denken, wie 
es Herodotos 2, 86 als bei den Ae- 
gyptiern gebräuchlich beschreibt: 
nowWta utv 0xolıo sıdrow dıa 
rov uv&wrnowv EEayovoı TOV 
&yxepakor, TE UV GUTOoV olTW 
&Eayovres, a dE Ryy£ovres 
paouaxa. — Nach diesem Acte 
kehrt Thetis natürlich in’s Meer 
zurück, was zwar sonst gewöhnlich 
bemerkt wird, aber auch noch w, 
142 nicht besonders erwähnt ist. 

41. ousodalke laywv. Zur Be- 
schleunigung der Sache ruft Achil- 


leus mit seiner gewaltigen Stimme 
das Heer selbst zusammen, was «, 
54 kaum zu verstehen ist. 

42. xel, und auch: wie sich aus 
45 xol unv ol ergiebt. 

43f. ol Te xußeovnjirar — xal Ta- 
ul hängen beide mit dem Verbum 
£0ay zusammen, während xal &yoy 
olnıa vnoy nur eine Nebenbestim- 
mung des ersten Gliedes ist, wie 
wenn es hiesse £yovrss olnıa ynWV. 
Beide Glieder aber bilden Unterab- 
theilungen zu 42 ol eo — u£ve- 
0x0V. 

47. rw dt duw oxalovre Ei- 
gentlich war nur Diomedes in den 
Fuss verwundet (4, 377 zagao» de- 
£ıtegoio nnodos), Odysseus dage- 
gen in die Seite (A, 437); axalovre 
fasst beide Verwundungen unter 
Einen Begriff zusammen. 

49. Erı yap Eyov fixen A. Zwei 
Tage nachher nehmen beide als 
ganz hergestellt an den Leichen- 
spielen Theil (w, 509 und 709), 
worauf das Zr: unserer Stelle schon 
hinzuweisen scheint. 
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nad dE usra newWen ayoon iLovro zKıövrec. 

aurao 6 deurarog nAIEv üvab avdowv Ayandurwr, 
Einog EXwv‘ nal yap Tov Evi xgarepn vouiem 

ovra Kowv Avınvogidng xahınoei dovgi. 

avrao Erei On navres aolllodnoav Ayauoi, 

roioı Ö’ avıorausvog uerepn mbdag wrdg Ayxıkkevg. 
„Argeidn, 7 &o rı TÖd” Auporepoıoıy &geıov 
Errhero, Vol xai Euol, ÖTe vWi neo ayvvusvw xNE 
Yuuoßdop Egıdı uevenvauev eivexa xovong; 

znv Opel” Ev v78001 xaraxrauev Agreuug Io, 


P IA nd 


nuarı TY 


oT’ &ywv Elöunv Avovnooov 64£00ag“ 


to x’ od rooooı Axaoi oda EAov Korerov oVdag 
Övousvewv ro yeooiv, Eueü anounpioavroc. 
“Exrogı uev ai Towoi To xEodıov aüurap Axauovg 
Öngöv ung nal ang Egıdog uynoesodeı Ölw. 

aAlc Ta uEv mrooveriyFaı Eaoouev Axvuuevol 7reQ, 
Jvuov Evi ornIevoı Pihov daudoavrss Avayın' 


53. oüra Kowy, vgl. A, 248 - 
253, nach welcher Stelle Agamem- 
non in den Arm — möglicher Weise 
den linken — verwundet oder ei- 
gentlich derselbe’durchstochen war; 
vgl. unten 252 - 266. 

S6f. 7 Ko rı Tl’ - üpsıov 
£nlero xt. ist ein Fragsatz, der 
dem Sinne nach einer verneinen- 
den Behauptung gleichkommt. Der 
Sinn ist nämlich: War es wohl in 


irgend einer Beziehung für uns 


beide besser, als wir — wegen 
des Mädchens kämpften, d. h. ha- 


ben wir irgend etwas dadurch ge- ' 


wonnen? Schol. apa Tı xgEi000v 
&x ıns Egıdos Eyevero yuiv; rode 
kündigt als formelles Subject den 
folgenden Satz Öre vol neo — ue- 
venvausv an. 

59. 7v öyel’ - ig. Aus die- 
ser Verwünschung der Briseis darf 
man nicht schliessen, dass Achilleus 
gegen sie selbst erbittert sei; er 
will nur sagen, dass selbst ihr Tod 


\ 


für beide Kämpfende sowie für ihre 
Völker zuträglicher gewesen wäre, 
als ihr Besitz für den einen oder 
andern von ihnen. — 2 vneooı, bei 


19 


68 


65 


den Schiffen, d. h. sobald sie mit der : 


übrigen Beute in unser Schiffslager 
gebracht wurde. 

60. Avpvnooov,- vgl. zu £, 690 
- 692. 

61. 7@, dann, erg. el Aoreuıs 
KUTNV XaTexra. 

62. Zusv anrounvloavros, vgl. 
zu 8, 772. Der Groil des Achilleus 
hätte dann, da es ihm an einer Ver- 
anlassung fehlte, gar nicht eintre- 
ten können. _ 

63. To (roüro) x£odıov erg. nv, 
£nlero. Die Feinde konnten un- 
sers Zwistes sich freuen; vgl. «, 
255 - 258. 

65f. ala - avayxn = 0, 112f., 
wo Achilleus beim Anblick von Pa- 
troklos’ Leichnam zuerst die Noth- 
wendigkeit, sich mit Agamemnon 
auszusöhnen, erkennt. 
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19 viv d’ Hroı uEv &yW naiw xöAov, ovdE Ti we Xen 


Gonehewg lei ueveuıveusv' all üyE IA000V 
Orovvov rrdAsuovös napmrouowvrag Axcuovs, 

P 14 » » \ [4 ’ > ” 4 
70 dye’ Erı xai Tewwv reıgnoouaı avriog EIIwr, 
ol x’ 2IEAwa” Enni vnvoiv lavsıv. alld rıy olw 
Goraoiwg airav yoyv xduyev, 06 xXE Puymoıv 
Öniov du niol&uoro Ur’ EyxXsos Nueregoro.“ 

wg EyaI’, oi Ö’ Exaenoav Evxvnuıdes Axarol 
hand > [4 ‘ ’ 
75 unmviv aneınovrog usyayvuov IlmAeiwvog. 

- N \ 2 Pl > A | , 
roicı ÖE nal uerecınev üva avdgwv Ayauzuvw» 
avroFEev 2E Edong, old” &v uEaaoLıoıv dvaozag° 
„@ plAoı Noweg davaot, Fegdmovreg Aenos, 

[4 \ ’ A} 
EOTRÖTOG UEV xaA0v AxovVeiv, OVÖE EOIXEV 


67. ovdE Tl - xon, ich brauche 
nicht, ron est opus, es frommt mir 
nicht, ich darf nicht. Vgl. z, 721 
Tlnte uayns anonavenı; ovdE ri 
DE A0N- ’ , ’ . 
11. al x’ 2£9ELw0’ — laveıy, iro- 
nisch fragend: ob sie noch ferner 
bei unsern Schilfen, in der Nähe 
der Schiffe, ihr Nachtlager halten 
wollen, dessen Polydamas o, 259 
in Bezug auf die frühere Zeit sich 
rühmte. 

72f. donaolws — &x molfuoro, 
vgl. zu n, 117£. 

73. ve’ Eyyeos nu., unter un- 
serm Speere, von ibm gescheucht, 
vor demselben. 

75. ansınovros fällt auf nach 
35 anosınav, doch vgl. &, 555 
nepelnn mit kurzer Anfangssylbe, 
und zum Wechsel der Formen «, 
182 &yaıgeitai neben 230 &no- 
aıosioHEaı. 

1. aurogev BE Edons xt£., ge- 
rade vom Sitze aus, nicht in die 
Mitte tretend, vgl. Od. v, 56 av- 
toseV dE &do£wv. Gleichwohl stand 
Agamemnon ohne Zweifel zum Spre- 
chen auf, wie auch &oraoros 79 
andeutet; aber er trat nicht in die 
Versammlung hervor, weil er seine 
Rede zunächst nur an Achilleus 


richten wollte (83). Es lässt sich 
auch kein Grund denken, warum 
Agamemnon sollte sitzen bleiben, 
da er nur am Arme verwundet war. 

78. @ plAoı - Aonos. Agamen- 
non redet zuerst doch die ganze 
Versammlung an, weil ihm daran 
gelegen sein musste, sich ihrer 
Ruhe und Stille während seiner 
längern Rede zu versichern. Da 
pämlich die Achäer durch ihr zahl- 
reiches Erscheinen (42-46) und 
die über seine Umstimmung ge- 
äusserte Freude (74f.) ihre fort- 
währende Anhänglichkeit an Achil- 
leus deutlich genug ausgesprochen 
hatten, musste jener besorgen, er 
werde Vorwürfe wegen seines frü- 
bern Uebermutbes gegen Achilleus 
zu hören bekommen. Darum er- 
mahnt er die Versammlung so vor- 
sichtig und weit ausholend zum stil- 
len Zuhören. 

19f. Eotaötos - axovsıy, einen 
Stehenden (d. h. der zum Reden in 
der Versammlung aufsteht, auftritt) 
ziemt es sich anzuhören, und es 
ist ungebörig ihm (zurechtweisend 
und erinnernd) in die Rede zu fal- 
len (vgl. &, 292 ünoßindnv), wo- 
durch Er am Sprechen, die andern 
am Hören und Verstehen gehindert 
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 GBBaAheıv: yalerıov yap Erriorauevov reg &dvra. 
avdowv 6° &v nollı Öudda ws xEv Tıs Anovocı 
n einoı; BAaßeraı ÖE Aıyug reg Ewv Ayopneng. 
IInksidn usv Eyav &vdeifonar avrag ol aAkoı 
ovvIE0I° Apysioı, uöIbv T’ EÜ yvüre "Enaorog. 
scoAlaxı dN uoı Tovrov Aycaıoi uösov Eeıov, 
nei TE us vernelconov‘ EyW d’ oüx alrıöc ein, 
alla Zeig nal uoiga nal Nepopoisig Egıvüs, 

of TE uoı siv dyogn Yosoiv Eußahov aypıov ürıy, 
nuarı zo ör Ayılljog yepas adrög Anınigwv. 
alla vi nev bebaımı; Iedg dıd nrayra Televrg. 
rgeoßa Aıös Ivyarne arm, 7) nüvrag düraı, 


werden —(81f.) yalenov yoo - 
töovra erg. Alkaı, elneiv, schwer 
(ja unmöglich) ist es, so auch als 
geübter Redner fortzusprechen. 
Denselben Gedanken als den ihm 
wesentlichen drückt 82 Blaßeraı — 
&yopnrns nochmals aus. 

sif, nws xEy rıs axovocı n el- 
70:; d.h. ihr selbst könntet dabei 
eben so wenig etwas verstehen als 
ieh mit einiger Genugthuung spre- 
chen. Aryus - ayoontns = ß, 246. 

83. IInieldy - Prseikonan, ge- 
gen den Peliden will ich mich er- 
klären, mich mit ihm aus einander 
setzen. Auch durch diese Wendung 
lehot Agamemnon die Einmischung 
oder gar die letztinstanzliche Ent- 
scheidung des versammelten Heeres 
ab; sie sollen nur aufmerksam zu- 
hören und Alles wohl beberzigen. 

Böf. nollaxı dn — veıxeleoxov. 
Durch dieses Geständaiss begegnet 
Agamemnon allfälligen Vorwürfen 
der Achäer und nimmt ihnen die 
Spitze. — TouTov — uü$or gleich- 
sam: das was ihr mir jetzt sagen 
könntet und was nach der ganzen 
Sachlage gesagt werden kann, dass 
ich dem Achilleus Unrecht gethan 
(89). Vgl. «, 109-111. , 239f. 
y, 107-114. Das Verbum veıxel- 

Iliade II. 4. Au, 


n 


€0x0ov giebt also den Inhalt des 
uUFos an. 

87. negopoitıs oıvus. Auch Od. 
o, 233f. Aüsst die Erinys die &rn 
ein, als Strafgeist der vorhergegan- 
genen Üßgıs, welche hier sich des 
Agamemnon imVerhältniss zu Achil- 
leus bemächtigt hatte. Uebrigens 
sind uoio« und 2oıvus im Grunde 
nur Thätigkeiten und Eigenschafte 
des Zeus. 

89. Ayılljos muss von Ernvowv 
abhängig gemacht werden; vgl. Od. 
0,2713 rijs re Zeus 6ABov anınuge. 

90. Ti xev Öefaıuı; quid face- 
rem? was sollte oder konnte ich 
tbun? Ich musste Folge leisten. — 


$eös im Allgemeinen: die höhere, 


göttliche Macht. — dıa navra eine 
distributive Verstärkung des Ob- 
jectes zu relevrg. Vgl. zu Od. d, 
44 Havuclov xora due. 

91. nokopße - rn erg. Lort. 
Damit wird eines der wirksamsten 
Werkzeuge der Gottheit für Be- 
strafung der menschlichen Üßoıs 
namhaft gemacht; über ro£oße vgl. 
&, 721 (des Zeus ehrwürdige 
Tochter). — aatcı soll offenbar 
etymologisch den Begriff von dry 
der Anschauung näher bringen. 


16 
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19 odAouden: v5 ur 9° analoi, nödes: ov yag du’ ovdeı 
nilvarar, aA ga 7 ye rar’ dvdgww xodasa Balver, 
Blantovo’ dvdeusnorg‘ nara 0’ oiv Fregdr ye neönger. 
xal ydo dr vu nore Züy ü&oaro, vor rueg ügıorev 


95 


100 


dvdewv NE Her paa’ Euuevar‘ aA 


>» » 


üpa nei vor 


“Hon InAvs &ovon doloppooummgg drıdrmoer, 
nuarı vo ör’ Euelle Binv "Hocxineinv 

Alxunyn vebeodaı Bvovepanp Evi ORPr. 

nroı 8 y’ EiXöuevog uerepn reaysevoı HEoicıy 
‚nEnÄvre uev, nivyres ve Jeol nücal vs Hecıvar, 
opE' einw va ne Fvuös ri amjdeocıy dvasyaı. 
orusgov Aydoan Yowode uoyoosdxog sileidvra 
&xgpavei, 05 scavreocı regintıoveooıy Avdkeı, 


92f. 77 uev 9° analol nrodes, 
zart (sanft in der Berührung) sind 
ihre Füsse: sofern ihre ersten Ein- 
wirkungen auf das Gemüth immer 
gefällig und einschmeicheind sind 
und eben dadurch sie dasselbe be- 
thören kann. In anderer Beziehung 
heisst sie ı, 505 o9evapn Te xal 
aotl(nos. — Die folgende Begrün- 
dung dieses Satzes: oU yao En’ 
ovdeı xr£. klingt wie ein Spott auf 
die thörichten Sterblichen, dass sie 
sich die verderbliche &zn auf den 
Köpfen herumwandeln lassen. Der 
letzte Ausdruck hat aber auch den 
Sinn, dass die Ate (Verschuldung) 
immer auf das Haupt ihres Urbebers 
zurückfalle: darum Blarrrovo’ av- 
Jownovg. — dpa N ye ein unge- 
wöhnlicher Hiatus. , s 

94. xara d’ oUy - nednoer soll 
das vorhergehende zu allgemeine 
und in einzelnen Fällen vielleicht 
nicht eintreffende Prädicat Ala- 
zzovo GavIownovs durch Ein- 
schränkung berichtigen: wenigstens 
den einen von heiden verstrickt 
oder umscohlingt sie: mit Bezug auf 
zwei leidenschaftlich Streitende, 
weil sie gewöhnlich bei einemStreit 
ibre verblendende Gewalt am auf- 
fallendsten zu erkennen giebt, wie 


jetzt an Agamemnon gegen Achil- 
leus. — Zu Eregov ye in diesem 
Sinne vgl. e, 258. 288. 

95. xal yag - Ziv’ &0ato (erg. 
&Tn) steigernd: denn sie hat sogar 
einst den Zeus bethört, in Schaden 
gebracht. Die folgende Erzählung 
bis 133 — wenn sie auch nebst den 
vorhergehenden Versen von 91 an 
einem ältern Gedichte entnommen 
sein sollte — ist für den Zweck des 
Sprechenden und den Zusammen- 
hang wesentlich, indem sie durch 
den Nachweis, dass Zeus selbst 
einmal der Ate verfallen ist, trotz 
der Verschiedenheit des Falles am 
ehesten den Agamemnon entschul- 
digen kann. 

9%. gYao’ Euuevar, vgl. Virg. 
Aeu. 1,731 Juppiter — hospitibus 
nam te dare iura loquuntur. 

97. Yilus Lovoe, obwohl nur 
ein Weib, freilich unter den Göt- 
tern, aber dann auch im Verhältniss 
zu Zeus. 

100. euyouevos. Dieses Gross- 
sprechen und der nachberige leicht- 
sinnige Schwur (113) war des Zeus 
Verschuldung (arn). 

101. x&xlvrf - Hlaıvar = 9,5. 

103. uoyooröxog ellelYvıa, vgl. 
zu Ä, 370. 
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ruv Avdoav yevens of 3° aimavos BE Zusü slaiv.‘ 

rov dE doAoppoveovoa ngoonvda seöwmıa “Hon 
‚Ysvornjosis, obd’ mise vEelog uiIn Erıdraeg. 

ei Ö’ Aaye vüv uoı Duosoee, OAvurzıe, Xapreporv Öpxor, 
N UEV TOV nAyEE0Or sreginvidveocı ovdkeıv, | 
ög ner En Huası vide eo uera stouol yuvaıdc 
zuy aydowv, 08 ang EE aluardg eisı yerdding“ 

üg Eyaro‘ Zeig d’ vu ru boloppoovrnv ivönue, j 
all Ouocev ucyav dor, Eneıra de collöv adosn. 
“Hon d’ ditava Almev biov Ovkvunono, 

nopnakluwg Ö’ Iner’ Apyos Argauındv, 9° Goa non 
ipFiunv aloxov ZIevelov Tlsgunıddao. 

7 6° &nvsı pllov vidv, 6 6° EBdouos Eorixei weis‘ 

&x Ö’ üyaye go Pöwode wi Nlızöunvov Edvsu, 
Aluunvyns Ö’ ünenavos Toxos, oy&de d° eileıdvlas. 


105. Tov avdowv yevens erg. 
övro, als nähere Bestimmung zu 
&vdoa. Der Genitiv rov andowy 
hängt von dem zweiten yevens ab, 
vgl. zu O4. f, 206 sivexa Tijs ape- 
rs koıdalvouey. — Das 3° (re) 
in 0? 3 «Fsarog soll hauptsächlich 
zur Vermeidung des Hiatus dienen. 
— Die Wortfolge aber ist: o® re 
aluntos EE Zueü elolv (nicht 2E 
&uov afuarogs), d. h. welche des 
Blutes von mir sind, zu dem Blute 
vou mir her oder meinem Geblüte 
ehören, = ois ro aium 2E duou 
korıy. Ebenso 111 o& uns — ye- 
vesins = ot Ex ıns ons Onopäs 
zo au Eyovaıv (ol aluarog El0ıy 
&x ans yevEdins). 

107. wevornoeıs, du wirst zum 
Lügner werden, als Lügner er- 
scheinen. Durch diese Zumuthung 
reizt Hera den Zeus zu seinem 
unbesonnenen Schwure. — ovd’ 
«dre,und nichthinwieder, und nicht 
auch. «ure bezeichnet gleichsam 
die Wechselbeziehung zwischen 
Vorbersagung und Erfüllung. 

‚108. ei? d” &ye, deutlich s. v.a. 
el IR 2Ieleıs aye xıe., wenn du 


aber zeigen willst, dass es dir Ernst 
sei, dass du das Versprechen auch 
erfüllen wollest, wohlan u. s. w.; 
vgl. zu Od. «, 271, unten 142. 

110. nton uer& no00ol ywyaı- 
xös. Eben »0 sagen die spätern la- 
teinischen Dichter de matre cadere 
oder malre cadere für: geboren 
werden. 

111. od ons &E - yev@dins. Der 
Ausdruck scheint absichtlich unbe- 
stimmter als 105. Denn während 
Zeus seinen eigenen Sohn verstand, 
deutet ihn Hera auf den Urenkel 
(Zeus, Perseus, Sthenelos, Eury- 
stheus). 

114. "Hon- Ovlvunoıo = £, 225. 

115. Hoyos Ayauxoy, d. i. in 
den Peloponnes, vgl. zu ß, 681. — 
Zu ndn erg. &ovcay oder bestimm- 
ter xvovoav aus der Vervolistän- 
digung im folgenden Verse (117). 

117. dormxeı uels kann auf die 
Dauer des ganzen Monats, bis wie- 
der ein anderer beginnt, bezogen 
werden. 

118. dx d’ &yays noö powade, 
vgl. zu x, 188. 

119. oydse. Vgl. Od. y, 243 
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19 air d’ ayysl£ovoa Aia Kooviwva goonvde 

121 ‚Zei zrareg dpyındgavve, Emog vi vor Ev ppsci Inhaw. 
ndn ano yeyov’ 2odAdg, 05 Aoyeloıcıy avaksı, 
Eigvossis ZIev&loıo nıdıg Tlegonıadao, 

00» yävog' ov ol Asınds dvacokusy Apysloroıy.‘ 

Üs Yaro, rov d’ &xos Öbi xara powa virys BaIsiar. 
adrixa 6’ eih ürnv xepaljg Austaporloxduoro 
Xwduevog YPpEaly Y0ı, nal Wu00E xaprepov Ögxov 

un cos’ 2: Ovivundv ve nal odgavoy doTepdsvra 
adrıs 2levosodaı Ärnv, N) ndvrag daraı. 

üs einwWv Epgundev drı’ oügavov daTepdsvrog 

xeigi rrepiorg&wag' vaya Ö’ ixero Eoy’ dvdoWrwv. 

nv alsi Osevaysoy’, 09 Ev PlAov viov Öpwro 

&oyov asıneg Exovsa vr’ EiovoInog dEeIAmr. 

üs xai Eywv, öre Ö’ adrs u&yac xopvdalolog "Erzup 
Aoyelovg Ohtsonev Enni ngUuvnoL vesaoıy, 


125 


130 


135 


yuxta utv - dolıynv oy&dev, d.h. 
sie hielt dauernd zurück. 

120. urn d’ ayyelkousa- 7000- 
nvdae. Eine ganz ungewöhnliche 
Brachylogie. Nach der sonstigen 
Ausfübrlichkeit der homerischen 
Darstellung sollte man nach ayye- 
A£ovoo zuerst erwarten, sie sei 
von Argos wieder in den Olympos 
zurückgekehrt, woran sich die An- 
rede des Zeus erst passend an- 
schliessen würde, wie z. B. 3, 409 
-412. 

121. apyıxepavve, vgl. 9, 133 
Apnx apyijra zepauvor. 

124. 009 yEvos. Eine nachdrück- 
liche Apposition zum Vorigen: Dein 
Geschlecht! mit Hinweisung auf 
104f. Der folgende Satz enthält 
die Schlussfolgerung daraus. 

125. zara poeva Bayeiav. Vgl. 
Virg. Aen. 1,26 manet alta mente 
repostum. 


126. Jımagonloxauoso. Dies 


‚ Beiwort soll wohl auch das Einneh- 


mende und Verführerische der be- 
thörendea Ate andeuten, vgl. zu 92 


anchor nodes. Er schwört aber 
bei der Ate selbst, dass sie für 
immer aus dem Olympos verbannt 
sein solle. 

131. yeaıol regıorpkıpas, wie 
Odysseus dd. PR 188 die Wurf- 
scheibe, vgl. auch unten 268 diy’ 
enıdıynoas. 

132. T7V (KryV) otevaysoxe = 
04. d, 261 any dd uer£arevoy, 
nv Aygoodirn dwxev. 

133. &oyov asızds re. Vgl. 9, 
363 und Od. A, 621 uni yap molv 
xeloovı ywrl dedununy, worauf 
einer der von Eurystheus auferleg- 
ten &3Aoı angeführt wird. 

134. d’ aure (dy are, vgl. zu 
a, 340), nun wieder, biowieder, als 
Gegenstück zn dem, was nach 132 
Zeus an Herakles sehen und erleben 
musste. 

135. oAdeoxey. Die ungewöhn- 
liche Form wird geschützt theils 
durch Quint. Smyrn. 2, 414 zizre 
ov Tomas aynleyk&us oldeoxes; 
theils durch x, 127 »yspdeosas 
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od dvvaum AslaIEoI? Ars, I; nowsov ads. 

AN Errei Gaoaumv al usv poevas EEelero Zeus, 

av 2IEw dpkacı, Ööuevai 7’ anepeicı” &mowa‘ 

aAl” Öpoev rblsudvöe, nal Ülkovg dgvudı Acovc. 

dooa 6?’ Zyuv Hds navra nragaoyeiv, ö00a vor 2IIwr 

xsıbög Evi alıcinoıv Unmeoyero diog 'Odvooevg. 

ei © 39EAsıs, Errlusıvov dnnsıyöusvög eg "Agnos, 

döga dE Tor Feparıovreg dung rraga vnög EAövreg 

0l0ov0’, Oppa idnaı ö Tor usvosında dwow.“ : oo. 
zöv Ö’ anausıBousvog rrgooe&ym rrödag wrdg Ayıllevg 145 

„Argeidn avdıore, Mvaf aydowv Aydusuvoy, | 

doga ud, ai x L&IEInoIa, srapaoxdusv, wc Errisinks, 

n T E&ye&usv‘ edge ol. viv ÖE WnOWusda xdpung 

alıya ual od yde xon nAororeveıw EvIdd” Zövrac 

oddE diargißsv‘ Ers yoo ueya Epyov Ügenror 

Ög ne Tıg ade’ Ayılma vera nrowWroloıw Lönraı 


und 421 örıroandovoı, vgl. zu 0, 
309. 

13Tf. &12’ drei - anoıve, ähu- 
lich wie ı, 119f., wo auch die an- 
erhotenen Geschenke aufgezählt 
werden. | 

140. 2yav Ode - nagaoyeiv, ich 
bin da zu geben s. v. a. &roiuos 
eluı naoaoyeiv, adsum ut dem. 

141. x9ıLos = 195, d. h. in der 
Nacht vor dem gestrigen Tage, in 
der Nacht auf gestern, ehe Patro- 
klos auftrat. Denn den Griechen 
gehörte die Zeit nach Sonnen- 
untergang schon zum folgenden 
Tage; vgl. Einleit. S. 31f. zu I 
485 ff.; ausserdem ı, 260.- 274 
(= 122-132 und unten 243-246). 

142. ei d’ &9Elsıs wie sonst ei 
d’ &ys yüv (vgl. zu 108), wenn es 
dir aber gefällt, in Beziehung auf 
&rrtusıvov als Gegensatz zu 139 
öpoev moleuövde. 

143. Heganzovres ist hier im wei- 
tern. Sinne gebraucht. Denn nach 
238-240 werden beinahe lauter 


nambafte Führer zur Abholung die- 
ser Geschenke abgeordnet. 

147f. napaoy&uev - n 7 Eye- 
uey. Beide Infinitive für den Im- 
perativ. — Ueber 7 re vgl. zu Od. 
7, 216 und unten 177 = ı, 276. — 
ncaoo 0ol, d.i. nageozl go, vgl. 
Od. y, 324 zaga Tor Ölpgos Te 
za inmroı xTe. 


149. xioroneveıv scheint der 
weniger gewöhnliche bildliche Aus- 
druck für das nachher folgende 
dıierofßeıv; wahrscheinlich s. v. a. 
oroayyeveodaı, tergiversari, sich 
unentschlossen hin und her wenden, 
oder: die Sache in die Länge ziehen, 
trahere. Vielleicht ist ToAureveıy, 
aufwickeln, daraus entstanden und’ 
der Stamm in xAow3w glomero. . 

150. ueya Eopyov, die Rache an 
Hektor für Patroklos. 

151. Ayılna. Der Name statt 
des Pronomens (£u£) als Ausdruck 
des stolzen Selbstgefühles. Vgl. 8, 


22 Zijv’ UnaTov uNoTwpe. 
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19 äyxei xyalneim ToWwv öAtxovsa palayyag. 
öd8 Tıs dusiwv usuynusvog avdoi maxsodw.“ 

röv d’ anausıBöusvos nrooaspn sokvunsıg "Odvsosig 
„un d’ obswg ayasog reg Eur, Jsosinsl’ Ayıllsü, 
vnosıag drevve sugori "IAson vlag Ayardr 
Tewoi uaynaousvovg, drsel ou OAlyow xadrov daran 
gilorıg, ser Ay nowWrow Öuuljoncı Yakayyag 
aydouv, &v dd Isög vsvon UEVoS duporspouaır 
alld nrdoaoIaı Avwmydı Jong drei vyvair Ayasovc 
Girov nei 0olvoLo‘ TO yüg ubvog dari nal aim). 
od ya arg TTQOTEOY RaR. ds nelıor Xaradursa 
Gxumvog oiroLo dvynassaı üyra uaysadaı‘ 
ei reg yap Ivum ya usvowda srolsuibs, 
diha ve AdIen yvia Baguvsrar, de xaydveu 
ölya re nal Auuöc, Blaßeras ds ve yovvar’ könsı. 
ös dE x ano olvoLo xogeoodusvog as ddwdng 
aydpaoı Övausvesocı srammuspıog rolsuitn, 
Jagoaldov vi oi Trog Evi Yoeoiv, oddE rı yvia 
oliv nduveı, nıgiv ravrag &ownjoaı rrol£uoıo. 
all” üye Andv usv onedacov xal deinvov Avaydı 
Onloyaı' va de dupa Üvas dvdgov Ayaufurwv - 
olostw ds uEaony ayopnv, iva sıavıes Ayaıoi 
öpsaluoicıw Tdwaı, ou dE pgeoi ofjoıw lavdis. 


155 


160 


165 


170 


153. öde, auf die zwei vorber- 
gehenden Verse zurückweisend: so 
wie ihr mich werdet kämpfen sehen. 
— Ueber ueuvynusvos vgl. zu Od. 
a, 343. 

155. un d’ oürws - Ayılleu = 
a, 131. 

156. port "Pıov gehört zum 
Prädicat özguve, uaynooue£vous ist 
Apposition. 

158. öuıAnowor, an einander ge- 
rathen, handgemein werden, eis 
TavUTO oweäldwon. 

163. &xunvos ofroıo. Das Ad- 
Jectiv &xunvos = ynotıs, ayev- 
oTos (zu unterscheiden von axun- 
vos Od. , 191) kommt bei Homer 


nur in diesem Buche vor, 207. 320. 
346. Es soll wie axum, N aoırla, ein 
äolischer Ausdruck sein, eig: wohl 
unbefriedigt, ungesättigt (ov #0pe0- 
gauevos, vgl. 167). 

165. yvia, vgl. zu Od. x, 1. 

KiKüVer, ibn erreicht, vgl. Od. 

xal Alny oe y' Euelhe zuxh- 

ceo#aı zaxa Eoya, 

166. BAaßeraı-toyrı = Od. y, 34. 

170. zoiv - noldmoıo, d.h. bis 
die Schlacht wirklich zu Enda und 
entschieden ist. 

171f. deinvov - Orisedas = ıy, 
159, vgl. Od. {, 73 auafay - 
Erlcov. 
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duvverw dE coı Ögxov, Ev Aoysioıcır dyanzds, 

un more ıng söräg Ersıßnueras ndE yıyıvar 

[7 HIEuıg 2oriv, ävah, 7) =’ Andome 4 ve yurasıWy) 
xal dE 008 ads Hvuög ini posoiv Üaos kasın. 
aurag Ereıra os daısı dvi aAuaigg dossdcIw 
rcısion, va un vi diung änıdevsg Expode. 
Asosiön, oü d’ Enrsıre Öinaıdreoog za dr’ All 
200801" OD nEr yde vs veusaensov Baoıkja _ 
ävde” drrap&ooacdar, Ore Tıg Tigoseggg Kalkar.“ 


z0v Ö’ are moogesarer Üvab dydoeo» Ayapıöuvun 
„xalew osu, Aasgrıadn, Für yudov duovgag' 


&v uolon yag rdvıa diinen xas xardhebag. 

vavra 6’ &yur IIEw Oudoas, anäkeraı dE ne Fuuos, 
006’ Zrrıoenjow rse0S daiuoves. würde Ayıldsüs 
uuuverw avdı vEwg [nal] Esseıydusvdg rise Agmag' 
uluvere Ö’ GAAos warseg dokliss, Opga xe dwgu 

En Aging EAdmaı xal Ogxıa eıard TAdywper. 

coli 0’ avıg Tod’ dyay Ennıräkhauar Hdd nehsvw" 


175-177. Ouvvero - yuvamzav 
vgl. ı, 274-276. Doch wird 177 
hier von den besten Handschriften 
ausgelassen. 

180. iva un rı - Exn09o, Iva 
und!v den 001 Treu dıxalov. — dI- 
xns (der Gebühr, der schuldigen 
Ehre) hängt von &rıdsvis ab, und 
dieses gehört als Adverbium zu 
&yno9a. 

181f. Argeldy, ou d’ Ensıra 
xt&., d. h. auch du selbst wirst da- 
durch für dein künftiges Vernehmen 
mit Andern gewinnen, und hast 
dich wegen deiner anscheinenden 
Demüthigung vor Achilleus gar 
nicht zu schämen; du vergiebst dir 
nicht zu viel damit. 

182f. Baoılja Kvdon ist Object 
zu areoE0oa0yaı, dem verstärk- 
ten agfoaodcı (179): einen könig- 
lichen Mano (wie Achilleus) zu ver- 
söhnen ; sein Unrecht gegen ibn wie- 
der gut zu machen. — Orte rıs - 


alszııvg, Wann einer, wann man 
(und selbst als noch mächtigerer 
König) (ihm) eine Beleidigung zuge- 
fügt hat; vgl. ß, 378 2yw d’ noyov 
xalenalvoy. Der Vers ist gebildet 
nach dem mehrmals (z. B. o, 369) 
vorkommenden &rdg” Knauuvo- 
0901 öTE T. 3. x., aber das Ver- 
hältniss des letzten Gliedes ist hier 
verschieden. 


186. u. dulxeo ul xurdiekos, 
vgl. ı, 61 dein xal ndvra dıl- 
Fouaı. 

189. xal &meıyousvös eg A, 
wie sehr ibn verlangt nach dem 
Kampfe. — xc) bieten zwar nur 
wenige Handschriften und der Pa- 
raphrast: xal 220 onsvdov &is 
roy nnoAsuov, doch scheint es we- 
nigstens vorzüglicher als das ye 
oder r&o der andern. 

192. 00) d’ auro. Er wendet 
sich wieder an Odysseus wie 185. 


180 


185 


190 
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19 xeıvausvog xovonsas agıornas ITavayarıav 
dpa dung apa vnög Eveixtuev, 500° Ayılma 
195 XIılöv Unkornusv ÖWoeıy, Aykuev TE yuvalnag. 
TeA$vBıos dE uoı Wxa xara oroarov eioiv Axaıav 
xdrroov Eroruaodrw, raufsım Aıl Ü nelip ve.“ 

röv d’ Arausıßöusvog srgoo&pn srödes Wnds. Ayıldsdc 
„Argeidn xidıore, üva& aydowv Ayausuvov, 
&Alor& seco nai uülhov Öpelkere vavıa sıveodaı, 
Önnote Tıg ueranavowin moltuoro yeyırar 
xal u8vog od T0oor Koi Bi ornIeocıv 2uoioı. 
vov d° oi u8v nearaı dedaiyusvor, obs Edüuaoosy 
“Ertwg IIgıauiöng, öre ol Zeig xvdog Edwne, 


200 


205 


210 


dueig 0’ Es Bowriv Örgvveror. 


3 ı Rn P 


n T 0» Eywys 


yiv u&v Ayabyoruı rerolsuileıw vias Ayaıöv 

wiorıas Axunvovg, aua Ö' nellm xaradvvrı 
vevkeodaı ulya ddorcov, Env Tioaiued+a Adßmv. 
zreiv d’ ov wg &v Euoıye pilov nara Aaıudv kein 
od röoıg ovde Bowors, Eralpov TeIVmWTos, 

ös uoı Evi ahıoin dedaiyusvog Oseı Kahn 

xeiraı, Ava nodFvgov Tergauusvog, aupi d’ Eraigor 


193. xovonros. Diese Form bei 
Homer nur hier und 248 = xovpovs. 

195. ay&uev steht parallel mit 
&yeıx&usv (für den Imperativ). 

197. x&rroov — Aıt, wie bei Pau- 
san. 5, 24, 9. 10 ein Eber dem Zeus 
ögxıos geopfert wird. 

200. @llor£ neo, vgl. zu a, 353. 
— öp£llere ist Präsens: ihr sollt, 
d. h. es ist besser. — ravra nreve- 
0o%cı, nämlich die Herbeischaffung 
der Geschenke und die Darbringung 
des Opfers. 

202. noıy, vgl. Od. 9, 580 fy« 
704 und I. &, 274 ucgrvpoı wo” 
of Evegde Heol. 

205f. vusis, Agamemnon und 
Odysseus. — &y - dvwyorus, ich 
möchte ermahnen. 

208. zevfeodaı, auch von dyw- 


yoını abhängig, weil die Verwirk- 
lichung dieser Ermahnung aus- 
drücklich erst auf den Abend, also 
in der Zukunft erfolgen, bis dahin 
aber noch hinausgezogen werden 
soll. — dnny Tıoalusda Any, 
nachdem wir, vorausgesetzt, dass 
wir die Schmach gerächt hätten; 
der Optativ wegen des vorherge- 
henden Hauptsatzes 7 r' &v - avei- 
yoını. Vgl. Od. d, 222 Zu 
xonrnoı wıyeln. 

209. 2ein. Ungewöhnliche, doch 
ganz der Analogie gemässe Form 
von eluı. 

212. av& nE09v00v Terpaud- 
vos, (mit dem Gesicht) gegen die 
Thüre gewandt, so dass die Füsse 
(als eines Herausgehenden) unter 
der Thüre sind. So sagt auch Per- 
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uvpovraı‘ 6 uoı od Tı uer& @gEOl vadre ueunkev, 

dAAd Ybvog ve xai ala ai doyakkog arövog avdowv.“ 
röv Ö’ anausıßöusvog noao&gn moktunvıg 'Odvaoevg 

„ao Axıkev IIni£og vie, ueya peorar Ayauwv, 

xgeloowv eig ZusFev nal YEprepog 00x OAiyoy reg 

Eyysı, &yW ÖdE ne 08lo voruari ye rgoßeholunv 

coAhov, Errei ro6Tegog yevbunv nal sehsiova olde. 

to vor Enırlirw noadin uöForsıv Euoicıv. 

alıya ve puAdnsıdog sreheraı x0p05 AvdgwWrorow, 

ng ve nıAsloınm uEv nalaunv XIovi Xahxog Exeve, 

auntos 6° OAlyıorog, Erenv aAlvnoı valavra 


sius von einer Leiche: /n portam 
rigidos calces extendit. 

213. ro uos = dıö wor, vgl. n, 
239 T0 woı Eorı talavpıvov o- 
leullsıy. — teure, d. i. 0015 xal 

0W01S. 

219. woAlov soll nur das zichti- 
ge Verhältniss gegenüber dem oüx 
oAlyoy srep 217 wahren, und kann 


also auch für Achilleus nichts Ver-_ 


letzendes haben; zumal da dieser 
o, 106 dasselbe von sich zugiebt. 
. Vgl. o, 252 @22’ 0 ulv ap ui9or- 
ow, 6 d’ Zyyei nolldvV dvixa. 
— ind - olße, vgl. zu v, 355. 
220. Zrırlnro — Zuoiaıy, wie 
Od. a, 353 oo) d’ Enıroludıo 
xoadIn zal Fvuös axoveıy, höre 
mich willig an. u 
221f.«lıya rescheint unmittelbar 
zusammen zu gehören und eine ge- 
wisse Verstärkung von elıya zu 
sein. So wohl auch Od. «, 392 
alıya € ol dw ayveıov nigra; 
Hesiod. Theogon. 87 6 d’ «oye- 
Los Ayopevav alıya Te xel 
ueya veixos &mıoraufvos xartl- 
avoe; vgl. neoxare bei Herodot. 
Der eigentliche Gedanke dieses und 
der folgenden Verse scheint aber 
zu sein: Das Kämpfen in der 
Schlacht erregt alsbald Ueberdruss, 
d. h. es ist an und für sich durch 
seine Gefahren und Schrecken so 
unerfreulich und der Neigung des 


menschlichen Herzens zuwider, dass 
man nicht es den Kriegern noch da- 
dureh erschweren muss, dass man 
ihnen zumuthet, mit hungrigem Ma- 
gen in den Kampf zu gehen. — 76 
te (pvlonıdos) xt&., von welcher, 
d. h. in welcher sehr viele Halme 
das Erz zu Boden legt (wie in dem 
Erntefelde die Sichel, vgl. A, 67-71), 
aber sehr klein die Ernte oder der 
Ertrag ist, wann nun Zeus die Wa- . 
ge neigt und dem einen oder andern 
der Kämpfenden den Sieg verleiht. 
Das Treffende des durch eine Ver- 
gleichung ausgedrückten Gedankens 
beruht auf einem gewissen Wort- 
spiel zwischen zıielorn valdum 
und &untos öllyıoros (222f.). 
Während nämlich bei einer eigent- 
licben und gewöhnlichen guten 
Ernte die Grösse des Ertrages, al- 
so des bleibenden Gewinnes mit 
der Menge 'der Halme im geraden 
Verhältniss steht, ist es umgekehrt 
schon bei einer schlechten Ernte 
(viel Halme = Stroh, wenig Körner), 
noch mehr aber bei dem Niedermä- 
ben der Krieger in der Schlacht: da 
fallen zwar auch viele Halme, aber 
welcher der kriegführenden Theile 
ist gewiss, dass er dabei eine gute 
Ernte macht? - 

223. &unv xAlvyoı - Zeus, be- 
dingende Zeitbestimmung zum gan- 
zen vorhergehenden Relativsatz. 
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19 Zeus, ög 7 avdeWrwv vauing rol2uoLo TerunTaı. 
225 yaoregı d’ od wg darı very nerdnoaı Axarovg' 
hinv ycg noAloi aa Enjrgiuor nuare naysa 
JrinTovoıv' TE0TE XV Tig Ayarıvevceis IÖVOLO; 
alla xon FO» uir naradanrsıy OG xs Haryoır, 
vnAta Jvuöv dyovsag, 87° nyuarı Ödaxgioavrag' 
8000: 0’ &r noltuoıo neepi Oruyspoio Alnwysas, 
usurjoseaı dog nal ddnsuog, üpe & 


230 
pe ir nallor 
avdoaoı dvousvsaocı uaxaueda Yukeuig alst, 


235 


240 


Eoodusvor E08 xaAuov Arsipku. pmdE vıg allım 

Aadv Örevvrüv nosıdeyusvog loyavaaohe‘ 

nde yag Örguvrüg nanöv Eooeraı, 0g ne Alnınras 

ynvoiv irn’ Apyslov all’ &Ig001 Öeundävres 

Tewoiv dp’ innodauoıow Eyelgouev 050 Aoya.“ ‚ 
7, nal N&otopog vias Önrdocaro xvdalioro 

DvAsidnv vs Miynra Odavra ve Mngıoyyv ve 

xal Kosiovriadnv Avroundea nal Meldvırınov. 

Bav 6’ TVusv &s nAuoinv Ayausuvovog Argsidao. 


224. ös T’ dvdoWnwv Taufns 
roA£uoıo T. Desshalb können die 
Menschen auch bei der grössten 
Tapferkeit den Erfolg des Krieges 
nicht erzwingen. 

225. yaoregı, mit dem Magen, 
dadurch, dass man ihn gleichsam 
Leid tragen, Hunger leiden und dar- 
ben lässt. 

226ff. Alnv - nlntovov, das 
Hungern und Fasten nähme gar 
kein Ende; wie könnte man also 
wieder zu Kräften kommen? Die 
Verse 226-229 übersetzt Cicero 
Tuscul. 3, 27, 65 so: Namque ni- 
mis multos atlque omni luce caden- 
tes Cernimus, ul nemo possit moe- 
rore vacare. ()uo magis est ae- 
quom tumulis mandare peremplos 
Firmo animo et luctum lacri- 
mis finire diurnis (auf die 
Thränen eines Tages beschränken), 
— Zu xoradanteıy vgl. Od. u, 


11f. yırpgovs d’ alıya rauovıss - 
$Janrtouev; zuin' Auarı Od. ß, 
284 27’ nuarı navras olkasaı. 
Als Subject zu xaradazsreıy und 
den folgenden Participien schwebt 
dem Dichter nuas vor=225 Ayaı- 
ovs, ebenso bei usuyjodas 231, 
daher denn mit uoywuede wirklich 
in die erste Person übergegangen 
wird. 

233f. allny - örguyruy, eine 
andere als die jetzt schon aus- 
gesprochene Aufforderung zum 
Kampfe. 

235. nde - örpuyrus, dieser er- 
wartete zweite Befehl d. h. das Er- 
warten eines solchen wird zum Ver- 
derben gereichen jedem, der des- 
wegen zurüekbleibt. Bine Drohung 
ähnlich der frübern £, 391-393. 

238. onaooero, er liess sich 
folgen, nahm mit sich, wie x, 238 
xeloov' Ondooemı. 
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avzix’ Erreıd’ Aua uuFog äyr, zereleoro de Eoyor. 
Erıta uEv &u aaaing Teinsodag Yipav, abg 08 Unagen, 
ardywvag dE Aeßnsag Esinecı, dwdsxa dB’ Inovg 

a I’ &yov alıya yuralxag dusuova doya iövlag 
Ercr’, arag Öydodın» Bowonida xaAdırragyjor. 

xovoov d8 aslcas ’Odvasig dena nrävra Takarre 
70%, &ua ’ Allos dwoa Ydpar xoignres Aycım. 
nal va uEv &v uloon Ayogi Haar, av d’ Ayansurar 
toraro‘ Tal$ußıos da Jap Evaliyxıos audnr 
xdrıpov Eywv Ev xeooh sseglorazo rroubvı Aawr. 
Arosiöng dE &gvooduerog Yslosaaı MAxXaıEaY, 

n oil nag Eipeog uiya xovlsiv alsy AwgTo, 

xdrrgov AO Teigag apkeusrog, Aıl Zeipag dvagyıy 
euyero‘ vol d üga raayrss En’ ausopır are guy 
Aoyeioı xara melgav, anovovrsg Baaılnag. 

euEausvos 0’ Age slrıcv Idwr Eis ovparor sugvr, 
„iorw viv Zeig newWsa, Jewr Unarog “al GesoTag, 
yi ve nei nEhıog nei dgivüsg, ai 3 no yalar 
avdgwnovg sivvvrar, 5 Fig # Emiognor Öudoon, 

un uev &Eyw novgn Beranidı zeig Ervevsincı, 


242, ovria’. - rerdlcsoro di 
äoyov. Parataxis, s. v. a. aurix’ 
Incıza Äterd)soro Epyoy Bone 
elonro. au — di abgekürzt für 
ann ner, äua d£. 

243-248. intra ulv - Ayaısy, 
vgl. ı 122-132, 

246. Ent, ara 
ı, 131 usra Ö’ 
AnnUpwy. 

250. Ie$ 2vai. audyv, weil er 
als Herold eine helle, durchdrin- 
gende Stimme hahen musste. 

251. xaroov Eywy dv zegot, 
nach’ Agamemnon’s Anordnung 197. 

252f. Aroeldns - kmpro = y, 
271f. mit dem Bemerkten. 

254. ano Tolyas dokduevos. 
Schol. arapfausvos rolyas, Teuav 
os arnapyıv, nachdem er sie abge- 
schnitten und als Erstlingsopfer ge- 


öydosım, vgl. 
0er NV Tor 


weibt hatte. Vgl. Od. £, 422 anag- 
xousvos xepalüs rolyas &v zrupl 
adley 


255. En’ auröyıy Elaro ayyj, 
d. i. dr’ avray a davswy) Ayro 
oıyj, sie sassen alle für sich (eig. 
auf sich, jeder an seinem Platze) in 
der Stille, vgl. n, 195 euvyeode - 
oıyü &p üuelov. Herodot. 9, 
17 an&uyas 6 Magdovuog Inne£as 
dxölsvad aysas En Euvrovy Ev 
RN nedio Ileodaı (= 2, 2.5, 
). 


257. sufauavos - einev, vgl. Od. 
£, 463 zufauavos rı Enos odo. 

259f. af 9’ uno yalav - 0u00- 
on, vgl. zu y, 278 xal of umeveode 
xauöyras - Tlyvva9ovy xrd. — uno 
yaiay gehört zu riyuyraı. 

261. un udv dya — Eneviixaın. 
Der Nominativ beim Infinitiv kann 


19 


245 


250 


255 


260 


252 
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19 our’ eins noöpaoıy xexemusvog obrs rev AAlov- 

GAA EZusv’ anrooriuoorog Evi aAuolnoıw Eunoıw. 

ei dE vı Tavd Eriogxov, .Luoi Heoi Alysa doisv 

rolle al’, 00a dıdovow 5 vis op allımsaı Oudooag.“ 
N, xal ano OTönuaxov xdregov vaue wyikı galxı. 

röv uev TaA9vßıos nrolıng alög ds ueya Acirua 

di’ Enıdıynoas, Booıw ixdVorw- aurap Axıldladc 

avorag Apyeloıcı Yilorrrolkuooı uerndda 

„Zed naree, N usydlag ürag üvdoeooı dıdoioIa. 

oüx &» d7 more Ivuov Bvi orjdeooıv 2uoioı 

Argeiöng weıve dıaunegks, oüdE ne Xovonv 

nysv &usv denovsog dungavos‘ alld nosı Zeig 

nIEh” Axaroicıw Icdvarov rolteooı yarkodaı. 

vov 0’ Eoxea9” dni deinvor, iva Evvaymusv Apna.“ 


265 


270 


275 


280 


> LE | 


ws ög 


Epulmoer, Aucev Ö' ayoonv alıımorv. 


ol uev üg’ Eonidvarro Env Ei via Exaoros, 

öwee de Muguidoveg ueyahmropes duperctvovro, 

Bav 6’ Eni via Yeoovres Ayıllüjos Feloıo. 

xai Ta uev Ev alıcinoı IEoav, nadıcav dE Yuralxas, 
inmovg 6° eis Ayeinv Elacay Hepdrrovreg Ayavol. 


stehen, weil in dem regierenden 
Verbum loro Zevs u. s. w. auch 
das Verbum öuyumı (pnul) enthal- 
ten ist. 

262. eUvjs roopadıy xexonuf- 
vos. Die Genitive evyijs und rev 
&Alov hängen von xeyonufvos in 
der bei Homer gewöhnlichen Bedeu- 
tung verlangend, begehrend 
ab; diesem ist noch das adverbiale 
noöyaoıv (= 302) beigegehen in 
dem Sinne wie in Prosa «nö zoo- 
paosos, rl gopaoeı. 

265. awpE, Tous HEovs. 

266. 7, xa - yalxd, vgl. 7, 
292. 

267. T0v ulverg. xanoov. Vgl. 
zu y, 310 25 dipoov Kovas HEro. 

268. dig’ Enıdıynons, hier we- 
niger eigentlich als y, 378 von ei- 
nem Helme. 


270. Zeü nareo — dıdoiade. 
Indem Achilleus den Ursprung sei- 
ner leidenschaftlichen thörung 
auf Zeus zurückführt, ladet er alle 
Schuld von Agamemnon ab und er- 
klärt sich für ausgesöhnt mit ihm. 
- dıdoic9a vgl. mit ı, 164 dıdoic 
und 519 dıdoi. 

272. dı@ureo£s, immerfort d. h. 
so nachhaltıg. Parallel damit steht 
273 dunyavos, zu erklären nach 
y, 126 &unyavos nepapenroigcıar- 
vera Vgl. zu x, 104 

6. as ap” - alymonv, vgl. 
zu Od. ß, 257. 9, 38 Sony ne 
vere daita. 

279. Ent vya, nach dem Schiffe, 
d. h. in die Gegend desselben, nicht 
auf dasselbe, wie der folgende Vers 
zeigt. 

281. Izrovs, ohne Zweifel er- 
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Bewonig d’ üg’ Ener’, inein xovosn Apoodirn, 
eös ide IIarooxAov dedaiyusvor öbeı yalııp, 
dup” adro xuusım hiy’ Exwxve, xegoi d üuvaosv 
orndea 7’ 70° analıv deugjv IdE xala ooowra. 
eine 6’ apa xAciovoa Yun Eınvia Fejaıy 
„IIarooxhe uor deln schsiorov xexgapıousve vum, 
Coöv utv 08 EAsınov &yo xAucindev lovoc, 
vov dE 08 TEeI9NWTa xıydvouaı, Opgans Auay, 
a Avıovo’” wc uos. dexeraı xaxov Ex xuxov als. 
ärdoa ud, G 2doodv ne arg xal nrorvıa jene, 
eidov too nrroAlog Öedaiyuevov ÖEeı yahııp, 
ToEIg TE XaGıyyiToug, TOUS or ula ysivazo uNTNE, 


undelovg, -0L seayreg OAEFQLOV 


3 


nuag Ert&orcov. 


19 


285 


oDdE uev ovdE u’ Eaanes, Or’ avdg” Zuov wrds Ayıkleug 295 
Enteıvev, su&ooev ÖE nudAıv Fsloıo Müynros, 
xAalsır, alla u’ Epaanes Ayıllmos Feioıo 


beutete Kriegspferde. — Hepanov- 
tes, die unten 392 genannten Auto- 
medon und Alkimos. 

282-302. Boıonis - Exaorn. 
Eine liebliche Episode, die mit dem 
übrigen kriegerischen Inhalt des 
Buches einen angenehmen Contrast 
bildet, Die Klage der Briseis selbst 
hat grosse Wahrheit and Natürlich- 

eit. 

284. dup’ avro yuuevn - Exw- 
xve, vgl. Od. 3, 527. — zeool d’ 
Guvaoey xt£. vgl. Virg. Aen. 4, 673 
Unguibus ora soror foedans et pec- 
tora pugnis. 

286. y. dıxvia Hejaıy, vgl. Y, 
158 &Iayarncı Yejs eis wa Eoı- 
xEV. 

287. MMarooxi£ uoı deu xri. 
für deıAn uos nleioroy xEyapı0- 
uere 9. Eine ähnliche Verschie- 
bung der Enelitica p, 347 yalgsı 
SE uıvös tig 2Hslon. 

290. deyeraı xux09 Ex xaxoü. 
Eine verdeutlichende Construction 
nach dem Sinn, wie Hesiod. Theo- 
gon. 800 allog Hd’ LE allow 


d6yesraıyalenwreoosdglos. Die 
Grammatik würde statt 2x an beiden 
Stellen den Accusativ (xax09,&1409) 
erfordern. 

291. avdoa = 295, den 296 ge- 
nannten Mynes. 


293f. TpEiS TE xacıyanrovs - ot 
wavyıss En£onov, d. i. obroı naVv- 
tes. Veränderte Construction, zu 
vergleichen mit Od. a, 275f. unrE- 
gu 0’ - üy Trw Es ueyagor. — 
poı pie brachylogisch = 7 «urn 7] 
xal &ut &yelvaro, Eine und dieselbe 
Mutter, die mich gebar. 

294. xndelovs, (von mir) innig 
geliebt. Vgl. Od. 9, 583 xndıoros 
- u9’ alua Te xal yEvos auıov. 

295. ovd& ulv oude u’ Eunoxes 
- xıaleıy, vgl. Od. d, 805 ov uly 
o’ oud 2ucı Isol Bein Lwovzes 
xlalcıy. Bier ist ovd2 ufv s.v.a. 
all’ ov uev, aber doch nicht, 
in Beziehung auf 291 f. ardoa uty 
- sidoy dedaiyusrov, worin nach 
dem Urtbeil der Sprechenden Grund 
genug zum Weinen lag; aber nicht 


254 
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19 xoveudinv &Roxov Irjasır, Ger v’ dvi vnvalv 
& DIinv, daiceı» de yauov usra Mvguidöveooer. 
300 zu 0’ &uorov xAalw vedvndra, uelliyov aial.“ 

ög Eparo xAciovo’, Ani dE Oreydyovro yuvalısg, 
IIargoxAov srgöpaoır, aymv 0’ aurav ade’ Exdorn. 
avrov 6’ aupi yEoovres Ayaıwr nyeg&dovro 
Auooousvoı deınynoaı‘ 6 Ö’ Neveiro arevaylLum. 
„Alooouaı, ei Tıg Euoıys pllav Enıneided’ Eralowr, 
un ue sigiv OltoLo xelevere unde normrog 
&ocodaı pihov Nrop, &rrel u’ üxos alvov Indver. 
duvra 6’ ds nelıov uevew xai rAroouaı Eurng.“ 

ws einnuv Allovs uEv ansontdacev Baoııfiag, 
do Ö’ Argsida uevernv nal dios ’Odvasevg, 
N£orwe ’Tdouevsuig re yEowv F° innyiara DowiE; 
Teonovreg rrunivog Axaxrusvov' ovdE zı IJvum 
zeorrero reiv rrol&uov ordua Övuevaı aluazdsvrog. 
uynodusvog 6’ adıyas Avevelnaro Pwyno&v ve 
„7 dd vö mol more xai U, dvoduuoge, pliAra9” Eralgıw, 


305 


310 


315 


einmal das (oud! - &xaxes) wollte 
Patroklos geschehen lassen. 

300. 79 a’ auoroy xAalw. Ein 
Zeichen, dass Wiederherstellung 
ibrer Ebre ibr höchster Wunsch ge- 
wesen wäre. 

302. oywv d’ aurwy xnden, ihr 
eigenes Leid, um die verlorenen 
Männer, Brüder, Söhne. — Der 
ganze Vers ist ein Ausdruck tiefer 
Empfindung und voll psychologi- 
scher Wahrheit. 

303. «uro», ihn selbst, Achilleus 
als Hauptperson. — yfoovres nach 
309=ßaorAnes. Das Factum scheint 
dasselbe, das schon 221-232, vgl. 
mit 160-170, berührt war: ein er- 
neuerter Versuch, ibo zum Essen 
zu bewegen. 

305. el rıs - Enıneiderau, d.h. 
wenn ihr mir in irgend etwas ge- 
fällig werden wollt. 

308. duyra d’ ds neAsov = 207 


ua 6’ nella zuraduvyrı aıä. 

310f. dow-— Poivı. Es kana 
auffallen, dass der grosse Alias end 
Diomedes hier nicht auch genannt 
werden; sollte der Dichter viel- 
leicht eine gewisse Eifersucht die- 
ser beiden gegen Achilless andeu- 
ten wollen? 

312. repnovrss, d. i. zreopwsge- 
voı t£orreıy, ihn zu erheitern su- 
chend, tröstend. Vgl. 0, 398 Äoro 
Te xal röy Ereone Aöyoss. 

313. nolfuov OTöue, vgl. zu 
8. Durch diesen bildlichen Ausd 
wird auch die Wahl des Verbi (dv- 
uevaı) bestimmt: sich ie den Ra- 
chen des Krieges stürzen. 

314. adıyws avevelxaro, Schol. 
olovel dvsorevate zal nolb Ayayı 
nyeüua, lorevafev Ex Basovs; er 
athmete tief auf. Vgl. Herodot. 1, 
86 avevaızauevdy Te zal dyadre- 
vafayra dx nollüs Navxine. 


N 
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aörög Evi nAıoln Aagdv ragd deinvov &Inxag 

alıya nal drgaldug, Öndre amsgxolar’ Axasoi 
Towoiv dp’ Innodduooı Ypbosv mrolddanguv Agna. 
vov d8 00 udv neicaı dedaiyuevog, aürag duov nie 
äxunvov nrdorog nal bönsvog, Evdov ddvrwr, 

oj noIf. od ußv yag rı naxwregov &llo rasen, 
old’ Ei xev vol nargög drropduudbvoo susolunv, 
ös scov viv Didnpı vegev nard dangvorv sißsı 
yirei vorovd viog‘ 6’ dAlodana dvi drum 
eivexna bıyedavig 'Eldung Towaiv molsulio‘ 

nd vov dg Zunigw uor Evi rodperaı plAog vide. 

[sl zzov &rı Euer ys Neonrölsuog Heosıdrg.) 

sroiv u&v yag nor Fvudg bri arıidsooıw deine 
olov dus pIlaeodaı ar’ ’Aoysog Inroßbrono 
adrod Evi Teoin, oe d4 ve DIinvde viscdaı, 

g &v uoı vov maida Fon Evi vni uehelm 
Sıvobdev dEaydyoıg nal ob delksiag rare, 

xenow dunv Öuwag ve nal Uwegepäg ulya daua. 
n6n yde IInAfa y’ dlouaı I xard nraunav 


316. deinvoy Könxas, nicht nur 
Einmal, sondern so oft es galt in die 
Schlacht zu ziehen. 

820. Ivdov Kdyrov, concessiv: 
obgleich ich im Vorrath, reichlich 
und im Ueberfluss habe, Vgl. Od. 
0, 78, 

922. roü rarods, von jenem 
Vater, d. h. dem bekannten, treffli- 
chen, so geliebten ; vgl. Od. A, 134. 

324f. 0 di - noleuliw, d. h. 
Iyo d’ öde (dvrauda) nolaullo, 
ich kämpfe hier unter fremdem 
Volke, 

326. nd Toy, erg. dnoydlosn. 
ebenfalls von nuso/lunv 822 ab- 
hänglig, aber mit veränderter Con- 
struction. Ueber das Zeitverhält- 
niss zwischen Achilleus und seinem 
Sohn Neoptolemos vgl. zu Od. A, 
506-816. y, 189 und Einleit. 8. 
198.5 auch in unserer Stelle er- 
scheint der letztere als minderjüh- 


riger Knabe. Von den bei spätern 
Dichtern (den Kyklikern) ausge- 
führten Sagen, die sich auf den hier 
und Od. A, 509 erwähnten Aufent- 
halt des Neoptolemos auf der Insel 
Skyros beziehen, thut Homer keine 
Erwähnung, aber dor Verfasser un- 
serer Stelle muss sie gekannt ha- 


ben. 

827. al nov - Saoadns. Ein 
in dieser Verbindung unpassendes, 
schon von Aristophanes und Ari- 
starch verworfenes Einschiebsel. 

329. olov, d. h. ohne dieh, Pa- 
troklos. 

8321. AEauyayoıs, nämlich nach 
Phihia, — xrnaıv - daua = Od. 
n, 225 und r, 526. Unter dem Ma- 
scalinum Judas sind natlrlich 
Solaven beider Geschlechter zu ver- 
stehen, 

3341. 4 xard - vedvaum, d.h. 
wenn er nicht schon ganz todt Ist, 


19 


320 


330 


256 
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19 redvauer, 7 mov rurdov Erı Lwovs’ axdxnoder, 
336 Yıigai Te Orvyeow nal 2unv morıdeyusvov alsl 
Avyonjv ayyekinv, öT’ anopdıutvoo idnten.“ 
ws Eyaro xAciwv, Erii dE oTevayovıo yEpovrsg, 
umocuevo Ta Exaorog Evi ueyagoıoıwy EAeınov. 
uroousvors Ö’ üga Tois ye Idwv 2Aenoe Kooviwv, 
alıya 6° AIıvainv Enea rregösvra nooonlda. 
„texvov EZuov, ÖN maunev anolyeaı üvdpög Enog. 
7 vÜ Toı oüxerı nndyyv uera poeoi ueußlser’ Axıllavg; 
nelvog 0 yE nroondgoL.dE vewyv OEFoRgpaLEdWV 
Toraı Odvgduerog Erapov plAov' or de dn AAloı 
oiyovraı uera deintvov, 6 Öd Üüxumvos xai Artagrog. 
all VL 0L vertog Te nal Außgocinv Loaseıynv 
ora&ovy Evi 0179E00’, iva un uw Auuög Tanzvau.“ 
Ws einwv Wrgvve rragog usuaviay Adıiyyy* 
n 0’ &prın Eınvia vavuntegyyı Auyıparp 
oroavov Exxarenahro di’ arFEgos. aürap Ayarol 
avrixa IWwErocovro xard orgarov nd Ayılmı 


340 


345 


350 


doch gewiss u. 8. w. 

336. ynoci und zrorıdeyusvov 
bezeichnen zwei Gründe der trau- 
rigen und gedrückten Stimmung des 
Peleus, — Zunv — Auyonv ayye- 
Any, die traurige Botschaft von 
mir. 

339. uvnoauevor — Eleınov, 
vgl. 302. — uvpouevovs -— Koo- 
vlov = o, 441 uvpoueva d’ dpe 
Tw yexık. 

342. dn naunav - Enos. Vor- 
wurf io der Form eines Ausrufs 
(äbnlich wie Od. «, 59f.): so hast 
du denn ganz den edeln Mann (Hel- 
den) im Stiche gelassen. — Ueber 
&jos vgl. zun, 393. Erst der fol- 
gende Vers fragt nach dem Grunde. 

314. xeivog O ye, vgl. zu y, 391 
xeivosöy Lv Jalcup. Das prä- 
dicative xeivog wird durch mpon«- 
ooı 3E vewv erklärt. 

347f. I9ı ol- oratoy. Betref- 


fend Wortstellung und Interpunc- 
tion vgl. zu Od. 0,544; zu @ußoo- 
olnv foareıynv 1. ı, 228 dartös 
Ennocrtov Eoya. — Das fulgende 
orc&oy ist durch ein Zeugma auch 
auf außooolnv, einen festen, trok- 
kenen Stoff bezogen, wie schon 
oben 38 f., doch bei umgekehrter 
Stellung der Objectsaccusative. Vgl. 
zu Od. ı, 359. 


349. Ws - Ay = d, 73. 


350. &orrn, ein Raubvogel, wahr- 
scheinlich eine Falkenart; dem Fal- 
ken ist auch ein belles Geschrei im 
Fliegen eigen (Aıydıparog). 

351. 2xxar£ralro (ndlim), sie 
schwang sich herunter, wie der 
Raubvogel auf seine ersehene Beute 
beinahe senkrecht herabschiesst. 
Zur Construction vgl. 357 Aıöc ?x- 
nor£orraı und 360; über dı” al9E- 
eos zu ß, 458. 
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vertrag &ri ornIE00ı nal außpociny Egareıiv 
ordd’, va um uw Amos arvegreng yovvas” Tnoıro, 
avın ÖE noög raroög Egıadevkog srvnıvöv dw 


Pl; 


DXETO. 


sol Ö' andavevdE vewv Ey&ovro Jodwr. 


as Ö’ öre Tappeal vyıpades Jıög Exmoreovran, 
Yuxooi, Bro bınmäg aidonyer&os Bop&ao, 

WS TOTE Tagpsıal nöpgvdes Aaurgov yardwanı 

vnov Expogeovro, nal aorides Oupahdeccaı 
Hwonxes ve nparaıyvaloı nat ueihıva dovgo. 

aiyın Ö’ ovpavov ins, yelacce dE raoa repi XIWV 
xaAxov Uno oregoning“ Und de xTunmog Gevuro mcoooiv 
avdgwv' Ev ÖE u£ooıcı xogvooero dlog Ayxılkevc. 
[rov xai Ödovrwv uEv navayı) rıele, TW dE ol 000€ 
kauntoInv wg ei Te mıvgög o8lag, &v dE ol NTog 
dvv’ üxog Brinvov 6 Ö’ fon Towoiv usveaivov 
dvoero Öwga Feov, rd oi "Hpaıorog xdue Teig.) 
xynuldag uEv nrowWra regi ayjunoıw EInxev 

xaldg, Agyvgeoısır Erriogpveioıg dpagviag‘ 

devregov ad Iwonna sregi 01nIe00ıv Edvver. 

aupi 0’ &g” @uoıcıv Balsro Eipog deyvgonAov 
xalneoy‘ aurag Errsita 0dxnog usya Te orıßagov TE 
eilero, Tod Ö’ andvevde o8lag yEver’ NÜre wijvng. 


3 cı >) I 


wc 0’ öT 

354. Aruös - yovvas’ Üxoıro, 
d. i. die durch den Hunger verur- 
sachte Erschöpfung, Ermattung. 

356. rold’ (Ayauot 351) &yeov- 
To, jene ergossen sich, strömten 
.fernhin von den Schiffen gegen das 
Schlachtfeld. 

58. aldonysv£os Bog., vgl. zu 
Od. &, 296. en N 
: 361. xgaraıyvaloı, Schol. layv- 
0% yval Eyovres. 

365-368. TovV zul - TEUywV. 
Vier Verse, die schon von den Al- 
ten mit Recht für unächt erklärt 
werden; ihr Inhalt ist, wenn auch 
nicht au sich unpassend, doch hier 
wenigstens nicht am Platze, nament- 

Diade II. 4. Aufl. 


&x 0vrolo 08hAag vavınoı parım 


lich das Zähneknirschen. Zur Ver- 
bindung Tod xal odovrwv vgl. übri- 
gens &, 249 toü xa) ano yAwo- 
ons. Darin jedoch scheint der Ur- 
heber des Zusatzes ein richtiges 
Gefühl gehabt zu haben, dass er 
die Rüstang des Hephästos hier im 
Ganzen erwähnen zu müssen 
glaubte. 

369 - 373. xynuidas - orıßa- 
00V re, vgl. y, 330-335 und Ein- 
leit. S. 6. 

375-380. ws d’ ör’ üy dx növ- 
toıo xte. Die Vergleichung mit 


dem milden Glanze des Mondes: 


schien dem prachtvollen Schilde des 
Achilleus. nicht genug Ehre anzu- 


17 


19 


355 


360 


365. 


370 


375 
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19 xaou&voo rrvpög‘ TO dE nalsraı UWE Opsapır 
oradun 2v olonoAy' Toüg Ö' oün EIElovrag Geldaı 
seöovrov Er’ igIvderra pihwy Aravevde YEgovoıy‘ 

os ar’ Axıllüog oaxeog o8lag aldEp” Inavar 

xalov dadalkov. rregi dE Tovpahsıay deigag 

xoari FEro Boragnv‘ 7 d’ dorie Ws anelaune 
Irtmovoig Tovgpahsın, regıaasiovro Öd’ EIsıgaı 
xovoescı, &s "Hpaıarog isı Adpov dupi Iausıcdc. _ 
nreuondn Ö’ 80 avzov & Eyreoı diog Ayılleig, 

ei ol &paguooosıs xai Evrg&yoı aylad yvia 

to 6’ nüre repa yiyver’, üsıos dE nroıueva Aacw. 

dx Ö’ Goa ovpıyyos nareWıov dorcdoar’ EyxXoG, - 
PoıIÜ ueya arıBagov‘ To uEv od düvar’ Allos Ayamy 
sralleıy, AAA& uıv olog Errioraro nyAaı Ayıllsig, 
IInlıada uslinv, wmv nrarei pily röge Xeipuw 
IInkiov && xogupng, Povov Euuevar NoWeoTıv. 

Inmovg 0° Avrousdwv ve nal Akxıuog dupıemovrsg 
Lsvyvvov' Aupi de nal Aemadv’ Eoay, &v de Xalıyodg 


380 


385 


390 


thun; darum wird zur Steigerung 
noch ein zweites grossartigeres 
Gleichniss hinzugefügt, wiewohl die 
Erwähnung der Schiffer auf stür- 
mischem Meere eigentlich fremd- 
artig, jedenfalls für den Zweck der 
Vergleichung zu ausführlich ist 
(377£.). — &x novroıo, vom Meere 
aus gesehen. — TO dR xaleraı, vgl. 
Od. x, 30 nvonol&ovras E&lev00o- 
ucev. An beiden Stellen ist von ei- 
nem Hirtenfeuer die Rede (oraJug 
&v olonolm). 

377f. Tovs d’ 00x PIdlovrac - 
gEoovaıv. Gerade deswegen aber 
können sie um so länger das Feuer 
aus der Ferne beobachten. 

381. aorno ws. Diese Verglei- 
chung steht in guter Harmonie mit 
nure unvns 374. 

382f. zegıaoelovro - Jausıas 
vgl. y, 315 f. 

384. meıpnIn d’ Eocvrov. Ein- 
ziges Beispiel des vernachlässigten 


Digamma in &0, wogegen Od. 9, 
21 1.80 d’ uirod navıa xolovaı. 

5. el oi Epyapuocosıe, vgl. p, 
210 "Exrogı d Fouooe Teiye Ps 
xoot. 

386.70 d’ nure=NUre, W0oel,xa9- 
arıeo nteoafylyvero, gleich Fitti- 
gen wurden, erwiesen sie sich ihm, 
förderten iho wie Flügel; vgl Od. 
w,272 doerua, TaTENTEERVnU- 
ol nelovraı, und über. Nvre zu 
Il. y, 10. 

388-391. Boı$u - Noweaoıy = 
rc, 141-144. Hier sind diese Verse 
eben so wenig entbehrlich als dort 
bei Patroklos. 


392. Alxıuos, wohl derselbe 
der zz, 197.0, 467 Alxıu£dov hiess, 
vgl. w, 474. 574. \ 

393. aupl - Eoay (Evvuus), erg. 
die Diener, die auch vorher und 
nachher Subject sind. — Ueber 
k£nadva vgl. zu &, 730. — yadı- 


IAL440Z T 959 
yaugnins Eßalov, nara Ö Tvia teivav Onioaw 19 
aoAlmrov ori Öipoov. © dE udoriya Yasıynv 395 


_ xeıgi Aaßwv agagviav Ep Äremosv Avöpovoev 


Avrousdav: Omıdev dE nogvooauevos PH Ayılleic, 
Tevyeosı naupalvwy wg T’ NAenıwo "Yrreplwrv. 
oueodaltov Ö’ inmowıv Euenhsro. raroog Eoio. 
„navde ve nai Balie, ınlsnivra venva Ilodapyns, 
allms Ön poalesde Vawosusv Nvıoxna 
a Aavaav Es öuıkov, Errei Y Euer moA&uoıo, 
und’ wg IlarooxAov Ainer’ airodı Tedvnara.“ 

röv Ö' ag Uno Luyogpı nigooegpn mödag aioAog irercog 
Edv3og, üpag Ö’ nuvos xagmjarı' näca de yaiıy 
Gevyins Ebeginovoa apa Lvyov ovdas Inaver. 
avdnevra Ö’ EInne Isa AsvnwWisvos "Hon. 
„nai Almv 0° Erı vov ye 0aWoousv, Oßoıu Ayıkkev‘ 
aAld vor Eyyidev Nuag ÖAEFgLoV. oVdE Tor Nuelc 
alrıoı, aAld Hedg TE uEyag xal uoiga xgaraıı). 


vovs, den Zaum mit dem Gebiss. 
Der Ausdruck yalıyoi kommt nur 
hier vor, obgleich vom Anschirren 
der Pferde oft die Rede ist; ebenso 
oveıyk 387 als Speerbekälter (Fut- 
teral). 

394. xara d° nYla teivenr, vgl. 
zu &, 262, wo 2& &yruyos unserm 
xoAlnzoy ori Ölıpoov entspricht. 

396. zeıpl- apapviay, wiey,338 
Eyyos 6 ol nalaungpıvy don- 

€ı; zeıo) ist also zweimal zu den- 
en. — Zu uaotıya pasıyny vgl. 
Od. £, 316. — dyp’-Innouv avo- 
ov0ey, er schwang sich auf den 
agen hinauf. 

397. örrı3ev 87, hinter und nach 
ihm stieg hinauf, aber er trat dann 
doch neben ihn als rapaıßarns. 

398. reuyeoı - nl&xıwo = L, 513. 
— Ueber 'Yneotwy vgl. zu Od. a, 8. 

400f. Kavyde re xal Balte, vgl. 
zu sr, 149f. — allows - 0RwoEuey, 
denket darauf, sorget dafür, anders 
(besser) zu retten, nämlich als den 


Patroklos (403). 

401. nyıoyja im weitern Sinne, 
vgl. 9, 89f. 

402. nel xy’ Ewuev mol&uoro 
wird nach ziemlich übereinstimmen- 
der Ueberlieferung erklärt durch 
adv Eywusv, xopeodw@uev, nAN- 
ewF$Wuev (von &w, sättigen). 

403. und’ ws-Alner o.r. Bra- 
chylogisch für: und macht es nicht 
wie (als) ihr den Patroklos todt 
dort zurückliesset (os &Alrrere = ws 
&nroınoare Aınövres). Vgl. zu Od. 
op, 427. 

405. Nuvoe xapyarı, vgl. zu g, 
437 ovdeı Bvıoxlunpavyre xaonare, 
und über die folgenden Worte ebend. 
zu 440. 

407. aüudnevre, vgl. zu Od. &,334. 
Offenbar soll diese von der Hera 
(als Schutzgöttin) eingegebene 
Weissagung eine Auszeichnung für 
Achilleus sein. 

409. alla - ö4£Igıov, vgl. die 
Voraussagung der Thetis o, 96. 
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19 ordE yag Nuereon Boadurijei ve voyelin TE 
Towes arı’ wuorıv Ilesgöxkov veige' EAovro’ 
AALG Iewv WoLorog, dv Nixouog sexe Ayo, 


415 


420 


20 


. x x nd Pl} 
Extav’ Eyi rıpouaxoıoı nal "Exrrogı xvdog Edwnsv. 


yoı ÖL xai xev Au vom Zepigoo FEoıuer, 
iv sceg Elapgordıny pdo' Euusvaı: Alla Vol aus 
uögoruov dorı Ieip ve xal avegı ip dauivau.“ 

WS &pa YPwyrioavsog Egivücg Eoxedov avdı». 
zöv dE uEy OXdrNjoag rugooepn rrodag unüg Ayıllevg 
„Bavge, Ti uoı Iavaroy uavreveaı; ovdE Ti 08 Xon). 
ed vu tor olda “al würds 6 uoı uogos &rdad’ OAzodaı, 
voopı @iAov rargög xal unteoog' alla nal Eurung 
od Antw nıoiv Towas Aönv EAdocı mohtuoro.“ 
7 da, #ai &v nıewWroig laywy Exs uwWvuxag irtmovg. 


‚ 


ÜG ol ur 7rapa vnvoi xogwvioı FWENCOovTo 
augpi o&, IImi&og vie, uayng anoenrov Axcuot, 
Towes d’ al9° EregwIev Eni Iowouß rredilono‘ 


416. 79 neo - pao' Euusvai, 
vgl. oben 96. — oo} «ur@, also ohne 
dass wir einen Antheil daran haben. 

417. Iso re xal avkpı, also wie 
Patroklos nach 413f. Die Erklärung 
giebt die Weissagung des sterben- 
den Hektor y, 359. 

418. Zoıvuss, (vgl. 87) gleichsam 
als Wächterinnen der festen Ord- 
nung der Natur, also verwandter 
Function mit der Moioe. 

423. adv 2lcocı nroA., vgl. zu 
Od. &, 290 mit Il. », 315. 


Was in allen früheren Gesängen 
vorbereitet wurde, kommt seiner 
endlichen Entscheidung näher; dar- 
um müssen sich hier alle Kräfte, und 
namentlich die mächtigsten, concen- 
triren, und eine vermehrte Einwir- 
kung der Götter ist nicht blos natür- 


lich, sondern durch das Gesetz des 
Fortschrittes gefordert. Besonders 
grossartig ist die Darstellung im 
Anfange unseres Buches und dadurch 
der Bedeutung des Momentes ganz 
angemessen. Vgl. Hoffmann Progr. 
desJohanneums zu Lüneburg. Ostern 
1850. S. 5. Ebenso natürlich ist 
es, dass die achäischen Helden jetzt 
neben Achilleus verschwinden und 
dieser allein noch eigentlich han- 
delt. Im Allgemeinen sei noch be- 
merkt, dass der Dichter unseres Ge- 
sanges eine Neigung zu längeren 
Reden und eine gewisse Vorliebe 
für Aeneas zeigt. Auf einige eigen- 
thümliche und seltene Ausdrücke 
werden wir bei Gelegenheit hinwei- 
sen. 

3. Towes - nedtoo = 4,56, vgl. 
zu x, 160. 
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Zeus de Okuora nehevoe Feoög Ayoorvde walzoaaı 

\ 3 3» 329 ’ c 2 ’ 
xoarög and ‚OvAvunoo moAuntogov' N d age mavım 
poırnoaca xehevoe Arog rroös bwua vesodaı. 
ovTE TIg 00V norauwv drıenv, voop’ "Axeavoio, 


3 2 [4 


oVvT Goa vuupawv, 


of T' Alocn naAd veuovraı 


rail Inyüg noveuwv xal nioea mroımevra. 
EIFJovseg 0’ Es doua Aug vegeinyeosrao 
Esorjg aidovonoıw &pilavov, üs Aıl ncarel 
“Hoeuorvos roinoev iövinaı noanideooı. 

@g oi ev Aus Evdov dynyegar’' odd’ Evooiydwv 
ynrovornoe Heüg, all” 2E. aAög NAFE uer’ avrovg, 
Ile Ö’ &o’ &v ueoooıcı, Auöc 0° 2Eeigero Bovinv. 
„tiret” aür’, apyıngavve, FEodg Ayognvde xalsoaag; 
7 vı nepi Towwv zei Ayauov uegungikeus; 

Tuv yop Yov üyxıora udyn mrokeuög re dednev.“ 

cov Ö’ amansıßöuevog rrg008pn vepeinyspfra Zeug 
„Eyvwg, Ervooiyoıe, Eunv Ev orndeoı Bovknv, 
wv Evsna Evvaysıpa' uElovoi wor OAluuevol rreo. 


4. Beyıora - xalE0ocı, gemäss 
der Od. 8, 69 bezeichneten Thätig- 
keit dieser Göttin: 7 T' avdowv «- 
yogas nutv Avcı nd xzadtlleı. Sie 
ist nicht blosse Botin wie Iris. 

5. xoarös an’ OvAvunoıo 7. ist 
zu verbinden mit x£levoe; von'sei- 
nem Wohnsitze aus gab Zeus den 
Befehl. 

7. v00p’ 'Nxeavoio. Der Okea- 
nos, gleichsam ein Ring der Welt, 
darf seine Stelle nicht verlassen, 
wenn nicht Zusammenhang und Be- 
stand des Ganzen gefährdet werden 
solle Durch die Erwähnung der 
Flüsse aber bereitet der Dichter das 


". Auftreten des Xanthos (40) vor. 


9. xl unyas - noınevre = Od. 
£, 124. — nloee, Schol. r& üdon.« 
xwola, ToVSs xaFUypovs TONoUsS. 

11, al$ovonoıv Epllavov wird 

sender mit Od. y, 406 zart’ ap’ 
Iren &rmı Eeotoioı AlY$oıoıy als mit 


ll. x, 578 delnvo &pılavdrnv ver- 
glichen. Der Sinn des brachylogi- 
schen Ausdrucks scheint nämlich: 
sie setzten sich auf die geglätteten 
steinernen Sitze in der Vorhalle 
(£eorjs al$ovonaı auch 11. L, 243). 
Die befestigten Sitze sind nämlich 
auch Theile der Hallen. 

13. Arös Evdov = &v Arös, dv 
Jıös dauacoı. 

18. &yyıora uayn - deönev, ihr 
Kampf ist ganz nahe (der Zeit nach) 


“ entbrannt, d. bh. dem Ausbruch ganz 


nahe gekommen (vgl. 31). Zu &y- 
xıora vgl.Od.r, 301 Blevosroı nn 
ayxı waic. Poseidon’s Kommen 
wird besonders erwäbnt, weil dieser 
Gott vor Kurzem (o, 218f.) auf Be- 
fehl des Zeus die Schlacht verlassen 
hatte. 

21. wv ist natürlich Neutrum. 
Denn dieser Satz ist nur die Erklä- 


10 


20 


rung von 2unv - Bovinv. — uk . 


20 


25 


30 
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AAN mroı us yo umew erugi Ovköuncoıo 

Husvos, E79 öpowv pekva regipouaı‘ or dE di aAloı 
201209 Ope’ &v InnoFe usra Towag xai Axauovg, 
dugporegoroı Ö’ dgmjye?’, Orın voog Eoriv Exdozov. 

ei yco »Axıhheüg olog drri Toweooı uayeiraı, 

oddE ulvwv9” EEovaı nodwxea IInAeiwva. 

xai dE TE uw xal ro60FEv ÖuosgoUEEOKHoy ÖpWVEEGS* 
yov 0’, Orte dN nal Ivuov Eraigov yWerar alvyog, 
deldw un nal veiyog Urseo uogov EEakarıdkn.“ 

dc Eparo Koovidng, rroleuov d’ allaorov Eysıgar. 
Bav Ö Tusvaı nölsuövde Heoi, dixa Ivuov EXovrsc, 
"Hon usv uer’ aywva veuv xai Ilallas AIyym 

nd& Iloosıdawv yaıjoyog nd’ &guouvng 

"Eousiog, ög &rri pgeoi mevnaklunoı x&raoraı° 
“Hoyausrog Ö’ au Toloı xie 0IEvei Bheueaivov, 
AwiAevwy, Ürr6 dE aväuaı ÖWorro Agauai' 


kovo: erg. Towes, wie schon aus 
26-30 hervorgeht. 

23. yoeva 1eoıwoucı, sofern nun 
das Verhängniss und Zeus’ eigener 
Rathschluss in Erfüllung geht. 

25. augor£posoı d any. xrE. 
Wie Zeus früher (9, 7ff.) es den 
Göttern insgesammtuntersagt hatte, 
am Kampfe Theil zu nehmen, so 
giebt er ihnen jetzt offen die Erlaub- 
niss dazu. Dem allenseinen Gegnern 
überlegenen Achilleus (26-30) soll 
der Sieg erschwert und begrenzt, 
und so das rechte Mass und Gleich- 
gewicht gesichert werden. 

28. xal 7r0009ev, von der Zeit, 
wie roorr«ooı dev x, 476. Den Ge- 
gensatz macht vv» dE. 

29. xal Svuov Eraloov. Das 
steigernde x«l gehört zu Era/pov 
xWereı zusammengenommen, wie 
im folgenden Verse zu reiyos 2&«- 
Aarıc&n. Das adverbielle Suuöy hat 
also nicht den Hauptton, sondern 
der Objectsgenitiv &ralpov. 

30. uno uögor, vgl. zu Od. o, 


34 ; unten 336 Uno uoigev. 

33-36." Hon-"Hyaıoros. Diese 
fünf Götter werden auch schon o, 
213f. als auf der Seite der Achäer 
stehend zusammengefasst; die an- 
dern (38-40), mit Ausnahme des Xan- 
thos, haben sich ebenfalls schon in 
den früheren Büchern gelegentlich 
zu Gunsten der Troer in den Kampf 
gemischt, Leto wenigstens (ce, 447 f) 
an der Heilung des Aeneas Theil 
genommen. 

34. 2gıovvns und doıovnıog (72) 
‚kommt bei Homer ausser Od. 9, 322 
nur in diesem und dem letzten Ge- 
sange der Ilias (w, 360. 440. 457. 
679) so wie in den Hymnen vor. 
Ueber den Begriff vgl. das zu Od. o, 
10 über &xaxnr« Bemerkte. 

35. Zt gocol - xexagraı. 2 
gehört als Adverb. zum Verbum: 
vgl. w, 535, zayraes yap En” av- 
Jownovs $xExaotoölßw xrE. 

36f. aHEVei Bleuealvov, vgl. zu 
9, 337. — yalevoy - Gonıal = 6, 
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ds dE Towag Agng xogvSaloiog, adrdg &u auro 


Doißog aregoexöung 7d Aoreuıs toyeauga 


Ant ve EdvIog ve pıhouueidng T' Aggodten. 

eiws udv 6° anavevde Isol Iymrav &oav Avdowv, 
zöpea Ö’ Axaroi uev ueya nudavov, ovven’ Ayıkleig 
EEspayı, Ingöv de udyng Erremavs’ aheyeıyng“ 
Tovas dE reouog alvög UnniAvde yvia Exaoror, 
deıdıöras, 69° ögwvro nodwxen IlmAeiwve 
tevyeoı Aaurcouevov, Boorohoıy@ laov Aonı. 
avrdo Erıei usF” Ouıdlov Okvurıoı HAvdov avdowv, 
wero Ö’ Epıg xoaseon Aaoocdos, ade d‘ AI, 
0Ta0” ÖTE uEv Trapd TApgov Ogvaıny Teiysos ExTög, 
&llor’ Er’ ana 2ordovinwy uangoy dvraı. 
ade Ö’ "Aons Ertowdev dgeurn Aalkascı Loos, 
Ö&0 xar’ anporarng mölıos Toweooı neleiwv, 
allore rap Zıudevrı Iewv Erii Kallınolavn. 


39. axegosxouns findet sich in 
dieser einzigen Stelle der beiden 
grossen homerischen Gedichte. 

41f. eins uev. Diesem Vorder- 
satz entspricht als Gegensatz 47 
eurso Enel - nAvSoy; der durch 
d2 hervorgehobene Nachsatz zu je- 
nem zerfällt in zwei Glieder röypa« 
d’ Ayauol utv — Towas di xre. — 
xudavov, vgl. zu n, 64 uelaveı: sie 
praugten herrlich, gebarten sich 
stolz. 

45. 63° OpWvro, d. i. öre. 

48. woro d’ Eaıs xourepn xrE. 
Nachsatz zu aummo &rrel - avdowy, 
da begann der gewaltige Kampf 
(während vorber die beiden Heere 
noch in einer gewissen Entfernung 
von einander waren). Durch «ve d’ 
4A9nvn und 51 ave d’ 4ons wer- 
den die Mittel bezeichnet, welche 
den Kampf immerfort anregen und 
steigern. 

49. 070’ - neoa Tayoov, vgl. 
a, 215 or7j d’ Er) rapgov lmr. 

50. @ilor’ - aureı. Veränderte 


Construction (vgl. zu y, 80 Auecoot 
T’ E£BaAloy) = örk di En’ axrawv 
(or&o« oder u. aurovca); d.h. auf 
den beiden Höhen, welche Schiffe 
und Lager einschliessen. 

52. xar’ axporaıns mröluos. 
Steigerung von xar’ &xons 7röduog: 
zu oberst, von der obersten Höhe 
der Burg herab. — Uebrigens ist vor 
öfl - xelevmy, im Gegensatz des 
folgenden &Alore IEoy, auch ein 
&@Alore hineinzudenken oder ör! 
ev, wie 4If. 

53. Kollıxoloyn, auf Seite der 
westlichen Anhöhen nördlich von 
Ilios, nach Welcker’s Vermuthung 
derselbe Hügel, der £, 793 durch 
zuußos Alovnteo bezeichnet wird, 
so dass KallıxoAovn (vgl.151) nur 
ein anderer Name oder Beiname des- 
selben wäre. Durch die Burg (52) 
und den Schönbühl (53) werden 
die äussersten Puncte des Feldes, 
über welches sich der Kampf er- 
streckt und das von den Troern be- 
setzt ist, bezeichnet. 


60 


65 


70 
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ÖG Todg duporepovg ucxagss Feol Örgüvorreg 
orußalov, &v Ö’ avroig Egıda bnjyvuvıo Papeiav. 
deıwov de Boovryce narje avdowv ve Jewv 78 
iwoyev‘ avrap Eveo9e Tloosıdawv Erivaer 
yalay Arzeıgeoinv OpEWVy T' airreıvd Kapnva. 
sıavres d° 2oosiovro mödeg nrolvrıidanog "Iöng 
xai xopupai, Towuw ve nrohıg xai vies Ayawv. 
Eödsıoev Ö’ Uneveodev üvas Evigwv Audwvevg, 
deioag d’ &r Iodvov aAro xal laye, un ol Urreg$ev 
yaiav avapenseıs TIoosıdawv &vooixIwv, 
oixia dE Iymroiosı zal asavaroıcı Yavsin 
ouspdale EUpWerra, TA TE OTvy&ovcı FEol TUR. 
T00005 &oa xtinog Wero Jewv Eoıdı Evviovsww. 
nroı u!v yap &vavıa Jloosıdawvog avanrog 
torar’ AnoAlwv Doißos, Eywv Id sıregösvra, 
ävra Ö’ &vvalioıo Head ylavrunıg AITm' 
“Hon d’ avrsorn yovonkanarog neladeırn 
"Aoreuıg loyeaıpa, nacıyyitn Endtoio‘ 

Anroi d’ avreorn oWxog Egıorvıog “Eguns, 


S4f. ‚Tous _ ovußealov, vgl. a, 8 
ıst do- Evvenxe uayeosaı; Der 
folgende Satz drückt die Wirkung 
aus: sie liessen den Streit unter 
ihnen bervorbrechen. 

ööff. deıwov de Aoovrnoe. Auch 


hier gemahnt es den Leser, als ob . 


ein ungeheures Gewitter mit Erd- 
erschütterungen und Austreten der 
Meerfluth dem Dichter Veranlassung 
zu seiner Schilderung gegeben, wo 
nicht die Sage selbst erzeugt hätte; 
vgl. zu &, 392. 

59. znavres - nodes. Der unge- 
wöhnliche Plural geht wohl auf die 
verschiedenen Höhen der Idakette, 
in welchem Sinne einem Gebirge 
ebenso viele nodes als xopugpal zu- 
geschrieben werden können. 

65. ausgdulka — Feol reg, vgl. 
Hesiod. Theogon. 739 aoyald sv- 
OWEyTe, Ta TE orvyEovoı JEol reg. 
— evowWeıs findet sich in dieser ein- 


zigen Stelle der Ilias, dreimal in der 
Ouyssee. Nachgeahmt hat unsere 
Stelle Virgil. Aen. 8, 243-246. 

66. 700005 - Euviövram, vgl. He- 
siod. Theogon. 705 T00005 dourzog 
Eyevro 9. E&E. 

67f. Zvayra IToosıdawvos- boi- 
ßos. Man bemerke die keineswegs 
zufällige Gegenüberstellung der 
Götter; doch kämpfen sie eigentlich 
auch hier nicht selbst mit einander 
(vergl. 119f. 134-137), sondern 
wollen nur durch ihre Anwesenheit 
und imponirende Stellung die von 
ihnen begünstigte Partei ermuthigen 
und stärken. Die metaplastische 
Form ?« für lovs findet sich nur 
hier. _ 

12. 08x05 (0«0w, OWL) scheint 
verwandten Begriffs mit dem sonsti- 
gen Beiwort des Hermes dı@xropos, 
und synonym mit den Epithetis dor. 


GUVLOS, AXÜRNTE. 
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üvra 0’ ko Hopaloroıo ueyas norauös Basvdivng, 
öv Eavdov nalkovcı Jeoi, üvdges dE Induavdgor. 

ws ol u&v Jeoi üvra Jeiv Loav- aurao Ayıkleus 
"Extooos üvıa uahıora Aukaisro dvvaı öyuıkov 
Hgranidew' Tov yag ba udlıora € Juuös ArwWyEsL 
aiucros aocı Aona Tahavgıvov mohsuiornv. 
Alveiov Ö’ iYög Aao000og wooev Arcdikwv 
avsla IlmAsiwvog, Evnne de ol uevog NV‘ 
viei dE IIgıauoıo Avadorı EioaTo pw. 
To uıv Esıoauevog rgooegn Aıuög viog Arcöhlwv 
„Aiveia Towwv BovAnpoöge, zrov roL aneıkai, 
üs Towwv Baoıkevoıy Unrloxso olvororalum, 
IInkeidew Ayılmog Evavrißıov zroleuilew;“ 

töv Ö’ aus’ Alveiag arsaueıBöusvog rro00&eLrev 
„JIoıauidn, Ti ue Tavıa nai our E&IElovra nehsverg 
avria IlmAsiwvog vrreg$üuoıo uaysoyaı; 
oU uEv yap vüv nowra modwneog üvr Ayxıkmoc 
orroouaı, aA” ndn ue nai KAlore dovgei Poßnoev 
&E ”Iöng, Ore Bovoiv ErunAvdev nusreonoww, 
sregoe dE Avgvnooov anal IIndaoov: aurag &us Zeug 
eievoad', O5 uoı Erewgoe usvog Arılnoa Te yovvo. 


714. 0v Eavsov - Zxduavdgov. 
Ueber das Verhältniss solcher Dop- 
pelbenennungen vgl. zu ß, 813. 


77. toü hängt vom folgenden «i- 
uaros ab. 

18. aluaros — noleuiornv = £, 
289, wo die Anmerkung zu verglei- 
chen ist. Vom Blute eines Feindes 
gesättigt wird Ares erst beim Tode 
desselben in der Schlacht. 


80. avrla Ilnksiwvos, um so den 
Achilleus von Hektor abzulenken, 
oder diesem doch Erleichterung zu 
verschaffen. 

83. ansılal,d.i. Anurzgol Unro- 
OyEosıs. 

84. BacıLlevoıv, d. i. yEoovoıy, 
dnuoy£povaıy, vgl. zu Od. 9, 390. 
— olvonoratay, bei einem öffent- 


lichen Gastmahle oder Gelage (auf 
Rosten des Volkes). 

85. IInleldew - noiksulteıy. Der 
Infinitiv hängt von zov roı anreıkal 
ab: Wo sind deine Grossspreche- 
reien, wo ist das Prahlen, vermöge 
dessen du dich vermassest zu 
kämpfen u. s. w. Vgl. Herodot. 7, 
10 ovure dexa avdgagı Untoyo- 
uaıolosteeivon nayeodau. 

87. TE ue TaUre — KEhEUEIS, vgl. 
Od. 9, 153 Tf ue Taura xelevere 
xeotoueortes; Hier wird raure 
durch den folgenden Infinitiv noch 
erklärt. 

90-93. aA’ ndn us- yovva, vgl. 
die Erzähluug des Achilleus selbst 
unten 187-194. — Znwgoe, ist 
durch Zeugma auch mit A. yovva 
verbunden. . 


80 


85 


90 
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20 7 x’ ddauny ino xeooiv Ayılljos nal Asnvns, 
95 7 0 ngdadev lovon vide pdos nd Exehever 
Eyyei yalnsip Atleyas nai Towag dvaigeır. 
To ovxn tor’ Axılnos &varıiov ürdga udysodar‘ 
alsi yao scaga elg ya HJewv, Og Aoıyöv duvveı. 
xai Ö’ KAlwg too y’ iFo Behog suerer’, void’ amolryeı 
rreiv xo0o0g avdgoueoro dıeldeiv. si de Heads rusp 
loov reiveısy scol&uov TElog, ov us udha bea 
yırzosı, 000 ei rrayxalneog euysrar eivau.“ 

zöv Ö’ adrs nrgoossırev üvab Aıög vios Arcdllov 
„nowg, all” yes nal au Heoig alsıyevirmoıv 
euyeo' nal dE aE pacı Auög xovens Agyeodieng 
Enyeyausv, reivog ÖE xegelovog ex Heov Eoriv 
n u& yao Aıög 209°, 7 0° 2& aAloıo yYepovroc. 
AAN” ig PEgs xalnov arsıpka, uydd 08 naunav 
Aevyalkoıg Erreeooıw Anorgenitw xai age.“ 

GG eistwv Eunvsvos-uEvog usya nroıusvı Aa, 
Pi de dia mgoudxgwv xerogvdusvog aldorı yahaın. 
o0d’ EA09” Ayxioao nedıs Aevawisvov “Honv 
üyıia Ifnkelwvog iov ava ovAauov Avdgwr. 
nd’ äuvdız ornoaoa FsoÖg uerd uöFov Esıscev. 


100 


105 


410 


96. Adıeyas, vgl. zu ß, 816 und 
x, 430. 

98. all - auvveı = 8,603 ro d’ 
alel don are. 

99. zal d’ aAAws, aber auchsonst, 
abgesehen von dem Beistande der 
Götter. — roüU ye hängt von Bflos 
ab. 

101. fo0v,- nol&uov relos, vgl. 
zu 4, 336 xara loa uaynv drayvo- 
oe Kooviwv. Der Nachdruck ruht 
ganz auf ?oov, d. h. nicht ungleich, 
nicht einseitig den Feind begünsti- 
gend: „wenn nur ein Gott uns gleich 


zumässe des Krieges Entscheidung.“ 


— VIXN0OEL S. V. a. VIRNOELEV AV. 


104. Jows als Anrede nur hier 
und x, 416. — xal oU - euyeo, vgl. 


Od. y, 47 Enel zul Toürov ölouaı 
GIAYaTOL0ıV EUyEOJaL. 

106. yepelovos dx Jeov, derThe- 
tis, einer geringeren Göttin, weil sie 
nach «, 538 nur Suyarno alfoıo 
y£oovros ist. 

109. Asvyalkoıs Err£eocıy mit 
Beziehung auf ihre Wirkung: durch 
verderbliche d.h. Furcht und Feig- 
heit einflössende, entmuthigende Re- 
den; vgl. ı, 119 goeol Aeuyalfyaı 
NLINORS. 

111. 87 d€, näml. Aeneas, nach- 
dem er von Apollon mit Muth erfüllt 
war, vgl. 112f. 117. 

114. &uvdıs ornoaoe, d. i. 6uo- 
0€ aytloaoa, eis Ey Guvayayovoa, 
vgl. zu x, 300 @uvdıs zıxlnoxero. 
y, 336 auvdıs loräcıy. — Zu ue- 


- 


IAIAI0OZY 


267 


„goaLeoIov dn aywı, Iloosidaov xai AInvn, 
&v gpoeoiv Önerepnow, Orrwg Eoraı Tabs Egya. 
Aivslag 60° EBn xenopvdußvog aldorı yalaı 
ayria Ilmisiwvog, avnne de Doißos Anollwv. 
all” yes”, nusig do uw dnorgwnrwusv Örioow 
avroFEer 7 Tıg Errsıva nal Nuslav Ayılmı 
zraporain, doin dE xparog ueya, underı IJvum 
deveodw, iva eidh Ö mv Qıldovov ügıoroı 
ayavdıwv, ol d’ aör’ Aveudluoı ol Tö rrdgog 7C8g 
Tewoiv auvvovaıv rr6heuov xal ÖnornTa. 
rüvres 6° Oilvunoıo xariAFousv Avrıowvreg 
tnode udyng, iva un vı uerd Toweooı nasmoıv 
orusgov- doregov aüre rd nreloereı &ooa ol alo« 
yıyvousvp Ereevnoe hivo, Orte ui TEne UNTne. 
ei 0° Axıleös oV vevra Hewv Eu mevoeraı Öupis, 
deiger’ Ennei$, Öre n&v vis vavrißıov Jaög Em 
&v nnohtup‘ yalenoi dE Feoi palveodaı Evapyeis.“ 
ınv 6°’ nusißer’ Enmeıra Tloosıddawy EvooixIwv 
„ Hon, un xahtnaıve scagen voov‘ oddE Ti oe yon. 


zo uüsoy Eeısrev versteht sich aus 
dem vorhergehenden Seovs der Da- 
tiv aurois, vgl. Od. u, 319. 

115. Doosfdoov xal Asınvn. 
Diese werden als die bedeutendsten 
von ihrer Partei angeredet; doch 
nehmen auch die andern und sogar 
die von der Gegenpartei an der 
Berathung Theil, vgl. 135 - 137. 
144 - 152. 

120. eurosey, von dort, d. i. 
von dem Peliden hiuweg. — xal 
nueloy, wie Aeneas durch Apollon 
ermuthigt worden ist. 

121. unde rı - dev£odw erg. 
xo&reosg, und nicht ermangle er 
(durch das Bewusstsein des göttli- 
chen Beistandes) der Kraft in sei- 
nem Gemüthe. 

123. 08 d’ aür’ aveuwlıoı. He- 
ra redet so unbefangen, als wären 
die Götter der Gegenpartei nicht 
zugegen, um sie gleichsam einzu- 


schüchtern. Darum sagt sie 125 
navıess - xornl$ouev, als ob 
alle Götter darüber Eines Sinnes 
wären, und nimmt auf Zeus’ Rede 
oben 26 —- 30 keine Rücksicht. 

127f. neloercı - unrno, vgl. Od. 
n, 197. 

129. Hewv &x - öugpns einfach: 
durch die Mittheilang, durch den 
Mund eines Gottes (eines von uns 
Göttern). 

131. yalerol - Evooyeis für 
alenov dE JEols Wyalveodaı 
vapyeis (wie Od. A, 156 yaleıov 

dE ade Llwoicıy ögdodgaı) oder 
yulerrol HEol paıvöuevor &vap- 
yeis. Der Sinn ist nämlich: Schwer, 
gefährlich ist's, wenn (einem) die 
Götter leibhaftig erscheinen: woge- 
gen er jedoch durch besondere Für- 
sorge oder Warnung eines Gottes 
geschützt werden kann (129). 

133. un yal£naıve napE&x v0oY, 


20 


116 


120 


125 


130 - 
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20 oox av Eyoy’ EIEloımı Feovg Epıdı Evvelacoaı“ 
135 [Hudag Toög &Adovg, Errei 7 moAü Yegregoi einer’) 
aM Nusis us Eneıta nageldueoda xuövreg 
&x natov 2 axomırv,.nmöhsuog Ö’ Gvdpeocı ueinoeı. 
ei de w Aons Goxwoı uayns 7 Doißos Anöllwv, 
n Axıly Toxwoı nal 00x eiwor udyeosaı, 
alrin” Erreita xal Gum mag’ avropı veinog Ögeitau 
gyvAörrıdog' uaha Ö’ wxa dıanpivderrag Olw 
av Tuev Ovluunovde, Jewv ue# Oumyugıw all, 
Nustegng Uno xegaiv Avayralmpı dausvrag.“ 

ÜG dpa Pwrioag Nyjoaro xvavoyaiıng 
teixog &s augpiyvrov "Hoaxinog Feloıo, 
dınAov, To 6a ol Towes xai ITellas AgInvn 
roleov, OYga TO x7Tog UnennigopryWv aAtaıro, 
Örenöte uw oevaızo are’ Nıovog rediovde. 
&v$a Tloosıdawvy ar’ Go’ Elero nal Feol GAloı, 
aupi 0’ ag’ Ügonarov vepeilnv WuoLoı Eoavro. 


140 


145 


150 


ereifre dich nicht unverständig, 
zürne nicht unbedacht, nämlich dass 
Apollon den Aeneas zum Kampfe 
getrieben hat. 

134. $eovs ist auf alle auf dem 
Schlachtfeld anwesenden Götter zu 
beziehen ; der besonnene Gott 
wünscht, dass sie überhaupt nicht 
ohne die äusserste Noth (138 - 141) 
sich in den Kampf mischen. Der 
folgende Vers (nueas Tovs &Akovs) 
hat ganz das Ansehen einer nach- 
träglichen Verdeutlichung, u. briagt 
nichts wesentlich Neues bei. 

136. &reıra wird durch xı0VTes 
- 25 oxortınv erklärt, aber es sollte 
diesem nachstehen. 

138. ei de x’ - agywoı, wenn 
sie aber (die andern uns entgegen- 
stehenden Götter), sei es Ares 
oder Apollon, den Kampf begin- 
nen. So ist hier das s. g. Schema 
Alcmanicum gerechtfertigt; vgl. in- 
dess Od. x, 513. &, 216, wo die Sub- 
jecte durch rd — re und rd — xal 
verbunden sind. 


140. xal um ap’ aürögpı 
veixos ögeireı, auch uns (von un- 
serer Seite) wird sich der Kampf 
bei ihnen d.i. gegen sie erheben. — 
rap’ avrögı, d. ii. Tag’ wvTois, 
1005 autovs, gegen Ares, Apollon 
und ihre Genossen; vgl. o, 421 
neo avepgı ode daumvyaı. — 
diaxgıvdEeyrog erg. tovs dlkovs 
HEOVS. 


143. oavayxalnpı, Dativ wie 


Bing. 


145. teiyos 25 augplyvrov, auf 
den aufgeschütteten, aufgeworfenen 
Wall, der von den Troern zum 
Schutz für Herakles errichtet wor- 
den war, als er die Hesione vor je- 
nem Seeungeheuer (To x7Tos) ret- 
ten wollte, also ohne Zweifel nahe 
am Meere (vgl. 50 27’ dxtawv £oı- 
dovzwv), doch etwas landeinwärts 
(vgl. 148 an’ nıovos nedtovde). 
Die andern Götter sitzen an den 
Abhängen der Rallikolone (151, 
vgl. 53). 

150. &ugyl womit zu verbinden? 


x 
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oi 0’ Eregwoe nagibov dre’ öpgioı Kaklınolavng 
augi oE, nıe Doiße, nai "Iona ıtoliscogdor. 

Ws 0 uEv 6 Exdregde nadeiero unsLowvreg 
BovAag- agysusvaı de Övonkey&og moA&uoıo 
Waveov Auporegor, Zeig Ö’ Nusvog vıyı nEheve. 
wur 6’ ünav EnAnoIn nrediov, nal Anuurnero yalıo, 
avdowv 10° Inrwv' adpnaıpe dE yala rödsoaıy 


oovvuevwv Auvdıc. 


dvo d’ aveoss 8&80X’ agıoror 


ES UEOOV AUPoTEEWwv Ovvirnv ueuawWTE uAxsoIaı, 
Aivsiog 7’ Ayxıoıaöng anal diog Ayılkevg. 
Aivsiag de nowrog ansılmoag Eßeßnxeı, 

’ fd w > \ P} L bad 
vevoralwv xogvdı Boıaon‘ rag donida Fovgıy 
7,000 I€v Eye 0TEgvoOL0, TIvaooe ÖE xalncov EyXoc. 
Ilmkeiöng d’ Er&owIev Evavriov woro, Atwy ds 
olivıns, 09 TE nal üvdges Anoxtdusvar ueudacıy 
ayoousvor, rag Ömuog‘ 6 de roWrov uEv arilwv 
BU > 3 0 y P] [4 > und 
goxerau, aAA OTE xEv vis onıdowv aulnwv 
dovgi Pain, Eahm TE xavııy, regi T’ dpgög Odovrag 

7 
yiyveraı, &v dE TE 01 ngadin or&veı Ahxıuov NTop, 


152. duypl oE, nıe Doiße, vgl. 
zu 0, 365 ws da av, nıe boiße. 

154. dvonley£os (vgl. Od. x, 325 
Jvonieyk&a Iavarov): des schlecht 
oder traurig bettenden. 

155. @xveov duporegot ist nicht 
ein Hauptsatz, der einen Fortschritt 
bezeichnete, sondern mehr recapi- 
tulirende Begründung des vorher- 
gehenden Satzes, vgl. 134 - 137. — 
Zeus — xElevev, concessiv: obgleich 
Zeus sie (25) aufgefordert, es ihnen 
freigestellt hatte und fortwährend 
freistellte. 

156. av d’ anev dnino9n - 
knüpft an die 54f. angefangene Be- 
schreibung der Menschenschlacht 
an. Die Worte xal Adunsro xal- 
*& bezeichnen parenthetisch eine 
Folge des Hauptsatzes. 

157. xagxaıpe, ar. elonu£vov, 
nach Schol. &xoadatvero, Eoelero. 


Vgl. krachen, craquer, crepare. 

158. do d’ aveges «re. Gleich- 
sam ein zweiter und etwas ver- 
schiedener Anfang der Erzählung 
von 75-78 und 111f. 

164-173. Av ws - - öulim. 
Eine der lebenvollsten Ausführun- 
gen des Gleichnisses vom kämpfen- 
den Löwen. — xe/{, auch, d.h. in 
Uebereinstimmung mit seiner Eigen- 
schaft als olvıns, vgl. zu &, 249. 
Der Nachdruck ruht auf ayoous- 
yoı: geschaart, vereint. — rüs d7- 
wos, ein ganzes Volk, d.h. die Be- 
wohner eines ganzen Bezirkes, eines 
Thales. — arliov, Schol. arıua- 
lwy, xaraıpgovwv. 

168. &din (vgl. e, 823 alnue- 
veı), Schol. ovveotoupn noös ro 
ndnocı. Der Aorist bezeichnet 
die schnell und unfehlbar eintre- 
tende Folge. ’ 


160 
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20 ovon de suhevgdg re xal loyia auporsgwser 

171 ucorieraı, &E d° avrov Emorgvveı uayeoaodaı, 
yAavaıdav 0’ IFig pegera u&ver, N9 Tıva uegpyn 
avdowv N aürög pIierar neWrw &v öuikw. 

ds Axılm wrovve uEvog xai Hvuög Ayıvwe 
avriov EAIEuevaı usyalnropog „Ailveiao. 

ol d’ öre dm oyedöv noav Em’ allnAoıcıv Lovreg, 
zöv' siodtepog rreoossımıe nodagang dtog Ayıkheic 
„Aiveia, ti oÜ T0000v Ouikov ollöv Errehduv 
Zorn; 7 0E ye Ivuög Euoi uaxeoacdaı dywyeı 
Eircöusvov Towsoorv avaksıv Inzmodauoroıy 

tung Täg Ileıduov; arag ei nev Eu’ Ebevagiäng, 
ob ToL Tovvena yes Ilpiauog yegag Ev xegi Iroeı' 
eiciv yag ol naides, 6 Ö’ Euredog oüd dsoipowr. 
7 vo Ti Toı Towes Teusvog Tauov Eboyov Alm, 
xalöv Yvralıng Kai AOVETS, Oypa vEunaı, 

ai nev Eu xrelvng; yalerwg dE 0’ Eolrıa To Öebew. 
non uEv 0E yE mu xci üllore dovgi Yoßyoaı. 


175 


180 


185 


170. ovenj - ueoriero:, vgl. He- 
siod. Scut. Herc. 430. 

171. &£ nur hier und w, 134 = 
€, nach Analogie von &ös = ös, die 
aber nicht ganz zutrifft. 

173. pIleraı = YIlntaı, auch 
von 7 abhängig, vgl. £, 87 Open 
YPILöuEodın Exa0Tos. 

176f. ol d’ örTe - nooofaıne = 
&, 1218. 

178. Toooov Öullov noAlöv 
&nelduy, eine so grosse Strecke 


des Schlachtgetümmels weit durch- 


wandelnd. Durch zoAA0öy wird der 
schon in 706009 liegende Hauptbe- 
griff nachdrücklich wiederholt. Vgl. 
Od. d, 75 000% Tdd’ Gonere 
rwoAlc. 

180. 2Arzouevov — avakeıy xrE. 
In seinem Kraftgefühl und der Ge- 
wissheit des Sieges spottet Achil- 
leus der wohlgemeinten, aber nach 
seinem Massstabe schwachen Be- 
mühungen des Aeneas ihn zu besie- 


gen, als ob er dabei nur von Selbst- 
sucht und kleinlichem Ehrgeiz ge- 
leitet würde. Zugleich dürfte auch 
eine Anspielung auf die unten 302 
— 308 ausgesprochene und, wie es 
scheint, schon früh herrschende 
Meinung von einer höbern Bestim- 
mung des Aeneas in diesen Worten 
liegen. 

181. zuuns is Ioıauov, in der 
Ehre des Priamos, d. h. im Besitze 
seiner (jetzigen) Würde. Vgl. Od. 
0,30 rıunjs amovnuevos, NS TIEQ 
AVaOGCESs. 

183. Eunedos erg. tas ıpo&vas, 
was aus aeolpowv (= Peflauul- 
vos Tas yo£vas) herauszunehmen 
ist. Den Gegensatz von &urredog 
drückt y, 108 poeves nEpEFovras 
aus. 

184f. T&uevos - vEunaı, vgl. L, 
194 f. r&uevos — vEuoıro. 

187-194. Ndn ulv 0€ ye - &l- 


| 
| 
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ueum Ovs neo oe Bowv Aro, uovvor dovre, 
>)» [4 > I 7 [4 

nor Idaiwv 0gEWv Tayesooı rodeooıy 

rokluwg; tote Ö’ ov Tı uerarponallleo psuywv. 

v Ö° &s Avorn0oov Ursengpvyes‘ aürcg Ey ıiv 

ca nedogundeis o0v AInvyn nai Al mrargi, 


dag dE yuvainag, EAsuFE00v Nuag drrovgas, 


Ds 


* arog 0E Zeig Eppvoaro nei Ieoi Aldoı. 
oÜ vov 08 bVsoyaı dioucı, Ws &ri Ivun 
3 4 > » 3 > [4 ’ 
eaı’ AAld 0 EyWY Avaxwonoarra KElEUW 
Am$iv ievaı, und’ avriog forac’ Eueio, 
Tı nanov saFesıy" bexdEv dE TE vnmıog Eyvo.“ 
\ > 737 > $) ’ > ’ ’ 
0v d' cur Alveiag anausißero PwWynosv TE 
Aeiön, un dN u’ Ermesooi ye vnmwÜriov @g 
o deıdiksodaı, Errei 0dpa olda xai aürdg 
>» _” ’ 

xegroulog nd alovka uvINoaoFaı. 
v Ö’ aAlnlwv yevenv, idusv dE Tonnas, 

> > ‘ P 12 nd P) [4 
(AvT MRoVovreg ErTER Ivntav AvIoWTEWV 


Ö' ovr’ üo 


\ > \ e]} » 3» >) \ ' 
nrw 00 Euoüg Lies oVT GE EYW Covg. 


‚ 0& uev IInAnog duvuovog Exyovov eivaı, 
ös 0° &u Oerıdog nallımkonduov aAoovdvng‘ 
oe &ywv viög ueyalnropos Ayxioco 


gl. oben 90-93. — ov rı ue- 
naAldeo (vgl. A, 546f.), d.h. 
hest ohne Ünterbruch und un- 
tisam. — Zu der Verbindung 
m xcı Jıl vgl. w, 307 Zeus 
‚GEdawV TE. 

198. ala 0’ Eywy' - Eyvo 
0-32. Die vier Verse 195 - 
nd als Schluss der Rede kaum 
behren. 

. ynnÜriov Bs vgl. v, 292 
0L WS. — VNTEUTLOG, Verlän- 
g von vnruos (vielleicht mit 
lung auf 7nUw, nrure), 
t bei Homer, ausser v, 292, 
ı diesem und dem folgenden 
‚im Ganzen neunmal vor. 

f. sap olda-uvsncaosaı. 
s will sich dessen nicht rüh- 
sondern nur den Achilleus ta- 


deln, dass er bloss Schmähungen, 


Spott (180-186) und frevele Worte 


(Lästerungen, wie 195) gegen ihn 
ausgesprochen, welche zu erwie- 
dern auch ihm nicht schwer fallen 
würde (246 - 255). 

203. Zduev - Toxnas. Damit 
giebt Aeneas die frühere Begegnung 
mit Achilleus (187-194) auch ohne 
ausdrückliche Berührung derselben 
zu, vgl. aber auch 89 - 100. 

204. noöxiura, aus der Vorzeit 
durch den Ruf überlieferte. Schol. 
Und TaYV NoOTEEWwy repnuıoufve. 


207. &Aoovdvns, vgl. Od. d, 404. 
So heissen Apollon. Rhod. 4, 1599 
die sämmtlichen Nereiden in "Bezug 

auf ihren Vater Süyarges aloov- 
dyaı. 


271 


20 


190 


195. 


200 


205 


272 


I[AIAJOZEY 


20 sdxouaı &uyeyauev, unng de uoi dor’ "Igoodırn 
210 zo» Ön vov Eregoi ye pilov naide nAaloovraı 
orusgov‘ od ydg gmu' Erre&sool ye vnnuvriorcıy 
wde dıangıwderre uayng EEarroveeodeı. 

ei d’ 2Yelsıg nal vavra danuevar, öpge’ ev eidg 
Nuereonv yervanv, rolloi dE uw üvdgeg loaoıy' 
Acodavov al nrogwrov TEnero vepeinyeoeta Zeig, 
xtiooe de Jagdavinv, Enei ov sw "IAuog ier 

&v nedip renoAıoro, olls UEDOnWv AvIoWTWV, 
al E39 Unwpelag Wreov sroAunidanog "Iöng. 
Acaodavog ad tens} viov ’Eoıydovıov Paoılya, 
ös ÖN dgvaıörarog yEvero Ivnrwv dvdoWnwm 
rov roıogikuaı irroı Elog nara Bovnokeovro 
InAcıaı, nwAoıcı ayalkousvaı aralnow. 

tawv nal Bopens Neu00aTo Booxouevawy, 


215 


220 


210. zw» (d.h. der in den vor- 
hergehenden Versen genannten zwei 
Elteropaare) bängt von Ereooı ab. 
— TOV — xAavooyraı Onuegov ist 
dichterischer Ausdruck für: Einer 
von uns beiden wird heute fallen. 
Peleus könnte wegen der Entfer- 
nung die Nachricht nicht am gleichen 
Tage erhalten, vgl. ı, 363. 

211. Zn&sooı - vnnvrlooıv. Er 
setzt voraus, dass Achilleus jeden- 
falls auch nicht zurücktreten werde. 

213f. ei d’ 2YEKlcıs - Toacıy 
scheint aus /, 15Uf. entlebnt. — 
zovre, d.h. meine und meines Va- 
ters entferntere Abstammung. Auf 
diesen Gegensatz zwischen der nä- 
hern und entferntern Abstammung 
deutet auch das folgende «v, dann. 


216. apdarfn ist nicht da zu 
denken, wo das spätere historische 
Dardanos lag, nämlich am Hellespont, 
unter Abydos, sondern mitten im 
Idagebirge hinter dem später ge- 
gründeten llios (vgl. 8, 821 ”/dns &v 
xynuoioı), welches letztere ver- 
gleichungsweise &v ediw lag, d.h. 


an die Ebene anstossend und aı 
den Vorbergen (vgl. Einleit. S.33 
Die unwosıa: sind also ia der Miti 
zwischen der Ebene und den eigen 
lichen Idahöben zu denken, als d! 
xvnuof, Abhänge der letztern (U: 
terberge). 

220. dn ayveöraros. Synizes 
vgl. zu 3, 237 an Gaoas. 

221. &los zarte, weil die Pferi 
wasserreiche Gegenden lieben. 

223. «av, von diesen, d.h. eiı 
Anzahl derselben (frrwy, Stuten 
Denn er liebte doch nicht all 
Ebenso ist «af de 225 nur auf di. 
sen Theil der Stuten zu beziehe 
— Boo£ns, vgl. zu 7, 150. So sa; 
noch Virgil Georg. 3, 272 von brü 
stigen Stuten: illae Ore omn 
versae in Zephyrum stant rup 
bus altis Exceptantque leves aı 
ras: et saepe sine ullis Conü 
vento gravidae mirabile dictu Sa: 
per et scopulos et depressas co: 
valles Diffugiunt cet. — 
4£tato, als ob von Menschen d 
Rede wäre. 
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ing 0’ eloduevog nagehtäano avavoyalın“ 

c > € LA 2 ’ , 
ai Ö’ Unoxvoaueraı Erenov Övonaldena srWAovg. 

c  »c x . x [4 BL . 
ai Ö’ öre Ev oxıpraev Eni Leidwpov Apovgov, 
PL 3 >» ’ \ [4 >BaN [4 
üxoov Er’ AvFeginwv xagrıov FEov, 0ddE narexiwv' 
all” öTe ÖN onıpıwev En’ eüpka vwra Jalcdoang, 
PL \ m ca\ m [4 
angov Enni Önyuivog aAög mroALoio FEEoxov. 
Teva 6’ "Eoıy3oriog TEnero ToWeocıv üvaxra' 
Tewög d’ aö zosig nraidesg auuuoves EEey&vorro, 
Tog 7’ Acoagandg Te xal avsigeog Tavvundng, 
ög dm naldıorog yevsro Iynıov Avdousswv‘ 
Toöv xai Ormeeidavro Jeol Til olvoxoevew 

’ ) T 3 > ’ ' 
naAheos eivena 0lo, iv’ aIavaroıcı uerein. 
TAog Ö’ au TexeI” viöv auvuova Aaouedovre, 
Aoousdwv Ö’ aoa Tı9wvov rexero IIgiauov Te 
Acunov re Kivriov 3° Inerdove T’ OLov Aonos. 
Aoodgaxos dE Kan, 6 Ö’ &o’ Ayxlonv tene nalda- 
aöroo Eu Ayxions, Iloiauos d’ Erex’ "Exrroga dior. 


226. de, aidvoxaldexa nwioı. 
Diese Schilderung erinnert an eine 
theilweise ähnliche Notiz &, 265 - 
272. — En) leldwgov &govpey, 
d.i. wie das Folgende zeigt: über 
ein Saatfeld. 

227. axgoV - xarex)wv, vgl. das 
Fragment des Hesiodos (Fr. 156 
Göttling) über den schnaellfüssigen 
Iphiklos: &x0ov En’ avseolxwv 
xaonov Heev ovd! xorexla, al’ 
ent nvoaulvav aIEEwy yolraoxe 
nödeacıy .... xal 0V OLyEoxero 
KUOTIOV. 

229. &xoov Zul Önyuivos. Ver- 
schiedene Construction von 227. 
Dort ist nämlich 2’ avyssolxwv 
xaorr0v über die Frucht hin, hier 
aber dr) önyuivos auf der Bran- 
dung, der brandenden, wogenden 
Fläche. So muss &xo0v an der letz- 
tern Stelle als Adverbium gefasst 
werden: obenber, zu oberst, nur die 
Spitzen berührend. Doch würde die 
Concinnität der Rede sehr gewin- 
nen, wenn man, dem Vers 227 genau 

lliade II. 4. Aufl. 


entsprechend, mit H. L. Ahrens 
läse &xgov Er) Önyuiva. — dlös 
zolıoio = Od. &, 410. Eine Para- 
phrase unserer Stelle giebt Apoll. 
Rhod. 1, 182 xeivos avno xal nör- 
tov Ent ylovxoio JEeoxsv oldun- 
Tos, ovdk Hoovs Bantev nodes, 
Gar Öaoy &xg015 Lyveoı TEyyOus- 
vos dıEon nEpoonTo xeltvIm, vgl. 
Virg. Aca. 7, 809.811. 8 

234. 709 xal aynoelıyavro, d. i. 
avynonacay, vgl. Od. 0, 250f. — 
xct drückt die Beziehung auf xa}- 
Aı0Tos aus, wie es auch durch xaA- 
Agos &ivexa oio nochmals erklärt 
wird. Da aber hier Ganymedes 
zum Mundschenk nur des Zeus be- 
stimmt wird, so ist es nicht im 
Widerspruch damit, wenn d, 2f. 
Hebe die Mundschenkin sämmtlicher 
Götter macht. Der Raub des Ga- 
nymedes wird auch &, 265f. be- 
zeugt._ 

238. Acdunov - Apnos=y, 14. 

240. ITotauos -"Extopa. Der 
bedeutendste Gegner darf gerade 
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7 da, nal &v dev oanei Elao” Oßgıuov Eyyos, 
ousgdalep‘ ueya 0’ Aupi Ourog würe dovgög dxwxn. 
IInkeiöng de odxog uEv ano Eo xeıpi rayein 
E0Xero Tapßnoag' Yaro yap Öokıyöonıov &yXog 
deu dıslsvosodaı ueyalnvogog Aiveioo, 
vnTeLog, 000° Ev0n0E xara YpEva nal xard Fvuov 
ws oü bmidı' Eori Iswv Eoınvdea -Iwea 
avdodoı ye Irnroicı Öaumuevaı 00’ drrosixsıv. 
ovdE Tor’ _Aiveino Öaigpoovog Hßgıuov EyxXog 
Önde 0ax0G' X0vo0og yap Eovnane, dwea FE0lo‘ 
alla diw uEv Elaoce dıa rırvyag, ai d' üg Erı roeic 
noav, Emel rıevre merügag NAace xullonodiwv, 
tag dio yalxeiag, dio Ö° Evdodı nacoırepoLo, 
tv dE ulav yovoenv, ın 6 Eoxero uellıwov &yxoc. 

Öevregog air Axıkeüg srooieı doAıyooxıov EyXog, 
nal Bdlev Alveiao xar’ donida srdvroo’ 2ian, 
övruy’ Uno neWenv, 1 Aentotorog Fee yalnds, 


259. &v dev o«xei. Zur Pro- 
sodie vgl. w, 285 yovoew Ev dE- 
nei Oyoa xtE. , 241 Ev Odxei 
ntntwov. Der Bau des Verses 
scheint das gewaltsame Abschnel- 
len des Speeres anzudeuten. 

260. ueya - axwxi. Das Ver- 
bum wvxe (Schol. nynoe xl ov 
dısxoren) wird durch die adverbiel- 
len Ausdrücke u£ya und aupl - 
a«xwxn näher bestimmt: laut 
dröhnte der Schild von der Spitze 
getroffen. Vgl. übrigens v, 704. 

262. Zoyero, Schol. &w avereı- 
vev &avrov, vgl. 278. u. 294 aorıt- 
da 10003’ Eayero mit 298. Od. y, 
8 ooUgovro. 

265f. od önldı’ dorl - daunue- 
vor, vgl. 131 xealerol de Heol 
yaiveosaı Evagyeis. Der Ausdruck 
ov önldır enthält eine gewisse 
Meiosis, indem die Ueberwältigung 
der göttlichen Waffen geradezu 
verneint werden soll. — Achilleus 
selbst kannte noch nicht den ganzen 
Werth des erhaltenen Geschenkes. 


267f. oudE zor’ - bike 0. An- 
wendung des allgemeinen Satzes 
(265f.) auf den vorliegenden Fall 
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= oürws oVdE Tote 6., so durch- 


brach auch damals nicht. Ein wirk- 
liches önfaı wäre es gewesen 
wenn der Speer durch alle fünf 
Schichten gedrungen wäre. — 6nte 
- 9£0lo = y, 165, vgl. 594. 

269. Anooe dıa ntüyas, näm- 
lich &yyos, sie schlug, drang hin- 
durch. Ein Beweis, dass es dem 
Wurf des Aeneas doch nicht an 
Nachdruck fehlte. 

270. Znel mevre nrugog. Ueber 
Lage und Folge dieser Schichten 
vgl. zu o, 481. 

272. 77 = (uf xovaen), Pro- 
nomen relat. — &oyero, Schol. ryjs 
ogujs $navoaro. 

274. Balev Alveloo xar' dont- 
da vgl n, 250 und se, 305 Balev 
Alvelao xar’ ioyloy. 

275. &yrvy' Uno nowrnrv, vgl. 
zu £, 118 &yruf nuuatn, und über 
den Gebrauch von zowros ebend. 
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20 Asntorarn Ö’ Enenv divög Boos‘ 7, dE dıanoo 
IInAıss nı&sv uehin, Adxe d’ donig Un’ avıng. 
Alvsios d’ &aln xai ano EIev aonid’ aveoye 
deioag‘ Eyxein Ö’ üg’ vnıeo virov Evi yaln 
Zorn ieuevn, dıa Ö’ Auporeoovg Eis xuxkovg 


280 


285 


290 


aoridog aupıßgorns. 


0 0° ahsvauevog Ööpv uaxgoy 


&orn, xad Ö’ Axog oil XUro uvgiov Opsakuoioı, 
tapßnoas 6 ol äyyı nayn Belog. aürag Ayıllevg 
Zuusuaog Erropovgev, &ovooausvos Eipog O&V, 
ousodalza laywv. 6 ÖdE yeouadıov Aaße yeıpi 
Aivsios, ueya Eoyov, 6 od dvo y’ üvdge pepoıe, 
oloı vüv Booroi eio’- € ÖE uw deu srahle Kai oloc. 
EvIa nev Alveiag uEv Erreooluevov Bahs rerem 

N xogvH NE Oanog, TO ol noneoe Avyoov OAsIgor, 
rov ÖE ne IImAeiöng oxedov &ogı Fruov arınioa, 
et un &o’ ö&ü vonoe Tloosıdawvy &vooixdwr. 
avtina d’ adavaroıcı Feoig uera uiHov Eeunev. 
„u nonoı, 7 uoı &xog ueyalırooog Aiveioo, 


40 &v nowrp Övugß. — Uno be- 
zeichnet die Nähe. 

276. Zrr&nv dıvos. Das Rindsfell 
war also bier über der Erzschicht 
und bildete die Aussenseite; anders 
als n, 223. 246f. 

277. Adxe, vgl. v, 616 Auxe d’ 
ooTee. 

278. 2ain, vgl. v, 408 zn Üno 
nüs Zaın, To d’ üuneentero 
xahxeov Eyyos. 

279. uno vorov verbinde mit 
leu&vn. 

280. dıa — xuxklovs, sie trennte 
(durch die Erschütterung), riss aus- 
einander die beiden Scheiben des 
Schildes, die rindslederne und die 
eherne: natürlich ehe das £orn ein- 
trat. So braucht auch Aeschylos 
xuxlos und donldos xUuxins. 

282f. xad’ d’ &yos of yuro - 
Opsaluoicıy. Ein parenthetischer 
Nebensatz = während unendliche 
Bestürzung sich über seine Augen 
ergoss (und sie verdunkelte), — 


tapßnoas hängt wieder mit dem 
Hauptverbum &orn zusammen. 

285-287. aucodallo - olos= e, 
302-304. 

238. Evda xev Alvelas xr£. steht 
wie der folgende Satz röv de xe - 
&rnvoe schon in Beziehung auf 
291 el un - vonoe. 


289. ro geht auf odxos, „wel- 
cher ihm abgewehrt hatte‘ nach 
267-272. 


290. oyedov auch hier in der 
eigentlichen räumlichen Bedeutung 
oxsdor FIdav auıo (= @, 179): 
in der Nähe und aus der Nähe, 
nach 283f. 


293. 7 uoı &xos erg. Zorlv oder 
ylyveraı. Die lange Rede in einem 
so entscheidenden Augenblicke ist 
mit Recht anstössig gefunden wor- 
den; denn die rettende That wird 
dadurch gegen das Verlangen des 
Lesers hinausgezogen. Merkwür- 
dig ist aber und charakteristisch 


JAIAA02Y 


277 


05 raya Ilyisiwvı dausis "Audoods xdreuoıy, 

sreıFoueVvog uvFoLoıv Aröllwvog ExdTolo, 

ynnriog, ovdE Ti ol gomıoumosı Avyoov DAeFoor. 

dAAG Tin viv ovrog dvalvıog ülyen naoyeı, 

ud) Even’ ahkorglwv dxeuv, nexapıoukva Ö’ aiei 

dwen Feoicı Öidwar, Toi oügavoV eugüv Eyovaıy; 

all’ üysF" Nueig zudg uw Uncex Iavdrov Ayaywuer, 

un nwg nei Koovidng xegoAwoeraı, al nev Ayıkdeug 

tovde xarexteivn. uogıuov ÖE of dor’ alkaodaı, 

Oyoa un Goreguog yeven nal &pavrog HAntaı 

Aupdcvov, 6» Koovidng rregi rayıwv pilaro naldwy, 

ol EIev dEsyEvoyro yvraııav TE Ivmrawv. 

ndn yao Iloıduov yevenv nxInge Kooviwv- 

yuv de dn Aivelao Pin Toweooıv Avdseı 

xal sraidwv sraldes, Tol nEv ueTonıodE yErwvrau.“ 
rov Ö’ nueißer’ Enneıra Bownıg norvıa “Hon 

„Evvoolyaı’, aÜTOg OU era Ygsol OjoL vonoov 

Aivelav, 7 nev uw 2ovoosnı 7 xev &dosıg. 

[ITnkeidn Axılzı daunruevaı &0340v Eovra.) 


für die Unbefangenheit des Dich- 
ters, dass er einen Gott, der sonst 
für die Feinde Partei nimmt, dem 
Aeneas zu Hülfe kommen lässt. 

296. ovdE Ti ol yonıounosı A. 
ö. erg. Anollwv. Der mit ovde 
beginnende Satz ist auch hier Be- 
gründung des durch vnzzıog aus- 
gesprocheneu Urtheils, wie z. B. 
264. 466. p, 410. 

298f. Evex’ allorolwv dyeur, 
wegen fremder Bekümmernisse 
(Noth), nämlich des Priamos von 
Paris und Helena her. — xeyagıo- 
ueva - dldwoı, vgl. Od. a, 60f. 
ov vu tr Odvoosis - gagltero 
leoa dELwvy und ebend. 66f. — Ue- 
ber die Bezeichnung rol oupavoy 
edotvy &yovoıv, die in der lliade 
nur noch g, 267 vorkommt, vgl. 
Einleit. zu Odyss. S. 17. 

302. uooruov für das gewöhn- 
iche uogoıuov kommt bei Homer 


nur hier vor. 

303. öpow un - ölnteı, Grund 
des Verhängnisses. — Ueber ayar- 
Tos vgl. zu {, 60. 

306. 7dn yag - Kooviwv, d. h. 
das Geschlecht des Priamos ist dem 
Untergange bestimmt. 

307. yiv dd dn - avakaı. Mit 
dieser Stelle wurde die Sage von 
den verschiedenen angeblichen Nie- 
derlassungen der Troer (Teukrer) 
unter Aeneas, zuletzt auch der in 
Italien vorzüglich begründet. Vgl. 
Virg. Aen. 3, 97 Hic domus Aeneae 
cunctis dominabitur oris, Et nati 
natorum et quinascentur ab 
tllis. 

310. aurös au - 907009, d.h. 
das überlassen wir dir, wir nehmen 
uns der Sache nicht an. 

312. IInAeldn - &ovro. Durch 
Weglassung dieses in den besten 
Handschriften fehlenden Verses er- 
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avyria Ilnkeiwvog üUnegdVuuoıo udxsosar, 
05 08V Äua xgEl0owv “al Plltegos ayavdrouaıy; 
Al Avaxwenjcaı, Orte xev avußinosaı aürıw, 
\ \ c \ oo ld » > fd 
un xal ürreg moigav douov Aıudog eioapixmaı. 
adrag Erıei n’ Ayıleüg Icvarov xal zeöruov Ennloren, 
Hagonoas IN Erreıta uerd ngwWrogı udyeodar' 
ol uEv yao Tis 0’ Allog Ayaıav EEsvagissı.“ 


wc einwv Ainev auTo$, 


> \ ’ U 
ETTEL ÖLETTEPERÖE TERYTO. 


alıya 6° Ener’ Axılmog ar’ OpIalucv oxedac” ayAvy 
Hsorteoinv‘ 6 0’ erreıra uey Eöıdev Opdaluoioıv, 
oxI1joas ö’ öge: eirce rroög Ö» ueyakırooa Fouov 

„ coroL, 7 MEya Jaöue Tod ogpsakuoicıv sganar‘ 
Eyyog Ev Todes neiraı Emmi XIovög, 0VdE Tı Para 
AeV00w Ti Epenxa naraxnrdueva jevealvo. 

n da nal Liveiag pikos dgavaroıcı Feoioıv 

nev‘ Ardg nv Epnv ua) avrwg eiyerdaodtaı. 


&ooerw. 


BI c \ > w 2 u 
0Vv OL FVU0G EUED ET TEIENIMVaL 


200etaL, ÖG Kal vov pÜyev Gousvog dx Favdroıo. 
all” üaye dn Aavaoicı pıhorrrokeuoucı xeAsV0ag 
av AAAwv Towwv sreigroouaı avrlog EAIwy.“ 

7, nal Zi oriyag dAro, xeleve dE YWri Endorp. 


TioToüvre, goevoßlaßn, so toll- 
kühn. Vgl. 183 @eotgowv. Hero- 
dot. 7, 223 Enedelxyuyro ‚6wuns 
0001" eiyov u£yıorov Es tous Bag- 
Begoavs, nupaygesuevol TE xal 
ar£ovres. OhneZweifel ist @r£- 
ovTre dreisilbig zu lesen. 

335. Ore xerv ovußinosaı, vgl. 
311 xev- $ovoasaınzxevßameıs. 
Selbst die Götter anerkennen die 
allseitige Ueberlegenheit des Achil- 
leus; aber auch hier wird 337 sein 
naher Tod in Aussicht gestellt. 

342. u&y” E£ıdev 6., er schaute 
gross heraus mit den Augen, d.h. 
verwundert, gleichsam er machte 
grosse Augen (nur ohne das Unedle 
dieses Ausdruckes). 

345. zode wird durch zz} y9o- 


vos noch näher bestimmt. 

347f. 7 de - nev, so sehe ich 
denn, dass auch Aeneas unter dem 
Schutz der Unsterblichen steht. 

349. &ooErw hier ohne feindselige 
Stimmung, nur abschätzig: fahr’ er 
dahin = Od. &, 139. 

351. Aavyaoioı - xelevoas, wie 
Hektor £, 104-115. 

353. im) oriyas @Aro, Paraphr. 
irrt Tas Takeıs NIaTo, sprang, eilte 
durch die Reihen hin. Ein anderer 
Ausdruck für dieselbe Sache, die d, 
231. 250 durch Zzenwierto Orlyas 
avdow» bezeichnet war. Aehnlich, 
nur in Beziehuug auf die feindlichen 
Reihen, 362 orıyös eluı dıauns- 
o&s, wo der Singular collectiv ge- 
setzt ist. 


335 
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20 „unnerı viv Towwv &xdg Forars, dio Ayaıot, 
AAN” üy’ avro vr’ Avögös Irw, neudtw dE nayeoFai. 
> ’ ’  ‚» u | ’ [4 
apyahtov dE ol Earı, xai ipdlum reg Eve, 
TooooLod” AvdoewWrorg Epereıv nal zracı uayeadaı. 
orde x Aors, Og reg Heog Außooros, oide a’ AInem 
TOOONOd Toyivng Eyperroı OTöua xal TTOVEoıTo. 
aA” 00009 Ev Ey di'yauaı xEegciy TE o0iv TE 
x ’ M [4 [2 ’ > > > ’ 
xal aFEveı, ov uE TI pruu ueF+nosuev, ovd nBaLov, 
> \ ı x y [4 os > ” 
aALa uala oTıyög Elyuı ÖLaumrepes, oUdE Tıv OLW 
Toww»v xaugrosıy, Og Tıg ayedov Eyyeog EAIm.“ 
a ‚»» ’ [i \ ’ ca 
Ws Yar’ Enrorgivwv" Toweooı de gaidınos "Ertwo 
[4 P] c , ’ >» % » > u | Long 
xerhed O0rAnoas, Paro Ö Luusvaı ve Ayılmos. 
„Toweg Unegsvuoı, u deidıre IImAsiwvo. 
\ \ > 
nal nev Eyıdv Err&eooı rail AFavaroıcı uayolunv® 
el DL >» >» [4 > x 7 \ , [1 p) 
Eyyei 0 Gpyahlcov, Errei n TOAD pEoTepoL Eiotw. 
otd’ Axıheig navreooı TEAog uitoıg EmidNoer, 
> x \ \ ’ \ \ x \ ” 
alAa TO EV TEehEei, TO ÖE xal uEeoonyÜ xoAovei. 
To 0° EyW drriog elui, xal Ei srvpi xeipag Eoınev, 
> \ = I [4 > » ’ “c 
EL TTVgL XEIpag EoiNE, 1LEVoS 0 arIWwvı CLÖNEW. 
a ‚> >» ' < >» >» ’ r >» » 
as Yar' Ennoreivwv, ol Od Avrioı Eyye' Geıpav 
Towes‘ zwy Ö’ aurdıg uixdn uEvog, Wero Ö’ Aven. 
xai tor ao” "Extopa eine napaorag Doißog ArcdAlwv 


355 


360 


365 


370 


375 


357. To000000' - Zp£neıv, hos 
tot virus obire, bei so vielen, durch 
so viele Menschen herumzukom- 
men. So auch 359. 494. 

359. voulvns - Oröue lässt sich 
auch hier ähnlich nehmen wie x, 8 
und z, 313: in den Schlund oder 
Rachen der Feldschlacht hineio- 
gehen, sich keck hineinwagen und 
ihn ganz durchmachen (£gy£roı xal 
zrov£oıro = movovusrog dyeEnoı). 
Uebrigens konnte bei solcher Ver- 
bindung leicht auch der spätere 
Begriff von oröua uayns — acies 
oder frons pugnae, die Schlacht- 
linie — sich entwickeln 

361. ov ue - gnul ganz objec- 
tiv, wie wenn er von einem Frem- 


den spräche. 

365. yaro, er verhiess, euyera- 
to, vgl. 371f. und die Abmahnung 
des Apollon 376. 

367. xal xev $yay - uayolum, 
d.h. grosse Worte zu brauchen wie 
Achilleus ist keine Kunst; wenn es 
nur darauf ankäme, wollte auch ich 
es selbst mit den Unsterblichen auf- 
nehmen. 

370. reikcı — xoloveı. Aoristi- 
sches Präsens. ueoonyi xoloveı, 
er bricht in der Mitte ab. 

3Tlf. ed nupl - Eoıxe. 
Einleit. S. 4. 

374. auudıs uly9n uevos, vgl. 
d, 447 = 3, 61 ou 6 EBalov - 
u£ve' avdowv. 


Vgl. 
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„ Exrop, unaerı naunav Ayıklnı rgouayıke, 
allı nara ninFÜv Te xai Er pAoioßoro deösko, 
un sog 0’ mE Bain mE oxedöv Gogı rum.“ 

ws Eya9’, "Erzwo d’ aurıs 2dvosro ovAauov Avdowv 
tapßrjoag, OT’ üxovoe FEo0 Dre PWrrioavcoc. 

&v Ö’ Axıleüg Toweooı Föpe, PgEeoiv eiukvog ahıyv, 
ousgdalta laxwr. reowrov d’ Elev ’Ipıriova 
&aIAov Orovvreidnv, roAtwv Nyntoga Aawv, 

09 vougpn TExe nis Orgvvrnı ntoAınopdp 

Tuwigp Uno vıpöerrı, "Yöng & niovı drum. 

töv Ö’ IIüc ueuawra Bal’ Eyyei diog Ayıllevcg 
uEoonv xan nepainv' 7 Ö’ üvdıya nrüca xedosn. 
dourınosv de neowv, OÖ 0° Emrevkaro diog Ayılleic. 
„reioaı, Orgvvreidn, navrwv Exmaylorar’ avdgum. 
&v$ade vor Idvarog, yeren ÖE vol or Enni Alu 
Tvyain, 091 Toı TEusvog nargWıov Eorıv, 
"YAıo En’ iydvoersı nal "Eouw duynerri.“ 

WG Eypar’ eüxdusvog, öv dE 0n0Tog Docs nakvıle. 
rov usv Axauwv immo EnnioowWtooıg dareovro 
zowWen &v douivn‘ 6 Ö’ dr’ auco Anuoh£ovra 
&oIA0v alebntjgan uayns, Avıvogog vior, 


376. unxerı naunov, vgl. zu 
Od. y, 143 o0Vd | Ayaukuvori 
naunav Envdavs. Der Kampf des 
Hektor soll auf das Ende aufge- 
spart werden; ebenso 443. 

377. xzar« nAngiv - dEdeko, 
Schol. ovv Tois @Aloıs aurov &x- 
dexov, empfange ihn unter dem 
(dichten) Haufen und von dem Ge- 
wühle aus. Hektor leistet auch 379 
sogleich Folge. 

380. O7’ &xovos, als er vernom- 
men, mit 2dvoero zu verbinden. 

385. “Yön soll der alte Name 
von Sardes sein. Im Katalogos ß, 
864-866 werden zwei andere Füh- 
rer der Maeoner genannt. 

388, drzev&aro, vgl. Einleit. S. 8. 

389. zayırwy Exrmaykotar’ Av- 


dowy. Der erste der von Achilleus 
Erlegten muss natürlich ein ausge- 
zeichneter Held sein. 


391. 691 roı rEusvos. Aus dem 
folgenden Vers lässt sich schliessen, 
dass dieses &uevos nahe am Zu- 
sammenflusse des Hylios und Her- 
mos lag; vgl. Herodot. 1, 80. 


394. 2mıioowrooıs deateovro, 
Schol. dı&xorrov, sie durchschnit- 
ten ihn mit den (ehernen und wahr- 
scheinlich scharfkantigen, vgl. &,725) 
Radschienen oder schnitten wenig- 
stens in seinen Leib ein. 


395. 27’ @ur@ entsprechend dem 
sowroy 382, vgl. 401. 407. 

396. 2Z09Aov alsinıjen udyns, 
Schol. &y To nol£uw ayagov. 
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xovosıoı ouvexov nal Öırköog Tvrero IWong' 
avzıngd ÖE dıdoye ap’ Oupalov Eyxeog aiyun, 
\ >» » > > [4 [4 LG > U 
yvis 0 Egımı oldbas, veypein ÖbE uw auıperakvvev 
xvaven, noori ol Ö EAaß” Evrega yeoal Auaodeis. 
"Extwp Ö ©s Evonoe “aclyvntov IToAvdıwgov 
Evreou Xegoiv EXovra Aualousvov rrgovi yaln, 


xco 6a ol Opdalumv neyrr’ axhüs‘ old’ 


4 3 3») 7 


do Er Evan 


Önoöv Exds orowpaos”, aA” avriog TAI Ayıkmı 


0E0 dogv xoaddwv, phoyi eirekog. 


aurag Ayıllavg 


ws eld, ‚ös dvincahro, xai eügöuevog Eros nVda. 
„eyrüs ang öS ‚Euov Y& iz Eoeudooaro $vuov, 
Og ol Eraigov E7tepve Terıuevov old av Eri önv 
aAlrkovg rrWaonıner ava rrrol£uoıo yeprigac.“ 
n xai üÖnodea Idev rroooepwWveev "Erropa diov 
„d000v 13°, WG nev Ia00ov Ölddgov rreipa#” Lanaı.“ 
töv d’ od apßnoag rreooepn xopvsaiolog "Ertwe 
„IInieilön, un dn u’ Emeeooi ye vynmitiov Ws 
Eireo deıdikeodaı, Errei odıpa olda nal adrög 
nusv negroniag 70° alavka uvI7oaodar. 


mung ist, statt nach dem entferntern 
Toy gerichtet zu sein, von dem un- 
mittelbar vorangehenden vor« ab- 
hängig gemacht (attrahirt). 

414f. Oyı - IaonS, vgl. zu d, 
132f. Der Sinn ist in prosaischer 
Umschreibung: in der Gegend 
der Spangen des Gürtels, in dersel- 
ben Höhe, aber ihnen gegenüber 
(weil im Rücken). 

418. noorl or d’ Ein" £. yeool, 
an sich nahm er, gegen sich zog er 
die Gedärmemit den Händen, z000- 
E)aBev Earro. Zur Stellung der 
Partikel d& nach dem von einer 
Präposition regierten Pronomen 
oder Adjectiv vgl. zu d, 410. n, 
248. 

420. Eyrepa — Armlouevor 7. 

.,„ wie er die Eingeweide in den 

änden haltend an den Boden da- 
binsank. 


421. 20 6a, d. i. xar’ Ko«, so 
dass xara zu öysaluov gehört. 
— old” - &r)n, er vermochte es 
nicht mehr, konnte sich nicht hal- 
ten. Auch die Form orowpaodaı 
drückt wie !rı und dnoör treffend 
aus, wie dem Hektor jede Zögerung 
lang erschien. 


424. WS - WS dyEnakto, vgl. £, 
294 we d’ Zdey - Ös uw Tows - 
dugexahvıev. Achilleus springt 
vor Freuden hoch auf, da er den 
Hektor gegen sich anrücken sieht. 


425. Eyyüs dıno etwas anders 
als &, 110. — Zu fosuKooeto vgl. 
o, 564. 

427. nrroikuoıo yeyuoas, vgl. 
zu d, 371. ’ 


429. «000v - ixnaı = i, 143. 
431-433. IInledn - uvdnoa- 
oYcı = 200-202, wo Aeneasspricht. 
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20 vida Ö’ orı al uev Ea9Aog, dyw dE 0EIev noAd xeiow. 
435 all’ Troı uEv Talra Jewv &v yolvaoı xeiraı, 
„ [d [d ’ > ı\ > \ x ea 
al xXE GE XEıgOTepog reg Eur ano HIuuov Elwuaı 

\ x 3 
dovei Bahwv, Errei N) nal Euov Belog O&d nrdpoıdev.“ 

1; da, rail Austenalwv zegoteı dogr. aa ro y’ AITM 

2 > - [4 > ’ 

vous; Axılklı,og makıy Ergaste Avdakluoıo, 
ixa uara wifaoa- To 6’ ar IneI” "Exrtopa dior, 
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455 


aitot de rroorapoı Fe nodwv rr&oer. 


avrop "IxıulAeUic 


Zuueuaog Ertoguvge, KAaTaxTauevar uevealvwv, 
ausodalta laywv‘ röv Ö’ Eöronabev Arıöllmv 
dein uch” ws TE Heög, Enakurye Ö’ ügp’ negı woAln. 
Teig uEv Eneit’ Enrogovge srodagxng diog Ayıllerg 
Eyyei yahreiw, Teig d 1Ega viwe Baselar. 

> » c \ \ [A >» 9 ’ 3 
aAh” OTE Ön TO TETagToOv Eneoavro Öaiuovı 100g, 
dewa Ö’ Öuonircag Errea TTepOEVTa 7ro00nÜda. 

> 3 - YUV, $ / ’ 3 £ u 
„EEE al viv Epuyes Favarov, xiov. N TE Tor ayxı 

ud Pi Bd 

NAYE zaröv‘ vöv alte 0° Egiooero Doißog Anollwv, 
z ‚ BT; x En » 9 
w uelleıg evyeodaı iwv Es doumov axövrwr. 
n Inv 0’ EEaviw ye xal Üorspov avrıßoAnoag, 

Bl; [4 N } aus > ‘ ’ 
el OU TIG xl Euoıye FEwv Ersıtägposog Eorır. 
viv ad toi &Alovg Edrrieloouaı, 09 ne xıyeiw.“ 

a > \ 4 3 3 3 > [4 2 
wg eireuv Apvor oVTa xar aUyEva UECOOV Gxoyrı‘ 


P li 


noise dE noondgoıde modwv. © dE TöV uev Eaoer, 


Anuoöxov dE Dihmrogiönv NÜv Te ueyav Te 


434. oida Ö’ öTı - yelpwv ist 
keineswegs Ironie, sondern sich 
selbst erkennender Ernst, der auch 
wahren Muth giebt durch das Ver- 
trauen auf den höhern Beistand. 

435f. air’ nroı - Eimucı, d.h. 
die Götter können gleichwohl mei- 
nen Waffen Glück geben. 

437. Enel n - naooıdeV. Wie 
es scheint ein sprüchwörtlicher 
Ausdruck: auch mein Speer ist 
scharf an der Spitze, d. i. es kann 
mir auch glücken, einen damit zu 
tödten. 

439. Ayılljos von nakıy Eroo- 


re abhängig (vgl. Od. n, 143) wie 
umgekehrt “Exropa diov von Exero. 

441. aurov - nponapoL FE no- 
dw@v, gerade vorseinenFüssen. Vgl. 
04.9, 62 

442. EURWS, HETK NOEOIU- 
ulos, vgl’ zur, 142 Ä ° 

443. rov d’ inonafev A., vgl. 
zu 376. Zu den Versen 442-444 
vgl. die nur wenig verschiedenen 7, 
379-382. 

445-448. rols - nooonvde, vgl. 
&, 436-439. 7, 702-706, 784 - 786. 

449-454. LE av - xıyeio, vgl. 
zu A, 362-361. 
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TOV HEY ETTELTE 


ovrabıv Eipei ueyalm EEaivuro Jvuov' 

aurce 6 _Aadyovov nal Adodavov, vis Biavrog, 

aupw Zpopumdeig BE inrov woe yauale, 

tov uev dovgi Pahuv, vov de oysdor ‚Kogı Turdag. 
Tova ö’ Ahaorogiönv — 6 uev dvriog nRvde yovvor, 
El EWG EU zregplöorzo, haßuv, nal mov dpeln 

unde xavaxreiveısv öumkıxinv EAeijoag, 

yimcıog, oüde To 707, 6 oü nreiosodaı Eueilev 

od yap rı yAvxuduuog dvno 79 000” Ayavopowv, 


alla uch’ &uneuauc. 


ö uev j7rvero xeigeoı „yorvan 


LEUEVOG Moos ‚6.08 yaoyany odta ag ymag 
&x de ol Nrrag öluoden, erde nehor alua xar’ avro0 
ndArcov Eveninoev‘ Tov dE ondTog 600E nahvılev 


Hvuov Öevduevov. 


458. NQUXOXE, En£oye, zarloye 
Tov gpuyeiv. 

461. &upw fasstdie zwei vorher- 
genannten Namen zusammen und 
ist zunächst mit 2£ inrzov woe zu 
verbinden ; bei &yogun9els hätte es 
kein Gewicht, da es sich bei diesem 
von selbst versteht. 

463f. Tone d’ Alaorogidnv. 
Um den das Gemüth ergreifenden 
Hergang anschaulicher darzustellen, 
wird die kaum angefangene Rede 
durch eine erklärende Parenthese 
abgebrochen (6 ut» nivde = 6 ulv 
yag niv3e), woran sich ein begrün- 
dender Zwischensatz anschliesst 
(od yao tı - Zuusuoos). Dann 
wird die Nebenbestimmung der er- 
sten Parenthese yovywv laßuy 
durch einen eigenen Satz 0 u8!v 
Nrtero - Al00codaı ausgemalt und 
endlich diesem das Verbum (ovre) 
entgegengestellt, das schon im An- 
fang bei Tow« dem Dichter vor- 
schwebte. 

464. el oc - zeypldorto - xal 
- Gpeln hängt von yovvwy Aaßıy 


ö de Movlıov oöra napaotdg 
\ > 3 3 x > 
dovgi xar ovs' eidag dE di 


ovarog TAI” Er&poıo 


=xo) Elaße yodywy ab, worin der 
Begriff des Anflehens enthalten ist, 
vgl. 468f. 

466. vnrros - Euslley, vgl. zu 
Od. y,146- j 

467 oV yap rı - EUAWS. 
So schildert einer Ho- 
rat. Art. poet. 121: /mpiger, ira- 
cundus, inexorabilis, acer 
Jura neget sibi nata, nihil non ar- 
roget armis. 

469. dEuevos Aloosodaı. Dem 
wirklichen Aussprechen seiner Bit- 
ten kam der tödtliche Schwertstoss 
zuvor. 

470f. 2x dE- ölıcadev, heraus 
glitt ihm die Leber: so gross war 
die ihm beigebrachte Wunde, vgl. 
418. — xar’ aurou - &väninos. 
xata scheint als Adverbium zu 2y&- 
rıAnoev zu gehören: bedeckend er- 
füllte seinen (des Tros) Busen. Vgl. 
y, 623 zora Enelyeı. 

472. Movlıos, verschieden von 
dem zz, 696 von Patroklos erlegten 
(wo 694 auch ein "Eysxkog vor- 
kommt) und mehrern andern. 
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öiupa ve Akıın’ EyEvovro Bowv Uno 000’ Eoıuunwv, 
a > u | ho ! [4 ’ 
ws vr Ayıllnog yeyaduuov uWvuxeg Tremwoi 

6 C bad ‘ ’ \ > ’ ’ > % 
oreißov Duot vervdg TE xal doridas‘ aiuarı d aswv 
veodFev ürrag rerrdiuxto nal avruyes al regi Öipgor, 
üg ü0’ dp’ innelwv Önktwv bascauıyyes EBaikkov 


ca > > >» 3» ’ 
oaLT as EITTLTOWTEWY. 


ö de iero nvdog ageadaı 


IInkeiöng, Auvdow de ralaooero xeigag adrırovg. 


aAl” re dm rcögov I&ov Zvogeiog rrorauoio, 
Havdov divjevrog, 09 asavarog Tenero Zeig, 
PT3 ’ \ \ ’ ’ 
evda Öıarundag Toüg uEv rediovde Öiwaev 

\ [% e 3 \ > [4 [4 
roög zeoAıy, n eg Axaıoi arvlouesvoı Poßeovro 
Nuarı TO ig0TEEY, OTe uaivero paidıuog "Errwg' 
cn 6 0% ye nooy&ovro mepvlörss, neoa 0° “Hon 


497. Ant’ EyEyovro erg. 1« 
toıBousve, das Getretene alles. 

499-502. oT£ißoy - Tero, vgl. zu 
ı, 534-537. 


Fortgesetzte Schilderung der 
Kämpfe des- Achilleus, an welche 
sich dann in nenen Gestaltungen 
die Kämpfe der Götter anreihen, 
zunächst des Xanthos, der schon 
durch sein Element ein Feind des 
Achilleus war, und des durch die- 
sen nachgezogenen Hephästos ; dann 
des Ares, der Athene, Aphrodite 
Artemis und Hera, die indessen im 
Grunde alle nur gegen einander, 
nicht gegen Sterbliche streiten, im 
Uebrigen aber mittelbar, ermun- 
ternd und anregend, auf die Käm- 
pfenden einwirken. Dass aber die 
Götter auch wirklich im Kampfe 
auftreten würden, war schon nach 
v, 56-74 und besonders der Grup- 
pirung 67ff. zu erwarten, da sie 
doch kaum in so grosser Zahl vom 
Olympos herabgestiegen sein konn- 
ten, nur um müssige Zuschauer zu 
werden. — Um 227 (vgl. 223 und 
233) scheint sich eine Fuge von ur- 


sprünglich nicht zusammengehöri- 
gen Tbeilen zu verrathen, und so 
ist auch an einigen andern Stellen 
der Zusammenhang der Erzählung 
nicht ganz klar. 

1f. @AR' Orte - Zeus = &, 433. 

3. Evda dierunfas xre. Mit 
dichterischer Kühnheit wird das, 
was eine Folge der äussern Um- 
stände war, der Absicht des Helder 
zugeschrieben. Der Sinn ist näm- 
lich wohl: so viele durch die Furtk 
über den Fluss kommen konnten, 
flohen durch die Ebene gegen die 
Stadt; die andern (7 nuloees) stürz- 
ten (9 2y&nreoorv) in blinder Angst 
in den durch Gewitterregen (v, 56, 
unten $, vgl. 388) angeschwollenen 
Fluss. — Mit dıaruntas vgl. Xeu. 
Anab. 2, 5, 18 rooorto.d elol 
TTOTR ot, dp’ av ESeotıy nuivra- 
nueveoda: uN000LS Av vuwv 
Boviwusdu uoyeodaı. 

4. gös nökıy - oßeovro, vgl. 
L, 41 moös rn. N eg ol wAkoı xr£. 

6. mooyEovro TEUSOTES, sie er- 
gossen sich in scheuer Flucht, ef- 
Suse [ugiebant; vgl. zu ı, 2 püLa. 
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sıirva noooHe Bageiav dornsusv. Nuioseg de 

ds norauov eileivro BaIÜggo0r apyuoodivmy, 

&v Ö? Enreoov usyalp narayw, Boaxe Ö' aina bEeden, 
oxdaı Ö’ Augpi mrepi ueyah Taxov' ol 0’ alalnıp 
Evveov EvIa ai Era, EAıaoouevor rregi Ölvag. 

es Ö° 09” Üno ding rrugög axoides Negedovraı 
pevyeuevaı orauovde‘ To ÖdE pliyeı Axduarov 7rVüg 
dousvov PEaigpvng, Tai de nTWoooroı xad bowp* 


as in Ayıllyog Edvdov Basrdırnevrog 


seAnto 6005 aelddwr Errıui& innwv ve nal avdowv. 
> N c \ LG \ ’ P} » >» »3 » 
avrap 0 dLoyeris Öogv ev Airıev airoü En 049m 
[4 ’ c 3» 3» ’ 3 
nenÄıuevov uroixnoıw, 0 6 &E0Fops Öaluovı Loog, 
pdoyavov olov Eywv, xaxda ÖE Pgeoi unösto Epya, 
runte Ö’ dniorgopadnv' rWv dE OTovog Wwevvr’ dein 
P 14 , > ’ > ' ct 
&opı FEiıvousrwv, Egvdaivero d aluarı vdwe. 
c 3 c \ m ’ > ’ Pl} 
ws d° vno delpivog ueyaxıjreog IxFVeg aAAoı 
pevyovreg rıunaacı uvxoig Auevog EevoguoV, 
deıdıoreg’ udAa yap Te nareodleı Ov ne Adßnauv- 
üs Toweg rrorauoio xard devolo dEsIgu 


7. nlıya - &ouvx£uev, Hera brei- 
tete vor ihnen dichtes Gewölk aus, 
um ibre Flucht zu hemmen. 

8. eilsüvro, vgl. Od. A, 573 97- 
g0s Ouod elleürra. 

10. augi regt (vgl. zu $, 305) 
beide adverbial: zu beiden Seiten 
umher oder entlang. 

11. Eyysov Simplex = &yeov, wie 
Mllaße v, 477. — neol Ölvas, in 
den Wirbeln, Strudeln umher, wie 
Od. d, 368 zeol vn0ov alwuevor, 
vgl. oben o, 372 Elıo00uEevov 
TEEL yvoas. 

12. neo&$ovras, Schol. eis afou 
eioovraı, sich erhebend und flie- 
gend in der Luft schweben. Um 
nämlich die verheerenden Schwärme 
der Heuschrecken zu vertreiben, 
werden in Kypros u. a. grosse 
Feuer angezündet, vor denen sich 
jene ins Wasser flüchten. 


17. ö dıoyeyns, er, der Zeusent- 
stammte. — dıoyeyns nur hier als 
Bezeichnung der Person, und :, 106 
in der Anrede dıoyev&s (von Aga- 
memnon) so wie dıorgsgpe£s unten 
13. , 553. w, 635 (von Achilleus); 
ı, 594 (von Menelaos). 


20f. Tune - Übwe = x, 483f. 
KTEIVE — yald. 


22. vmo deipivos, der sich 
durch seine Schnelligkeit und aus- 
serordentliche Raubgier vor allen 
Thieren auszeichnet. Die Wahl der 
Vergleichung ist durch den Ort der 
geschilderten Handlung bestimmt. 


23. Auufvos evopuov. Zu die- 
sem Versausgang vgl. 0, 288 uu£oo- 
TTES AVIEWNOL. 


24. uala - xorsodleı, vgl. zu 
y, 25. 
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Lwoüg &x rovauoio dvWdena AtEato xoVpovg, 
zroıy)v IIergonAoıo Mevorrıadao Favovrog. 
todg Eönye Iugale TeInmörag NUTe veßpovg, 
dnoe Ö’ Onioaw yeipag Zvrumrooıv iuccıy, 
TOUG AUTDE PopEEOKoVy Erri OTEETTTOICL XırWaıy, 
Öwxe 0’ Eraipoıcıv narayeıy nollag Emi vnag. 
aurde 6 Aw Enrdpovos dailzuevaı uevealvwr. 
279” viei Ilgıduoıo ovrYvrero Aagdavidao 
Ex norauod pevyovrı Avxaovı, Tov ba oT’ aürög 
jye haßev Ex srargög AAwig on &IELovre, 
&yvugiog rrgouoAwv' 6 0’ Egıveov öbeı xalıı 
räuve v&ovg Doriyaag, iv’ üguarog Avruyeg slev 
To 0’ üp’ avWıorov naxov nAvde diog Ayxıllevc. 
nal Tore uEv uıv Anuvov Evntuuevmy Enn&oaooev 
ynvoiv &yıv, arao viög ’Ijoovog wvovr Edwxev' 
ueiyev dE Eeivög uw Elvcaro, nolla Ö’ Edwnev, 


26f. xonuvovs, Schol. as Enı- 
xgeucuevas öygas Tois idanıry. 
— ?valpwv bereitet auf das folgen- 
de Zwovs - A£Eato vor, welches der 
Ankündigung o, 336f. entspricht. 
— Zu Attoro vgl. $, 125 Afdo- 
Fra. 

29. rednnoras n. v. = d, 243 
TEINTTOTES NUTE VEßoot. 

31. TovVs - gYopdeoxov, viel- 
leicht in der Hoffnung, selbst Ge- 
fangene zu machen (vgl. zuy, 397), 
so dass sie jetzt für ihre vermesse- 
ne Hoffnung empfindlich gestraft 
wurden. — Zu oTgent. yıraoıy 
vgl. &, 113. 

33. daileuevor, d. h. fortwäh- 
rend (mit dem Schwerte 18) zu 
morden. 

35. 2x notauov pevyovrı. Wie 
es scheint, auf der Seite gegen das 
Schiffslager der Achäer. Obne 
Zweifel wäre Lykaon lieber auf der 
andern Seite gegen llios hin geflo- 
hen, aber es ist ja leicht denkbar, 
dass ihm dies durch die Beschaffen- 

Hliade II. 4. Aufl. 


heit des Ufers oder die dringende 
Gefahr des Augenblicks unmöglich 
gemacht wurde. 

36. alwns, Schol. devdoogo- 
gov 7 aurnelog.urov yas, vgl. Od. 
&, 193 &va yovvov alwmns olvonE- 
douo. 

37. Eyyigios nreouolav, bei 
einem nächtlichen Streifzuge, vgl. 
ı, 325. 


38. v&ovs Öonnxas. Beschrän- 
kende Apposition zu 2oıveoy. Die 
starken jungen Schösslinge des 
wilden Feigenbaumes eignen sich 
durch ihre überall ziemlich gleiche 
Dicke, so wie durch ihre Biegsam- 
keit gut zu Wagenkränzen; vgl. zu 
0, 486. &, 262. 

39. ro d’ «op - nivde, näm- 
lich damals, bei jenem nächtlichen 
Ueberfall. 

40. En£oaooev, Schol. eis neouv 
anedoro, vgl. zu Od. 0, 387. 

41. vios 'Inoovos, vgl. n, 468 
’Inooviöns Eüynos. 

19 
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yn guoiloog, 7 TE Kara xgaTEegov reg Egvxeı.“ 
Üs douaıve uEvwv‘ Ö dE ol Ooysdov NAsE Tegnreog, 
’ co , [4 > 2 m 

yovvov GWaosaı ueuans, zregı 6 nIEle Hvud 
Ex pvyesiv Favoroy TE xanov xai Agua uehaıvor. 
Bj € \ Ü x > 9 - > ‘ 
nroı 0 uEv Öopv uanoöv avsoxero Ölog Axıkleug 

> [4 [d c > < ’ \ ’ ’ 
oitduevaı ueuaws, 6 0 vrreögaue nal Aaße yovvwv 

’ > 3 3» 7») cC L\ [4 > ı [4 
xuwag' Eyxein Ö’ üg’ Uneo vWrov Evi yain 
&orn, lsuevn X0005 Gauevaı Avdgoueoıo. 

3 \ C w C [4 % < x ’ , 
aurag 6 v7 Ereon uEv Eiwv EAliooero yovvwv, 

had 3» cc 9» PL 2 > > \ ’ 
cn 0° Ereon Eyev EyXog dxaxuevov, oUdE uedist. 
xai UV Pwvioag Errsa TITegoEVTa mig00NUÜdR. 
„yovvodual 0’, Ayıkev‘ od de u’ aldeo xai u EAenoorv. 
avi Toil ein’ inerao, dLorgepeg, aldoloLo‘ 
st&o yag vol nroWrw rraodumv Amunregog Axıv, 
e]] ER ı. » 7 > > m 
nuarı To Orte u Eiheg Evarıudvn Ev alw, 
xai u’ Ertepaooag Üvevdev Aywv TTaTo0g TE Pllwy TE 
Aruvov & Nyagenv, Exaroußoıov ÖE Tor NApor. 

[and > 
yov dE Avumv Teig TOOGa stogWv' nos dE uoi Eorıv 


wie von Lemnos her, also eben- 
so; vgl. zu Od. o, 34. — Zu 
&ovfeı yn wuolloos vgl. y, 243 
tous d’ nd xureyev pualLoos ale, 
vgl. ß, 699. 


64. uevwv. In seiner Siegesge-. 


wissheit beeilt sich Achilleus gar 
nicht mit dem Angriff auf Lykaon. 

65. r&pı d’ nYElE Yuuo = w, 236. 
— nı&oı ist Verstärkung zu nYele, 
vgl. Od. &, 146 r&oı yao u’ Eplkeı 
xal xndero Fvuo. 

67. dopv urxgov. Er hatte sie 
also nach 17 d. udv Alnıev aurov, 
vgl. 33, wieder an sich genommen. 

685. unedoaue - yovvwv = Od. 
x, 323. 

69f. &yyeln- Eon. Weil Lykaon 
sich bückte, ging der Lanzenstoss 
(ovr«uevaı) über ihn hinweg in die 
Erde. 

10. _xoo0s auevaı, vgl. A, 574 
xo005 aocı und d, 126 Znınreodar 
uevealvwv. 


12. E&yev Eyxos, damit Achilleus 
sie nicht wieder aus dem Boden und 
an sich reisse. 

75. avri - ixdrao = Toos ixk- 
zn, einem Schutzflehenden gleich zu 
achten. Schol. ix&roo, rov eis ınv 
Eotlav Nxovros xal ÄIxereboyros, 
tov Exovolws xaragvyovros. Auf 
das Recht eines öx&rns macht Ly- 
kaon darum Anspruch, weil er ein- 
mal unter Achilleus’ Obdach gast- 
lich aufgenommen war. 

76. zap y. vol newtw, bei dir 
zuerst, nämlich unter den Fremden, 
nachdem ich (unfreiwillig) das vä- 
terliche Haus verlassen hatte. — 
Inunteoos axınvy = v, 322, vgl. zu 
Od. £, 355. 

19. &xaröußoıov — NAypov, vgl. 
Od. o, 452 6 d’ üuıv uvglov avor. 


ahıroı 
eo. Avunv - noowy mit Bezie- 
hung auf 42 Zlvoato moAla Ö’ 
&öwxev. Durch diese Erwähnung 
19* 
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21 de dumdsnarn, OT’ &5 "IAuov eihnlorde 
zrolAa nagWv. vüy au ue Teng Ev yegalv EInxev 
uoie” oAon‘ uellm nov Arıexdeodar Au narei, 

ca \ 3 > . , 7 de ’ 
öG ua 00l alrıg Eiwne' uwıvdadıov dE us unTneE 
yeivaro Aaoson, Iuyarrg Altao yEgovzos, 

’ [4 

Alrew 65 Asheysooı Yılontoltuoıcıv Avaode, 
IIYda0ov ainneooav Exiv Erri Iarvıoevrı 

} 7 X - . 
toi 0° Eye Suyariga IIpiauog, olldg dE nal allag“ 

ne \ \ > ’ 
tns dE dw yevousoda, aU d' aupw Ödeiporounges. 
NToL TovV nreWToLDL uera srgvi&eooı Öduaagag, 
avrigeov TToAtdwoov, Errei Bass Os dovgi‘ 
yuv dE di) Evdad’ Euoi naxov Eooerar‘ oü yao Olw 
cag xeigas yeldcodaı, Errei 6’ Errelacoe ya daiuwm. 
üllo dE ToL Eo&w, aU Ö’ Evi poeoi Bahlso ojaıv' 
un ue xteiv’, Enei oüx Ouoyaargıog "Exrogög eluı, 
ög Toı Eraipov Errepvev Evn£a Te nparegov Te.“ 

@G Gaga iv Ilgıduoıo rreooneda Yaidınog viög 
Aıooousvog Ert&sooıy, Aueikıntov Ö On üxovos. 
„YNTELE, UN U0L Grove TIpaioxeo, und Ayöpeve. 

\ x \ Er [4 
segiv uev yag Ildrgoxlov Errionesiv aloıuov Nuap, 
Topopa Ti uoı egiötodaı Evi pgeoi Yihregov Nev 


85 


90 


95 


100 


will er die Vorstellung begründen, 
dass auch Achilleus für seine Los- 
lassung ein grosses Lösegeld er- 
halten könnte. — Alumv ist Aorist 
mit Perfectbedeutung. 

83. ulm mov anEyFEsodaıxre. 
Schol. Eoıxa ansyans yeyovevaı 
79 Jıl, vgl. Od. d, 3TTf. uellw 
agavarovs akırlodeı. 

84 f. uvvvdadıoy — yelvaro, 
vgl. a, 352 &rel u’ Erexksyeuı- 
vvv$adıov neo fovre. — Ueber 
Aao03on vgl. y, 46 -51. 

87. IIndaoov alnneooay = L, 35 
IT. aineıyyv, vgl. v, 92 - 96. 

88. Toü d’ Eye Iuyoreoa. So- 
wohl diese Bezeichnung der Ver- 
bindung als das y, 48 der Laotho@ 
gegebene Epitheton xpe/ovoa« yv- 
vgıxwoy und ihre ebendas. öl er- 


wähnte Mitgift sprechen dafür, dass 
sie nicht blosse zalAaxtg war; erste 
Gemahlin des Priamos aber war 
Hekabe. 

%. movifeoor, vgl. zu e, 744. 
Den Tod des Polydoros schildert 
v, 407 - 418. 

93. Znei 6’ En&lacolye daluwv 
erg. &ut oo/, da mich eine (feind- 
selige) Gottheit dir nahe gebracht, 
in deine Hände geführt hat. 

95. del ouy Öuoyaorpıog xrE. 
Charakteristisches Merkmal der fei- 
gen Schwäche, die ihre Hoffoung 
auf das gründet, was sie an sich 
eher zu beklagen oder zu bedauern 
Ursache hätte. 

99. un uoı anoıvo. Vgl. zu 80 
yoy dt Avunv. 

101.epıdEoIaı-ıplitegov Nerv. 
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Tovwv, xai eoAloüg Ewoög EAov 70” Zrreoaooe 

vv 0’ ovn 809° 06 Tıg Iavarov Yüyn, Öv ne Feog Ye 
IAlov rrgonapoıIev tung &v xegoi PaAnmoı, 

xai nıavrwv Towwy, sregi Ö° aü IIgıcuoıd ye nraldem. 
alla pihos Fave nai 00. Tin Ölopügecı oürwg; 
xardave nal Ilargonkog, 6 reg 080 colA0v aueivam. 
obx Öpdag olog xai dyo nahdg Te ueyag Te; 

zraroög Od’ ein” Ayadoio, Fed ÖL ue yeivaro uneno‘ 
all” Emmi vor nal Euol Icvarog xal uoloa xgaTaın. 
Zoostaı 7 nwWg N deiAn N uEoov Nuag 

örıreore Tıg nai Eueio Agcı Er Ivuov Eintaı, 


I 


c Öö \ y \ 2 > \ m > .« 
n 0 ye dovor PaAwv n Arno vevgnpw OLOTW. 


&S Yaro, Tod Ö’ auroü Avro yovvara xal @iAov NT0p. 
Eyyos uev 6 apennev, 6 d' ELlero yeioe rrerdooag 
Augporsgas. Axıheüg de Epvoodusvog Eipos o&Ü 


Vgl. das Benehmen des Achilleus 
gegen Eetion £, 416-419. Das 
nach roypga eingeschobene z} nimmt 
der Behauptung etwas von ihrer 
Bestimmtheit, vgl. zu Od. :, 11. 

103. oux &09° ös Tıs - püyn. 
Subject zu ovx Zorıv ist ein durch 
den folgenden Relativsatz öv xe - 
AaAmoıv beschränktes ris = ovdels 
öv xe HEos - Pain Iavaroy oV 
un yuyn, keiner fürwahr, den ein 
Gott - in meine Hände fallen lässt, 
wird dem Tode entgehen. Durch 
den Conjunctiv ög rıs - puyn wird 
die Behauptung mehr auf die vor- 
handene Wirklichkeit bezogen, als 
wenn es hiesse ös Tıs - pvyoı wie 
x, 348 ovx 809’ ös - analalxoı. 

105. zegl d’ av ITo. naldwv. 
Veränderte Construction, da nach 
xa) navrwv Towwv eigentlich hätte 
folgen sollen xal di IZoıwuoıo yE 
naldwv, sowohl — als namentlich. 
Für xal m. Towwv hätte es aber 
auch heissen können zeol (u!v) 
navıov Towwv. 

106. gylAos als Anrede entbehrt 
besser der Interpunction, weil es 


eigentlich erst zu dem folgenden 
ov gehört. Mit gy/Aos aber kann 
Achilleus den Lykaon ohne Heuche- 
lei und Spott anreden, weil er, ohne 
Erbitterung gegen ihn, als Werk- 
zeug des Verhängnisses ihn zur 
Sühne für Patroklos glaubt tödten 
zu müssen. 


110. &mrı (= Erreotı, vgl. Od. y, 
324 ao Toı) xl &uol, auch über 
mir schwebt, mir ist bestimmt. 


111f. &ooeraı - önnore. De- 
taillirte Ausführung von Zooerau 
nuog örT' &v notre d, 164 = L, 448. 
Der allgemeine Begriff Tag wird in 
seine’ drei Haupttheile zerlegt. — 
Zu der hier 108-113 so ergreifend 
ausgesprochenen Todesahnung vgl. 
t, 407 -- 423. 

112. 4oeı (431) wie 8, 385 oTv- 
yeod xgıvoues Apnı. 

14. toü d’ «vroü vgl. unten 
425. — aurov, Adverbium des Or- 
tes und der Zeit: üÜlico, auf der 
Stelle, alsbald. 

115. &yyos - agEnxev in Bezie- 
hung auf [pi &yev 7 Burn edle. 
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aha nal WG OA8soFE Karov uögov, eig 6 ne mravreg 
zioere Ilergöxkoro Povov xal Aoıyov Aycıar, 
obg Emi ‚yvoi Fon0ıv Erröpvere voopıy Eueio.“ 

wg üg’ epm' woranös de xolwoaro ungos uöhher, 
wogunvevr d’ ava Fvuov Orwg Tavoeıe zuövoLo 
diov Ayıllma, Toweooı de Aoıyöv aAdanoı. 
töpea dE IImA£og viog, Exwv Ödolıyöorıov EyXog, 
Aorsporraiw EmaAto xarantauesvaı UEveaivwv, 
vieı IImAeyovog' T0v Ö’ AEıög eugvg&sd0og 
yeivaro xai IIspißoıa, Axsooausvoio Ivyargmv 
zrgeoßvrarn‘ cn yap ba uiyn mrorauög Basvölvng. 
0 0° Ixiheög Enndgovoev, 6 Ö’ avriog dx nrorauoio 
&orn Exwv Ödvo douge‘ ulvog de ol Ev poeoi Inner 
Hav3og, Errei neyoAwro dainrausvwv ailnov, 
toög Axıleüg Edaıls xara 6009 0üd’ Ehkgıge. 
ol 6’ öre dm oxedöv Taav En’ allmloıcıy Idvrsc, 
Toy rooTepog rrgoossıne modagung diog Axulleüg 
„zig edge eig Avdowv, 6 uev Erin avrioc &AIeiv; 
dvarnvwv dE ve maldeg Zum uva avrıdwow.“ 

zov Ö’ au IlmAsyövog rrgoospeivse paidıuos vidg 
„Ilnkeiön ueyasvue, Tin yevenv Egesivarg; 
eiu’ &4 TTawoving &gıßwAov, TnA09” Lovang, 
ITciovag ävdoas aywv Öokıyeyxeas‘ de dE uoı viv 
nos Evdenden, Or’ &s "Ihuov eilmAovde. 


135. voopıy &ueio, d.h. weil, 
während ich fern war (2ueü aro- 
unvloavros). 


136. goAwoerro xnpösı uallov. 
Er zürnte schon über das scho- 
nungslose Hinmetzeln der Troer in 
seinen Fluthen (146f.), aber 
jetzt mehr noch wegen der übermü- 
thigen Geringschätzung, die Achil- 
leus gegen ihn aussprach (130 - 
133). 

137. zr0v010, vom fernern Kampfe. 

140. Aortegorraly, vgl. zu ß, 848 
ITvgalyuns. 


141. rov de, Ainleyova (159). — 
Afıos, vgl. ß, 849. 

144. 1& d’ - Znogovoey führt 
die Erzählung auf 140 Aorsgonafp 
&nalto zurück. 

146. deixtauevoy. Seltene Zu- 
sammensetzung (= 301) wie y, 72 
Genıxra evog = Goniparos. 

151. dvoryvwy nreides xtE. Vgl. 
zu L, 127. 

153. ueyaduus — foselveis = |, 
45. 

155. IIolovas dolıyeyy£as. Da- 
gegen ß, 848 IT. ayxvkoroßoug, un- 
ten 205 Ir0xoguorTas. 
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arrao Zuoi yeren EE AEıor eigugEovrog, 

"dEioö, dG ndAlıorov idw Erri yalav Ina, 

ög texe Ilnkeyova nArröv Eyyei” Tov Ö’ Eu paoıy 

yeivaogaı. vor arte uaxWuese, galdın? Ayıkdev.“ 
WG par’ arreılroag, 6 Ö avEoyero diog Axılleug 


IInkıada usiinv. 


co 


6 d’ duaprn docgagıy dupis 
nows Aoteportalog, Ertei mregidebiog Nev° 


xal 6 Ereow Ev dovoi odxog Balev, oüde dıarcpd 
önde 0axog" xovoog yagp Eolnaxe, bwoa FEoio’ 

To 0° Erepw uw nınyur Enmıyoaßdnv Bahe xeıgös 
de&irepng, oUro Ö’ ala xelawvepis' n d’ Unep aurov 
yain Eveorngırto, Aularousvn xoo0g Aoaı. 

devrepog air Ayıheis uehlv iduntiova 
Aorspgonaiw Epnxe naraxrdusvaı ueveaivwv. 

xal Tod utv 6° apauoagrev, 6 Ö’ Univ Bahlev OxInv, 
usooonayes Ö’ üg’ Ednne nur’ OyIng uellıvov EyxXog. 
IInksiöng Ö' &og o&Ü Egvooauevog rragd ungov 

alt’ Erni ol ueuaog' 6 d üga uelinv Axılmos 

oU düvar’ &x zonuvolo dglocaı ysıpl Tayeln. 

Teig uEv uw neltuubev Eolcososaı ueveaivwv, 

toig dE uednne Ping‘ To dE Tergarov nIEle Jvum 


157 - 160. arrag &uol - yelve- 
oIaı nach 141 - 143. Zu Vers 158 
Afıov - Inoıv vgl. 8, 850 mit d. 
Anm. 

162. 0 d’ &ucori in Beziehung 
auf das vorhergehende aveoyero. 
Denn der von Achilleus beabsichtigte 
Wurf wird erst 169f. volllührt. — 
Bei dovoaoıv aug.ls (von beiden 
Seiten) schwebt schon das Verbum 
Balsv an. 

163. egıdefios = augıdekıos, 
welches in den Hexameter nicht 
passte. 

169. gnee — HE0lo = v, 268. 
166. Emrıyoapdnv Pake, vgl. d, 
139 axgoratov dneyoaıpe. 

167. n dE, erg. alyun aus dogv 
(in T@ d’ Er&ow), weil der folgende 
Zug nicht sowohl vom ganzen dogv 


als von der Spitze gilt. Vgl. zu A, 
238 ro ye. 

169. wellnv l$untlovo. Das 
nur hier vorkommende Beiwort 
!$untioy wird erklärt durch v, 99 
tou y’ 1$U Belos nereraı xt. 

171. vıynanv 0x9nv, wohl noch 
immer auf der gleichen Seite gegen 
das achäische Schiffslager, vgl. 
144f. 

172. ucooonayls-xar’ OyIns, 
Paraphr. Eos ToUü uloov Tennyös 
&ornoe x. ns 0., bis in die Mitte 
machte er feststeckend im Ufer (ei- 
gentlich in das Ufer hinab), d. h. er 
machte, dass der Speer bis zur Mitte 
in das (sumpfige) Ufer hineindrang. 
Was bier öy&$n heisst, ist 175 und 
200 xonuros. 

IT6f. rois — Bins, vgl. zu Od. 
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aba Ercıyvyaundas Ödgv ueilıvov Alaxidao, 
alla srpiv Ayılsis 0xsdöv kogı Ivuov arımüga. 
4 ’ , 3.» i >» » w 

yaordoa yap uw Türbe rag’ Oupalov, Ex Ö' üge mäcaı 

’ \ [A \ \ [4 P/4 ’ 
yuyro yaual XoAddes‘ Tov dE OxorTog 000€ xalvıev 
aoguaivorr’. Ayıleis Ö’ üg” Evi arndeacıv Öpovcag 
tevyen T’ Ebevagıde nai eüyöuevog Errog nVde. 
„reio” obrwg. xalsııdy vor &oıadev&og Kooviwvog 
waroiv Eoıläusvaı, rrorauoio reg Exyeyawrı. 
P7CFa ad uEv norauod yEvog Eutevaı Eügvg£ovrog, 
aurap Ey yevenv usyahov Auög ebyouaı eivaı. 
tixte u’ ayno rroAloicıw avaoowv Movguudoveaanv, 
IInAsös Alaxlöns‘ 6 d’ ko’ Alanög Er Auög ner. 
To xgeloow» usv Zeig orauav Alıuvonevrwv, 
xoeioowv aute Aıög yeven noTau0lo TETvATaL. 
xal ydp 00i rorauog ye edge ueyag, ei Övvaral Ti 


xoaousiv. aA’ oüx Earı Jul Kooviwvı uaxeodtaı, 
nd > \ [4 P] 4 I ’ 
to ovdE xosiwv AxeAwıog ioopagılei, - 


ovdE Basvgesitao ueya asEvog Axsavoio, 
dE 00 sep idvreg torauoi nal rüca Ialacca 
xai nra0aL ApNvaı xal Ypelara uaxod vdovaıv' 


p, 125f. — Alaxtdao vgl. 189 
IInkevs Aloxtöns. 

179, oysdov, vgl. zu v, 290. 
— rag’ oupakov - xahvıyev = d, 
525f. 

187. yerenv wie Od. o, 225 ye- 
yenv Melaunodos Exyovos nev, 
und so ist auch y&vos im vorigen 
Verse zu nehmen. Die Genitive 
notauov und ueyalov Aıös han- 
gen von Zuueva: und eivaı ab. 

189. ö $ ao’ - nev, der aber, 
Aeakos, war ja ein Sohn des Zeus. 

190. 7& entspricht hier dem la- 
teinischen atqui. 

191. zzorauoio brachylogisch 
für yevens nrotauoio, vgl. zu Od. 
ß, 121 öuoia® vonuara Ilmvelo- 
nen. 

192. zul yo - ndoe ueyas, d.h. 
denn auch du hast freilich einen 


mächtigen Strom (Xanthos) als Bei- 
stand zur Seite, aber gegen Zeus, 
der meine Waffen begünstigt, wird 
auch dieser nichts ausrichten. 

194. oudd xpelwv Ayeiwıog. 
Aus dieser Bezeichnung und der 
Steigerung der folgenden Verse 
geht hervor, dass der Acheloos ei- 
nem Theile des griechischen Alter- 
thums für den bedeutendsten Fluss 
(mit einziger Ausnahme des Okea- 
nos) galt: woraus vielleicht auf die 
Gegend, in welcher dieser Mythos 
entstand oder sich ausbildete, ge- 
schlossen werden kann. Unweit des 
Acheloos lag auch Dodone, dessen 
Gott Achilleus zz, 233 ff. so feierlich 
anruft. 

196f. 2 ov 71Ep - vaovoıy. Eine 
noch höhere Stellung wird dem Oke- 
anos £&, 201. 246 beigelegt. 


21 


180 


185 


190 


195 
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otde Ti sen Övvancı rgog&eıv 6009 &ig Aha diev 21 
OTeiıvduevog verveooı, OU dE xreiveig Auöniwg. 220 
ai? Aye d7 nal Eaaov‘ ayn u’ Exeı, Ooxaue Aawy.“ 

rov Ö’ arcausıßdusvog rrpooepn rödag wrig Ayılleig 
„eoraı Tavra, Zxduavöge Öıorgepig, wg 00 neheveug. 
Tewag 6’ oü noiv Ankw üneopiakovg Evagilwv, 


rroiv EAoaı nara Gorv nal "Errogı meugnFnvau 225 


avrıßinv, 7 nv ue daudaosraı 1 nev Ey Tor.“ 

Ög einuv Toweooıw Entoovro daiuovı Loog. 
xai vor Anöllwva rpooepn novauös BaFvdivng 
„@ sröroL, Gpyvodro&e, Auög Texnog, od av ye Boviag 
eiovoao Kooviwvog, 6 vor udla oA’ Enuerellev 
Towoi rrapeorauevaı nal Auüvew, eis ö xev EAN 
deielog ÖWeE diwv, oxıaon d’ EoißwAov Agovgan.“ 

7, nal Ayılleüs user dovginAvrög Evdoge uE0ow 

ww) ulı c 3.» [4 pP] ’ 

xonuvod analkas' 0 d Enneoavro olduarı Jvwv, 

, 3% [4 ’ 3 \ [4 
navra Ö Dpıve bEedgu Auawusvog, WOE ÖbE vEexgovg 
rroAAovg, 0F ba nar’ aurov ülıg Evav, ovg arav Ayıllevc. 
toüg Enßaile Iügale, ueuvadg NÜre Taügog, 


sonstigen Beschaffenheit; vgl.Od. 
L, 14 2oFjra pasıyıv. 

220. orsıvouevos vexlEodı, vgl. 
Od. ı, 445 Aayvp oTeıvousvos xal 
&uot. 

225f. Zloaı xara «oru wird un- 
ten 295 durch xara "IArogı - TEl- 
xea .aov 2&Locı umschrieben, vgl. 
c, 409, — Der Dativ “Exrog: hängt 
von dem in EonIMVvaL ayrıßlnv 
liegenden Begriff des Kampfes ab 
= "Exrooı avııßlnv BII3wy nach 
e, 220. Das Object zu naronInvas 
bildet das folgende Doppeiglied 7 - 
dauaooeteı n - ToV. 

228-232. xal tor’ Anollwva 
xte. Diese Anrede an Apollon un- 
mittelbar nach der allem Ansehen 
nach bejabenden Antwort des Achil- 
leus 223 kommt ganz unerwartet 
und bleibt obne Erwiederung und 
Erfolg. Aber wie wir schon im 
Vorwort zu diesem Buche andeute- 


ten, scheint hier oder 233 ein neuer 
Abschnitt zu beginnen, dem ver- 
muthlich die Stelle 136-227 nicht 
voranging. 

229f. Bovlas - Kooviwvos, vgl. 
v, 25-30. Doch deutet der Aus- 
druck unserer Stelle auf noch be- 
stimmtere Aufträge, den Troern 
beizusteben. 

232. delelog = deleloy Nuaop. 
Durch das Epitheton öy: dvmv 
(vgl. Od &, 272 ow& dvoyra Bo- 
arnv) wird dem Abend zugeschrie- 
ben, was der Sonne am Abend 
zukommt: der spät sinkende Abend. 

233. 7, zu Ayılleüs uev. Eine 
äbnliche Verbindung mit demselben 
Wechsel des Subjectes ist unten @, 
643 7 6’, Ayıleus d’ Erapoıoıv, 
Das unmotivirte Wiederhinein- 
springen (Ev$o0e u£cow) lässt sich 
mit 217. 223 nicht in Einklang 
bringen. 
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21 x&ooovds‘ Lwots de 0dw xara ala bEedon, 
xointwr &r Ölvyoı Baseinoıw ueyainoı. 
> > >» m [4 ’ m 
dewöov Ö aup Axılza xunwWuerov Totaro xUvuc, 
’ .. > ’ 
ws 0 29 odael nintwv 600g" olde nrddeogıy 
eixs orreiSaodaı. 6 dE nrelenv Ehe yegaiv 
> ’ ’ c 3 >» c 4 ud 
eiprea ueyahıv“ 7 d £x dılewv Egınovon 
% cı and > LU \ x 
xonuvöv Arrarvıa dıwaev, erreoxge dE xald bEeIga 
06-0101 rvnıvoioL, yegplgwoer dE ulv adrov 
P 7} - 3) .,») m _) Ä 3 37) ’ > ’ 
ecw ac Egistoio. OÖ Qg Ex divng Avopovoacs 
nıEev edioLo rrocl xgaırıyoioı retreodeıL, 
’ 3 
dsloag. otdE T zAnye ueyag Feog, wero d’ En’ adrov 
angoxelaıvıowyv, Iva (IV TTRUGELE TÖVOLO 
diov ’Ixıllra, Toweooı de Aoıyov aldıkxoı. 
IInAeiöng Ö’ amögovoev 0009 T’ Erri dovgög down), 
alerod oluar’ EXwv uElavog, TOD InenTnoog, 


240 


245 


250 


cı > cı 4 / x 
05 F° au XAOTLOTOG TE xal 


238. v£ooovde, genauere Be- 
stimmung zu FUpaLe. 

239. diynor - ueyalnoıy. Der 
dreimalige gleiche Wortausgang er- 
regt die Vorstellung der Menge 
und der weiten Ausdehnung. — Zu 
xuuntwov vgl. Od. A, 244 xuorw- 
IEy, xovrpev BE YEov xr&., er barg 
sie, indem er sich über ihnen wölb- 
te; zu dup’ Ay. loraro A, 733 
Augplotavro KoTv. 

241f. &v oaxei nintor, vgl. zu 
v, 259; zu ovdE — Ornolkaosaı 
Od. u, 433f. oude rn eiyov- ory- 
oifaı Tooiv £Eunedov. 

243. &x dılEwr. Sie hat aber be- 
sonders starke Wurzeln. 

244f. Enkoye - yeyvowosv dE 
uıv aurov. Die Zweige reichten 
über die Gewässer hin (vgl. 407. 
ı», 190), der Stamm aber mit der 
daran hangenden Erde hemmte (wie 
ein Damm) den Fluss selbst, indem 
er ganz in denselben hineinstürzte 
(doch wobl nicht in der gauzen Brei- 
te des Flusses). Vermittelst dieses 


WALOTOS TUeTEnvWv 


Dammes enteilte dann auch Achil- 
leus den angeschwollenen Fiuthen 
(246f. ö d’ ap’ - nıker). 

247. nedlowo-neTeosaı, durch 
die Ebene hin zu fliegen, also mehr 
rückwärts. Vgl. zu Od. 9, 122 und 
unten 299f. 87 - &s nedtov. 

249f. axpoxelaıyıoor, ara e- 
onu&vov bei Homer: schwarz an- 
schwellend, nach Art der austreten- 


- den Flüsse, die wegen der dichten 


Wassermasse oben dunkel erschei- 
nen. — TavVoeıE xıE. = 137f. 

251. 0009 1’ - &own erg. Borty 
oder ylyveraı, welches o, 358 bei- 
gefügt ist. Vgl. x, 357 dovgn- 
VExEs. 

252. alerov oluare, vgl. ı, 752 
olua A£ovrog Eywv. Die Verglei- 
chung bezieht sich nur auf die Art 
der Bewegung, den stürmischen Un- 
gestüm. — TOV Inontnoos, jenes 
Jägers, d. h. des trefflichen Jägers, 
vgl. zu w, 316 und &, 460 r@ Teia- 
uwvıady. 
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zo einig Nıdev, Enni ornJeocı dE yalxog 
ousodalsov novaßılev. vraıda de roio Auaodeig 
psy’, 6 d’ Onıo9e bewv Errero ueyahıp devuaydop. 
c 3» oa» IN > ı 3 \ ’ ’ 
ws d° OT’ Arno OXernyog ano xonvng uelaviögov 
Zu gvra nei anrovg Ddarı 6009 Nysuovein, 
xegoi udrellav Exwv, Audong EE Eyuara Ballwv' 
TOV uEV TE 7r000E0vr0g Ürro Wnpides Anacaı 
> m \ , > 5 , ’ 
öykevvraı‘ TO dE T’ wa narsıBoöusvov nehapübeı 
xuow Evı nıgoalei, PIaveı dE TE nal Tov Ayoyra‘ 
ws alsi Ayılya xıynoaro xvua 600Lo 

\ \ ww; \ [4 [4 3 and 
xal Aaıynoov Eovra‘ FeoL ÖE TE pEprepoı Avdew>. 
000dxı 0’ ögumasıe modagung diog Axılkeüg 
ornvaı Evayrißıov, al yruuevar ei UV ünavreg 
aIavaroı yoß&ovoı, Tol ovgavov eugdv Eyovoıy, 
TOOOAAL UV UEYa XUVUR ÖLLstETeog TTOTRU0LO 


Ach’ wuovg nadunegdev. .ö Ö’ Uwooe noooiv Erujda 


nd P] ’ \ >» € \ [d >» ” 
Yvuw avıalwy' mrorauög d vo yovvar Edauva 
Aaßoos vrraıda bewv, aovinv Ö’ Urregente modol. 
IInksiöng Ö6’ wuws&er löwWv eig oloavov evovyv 
TRELONS HUDSEY s ovQ gun. 
hand [4 . h] \ [4 
„Zev 7IdTEeQ, WG 00 Tig uE HEwv EAeeıyOv Uneorn 


254. &ixws, nach Analogie von 
eldws, vgl. zu 0, 418. 

255. Uraıda — Toio, vgl. zu o, 
520 0 d’ ünaı9$a Aıaasn ITov- 
Avdauas (vor ihm), unten 26Uf. 
UNO - Oykeüvrau. 

257. ws d° öT’ are Öyernyös. 
Der eigentliche Vergleichungspunct 
liegt in der überraschenden, ja 
überholenden Schnelligkeit (262 — 
264); mehr zufällig ist die Aehn- 
lichkeit des Geräusches (256. 260 f.). 

259. uaxeAlo, Schol. 7 uovo- 
HEV xEllovon nyovy Teurovon, 
dixella din dıyodev, Hacke, ein- 
zackige Picke (Pickel). 

26U f. uno-oylsüvraı, d.i. Uno- 
xıvoüvreı. Vgl. u, 259 ornlas - 
&uoyisov, ebend. 448 oyAlo- 
asıavy. — xelapule, vgl. zu Od. 
£, 323. 


262. moo@lei, nonvei, zaravreı, 
xarwopegei. — Zu pIaveı vgl. ı, 
506. 

266f. ed — yoß£ovor, d. h. ob 
alle ihn feindlich verfolgen, seine 
Flucht und Niederlage wünschen 
und fördern. 


269. nAnle-xudurrep9ev, schlug 
ihm an die Schultern von oben und 
über dieselben, vgl. zu u, 285 xuüua 
ngoonlabov. 

273f. uneorn, undusıvev, Erin 
= vpeornxe, gleichsam: lässt sich 
keiner herbei, kann sich keiner ent- 
schliessen. — Ernreıto, d. i. vera 
T0 0W_nveı &x Toü rora«uov. Der 
Gedanke, so ruhmlos im Wasser 
umzukommen (282), ist ihm uner- 
träglich. Vgl. o, 647, wo Aias fleht: 
Ey DE pası xal 0AE000V. 


21 
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c B }} nd ’ „ [4 
s Od Tor noraup ye daumuervaı aloıuov Earıy, 


a 


öde uev Taya Awmprioeı, a0 dE elocaı aUrog. 


arTag Tor ruxıvg Ünogmoouss, al ne ziImar' 
u) rıgiv maveıv xeipag OuoLiov TroA&uolo, 
roiv ara IAıöpı Avra veiyean Anov Eeloaı 


Towıxov, 0g ze Quynai. 


od d' "Errogı Ivuöv arovgag 


äv Eni vnag iuev‘ didousv de Toı süxog dpeodaı.“ 
To UEVv GO WG Einovre uer’ adavarorg drehen, 
aurco 6 Pr — uEya yao ba Hewv wrowev dyerun — 


p} ’ 
Ec 7TEÖLoV. 


to dE navy And" Übarog Ergvusvoio, 


mwoAla dE Teiysa zala dalnrausvwv ailnwv 


AWOoV Kal VEAUES. 


tod Ö' üWwooe yovvar’ Erında 


\ ct 39 223) ’ 07 „ 

mo0g 600» Aiacovrogs av IFUv, oVdE uw Loxev 

> ’ Li ’ \ ’ „ >» [4 
EVOVEEWY TTOTAUOG. MEYa yag aIEvog Eußel Adıvn. 

> N A U PL x a , P] 3 2 bad 
ovde ISxauavdoog EAnye TO Ov uEvog, all Erı uahlov 
xwero IInkeiwvı, xopvoce de xüue 6doLo 

c ‚> > fd x [d ö x [4 > »?7 
TU00 AELQOLLEVogS, ZSıuoevri bE nenÄer AUTOS 
„pille KaoiyvnTe, 0IEVOg AvEOog Auporegpoi 7u&p 
oX@ueVv, Errei Taxa &orv u£ya TTgıduoıo üvaxrog 
&urıepoeı, Towes dE zara uUOFoV 00 uev&ovoıv. 


291. &s ov ToL - alaıuov dorıv. 
ws drückt die Folgerung aus dem 
Vorhergebenden aus: daber, weil 
Zeus auf deiner Seite ist und uns 
zu deinem Beistande abgeordnet 
hat; vgl. zu Od. 4, 239. 

292, ai de eloemı RUTOS, ‚vgl. 
Od. £, 40 taya d' elocnı auTos. 
Aber in unserer Stelle geht ray 
unmittelbar vorher. 

293. auxıyos - nlIncı = Od. ©, 
219 m. Unognooucı xıe. Auf die 
letzten Worte, als eine stehende 
Formel, ist kein besonderes Ge- 
wicht zu legen. 

295. Aröyı hängt von reiyea 
ab; vgl. Od. u, 45 00TE0pıV Hs. 

296. ös xe puynoı, so viele ent- 
kommen. 

298. wer’ eIavarovs, d.h. 
den Kreis der am Schlachtfelde ver- 


sammelten (v, 144-152). 

300. &; zredlov, wieder zum Kampf 
gegen den Xanthos. 

303. zroös 0cor - 1$0v, indem 
er gegen "die luth, den Andrang 
des Stromes nach Kräften sich in 
die Höhe schwang. — av’ 1$UV = 
Od. 9, 377. 

305. Einye To 0v u£Evos, vgl. ”, 
424, unten 340 anoravs TEeöVy 
uevos. 

306. xopvoce, Schol. Zustewgt- 
ev, vgl. d, 424. 

308. gie x«eolyynre. Mit Recht 
und im eigentlichen Sinne nennt 
Skamander den Simoeis seinen Bru- 
der, weil nach dem Volksglauben 
beide Flüsse Eine und dieselbe 
Quelle zur Mutter haben; vgl. Ein- 
leit. S. 33f. und zu x, 1478. 

310. xara uosov, vgl. o, 159. 
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21 aid Enauvve raxıara, zai Euninindı bEsIga 

ca > LG [4 > > [2 ’ 

tdarog Ex rınyeuv, navrag Ö 0g09ıvov Evavlovg, 

iorn dE ueya ala, srohlv Ö’ Oguuaydov dpıve 

yırov zal Actwy, iva nravoousv Aygıov Avdpa, 

06 dN viv xoaresı, ueuovevr d’ 6 ye loa Jeoicı. 

gnui yag olre Pinv xoaıaunoduev ovre rı eidog 

ovre Ta Tel'yen xald, va mov aha verodı Aluvng 
’ > c > Yaw [2 \ [4 > [d 

xeloe} Un IAtog aeralruusva‘ nad dE uw aucov 

29 ’ co ’ [4 

&ilvow WauaFoıcıy, AAıg XEORIOg TTEgLXEVOG, 


315 


320 


325 


uvgiov. 


) ’ C > [Ze Bu } ’ > ’ 
ovdE ol 00TE Eniornoovraı Ayaroi 


alleEnı: Tooonv ol aoıw zagurepgdte naldıyw. 
avrov ol xai ojua rereiseran, ovdE Ti uv Xoed 
BL »- ) c U > 77 
Egoraı TuußoxXono , OTE uv Jarırwoıw Ayaıot. 

7, nal Ernwor Ayılzı xunWuevog, Uıboce Iowr, 
Hopuiowv agow TE xai aiuıarı xai vexveaaı. 
ztoppÜgE0v Ö apa “uue Ölmer£og morauolo 
lotar’ asıpöusvov, aara Ö' Hose IInkeiwva. 


311lf. Zuninındı deedon. Für 
den ausserordentlichen Zweck soll 
auch der Simoeis— sonst ein gleich- 
mässig durch Wiesen fliessender 
Quellbach — sich über seine Natur 
erheben und selbst ein Getümmel 
von Stämmen und Steinen erregen 
(313£.). — Üderos hängt von Zu- 
zininsı ab. 

315. ueuovev - loc Heoioıv, vgl. 
411 örı nor u£vos looyagidaıs. 

316f. Binv — Eidos - Tevyea, al- 
les Vorzüge des Achilleus, worauf 
er sein Vertrauen setzt. — yoaı- 
Ouno&usv erg. «ürg. Zar Stellung 
Ta Teuyen xalc vgl. Od. ı, 378 6 
moykös &Acıvos; zu Aluvns Od. y, 
1; es ist der in Folge der Ueber- 
schwemmung die ganze Thalebene 
bedeckende See. 

319. @lıs verbinde mit zregı- 
xeias. — xEondos, ar. elonufvov, 
To Guvaysıyousvov Ev Ti) GVOEL 
nindos lAvos xal OoTpaxw»v zul 
Mdwv. 


320. oude - Enıotrnoovrar iro- 
nisch: sie werden nicht wissen, wie 
sie es anfangen, wo sie die Gebeine 
auffinden sollen. 

322f. &urov - rerevferaı. Noch 
bittrerer Spott, worauf die vorher- 
gehende Erwähnung der Ge beine 
geführt hat: da, auf der Stelle soll 
auch sein Grabmahl bereitet sein. 
— uıv hängt wohl von yoew E£oraı 
ab, und bei ruußoxonoaı kann of 
hinzugedacht werden = er wird es 
nicht nütbig haben, ruußov «ur 
yevcı (yxwocı), dass man ihm einen 
Grabhügel aufwerfe. Vgl. Herodot. 
7, 117 Zruußogose de naoe 7 
oroorın. Sonst wird die Endung 
cı im lufinitivus activ. nicht elidirt, 
und darum lesen Andere mit Krates 
ruußoxons, nach der Construction 
von ı, 6UTF. 

325. uoguvgwr-vexveooıy. Das 
letzte Nomen ist nur durch Zeugma 
mit uoguvowv verbunden. 

327. xara d’ noce Omkelovo, 
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“Hon de u&y’ &voe negiddeioen’” Ayılme, 
un uw Grmosgoeıe ueyag srorauds Basvdiung. 
aurina Ö’ "Hoyaıorov rgoospuveev, öv Pihov vior, 
„00080, xvAAorrödıov, Zuov TExog‘ Avra 0EIE) ydo 
Eav3ov dıyvnevra uayn Nioxouev eivar' 
p] > U [A ’ \ [4 
all, Errauvvs Tayıora, nıipavaxeo de pAdya mwoAdiv. 
avrag Ey Zepvgoıo xal dpyeor&o Noroıo 
P 1} P] ca), \ 74 [4 
sloouaı &5 aA0FEv yaherınv Ogoovoa Hveiler, 
n nev ano Toowv nepaldg xal Teiyea var, 
piEyua xaxov pop&ovaa. ad dE Havdoıo rap’ Oxsag 
devdgsa xai’, 2 6’ auröv Ver nıupi. unde os ndunav 
ueiligloıs dnreeocıv Anorgsnerw nal ageij). 
\ \ 3 \ ’ > > cc > u )\ 
unde zıgiv anıbmave Teöv uEvog, al Ornor &v dn 
pIEyEou’ dyuv layovaoa, TöTE ayeiv Axauarov rög.“ 
ws Eyas’, "Hyaıoros dE rırvonero Jeorıdasg 7rvg. 
zıowra usv &v nediw zug Öaiero, nale dE vErpovg 


raAlovs, ol ba xar’ aurov Glıs Eoav, oVg navy’ Ayılheic. 


er war schon auf dem Puncte, ihn 
-u überwältigen, vgl. 329 un uw 
„No£gosıE xıi. 

331f. xuAlonodıoy, hier sogar 
in der Anrede, wie es schon o, 
371 ganz als Nomen gebraucht war. 
Es kann also keinerlei verletzender 
Nebenbegriff mehr darin liegen. — 
&yıa - nloxouev elvaı, dir gewach- 
sen, als deinen Gegner im Kampfe 
achteten wir den Xanthos (weil du 
durch die Macht deines Elementes 
ihm am besten würdest begegnen 
können). Das Imperf. nloxouev 
geht auf die nun schon vergangene 
Zeit vor und beim Beginne der 
Schlacht, wo die Götter gleichsam 
einen Ueberschlag über ihre Kräfte 
machten; daher auch die Zusam- 
menstellung v, 73f. 

334. aoyeora&o Noroıo, vgl. zu 
4, 306. Die Genitive hangen von 
Yvellay ab. 

335. 2£ gehört wohl zu ög00v0« 
= 0109:v 2£öpoovoe, wie im fol- 
genden Vers do zu xnaı. 

lliade II. 4. Aufl. 


336. Toowyv, nämlich der Leich- 
name, der Gefallenen, vgl. 343f. 
348f. . 

337. pAlyua xax0V, ploya x0- 
KOToL0Y. 

338. 2» d’ aurov Leı rugl, setze 
ihn selbst in Feuer, d. h. umringe 
ibn mit Glutben. Die Vollziehung 
folgt 349-356. 

339. ueıkıyloıs &. xal apeın, d.i. 
unre ueılıylors En. unte agtıj. 

342. TITUOXETO, TTRQEOXEURLETO, 
er machte zurecht. 

343 f. vexpovs - Axıklevg = 235£. 
Die Bestimmung xar auroy (Töv 
Zxauavdgov) passt indess hier 
nicht so gut wie an der obigen 
Stelle, weil die Leichen bier nicht 
mehr im eigentlichen Flussbette, 
sondern aus demselben herausge- 
schwemmt sind (237f. &xßalle - 
x£ooovde): obgleich sich sagen 
lässt, das Land, auf dem sie liegen, 
sei doch noch von den ausgetrete- 
nen Fluthen bedeckt, also unter 
dem Flusse, im Bereiche desselben ; 


20. 


21 
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21 Aryopoov d’ Apa xüna nareoovro nald ÖEedgu. 

aurap drei Eavdoro baum ußvog, 0i ur Ensıra 
sravodaInv' "Hon yüp dovnaxs Xwousm reg’ 
&v 0’ Glloıcı Feoicıw Egıg nıeoe BeßgıIvia 
coyalkı, dixa dE opıy Evi posoi Ivuög Anro. 
cv 6’ Erreoov ueyalıy nrarayy, Boaxe d’ sügeia XI, 
aupi de oaAnıyEev ueyas ovgavög. Due de Zeig 


385 


390 


395 


400 


nusvos Olltunw' 2yelaoos dE ol YiAov Trog 


yns3ooten, 69° ögaro Fsoög Egıdı Evviövrag. 

I of y° odnerı dnoöv apeoraoav‘ noxye yag Aons 
divorogog, xal sro@rog AImvaln Enögovosv 

xalncov Eyyos Exwv, nal Oveidsıov Paro uuIov. - 
„Teint aut, d xuvauvio, Yeodg Bgıdı Euvelavverg 
900005 üntov &xovoa, ueyas ÖE ae Jvuög Avüxer; 
N od usun Öts Tudeidnv Aıoumds’ dvinag 
odrausvaı, adın dE nravoryıoy Eyxog Eloüca 


IHös duev woag, dıd dE xXoda nalov Edawpag; 


x 


w > 3 [nd > > , c >» c 
zo 0° ad viv dlw Ancorıakusv 0000 u’ Eogyag. 
üs einwv ovınae xar’ alyida Fvooavdeooa» 
ousodaltıv, 1» oüde Auög dduynoı xegavvög‘ 


382. xar£oovro in intransitiver 
Bedeutung mit dem Accusativ des 
Zieles (xala ö£e}o«) verbunden. 

383. ol uev, nämlich Xanthos und 
Hephästos: da ruhten sie beide. 

"i6. dlya - anro = dıyws @e- 
unro. Der Begriff des Athmens um- 
fasst auch das Wollen und Streben, 
das Dichten und Trachten; so im 
Lateinischen altius spirare, maiora 
spirare, u. dgl. 

387f. ouv B’ Zneoov. Aus der 
Vergleichung mit 390 f. ergiebt sich, 
dass dieses Zusammenstossen zu- 
nächst nur symbolisch durch die 
Naturkräfte (norayp - oVgavos) 
vor sich geht. Beachte aber den 
trefflichen Versbau! 

388. oalnıykev, bildlich zur Be- 
zeichnung eines donnerähnlichen 
Getöses als Signal zum Angriff, vgl. 


zu 0, 219. 

389f. 2yEiacoe - 69 öpäro, vgl. 
Od. 9, 78 yaipe v0o@ ÖrT agıoroı 
Axcıov dnpwowvyro. Zeus freute 
sich, weil nun sein Rathschluss ia 
Betreff des Achilleus ia Erfüllung 
ging; vielleicht aber auch, weil er 
die komischen Scenen ahnte, die 
beim Kampfe der Göttinnen erfolgen 
mussten, vgl. 489-509. - 

395. 90005 antoy, wahrschein- 
lich = ainrov, vgl. zu 0, 410 undg, 
570 uvins Sapoos. 

396. FF. 7 ov ufurn xı&.,vgl.e131 
und 405 ff. (in Bezug auf Aphrodite) 
und besonders 800-813. 826-834 
(in Beziehung auf Ares); zu den fol- 
genden Worten «urn d2 - Edaıas 
ebend. 856-858 &rr£geıoe - Edaıyev. 

401. ousgdalfnv, wegen ihrer 
Grauen und Schrecken einflössenden 
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zn uw Aong oürnoe uiaıpbvog Eyyei uaxoW. 

n 0° dvayaaoausvn Aidov eihsro yeıpi rayein 
xeiuevov &v rredip, uflava, Tonyvv ve uEyay Te, 

ıdy 6° Övdoes moörspoı IEoay Euuevaı: 0009 dpoveng' 
to Bars Jovoov Apna xar’ ady&va, Avas dE yvia. 
enıa 0’ Ennkoye neledoa neouwv, Eundvıoe dE xalrag, 
teuyea T' dupeapaßnoe. yElacoe de IlaAlos Anm, 
xai 08 Ervevgousyn Errea niTegdevra 7r000nVÖR. 
„ynrürı, o0dE vu ro reg Eneppdow 00009 apslwy 
eixou’ 2ywv Eusvaı, örı uoı utvog loogpagiksıc. 

0vTW xEv 75 unvoög &gıvüag 2Earorivorg, 

n Toı xwousrn naxd underoı, oiven Ayxauovg 
„dllırıeg, aürag Towoiv Urreppıdloıcıy auüvaug.“ 

WG &gu Pwyoaca muahıy Toenev Docs pasırı). 
rov Ö’ üys yeıgög Ehovaa Hıög Ivyarno Agoodien 
svxva udila orevayovra' uöyız Ö’ doayeipsro Ivudy. 
ınv Ö’ wc ob» &vonoe Fed AsunwWisvog "Hen, 
avzin’” Admvainv Errea rrrepgösvra no0nVde. 

„a möroı, aiyıöyoro Auög Tenog, Argus, 


Gebilde, vgl. zu e, 739-742. 

404f. xEluevov - 0V009 dpovens 
(=u,421 aup’ ovgo:cı) nachgeahmt 
von Virgil. Aen. 12, 896. saxum 
eircumspicit ingens, Saxum anti- 
quum, ingens, campo quod forte 
iacebat, Limes agr o positus, litem 
ut discerneret arris. 

407. intra Ö' dnkoye nelsdgu. 
Obgleich sonst die homerischen Göt- 
ter nicht gigantisch gedacht werden, 
so ist diese Hyperbel von der Grösse 
des gefallenen Ares doch leicht 
zu begreifen ; denn der Fall verlän- 
gert die Gestalt für das Auge. Vgl. 
Od. A, 577 6 d’ (Tırvos) En’ dvvea 
xeito nEelEdoR. 

409. xal of Ensuyouevn gehört 
zusammen; zu z000nud« ergänze 


w. 
410f. ovdE vu - dnepodom - ös 
ovdE - Eneppacw, soll die Aurede 


x 


vnnörıe rechtfertigen (vgl. zu v, 
296); örı wor - Ioomaofieıs aber 
giebt die äussere Thatsache an, 
woraus die Sprechende diesen 
Schluss zieht: weiloder da du dich 
— gleich stellst, vgl. zu0d. &e, 340. 

412. &oıvvas, Schol. ras xara- 
oas, eigentlich die von der Matter 
angewünschten Rachegöttinnen. — 
Den Zusammenhang der Bedeutun- 
gen zeigt Od. ß, 135 unzno oruye- 
gu5 apnoer' £oıvös. 

a13f. ouvex’ - auuveıs. Densel- 
ben Vorwurf macht Athene dem Ares 
auch e, 832-834, 

416. Ayoodirn, die auch &, 357, 
wo sie von Diomedes verwundet ist, 
sich von Ares als ihrem Bruder 
den ws zur Flucht erbittet. 

417. uöyıs - Ivuor, vgl. o, 240 
veov 3 ioayetgero Suuoy und zu 
Od. n, 283 Suunyeodov. 
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21 xai d’ ad” 1) xıvauvıa ayeı BporoAoıyöov Aena 

Öniov dx roA&uoıo nara xAovov. Alla uerelde.“ 
ws par’, Adıvaln ÖE usreoovro, yaigs dE Ivup, 

xai 6 2Zrrisicaueyn 005 OTNFEa Xeıpi wayein 

nAace‘ tus d” aürov Avro yolvara xal pikor NTop. 

To uev ag’ Aupw xeivvo Erri xIovi scovAußorelen, 

n 0° üg’ Errevgousm Ercean reregdevi” Ayogsv®. 

„ToLovroı viv navres, 6001 Toueooıy apwyol, 

elev, öT’ Aoyeioıcı uaxoiaro Iwonxrnoıv, 

WdE Te Japaalkoı xai TAmjuoves, wg Agypodiem 

nıdEv Agsı Ereinovgog, Eu ueveı avrıdwon. 

To nev N nalaı Aunes Enavodusde rroltuoro, 

TAiov Exrrepoavres dunriuevov ntoliedoov.“ 

WS YParo, usidnoev dE Jea Asvnwlsvos “Hon. 
avrap Anolluva nie00&pn xoelwv Evooiydwv 
„Doißs, tin dn vor dısorauev; ovdE Eoıxev 
so&ayrwv Eregwv' TO uEv aloyıov, al x auaxnsi 
Vouev OvAvuncövde, Aıög nori xalxoßares da. 
üpxe' OU yap yeveipı vewrepog‘ OU yap EuoLye 
xalöv, Ereei 7ro6TegoGS yerdunv nal sılelova olda. 
ynmwurı’, uS Av009 ngadimv Eyes. oVdE vu TWy nu8g 
utuymeı, 600 dr nasouev xand "IAlov augpig 
uoivor vaı FIewv, OT aynvogı Acousdovri 
sap Ads EAFövres Inrevoauev eis &vıuavrdv 


425 


430 


435 


440 


422. xarü xAovoy, durch das Ge- 
dränge (ihm bindurch helfend). 

424. Enısıoautvn, Enımogev- 
Heion, agyressa; vgl. zu A, 358 xa- 
taelocaTo. 

428f. roıovroı - elev, so müge 
es allen im Kampfe ergehen. 

430f. de Te - rAnuoves, und so 
(d. b. mit solchem Erfolge) frech und 
verwegen wie Aphrodite u. s. w. — 
Ueber rAnuwv vgl. zu &, 670.— ws 
Agoodtın nider = os Ayoodtın 
(nv) &Iovor. 

432. ro, dann, wenn die Andera 


so wären oder gewesen wären. 

436. tin - dılotauev; warum — 
stehen wir fern von einander, geben 
nicht auf einander los, wie Ares und 
Athene? 

437. Ere£owy, die Andern, d. h. 
einer oder mehrere von den Andern. 
In diesem Umstande liegt derGrund, 
warum Poseidon die v, 133f. ge- 
äusserte Friedfertigkeit aufgege- 
ben; er selbst hat dies ebend. 138 
-143 vorhergesagt. 

444. Inrevoouev. Die Ursache 
dieses Dienstes der beiden Götter 


- 
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nos Ermı bmto‘ 6 de omnaivwv Eriereller. 

nroı 2&y@ Toweooı midkıv srepı veiyog Edsıua 

euer TE nal udla xahörv, iv’ apgmnvog eölıg ein‘ 

Doiße, od 6’ silinodag Elınag Bovc Bovxoltsonsg 

"Iöng & avynuoioı svoAunıvugov ülmeoons. 

aM Ore dn uiodolo velog nroAvyndesg u gaı 

2Eepeoov, rote vwı Pıjoaro uoFov Anavıa 

Aaouedwv Errıaylog, arıeılmoas Ö’ ameneune. 

coi uev 6 y nreilnoe rödag nal yeigag Urrepder 

önosıy, nal srepaav vjawy Ercı nledandm" 

orevro Ö' 6 y auporkgwv anmoleıyeusv ovara xalııp. 

vor dE T’ Ardopgoı xiouev nenornörı Ivug, 

uoFod Xwousvoı, Toy VrooTas oün Erelcooev. 

tod In vöv Aaoioı pegsıg Xagıw, oödE usI’ Tusav 

reıg& wg xe Tgweg Urreppialoı anolwvraı 

00x90 naxwg, OUv raıgi xui aldoing aAoxoıoıw.“ 
‚c6v d’ auss rg008sırıev ava& Endepyos Arcoldlmv 


wird von Homer nirgends angege- 
ben. — In no Liös &Yovres 
scheint eine Andeutung zu liegen, 
dass es auf Zeus’ Geheiss, vielleicht 
um Laomedon auf die Probe zu stel- 
len, geschehen sei. 

445. 0 dE - ndrellev, er aber 
gab uns gebietend Befehle, trug uns 
nach Gutdünken dem einen dieses 
dem andern ein anderes Werk auf, 
vgl. 446 und 448f. , 

446. &yo - &dtıua. Nachn,452f. 
hätten beide Götter gemeinschaft- 
lich die Mauern erbaut; vgl. auch 
unten 516. 

450f. uıoFoio TElos -PEepegov. 
Die Horen (vgl. zu &, 749) heissen 
zoAvynY&es, freudenreich, weil sie 
durch ihre regelmässige Folge wie 
die Reife der Früchte, so auch die 
Erfüllung unserer Wünsche und 
Hoffnungen herbeiführen (£xyp£pov- 
oı). In r&los Exp£oeıy, die Voll- 
endung, Verwirklichung bringen, 


d. bh. den Zeitpunct, wo der Lohn 
verdient ist und nun bezahlt wer- 
den soll, herbeiführen — liegt die- 
selbe Ideenverbindung wie in reAl&0- 
gogos ®vıavrös, vgl. Od. d, 86. 

451. Bı&oyaı nach dem Sinn con- 
struirt, ganz wie dpaıpeiodal Tı- 
ya Tı. 

453f. vol uev steht im Gegen- 
satz zu dem in veränderter Wendung 
folgenden aupor&owv 455. — Den 
Apollon behandelte er noch verächt- 
licher als den Poseidon. — Zu e- 
odav vgl.40 Anuvov - En&oaooev. 

455. Anoleıy&uev, eigentlich 
wegzuschälen, wegzuschneiden, vgl. 
Od. o, 86. 

458. rou dy, vgl. zu £, 330 ra 
dn. Der ganze Satz ist bitter-iro- - 
nisch. 

460. zrpöyyv - dloyoıcıy. Bine , 
ähnliche Steigerung wie Od. s, 534 
oyk xaxus &Foı, Olfoas Arro 
navras Eralpous. 
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21 „Zrvoolyaı’, oüx av us 0adppova uvInaaıo 
Zuusvaı, ei dn vol ya Boorwv Evexa nrolsulbo 
deıwv, ol YuAloıoıw 2oındres ahkors ubv TE 
Capieydes relddovoıv, apoVons naprıöv Ebovsss, 
allors de PIiwidovoıw axngıoı. dA Taxıara 
ravoWusoga uayngs‘ ol d‘ avroi Önguadodwy.“ 

Ws apa Ywrijoag ıalıy &rganer’‘ aidero yde da 
zraTrgOxaCıyyToLo uıynusvaı & raldungı. 
tov ÖE nacıyyjın male veixege, ndsvia Imowr, 
Jorsuıs dygorton, nal Öveideıov pdro uüFor- 
„pedyeig 67, Endegye, IIoosıdawvı de viunv 
rraoav Energeidas, u£leov ÖL ol siyog Edwxag. 
ynritrie, vi vv 10509 Eyes Aveulıov avswg; 
un 08V vv Erı margög Evi neydpoıoıy dxovcw 
suxousvov, dc TO rpiv &v Agavaroıcı Feoloıy, 
äyra Iloosıdawvog Evavrißıov rrolsuibew.“ 

sg pdro‘ Tıv d’ 00 Tı ngoo&pn Enaspyog Arcdiiwr, 
aAld xolwoauerm dıös aldoin nragaxoırız 


465 


470 


475 


462f. oVx @y uE - uusnoao -, 
ed In 00l ye - nroleulto (Futu- 
rum): angenommen, dass ich wirk- 
lich (wie du mir zumuthest) der 
Sterblichen wegen mit dir kämpfe, 
so wirst und würdest du mich selbst 
für einen 'Thoren halten. Vgl. «a, 
2938. 7 yag xeV - xaleolunv, ei di 
cool - uvnelfoucı. 

464. ıpillorcıy Boıxöres, d.h. 
hinfällig und schnell vergänglich, 
wie die Blätter, die heute grünen 
und morgen abfallen (“Alore - «- 
Jore). 

465. Lapleykes, voll feuriger 
Kraft, kräftig: Gegensatz zu axn- 
e:o: (vgl. zu n, 100). Jenes Feuer 
aber wird durch die Frucht der Erde 
genährt. 

467. of d’ aurof, sie selbst, wie 
10 d’ aurw a, 338. 

470. rorvıo, d.i. dEorzoıva oder 
dsorzorıs. Der folgende Vers könn- 


te daher wohlentbehrt werden. Doch 
wurde Artemis unter dem Beinames 
4Aygor£ga an verschiedenen Orten, 
auch in Athen, verehrt. 


473. ue&leov eüyos, Paraphr. 
uoralav xavynoıv, einen nichtigen, 
mühelosen Sieg. 

474. vnnitıe. Die Dehnung der 
Endsylbe wird durch die Pause nach 
der Anrede erleichtert; übrigens 
vgl. zu o, 45 aupnospea. 

475f. un 0ev - dxovam xr&., d.h. 
höre uur in Zukunft auf zu prahlen. 
Dass Apollon doch wirklich im Sinne 
hatte, gegen Poseidon zu kämpfen, 
ergiebt sich aus der Stellung, die er 
v, 67f. ihm gegenüber einnimmt. — 
Zu rargös - ebyoue&vov vgl. «, 396, 

479. alla yolwoauevn org. 
7000E&pn aurny. Den folgenden 
Vers haben die besten Zeugen nicht 
oder verwerfen ihn ausdrücklich. 
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[veineoev loy&arpov öveıdsloıs Err&eooı]- 

„wg dE OU vöy utuovas, nvov addees, avıi’ Zusio 
orn0soyaı; yakerın vor Eyo u&vog avrıpegsodar 
to&opdew rieg &ovon, Emei 08 AEovra yvvaıdiv 

Zeig Innev, nal Edwae xaranrauev Tv u 2IEINOIT. 
nroı Beltegov Eorı nor’ ovgsa Iügug bvaigeıv 
aypor&gag T’ EAdpovg, 7) xgEl00001w Ipı uayeodsaı. 
ei Ö’ EHIEheıg rol&uoıo damjuevaı, öpg eu sidng 
00009 peorign ein’, örı uoı u&vog Avrıpegilsig.“ 

n da, xal dugporägag Ei xagrın xeipag Euaprırev 
oxaın, dediregn Ö’ üg’ ar’ Wuwv alvuro rosa, 
adroloıw Ö’ üg’ EIeıve rap’ ovara usıdıdwoa 
Evroorralılouevmv‘ vaykes Ö’ Eunuıntov ÖLoToi. 
daxgvdsooa Ö’ Unauda Fan piyer Ws re nelsıe, 


481. xvov addeks = 9, 423. — 
Das Futurum 0770€09cı 482 steht 
ausdrucksvoll, da Hera das Unter- 
fangen der Artemis als ein gewag- 
tes bezeichnen will. 

482. yaleın) — avrupfgeoden. 
Dieselbe Verbindungsweise wie «, 


589. Das Subject zu ayrıp£oeodaı 


ist in dem von yalerın abhängigen 
toı enthalten, also o£. 

483f. Afovra yuvaıkly (vgl. zug, 
133), weil Artemis gleich diesem 
Raubthier schnell die Weiber bin- 
wegrafft, vgl. zu Od. y, 280. — Der 
Satz ?nel 08 - Inxev xal Edwxe 
enthält die Erklärung zu T0&0p00@ 
st. 2., aber freilich nur ironisch: die 
Göttin Artemis ist eine Löwin ge- 
gen Weiber (menschliche Wei- 
ber)! 

485. Inoas, Eber oder Löwen, 
jedenfalls — im Gegensatz zu Öld- 
govs — Raubwild. 

486. ayporkoas - xgelooocıy. 
In Betreff des gehäuften 0 vgl. zu 
0d. &, 402 daunoı aoiaı. 

487. ei d 2HClcıs. Der am 
Schlusse dieses Satzes zu ergän- 
zende Nachsatz wäre: &ye nre&ıp7- 
Inrı (vgl. Od. 9, 205 deüp’ aye 


zeıondnto) oder noch einfacher 
77000 Toı (= napeott 001) nach Od. 
y, 324, vgl. zu Il. £, 150. Statt des 
Nachsatzes tritt aber die 489 ff. be- 
zeichnete Thätlichkeit ein. — Zur 
ganzen Wendung vgl. das zuOd.«, 
271. Il. @, 802 ei d’ üye unv nel- 
onoaı Bemerkte,. 

488. Orı u. u. Avrıp., vgl zu 
al. u. u Y-, v6 

489. yeioas erg. Aot£uıdos. Sie 
halt ihr die Hände, dass sie sich 
beim folgenden Acte nicht wehren 
kann. 


490. rö&a, Bogen und Köcher | 
(wegen 492), die irgendwie verbun- 
den gewesen sein müssen. Vgl.502, 
wo rot« geradezu für die Pfeile 
steht. 


492. &yroonelıloutynv. In Fol- 
ge der Schläge, die sie erhielt, 
wandte Artemis ihr Haupt ab, um 
sich denselben zu entziehen; weil 
aber Hera beim Schlagen mit dem 
Bogen auch den Köcher hin und her 
schwang, fielen die Pfeile heraus. 

493. Unaıda püyey=un' adıns 
puyev, wie nachher ur’ onxos &lo- 
enTaro. 
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21 7 dd 9° ün’ Lorxog nolAnv eioenısaro nesenv, 

495 ynoauov" old’ üpa vn ya aluuevar aloıuov Ter 

Ws n Ödanproeooa prev, Aline Ö’ aurddı voba. 
Antw dE ng00Esırre ÖLanrogog Apyeupdreng 

„Artoi, Eu dE Tor or Tı uaxnjoouaı‘ doyalkoy de 

stırarileo$”" aAoyorcı Auög vepeinyepkrao' 

Alla ala rgögeaooa uer’ AIavasoıcı Jeoicıy 

eiyeoFaı EuE vır7oar xparepngpı Bingw.“ 


500 


505 


510 


„3 » 


og €, 


a 
ws 


Anmsw de owvaivvso xaunvla vö&a 


nerrsews allvdıs Klha yera orgopalıyyı xoving. 
n ev vöfa Aaßoroa nalıy nis Ivyarkpog ig" 
nö’ ag’ "Ohvunov ixave, Auög ori yalxoßares da, 
Öangvöeoon dE sraroog EpeLero yovyası xoven, 
dupi Ö’ ag’ außeooıog Eavög To&us. Tnv dd por ol 
eilg narng Kooviöng, nal aveigero NdÜ yeldacag 
„tig vu 08 road Eoese, Pihov rexog, Odparıdvan;“ 
luayıdiwg, ws ei vı xaxöv beLovoav &vwrn;] 
zov d’ aüre nopoo&sınev Evor&pavog nehadeı 
„on u’ üAoxog orupälıde, rarsg, AevnwWAevos "Hon, 
2E ic dYavdroıcıy Epıs xai veinog dpirmrau.“ 

wg ol uEv ToLaüre srgög aAAnAovg Aydgsvor, 


495. xnoauov, parallel mit xo/- 
Any nEronv, die leere, geräumige 
Rluft, oder als Adjectiv: einen klüf- 
tigen, vgl. Apollon. Rhod. 4, 1298. 
Extrodı neTonS xnoauoü. — oUd' 
&oa - Nev, weil sie sich in die Fels- 
kluft retten konnte. 

499. @Aöyoıcı. Der Piural zur 
Bezeichnung des Gattungsbegriffes. 
Die ganze Rede des Hermes ist gut- 
müthiger Spott. Uebrigens wird 
auch Od. A, 580 Leto als Jıös xv- 
don nagaixoıtıs bezeichnet. 

500. aila ucia N00YEa00G - 
euycoFaı, rühme dich nur immerhin 
nach Herzenslust. — Zu ual« vgl. 
o, 173 geüye ala, über reo- 
Yocooa zu Od. e, 161 und über das 
synonyme rg0p0w» zu Od. £, 230. 


504. nadıy xte, sie kam wieder 
zurück (vom Aufheben der Pfeile aus 
dem Staube) zu den andern Göttern. 
— Iuyar&pos 75 muss von Töfa 
abhangen ; denn Artemis war schon 
493.496 entfiohen, Leto aber kehrte 
erst 518 mit den übrigen Göttern in 
den Olympos zurück. 

507. Eavos, vgl. zu y,385. Durch 
das Zittern des RKleides ist auch ihr 
Zittern am ganzen Leibe ausgespro- 
chen. 

509. ig - Ovpavınyyay = €, 373, 
woher auch der folgende Vers ge- 
nommen ist, den indessen die besten 
Handschriften hier weglassen. 

514. &s - dyopevoy. Die voran- 
gehende Erzählung wird sehr auf- 
fallend plötzlich abgebrochen, im- 
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avrao ArcdAlwv Doißog 2dvosto Ihuov Iorp' 
udußkero yag ol Teiyog Evduntoro wöAnog, 
un Javaoi mı&pasıav Örseg uöpov Yuarı xeivp. ' 
oi 6° Alloı nroös "Okvunor Voav Feoi alev Lövreg, 
ol uEY Xwousvor, ol dE uEya xvdıowvreg, 
xad 0° ILov zedg Zuvi nehaıvegei. aörag Ayıllecg 
Tewag Öuwg avroüg T’ OAenev nai uwwuyag inrorg. 
ds d’ Öre nanvög iov eig oügavov eigdv ianrar 
&oreog aldousvoo, Yewv bE E umıs Avnao, 
sraoı 0° EInne sıovov, molA0ioı dE ande Epinev, 
sg Ayıheis Toweocı seövov nal ande EInxerv. 
&ornxeı Ö’ 6 yegwv IIgiauos Isiov Emmi mioyov, 
&s Ö’ 89070 Axılma nielugıor‘ aurdg Ün airod 
Towes &pag “Aov&ovro iepvlöreg, ovdE Tıg dla) 
yiyved’. 6 0° oluwsag ano zwvpyov Paive xauale, 
‚Öreivwv apa Teigog dyaxleıroög rvAaweovs. 
„erstauevag 3v egal rsühag Eyer’, eis ( ne Acoi 
EI9woı noowi Gorv nepvbcses‘ 7 yao Axıldeig 


dem weder Zeus der Artemis ant- 
wortet noch ein andrer Gott ihr 
irgend welche eilnahme zeigt; 
ganz anders als &, 381-430. 

515. aurao Anollmy Poißos 
xt&.,d. h. Apollon begiebt sich wie- 
der auf die Burg Pergamos, wo er 
seinen gewöhnlichen Sitz hat; vgl. 
Einleit. S. 11. 

516. ueupßlero — reiyos, weil 
sie nach dem zu 446 Bemerkten 
zum Theil von ihm erbaut war. 

517. un - into uöoov. Eine 
v, 30 auch von Zeus ausgesprochene 
Besorgniss. 

521. öuws fasst aurous TE xal 
Inrtovs zusammen. 

522-525. os d’ öre xanvös 
iov xıe. Eine etwas sonderbare 
und unklare Vergleichung. Der Av- 
fang ist beinahe gleichlautend mit 
o, 207, wo aber die Ausführung 
und Tendenz ganz verschieden ist, 
Hier hat der erste Vers nur sehr 


geringe Beziehung auf den Ilaupt- 
gedanken und der Vergleicuuugs- 
punct liegt in der Allgemeiulieit 
des verursachten Jammers und 
Elends (Aorist). — alFouEroıo, 
wahrscheinlich durch Feinde, aber 
durch Zulassung und nach (em 
Willen der Götter. — £9nxe, nüm- 
lich xanvös dor. al$., d. lu. der 
Brand der in Rauch aufgelienden 
Stadt. Man bemerke auch den ur- 
gewöhnlich — um nicht zu sagen 
ungebührlich — gehäuften (rleich- 
klang in avnxev — Ednxe — 
Epixev — EInxev. 

526. Helov, Schol. Isoroımrur, 
$eodunrov, vgl. 3, 519. 


527. ur’ evrov verbinde mit 
rsgpvbörss. 

530. örguvov. Der Gebrauch dus 
Präsens in Verbindung niit Baive 
bezeichnet passend die Unzeduld 
und den Eifer des Priamos. 


516 


520 


525 


530 


21 


535 


540 


545 


550 
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dyyüs öde xAovewv‘ viv olw Aoiyv Eosodaı. 
avrag dnei X dg Teigog Avanvsvowoır alkvrag, 
aörıg dEnavdLuevaı oavidag rung Apagviag‘ 
deidın yap un olAog ayıg ds Teigog Almzau.““ 
ws Eya$, ol Ö Aveody se nülag xai dnnuaav Öxijas 
ai dE neraogeioaı revkav paog. avsag Arcclluv 
avsios dEEFope, Towwv iva Aoıyov alaıxoı. 
oi d’ IFög nöluog nal velysog vıynAolo, 
diyn xagxalloı, nexovıuevoı Eu mwedioLo 
geöyov. 6 de opedavov Epyen’' Eyyei, Avaca dE ol ange 
idav &ye xgarsgj, ueveaıve dE xvdog dgeodar. 
39a nev Öyinviov Tooinv EAov visg Ayxawwv, 
ei un Anöllay Doißos Ayıjvoga diov avıınev, 
pr’ Avsijvogog vioy auuuovd TE xgaregdv Te. 
iv uEv ol ngadin Fagoog Pale, rag dE ol aurög 
Zorn, örwg Yavdzoıo Papeiag xgag aldixoı, 


„» ») 


pnyB nenkıuevog‘ xexalunto d üp' negı noldg. 
avrce 6 y’ ws Evönoe "Ixıllma wrolinzogdor, 
Zorn, nroAla de 0 xgadin rrögpvge uevorsi. 
6x9j0ag 0’ üga slnıe noög dv ueyalrzsoga Fvudr 
„@ uoı dywv. si ur new Önö ngarepov Ayılljog 


533. Aofyı' Eoeodcı wie @,573 
(vgl. ebend. 518) 7 d7 Aotyıa Eoya 
rad’ Kooeraı. 

534. Enel x - avanveiowoıy, 
nachdem sie wieder frei zu athmen 
begonnen haben, also in Sicherheit 
gekommen sind. 

535f. Znavydluevaı, vgl. &, 751 
?nı$sivar im Gegensatz zu avaxli- 
vaı, — Zu alnraı vgl. A, 192. 

537. &veoay xal anwoev. Für 
uns ein Hysteronproteron = aveoay 
rulas anaoayres Oynjas, daher 
auch af d2 (rrvlcı) folgt. 

538. reüfay gcos, Schol. owrn- 
elav rois peuyovoıy Enolnoav, es 
bot Rettung, rettendes Licht, vgl. 
L,6.— europe Anollwy xre. Auch 
der Gott bedient sich jedesmal der 
natürlichsten Mittel und Wege. 


‚541. Jddpm xagyalloı = d. xe- 
rafnooı (si aper, nach Virg. Ge- 
org. 3, 434). Schol. ingatves ya 
xl TEAayUVEı 179 ylorray 
rolin dlıpe. 

542. opedayoy = I, 165 agye- 
davov Aavaoicı xelevnv. 

543. xüdos apfosaı, durch Er- 
legung des Hektor, vgl. x, 393. 

544. Toeoinv, hier deutlich die 
Stadt = , 698, vgl. «, 129. 

546. por Avyrnvopos vidy = 
d, 194 par’ Aoxinnıov vior. 

, 549. yny® xexduutvos, Schol. 
UTTOXQUNTOUEVOS 75 deut. 

5. Ayıllja zrollnopsoy, 
vgl. zu 8, 278 und ı, 328. — 5 ye 
ist Agenor. 

553.569. ® vo: 2yey. Der za- 
gende, aber mannhaft gegen seine 
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pevyw, 77 rueg ol GAAoı Arvbouevor xAoveovraı, 
aloyosı us xal wg, xal dvalxıda Ösiporounoeı. 
ei d’ &v dyW TovVroug u Unronkoveeodaı daow 
IInheiön Ayılzı, zvooiv ö’ ano veiyeog Ad 
pevyw rroög zuediov ’Iörıov, dye’ av Ixwuaı 


’Iöng ve xynuoüg xara ve bwrrnıa duw‘ 
EorekgLog 0’ &v Erteıra A0osoodusyog TTOTRUo0lo, 


rn 


tdo@ anowvyseig ori "IAıov arcovsolunv. . 
alla Tin uoı vaöre Yilog dıeltiaro Ivuds; 

ur u’ arasıgöusvov eölıog nrediovde vonen 

xai ue ueralbag uagıım Tayesooı modeooı. 


Zaghaftigkeit anringende Agenor 
zieht im Ganzen drei Fälle in Er- 
wägung, drei Wege, die er einschla- 
gen könute: 1. von seiner Stelle 
(vor dem skäischen Thore) zu wei- 
chen und dem Strome der allgemei- 


nen Flucht zu folgen; diesen ver- 


wirft er sogleich 555 durch die Vor- 
stellung, dass ihn Achilleus doch 
einholen würde; 2. seitwärts und 
vom Schlachtfelde weg gegen das 
Gebirge zu fliehen und erst gegen 
A2nd in die Stadt heimzukehren. 
Dieser Gedauke leuchtet ihm an- 
fangs ein und seiu Entschluss scheint 
sich 560f. dahin zu neigen; dann 
aber mahnt er 562 sich selbst davon 
ab, weil ja Achilleus iha wahrschein- 
lich entweichen sähe und desto ge- 
wisser dem Tode weihen würde. 
Darum entschliesst er sich 3. dem 
Achilleus ohne Umstände entgegen 
zu gehen. 

555. xal @s, gleichwohl, vgl. zu 
Od. a, 6. 

556 Toürovs, ToUs @lkovs. 

557. amo relyeos An, von der 
Ecke, wo die Mauer aufhörte oder 
sich an den Felsabhang anschloss. 

558. zroös redlov Idnıov (nach 
Krates statt ’/Anıov, denn die ili- 
sche = troianische Ebene kann nicht 
gemeint sein, weil dahin Agenor 


gerade nicht wollte), nach dem idäi- 
schen Felde, d. b. dem vom Ska- 
mander durchflossenen Engthal hin- 
ter der Stadt und Burg, dem schma- 
len Strich fruchtbaren Landes ne- 
ben dem Fluss, über welchem der 
Ida sich steil erhebt und der theils 
mit Getreide, theils mit dem schön- 
sten dichten Gebüsch ((donrnıc 559) 
bedeckt ist. Dahin führte vielleicht 
vom skäischen Thore über den ge- 
gen den Fluss sich lagernden Ab- 
bang ein Fusssteig, und war Agenor 
einmal dort, so konnte ihu kein 
Blick mehr erreichen. (Nach Wel- 
cker, kleine Schriften 2. S. LX f.) 


560f. Earmepıos d’ av Eneıra - 
arnoveolunv ist formell der Nach- 
satz zu 556-559, zur Ausmalung 
der mit der zweiten Voraussetzung 
verbundenen Vertheile: dann könnt’ 
ich am Abend u. s. w. Nachher aber 
folgt die auch diese Voraussetzung 
zurückweisende Frage 562 all« 
zen - $vuos; worüber vgl. zu 4, 
407. 
‚561. 
621, 
563. un ue- vonon, d.h. wenn 
er mich nur nicht sieht, gewiss 
würd’ er mich sehen ; vgl. zu y, 123. 
— aneeıpousvor, Schol. arralgov- 
Ta xa) KTOXWpoÜYVTE. 


Idoo anowuydels, vgl. A, 


21 
655 


560 
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21 orase” zreıT” Eoraı Yavaroy xai xjpag aAvkar“ 
566 Air» yap xgarepög zeegi ıdvswv oT’ rIeWrtam. 
ei dE ner ol noondpoıde nnolLos narevavsiov EAIW- 
xai yeo IV TOoUTo TOWTOg Xowg Öskı yalxıı, 
?r de la Um), Iynröv dE E Pac’ aydowrroı.“ 
[Zuuevar” alrag ol Koovidng Zeig nudog Onrdbeı.] 

wg eircov Ayılmja alsig usvev, &v dE 08 Trog 
cAxıum wonaro roleuileıv NdE udxeadaı. 
note sreodelıg elcı Baselng Er EvAöygoıo 
avdgös Ingı;chgog Evavriov, ovdE vı Ivua 
ropßel oude poßsiraı, Emrei xev bAayuov dxovan' 
ei neo yag ıpIausvög uw N oürden ne Baknoıy, 
alla TE xal srepl bovgi zierragueın oün Amoimyei 
alung, zrgiv y’ ne Evußinusraı ne daunvar‘ 
as Avrnvogos viög ayavod, diog Ayrvwe, 
oin EIEAev meuysıv roir eignoaıt' Axılmog, 
all 0 y’ ag’ aonida uEv 70009’ Eoxero cavzoo’ Zion, 
Eyye'n 6" arTolo TITrVonsro, nal uEy Aursı 
„N 37 mov nah EoAmag &vi posoi, yaidıu Ayıllev, 


570 


er 
-1 
ri 


580 


585 


Pi 


67. si de xEv oe-E9w. Der 
Nachsatz zu dieser dritten, vom 
Sprechenden gebilligten Fallsetzung 
„so wird dies das Beste sein‘ ist 
mit in der folgenden Begründung 
enthalten = wenn ich ihm aber - 
entgegen trete; so ist ja wohl auch 
sein Leib verwundbar; vgl. zu «, 
580f. el neoyipx &IElnoıw - 6 
yag nolv p£praros orıy. 

569. 27 d2 Ta ıyuvyn, er hat eine 
einzige (nicht wieder ersetzbare) 
Seele, nur Ein — nicht unverlier- 
bares — Leben. Die Sage von der 
Unverwundbarkeit des Achilleus ist 
erst nachhomerisch. 

570. Zuueva - onaleı. Wahr- 
scheinlich ein Einschiebsel, das den 
nnvollständig scheinenden Satz er- 
gänzen sollte; aber der Schluss ist 


nu ıwı ode nolıy nreoosıv Towwv dysguixwr, 
nn ic‘ „Tv Erı mcolld versvkeron Ahye’ En’ ven. 


gegen den Zweck des Sprechender. 
576. gIauevos, nämlich ayie 
InonTno. " 
577. negl dovgd enapufm, 
vgl. @, 465 aup’ Ößekoiaıv Eneı- 


av. 

° 578. Suußliueve, intransitiv: 
congredi, hier: dem Feinde beikom- 
men, ihn fassen. 

581f. aonlda utv (vgl. 1, 294) 
- Eyyeln dt xıE. Er war gleichzei- 
tig auf Vertheidung und Angriff be- 
dacht. 

585. rereuferan - &r’ eur, es 
werden noch vieJe Leiden bereitet 
werden über und um sie (um sie 
zu beschützen oder zu erobern), 
zwar für beide Theile, aber gewiss 
auch für dich und dein Volk. Vgl. 
zu d, 470f. ı, 492. 
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&v ydo ol molteg ve nal Ahxınoı Aveges elu, 

ol xai 7700038 Pilwv Tonewv AAöywv TE xci viwy 
"Toy eigvousoda. od Ö’ Evdade nroruov Eperpers, 
0” Eurraykos Ev nal Fapoalkog rroleurorng.“ 

n da, nal d&iV ünovsa Pageing xeıgög apixer, 
nal 6 &ßahe ynumv Ömo yobvarog, 000" apduagıe, 
Aupi ÖE uw KrNuis VEoTevxtov KA0TLTEgOLO 
ouegdaltov novaßnos‘ real Ö?’ And yalxög OR0vOEV 
BAnusvov, 000’ drregnoe, Isod 6’ noVnaxe dwgu. 
IImAsiöng Ö6’ dounoas’ Ayfvogog avrıJEoıo 
devregog‘ ovdE Eauoev Aröhluv nüdog apeodaı, 
alla uw Eönonabs, nahvıye Ö’ ag negı molin, \ 
novgıov Ö’ &pa uw molduov Enmeune verodaı. 
avrag 6 Ilmlsiwva boy anosgyade Aaod“ 
avrg ya Endepyog ’Iynvopı navra Eoıxwg 
&orn rıodoss rodav, 6 d Enrdoovro zroooi ÖLwWnew. 
Ewg Ö TOv rredioıo ÖLWxeTo 7TvVpOPOpgo1O, 
to&was rag moraov Basvdırnevra Inaduavdporv, 


TurH0oV Unenngodeovra. ÖbdAy 


’ &o’ &Ielyev Arnold, 


c >» % ' \ T 

wg aisi EAnoLTo xıynosoFaı 7To0iy 0LOLW' 

zöpe’ aAhoı Towes repoßnusvor HAFov Öniip 

dorraoıoı govi Aorv, sidAug OÖ Eurinvo altvıo. 
»93 » ’ > » ’ \ ’ > [4 

ovd üga Tor y Eriav rioAlog xal TEIXEog ERTOS 

usivaı Er’ AAAmkovg, nal yvusvar Ög TE T7UEPEUYoL 


587f. ro008E - viov, vgl. 9, 57 
1100 TE naldwv xal 00 yuvaıxWv. 
— elovouso$a ist Futurum (vgl. 
terevkeror und Zp£ıpeıs); darum 
geht auch xa} voran: wie wir da 
sind, werden wir auch schützen. 


591. xvnunv. Aus 594 ergiebt 
sich, dass er eigentlich nur die 
Schiene, xvnufs, traf. 


599. anoegya9e, er trennte ihn 
und hielt ihn entfernt, nicht nur 
momentan, sondern dauernd, bis die 
fliehenden Troer sich in die Stadt 


gerettet hatten, vgl. 606f. y, 14 
-20. 


600. aur@ gehört zu Aynvogı, 
dem (nun eutfernten) Agenor selbst. 

602. nredloıo (vgl. zu 558), durch 
die weizentragende Ebene seitwärts 
vom skäischen Thore (gegen Osten). 

603. roeıyas, ihm die Richtung 
gebend, eigentlich ihm in der einge- 
schlagenen Riehtung (y, 16) folgend 
und ihn so vor sich hertreibend. 


604. dorm d’ op’ &Yelyey nach 
599. ° 


590 


595 


600 


605 


21 
611 


22 
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ös 1’ &Iav’ Ev nolkuw‘ all” aonaolwg Ea&xuvro 
& noölıy, Ov viva Töv yes mrdösg xal yorva gadaaı. 


@s ol utv xarda Aorv, srepılöres Nure veßgot, 
idow anteıııyovro nılov 7’ aneovsd ve Ölıyov, 
xenhıubvoı naljaıw Enalkesıv: aurao Ayaol 
TEIXEOG 000v loav, Gare” Wwuoıcı xAlvarreg. 
"Erroga d’ avrov ueivaı HAoın uoig äncednoev, 
TAlov nrponagoıde srulawv Te Ixauawy. 
aörcg IlmAslwva nrooonida Doißos ArcoAlwyv 
„tirete ue, IInA&og vie, zooiv vay&sooı duwxeıg, 
avrög Iynrös dv HEov außoporov; oüde vu no us - 
Eyvug es Iedg einı, Od Ö’ Aomegyes usvealveıg. 

7 vi vor od vı ueleı ToWwv rıdvog oüg dpdßnoas, 
ot dj Tor eig aorv Alsv, oU de devgo Audosng. 
od Ev us xnreväsıg, Errel ov Tor uöpoıudg ein.“ 


Dieses Buch hängt in Hinsicht auf 
Inhalt und Darstellung enge mit 
den vorhergebenden zusammen. Es 
zeichnet sich dabei durch die höch- 
ste Wärme, ja Gluth der Empfiu- 
dung, Kühnheit der Phantasie und 
einen schwunghaften Fluss der Rede 
aus. Dabei hat es jedoch einige Ei- 
genheiten in Sprache und Versbau, 
welche zeigen, dass es wenigstens 
als Ganzes nicht zu den ältesten ho- 
merischen Gesängen gehört. 

3. zexlıuevor-Enalfeoıv. Sehr 
natürlich denkt sich der Dichter, 
dass die in die Stadt geretteten 
Krieger nicht sogleich nach Hause 
eilen, sondern noch um das Thor 
verweilen und von den Mauern 
herab, an die Brustwehren oder 
Zinnen derselben angelehnt, dem 
fernern Verlaufe der Schlacht zu- 
schen. 

4. oaxe’ - xAlvayıes, vgl. zu A, 
593. 


5. Exrooa — dnednoev. Eine 
Andeutung, dass nun anch Hektor’s 
Stunde gekommen sei und sein Tod 
in diesem Gesange erzählt werden 
soll, vgl. 326-363. 

g9f. ovde vu no ue Eyvos, vgl. 
p, 410 ode vu now neo Ermerpga- 
ow. Zu dem wiederholten vd vgl. 
Od. «, 60-62. 

11.f. 7 vu - Towwv nrövog TE, 
nicht denkst da an den Kampf mit 
den Troern, die da in die Flucht 
geschlagen (und hättest verfolgen 
sollen), welche sich nun in die 
Stadt zurückgezogen haben. — alfj- 
ycı, von einem freiwilligen Rück- 
zug, wobei man sich in einen engern 
Raum zusammendrängt, wie o, 286. 
— 00 - Aka dns, Schol. vov yrav- 
9a anoxkı3E&vros. 

13. oü Toı uöpaıuös eluı = or 
Toı uoocıuov- forıy &ul anoxtei- 
voı. Oder, da Apollon sich 9f. 
schon als Gott zu erkennen gege- 
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roy dE uEy’ öxdjoag rroootgn niödag wrös Ayıllevs 22 
BP] [4 > < [4 nd > [4 [A 
„eßlawag u, Exdepye, Iewv OAOWTATE ravyıwy, 
evdade viv Todidag Anıo Teiysog‘ nn Erı scoAdol 
yalav oda& eikov nıeiv "IAıov eloagyızadar. 
vov Ö' &uE uEv ueya nvdog agyellso, voüg 6° Zodwoag 
[4 > \ Pl ’ 3» > 4 
bmdiwg, Ener 0v Tı Tioıw y Eddeioag Orrioow. 
3 > )| [ „ , 1 FR 7 
7 0° 0» Tıoalumv, ei nor Övvauis ya scagein. 
06 einav nupori Aorv ueya poovewv 2Beßrixsı, 
oevausvos WS F irerrog aeIAoYöpog oUv Oysoyır, 
ös da Te.bsla FEnoı Tıramvöusrog redioLo' 
wg Axıkeig Aaıynoa niddag xal yovvar’ Bywua. 
töv Ö° Ö yeowv IIeiauog rrgwrog Tdev öpdaluoioıv, 
reupalvor$ ws T’ dorTsg', Erreooüusvov redioıo, 
co ’ ) P} [4 y >» 9 c 3 [ 
05 da T Omweong eioıw, agibnkor dE 0L avyai 
paivovraı rrolloicı uET' doToaoL vuxros Auoiya" 
öv Te xiv’ Doiwvog Ereininoıv nalkovaıv. 
Aaurgörarog uev 6y Eori, naxnov ÖdE TE onua Tervurar, 30 
xai ve pEosı coAAöv zevgerov Ösıloicı Bgoroicıv. 
Gs Tod xalnog Ekaurce nıepi orındeaoı JEovrog. 
>» > c [4 \ >» cc [4 ’ 
wuwsev Ö 0 yEgwyv, nepaanv Ö 6 ya xoWaro xepaiv 


ben bat, uopoıuos = uolox vro- 
xeluevos, dem Verhängniss (des 
Todes) unterworfen. 

16f. ro£ıyas, vgl. zug, 603. — 
n x’ &ıı - &ilov, erg. wenn du mich 
nicht hierher verlockt hättest. 

20. 7 0’ &v - nageln, vgl. Od. 
ß, 62 n T' av auuvalunv el uoı 
xTE. 

22. inmos ae$Aopogos. Weil 
der Verglichene, Achilleus, nur Ei- 
ner ist, wird auch nur Ein Ross, mit 
dem er verglichen wird, genannt, 
obgleich nie nur Eines von den Wa- 
gen gespannt ist (00V öyeagın). 
Der Vergleichungspunct ist der 
Stolz (u£y& yoov&wr) und die Sie- 
geszuversicht (Xe9Aopopos). 

23. ös de - HEncı, wann es da- 
bin eilt: zur Bezeichnung der in die 
Erscheinung tretenden, also beding- 

Xliade 11. 4, Aufl. 


ten Handlung, nicht der Eigenschaft 
an sich. 

24. Auınpnoa - &rwuo, vgl. zu 
o, 269. 
26f. naugalvov$' ws T’ -ONo- 
ons &loıy, vgl. &, 5f. aotep’ önwpı- 
vo xre. 

28. vuxrös auoly@, vgl. zu Od. 
d, 841. 

30. xax0v onua, als Vorbote 
hitziger Krankheiten (rvgerot). Vgl. 
Virg. Aen. 10, 273f. Sirius ardor, 
[le sitim morbosque ferens 
mortalibus aegris. Unglück 
verkündet aber auch der herankom- 
mende Achilleus. 

33f. yepolv istauch bei avaoyo- 
uevos (hoch ausholend) wieder zu 
denken, nach ı, 686 üvra d’ ave- 
oyoufvw yepol orıßapyoıy. — 

21 


15 


20 


25 
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22 öde’ avaaxöuevog, ueya d’ oluWsas Eyaywveı 

35 Auooousvog @ihoy viorv' Ö dE rrgondgoıds wvidwv 

Eorrxsıv, Auorovy ueuaog Axılmı uaysosar. 

cov Ö’ 6 yeowv 2Aseıva nrgoo0nÜdea, yeipag OgEywÜG. 

„Exrop, un uoı uiuvs, pilov TExog, Ay&pa Toürov 
olos Avev}’ AAlmv, Iva un Taxa mmöruov dniareng 

IInksiovı daueis, Errei 7 moAd peoregog dorıy, 


40 


45 


50 


55 


oyerkuoc. 


arde Feoicı Pllog Tooaovds yEvoızo 


ec ’ 4 [4 < [4 \ ud Pl} 
00009 E&uol‘ Taya xEv &E xuvsg anal yırıcg 80oLev 
’ y 4 >» x > \ ’ PL PL 
xeiuevov‘ 7 XE or alvov ano npanidww QxXos EAFor* 
ös u viov mollav ve rail 2EoIAwv eivıv EImae, 
xreivwv xai 7repvag vnoww Errı mledanaw. 
xai yaop vov dio alde, Auxcova ai IloAvdwpo», 
> [4 ’ [2 [4 > P 24 PL WW 
ov Övvaucı ıdesım Towwv eis AoTv AAevıwy, 
tovg uoı A00I0n TExero, xpElOvEE Yyırarıı. 
> > > \ v \ - 3 3» » pP!) 
aA Ei Ev [wovaı Era OTgaTW, ) T üv Eneita 


xaAxov TE xpvood T’ arroAvaousd* 


1 \ PL 
EOTL ya Evdor" 


rroAld yap Wrrace nradi yEowv Övouaxkvzog Akıns. 
ei 0 ndn redvacı xai eiv Aidao door, 

alyos Eum Fvu@ xai umtegı, Toi Tenöusoda' 
Aaoicıv d’ aAloıcı uwuvdadınregov &Ayog 

&ooeraı, nv un nal od Iayng Ayılyı dauaodeis. 
aA Eioepxeo Teixos, Euöv TEXog, Oppa Tawang 
Tewag xai Tewäg, unde ueya xvdog opEENS 


£ya gehört zu $yeywvei. 

Ä B5 Sf. 6dE - korıfeeıy, vgl. 5f. 

23. 7 xE - E1$0ı, gleichsam: es 
wäre mir ein schwerer Stein vom 
Herzen genommen. 

44. 05 u’ — E9$nxev hängt zu- 
nächst mit dem Epiphonema oy£- 
tAıog 41 als Begründung zusammen, 
zu welchem die dazwischen liegen- 
den Verwünschungen eigentlich nur 
eine Umschreibung bilden. 

46. xal yao voy dvo naide. 
Priamos wusste noch nichts vom 
Tode dieser zwei erst am selbigen 
Tage durch Achilleus gefallenen 


Söhne; über Polydoros vgl. v, 407 
- 418, ‘über Lykaon g, 34-119. 

48. _1a030n xoelovon yuvyaı- 
xov, vgl. zu 2 Saf. und 88, 

51. rolle - ONAOE, vgl. ı, 147 
ent uellıa duow nolla uoie. 

52. za - douoıcıy erg. elaty, 
wie Od. o, 350. 

54. Aaoicıy - Eoosrcı, weil die 
beiden Gefallenen für das übri- 
ge Volk bei weitem nicht die Be- 
deutung hatten wie Hektor. Aus 
Rücksicht auf das Volk soll also 
Hektor sich retten. 

5Tf. unde - Ogfins - aueo- 
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Ifnisiön, ars de pläng aiwvog Aueosng. 

segög Ö’ Zu To» dvornvov Erı pooveorı’ Ehlnaos, 
Övouogov, 69 be arg Kooviöng Erii yreaog 00d@ 
aton &v apyahen picsı, ana roll” Enrıöövre, 
viag T’ OAhvuevovg, EinnFsloag Te Iöyarpas, 

xai Yalduovs xepgaiboufvovs, nal via TEnva 
BaAldueva zrgori yaln & alvn Önorrı, 
EArouevag Te vvodg Öhong Uno xegoiv Ayaumr. 
avrov Ö’ &v nUuaTovy us xuveg neWenaL Hvonaıv 
Wunorei Epvovaı, Enrel ne vis Öbkı Kahrı 

ruwos nE Balwv bedEunv Eu Fvuov Eiyraı, 

oVg To&pov dv ueydpoıcı Tearelnag Ivpawpovsg, 

of x” Zudv aiua nuudvrss, aAdooovrss nreoi Ivug, 
neioovz’ Ev zrpodVgouoı. vep de ve navs’ Enikoiner, 


ns. Diese Glieder hangen auch 
von ögo« ab. — Durch sein Blei- 
ben und Fallen würde Hektor selbst 
dem Achilleus grossen Ruhm dar- 
bieten. 

59. zroös dt verbinde mit 2A&n- 
0ov. — Erı goov£ovra, Schol. &ws 
ToÜ ppoveiv elul xupıos, der ich 
noch mein volles Bewusstsein und 
das ungeschwächte Vermögen, je- 
den Schmerz zu empfinden, besitze. 
Daher , 104 arag yo&ves oüx &vı 
nraurtey von Todten. 

60. Zi yo. ovdo, vgl. Od. o, 
246. 348. Jede Schwelle ist auch 
eine Erhöhung, das Alter aber ist 
die Höhe des Lebens. 

61f. Zuıdovre. In Betreff des 
verschwundenen Digamma vgl. d, 
508 = n, 21” ?xxarıdoy. — Die 
folgenden Accusative sind Epexe- 
gese zu xaxa srolla. — Zu &ixn- 
»elons = 65 vgl. Od. A, 580 Anıo 
yag YAxnoe und , 108f. duwas re 
yuvalxas Gvoralovras deıxe- 
Alws. Dies war nach der Sage der 
Spätern das Schicksal der Kassan- 
dra; das Balleogaı port yaln 
traf den Astyanax; vgl. Psalm. 136 
(eig. 137), 9 uaxapıos Os zgarnaeı 


zar dayıei Ta vinıa Gov mroös 
my nergav. 

66. nuuerov, so dass er noch 
allen vorher aufgezählten Jammer 
erleben und mit ansehen musste. — 
reWwıno0 Hvoyoıwv, d. i. avisloıs 
oder rooavisloıs = T1 &v rgo- 
$Voos0ı, vgl. Od. &, 255 &y nowr. 
$vonoıv mit ebend. 103 Zt rgo- 
Hvoois. 

67. 2pvovoıy, vgl. p, 588 eievo- 
uso9a und A, 454 Qunoral dev. 
ovot. 

68. dedewv, vgl. ur, 856 yurn 
Ex bedEwy nrrauevn. 

69f. oüs ro£ıpov xr&. Die Vor- 
stellung von den rohen und gefühl- 
losen Hunden (66) wird auf eine 
das Gemüth noch mehr verletzende 
Weise weiter ausgeführt. — «Avo- 
oovress, aufgeregt und wie berauscht 
von der Menge des Blutes. Dass 
die Hunde nicht um ihren Herrn 
trauern, geht aus 74f. klar her- 
vor. — Zu regt Iuu@ vgl. sr, 157 
toiolv Te nepl pocolv Koneros 
alxn. 

11. navs’ &nkoıxev wie 13 dY- 
a dt xalc, Alles steht ihm wohl 
an , ist schön an ihm, nämlich nicht 

21* 


60 


65 


710 


JAI4AA02 X 


325 


rolle Arocousvw‘ oüd’ "Exrogı Ivuov Erceıdor, 

all” 6 ye uluv’ Ayılma rıeluigıov Gooov Iövra. 

ws dE docdnwv Erri yeın Ögkoregog ävdga uevnoır, 
Peßowxvg xana papuax’‘ Edv dE TE uw yöAog ailvdg, 
ousgdaltov dE Öedogxev EAıaaöuevog repi Yen“ 

ws "Exrtwp Aoßsorov Eywv uEvog 00x ÜrsxwWgsı, 
üeyWw Ermı 7rp0UXovIL Yasıy)v dornid’ 2geioas. 
0xI10as Ö’ pa since noös dv ueyakıropa Ivudv 


» > [4 
„o HoL Eywv. 


ei uEv ne srvlag xal Teiyea Övw, 


IIovivdauag uoı nrowrog 2Aeyysinv avasnoeı, 

ös u’ Exneheve Towoi ori nolw Nyoaogaı 

voyF° Uno ınvö’ OAonv, Öre 7’ wgero dlog Ayılkevg. 
a Ey od nuıdounv‘ 7 T üv mokü nEgdıov ner. 
yov 0’ Zrrei wleca Aaov araodakinoıw 2unaıw, 
aidgouaı Towag xal Towaödag EAneaırerrkoug, 

un note vis einnoı nanvregog ühlog Eueio 

‘Extwe nyı Pinyı nıdnoas Wiese Aaoy.‘ 


93. Zi xeı7, am Eingang sei- 
ner Höhle. yeıc, Schol. 7 rav ö- 
pewyv xaradvoıs, vgl. p, 494f. nrE- 
Tonv, xnoauor. 

94. Befowxws 7,277 YProuaxe = 
Virg. Aen. 2, 471 coluber mala 
gramina pastus. 


95. Elıooöouevos rregl zen, vgl. 
a, 317 EAıoooufyn regt xanvo. 
Dagegen Schol. EL o08ı Inv Onei- 
gav regt ınv yav. 

97. nVerY Errı - Eoeloas, Schol. 
N0E« TO NE0EYoV ToV rrupyov (die 
breitere und darum vorspringende 
Unterlage des Thurmes). 


98-130. oyIn00s-w nor Eyav 
xte. Zur ganzen Gestaltung und 
Gliederung der folgenden Rede vgl. 

‚552-569. Auch hier denkt sich 

ektor drei Fälle: den ersten so- 
gleich zurückgewiesenen 99 — 110; 
den zweiten zuerst mit Vorliebe 
durchgeführten, dann aber ebenfalls 
als unzulässig verworfeuen, 111 - 
120 und 122 - 128; und den dritten 


mit wenig Worten 
129£. 

100f. Movivdauas - Os u’ BxE- 
Agve. Die Rede des Polydamas, auf 
die sich Hektur bezieht, s. o, 254 
- 283. — T7I0WToS, zuerst, "doch 
nicht allein, vgl. 105 - 108. — Zu 
Eleyy. vasnaeı vgl. Od. £, 86 
uwuov avanpat. 

102. vuoyH Uno ınvd oAonv ist 
weniger mit &x&leve als mit n7y7- 
0«0JIaı zu verbinden (denn unter 
dem Schutze der vergangenen Nacht 
sollte der Rath des Polydamaz aus- 
geführt werden). — öre r’ wpero, 
d. ı. gestern, am gestrigen age. 
Allerdings hatte Polydamas seinen 
Rath auch, als es schon Nacht war, 
gegeben, vgl. o, 261. 

104. ata03allnoıv &unoıy, d.h. 
im vermessenen Vertrauen auf die 
eigene Kraft. 

105. aldeoumı - Elxeoırenkous 
= (, 442. 

106. xaxwregos, ein Schlechte- 
rer, dem das gar uicht ansteht. 


abgethanen 


95 
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wg EgEovaıw‘ Euoi dE vor &v niokd xeodıov ein 
ayınv n Ayılma xaraxteivarıı veecodaı 

ne new adım OlzaFaı Evrieiwg re0 roAnog. 

ei ÖE nev donida us narasslouaı Oupaldsocar 
xai xopvsa Bgıapıv, dögv dE rupög Teigog Epeioag 
autos iIov Axılmjog auvuovos avriog EASw 

xai oi bnooxwuaı "Eiltvyv xai xınuad” Gau’ ade, 
sıavra udl' 00a 7’ Akttavdpog xoilng dri vnvolv 
nyayero Tooinvd’, 7 T' Enhsto veinsog Agyn, 


dwosusv Argeiönoıy 
AL anodacosoHaı, 


ayeıy, aua 6 aupis Ayauois 
000 Te serolıg HoE KEnsvdEr" 


Towoiv d’ ad uerönıode yeoovoıov dgxov Elwuaı 
un Tı xaranguıyev all avdıya ıdvra dacaosaı 
[xenoıv donv meroliedg0ov Erıngarov Evrog Eepyell. 
aAld Tin uoı ravra pihog dısltbaro Ivuos; 

un uw Eyo u ixwucı iwv, Ö dE u ovx EAemosı 


1098. &yınv gehört zu xara- 
xtelyayrı, steht aber voran, weil 
dieser Fall als der erwünschtere 
dem Hektor zuerst vorschwebt. Es 
sind hier, durch eine nicht ganz lo- 
gische Gleichstellung, zwei Fälle 
coordinirt, von denen der eine — 
hier der erste — durch wenn 
nicht subordinirt sein sollte. Der 
Sion ist nämlich: mir aber wäre 
dann, wenn ich nicht dem Achilleus 
Stand haltend als sein Sieger wie- 
derkehren kann, erwünschter, selbst 
rühmlich zu fallen. 

111f. aontda - dopv. Die Waf- 
fen würde er ablegen, um zu zei- 
gen, dass er dem Achilleus in fried- 
licher Absicht nahe, um mit ihm zu 
unterhandeln. 

115. zevra ua)e, gar alle, vgl.y, 
282 ElEvnv xal xrnuara arte. 

117f. aua Ö’ auyis - aM’ 
an0da00ssFaı (Umooywurı), zu- 
gleich noch besonders (aupfs = 
ywols, vgl. zu Od.r, 46), d. h. aus- 
ser dem von der Helena Mitgebrach- 
ten, Anderes den Achäern zuzu- 


tbeilen. Der Ausdruck ist hier noch 
etwas zu allgemein und unbestimmt, 
als ob alles in der Stadt befind- 
liche Gut getheilt werden sollte; 
erst 120 durch avdıya zavra da- 
occHcı wird der Umfang der Ver- 
theilung näher bestimmt, nämlich 
zu gleichen Hälften zwischen den 
Belagerern und den Belagerten in 
der zu o, 510 erklärten Weise. 

119. Towolv d’ cv - Eimunı. 
Weitere Ausführung dieser Vor- 
aussetzung: „den Troern aber will 
ich dann nachher einen feierlichen 
Eid abnehmen“, so dass es auch 
Towwv heissen könnte, wie Od. 6, 
7146 Zuev d’ E&leto ulyay Ögxov. 
Der Dativ bei «foeioseı = rapa 
tıvos scheint analog dem bei d’Eye- 
03a (deyeosel rıvl rı) und alge- 
sau, vgl. zu d, 95. 

121. xzjoıy - Z£oysı scheint aus 
o, 512 hierher verpflanzt. 

123. un uw - ixwucnı Io», 
gleichsam als Schutzflehender (ix&- 
ns) = &, 260. Die Wendung die- 
ses Satzes ist dieselbe wie @, 563; 
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ovde Ti u’ alddoeraı, arevksı dE ue yuuvov Zövsa 
elrwg WC Te yuvalxa, Eriel x’ Anno Teiyea dvw. 
od uEy wg viv Earıv drıö Ögvög oüd’ Arco nuereng 
To Oagılkusvaı, & ve magFEvog NiFedg Te, 
napsEvos NiFeög T’ dapiLsrov allnkouıv. 
Bölrepov air’ Eoıdı Evvelavväusy Örrı Taxyıora- 
sidousv Önroregw xev Oküursıog Eüxog Ög&kn.“ 

ÖG Weuaive uEvav: 6 dE ol oysdov NAIev Ayıllevc 
loog dvvalio xopusaıxt seroAsuuorn, 
oeiwv IInlıdda uehinv nara dekıöov wuor 
dewiv‘ augpi dE yahnöos Eidurero einelog adyn 
7 nvgög aldousvov 7 Nellov Avıovrog. 


a 


bier aber geht die Rede sogleich in 
die directe Verneinung über (ovx 
Menosı - aldEoeraı). 

126f. ov uly nws vüy Eorıv - 
Öegılduevar, nicht kann man jetzt 
von der Eiche noch von dem Fel- 
sen (eigentlich davon ausgehend, 
beginnend) mit ihm plaudern, 
traulich kosen wie die Jungfrau und 
der Jüngling, d. h. von einfältigen 
und gleichgültigen, durch die allbe- 
kannte Volkssage überlieferten Din- 
gen, die auf das wirkliche Verhält- 
niss und die Situation der Sprechen- 
den keinen Bezug haben. Aehnlich 
Hesiod. Theogon. 35 «AA& Tfn woı 
ravre reg) douv 7 meol neromv; 
vgl. auch zu Odyss. r, 163. Andere 
beziehen &rrö dovos - nErons auf 


die Standpuncte der Plaudernden, . 


des (Hirten-) Mädchens und Jüng- 
lings, als ob es hiesse & re nao- 
H+Evos ano dovöos nlFEos Te 
ano nerons. 

127. & Te naosEvos xte. Den 
Liebenden ist jeder Stoff der Un- 
terhaltung gut genug, wenn sie nur 
lange bei einander sein, ihn lange 
ausspinnen können. — @ Te erg. 
örpfterov, qualia colloyuuntur, wel- 
cherlei Dinge sie plaudern. Das ge- 


3» 3) »>3 


xroga 8’, ws Evönoev, Ele voduos‘ oüd Ag’ Er’ Erin 


müthliche Verweilen auf dieser Vor- 
stellung ist hier der Lage und Stim- 
mung des Sprechenden besonders 
angemessen; vgl. Einleit. S. 4. 

129. BeAregov avr’ - örrı Td- 
xıora. Plötzlich rafft sich Hektor 
nach langem Zaudern zu dem einzi 
seiner würdigen Entschlusse auf 
sich ohne Verzug zum entscheiden- ‘ 
den Kampf darzubieten. — örzı 
Toyıara gehört also zu uvelavve- 

Ev. 

130. eidouev, wir wollen wissen. 
Zur Verbindung der Sätze vgl. ı, 
11 Hante ue Orrı Tayıora, nulas 
Aldao nepnow. 

132. zopvsdızı srroleu. Schol. 
TO xıyvoüyrı By Tois noAfuoıs 77V 
nepıxeyalalev (xoovde), vgl. o, 
608f. aupt dd aninE aouspdalkoy 
xpOTAFOLdı TIVROGETO HUAOVYO- 
uEvoıo. 

134. yalxös zunächst wohl der 
Lanzenspitze, vgl. &, 385f. devov 
&op Tavunxes — elxelov GOTE- 


oonN. 

136. Eile zoowos xte. So ent- 
schlossen Hektor geschienen hatte, 
so übermannt ihn jetzt doch beim 
Anblick des Achilleus plötzlicher 
Schrecken. 
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n uev yag 9° üdarı Mungo öde, dupi ÖE xarevög 


yiyveraı EE alıng WG ei rvpög aiFouevoLo‘ 


4 


7 6° Ereon Hegel mroogesı dınvia galaln 


n xıovı Wuxon 7 &5 Vdarog ngvorallw. 

&vda 0° Er’ adıdwv sıAvvol eupkes &yyic Eaoıv 
xahoi Acatvsoı, 69ı eiuara oıyaldavra 

zchöveoxov Towwv aloyoı xalai Te Fuyarosg 

zo zreiv Er7’ eionvng, neiv 2Ideiv viag Ayawrv. 

tn da magadpaustny, peiyum, 6 Ö’ Onıode dıwxwr' 
scodade uEv 2oIAos Epevye, Ölwae ÖdE uw uEy Queivwy, 
xoprraliumg, &rrei oüy legrıov oüde Boeinv 
apvvos, & re noooiv dedAıa yiyveraı Avdpwv, 
aAAE nregi Wuxns HEov “Entogog inmodduoıo. 

es 0’ OT’ aeIAopopoı regi TEguera uwWvuyeg Irerot 


dros fliesst schon vorher, nur auf 
der andern Seite des Tbales, und 
hat bereits eine bedeutende Strecke 
zurückgelegt. 

149. 7 utv - kıapp üfeı erg. 
xeıuwvı, wie sich aus dem Gegen- 
satz HEoei - yakalı xre. 151 er- 
giebt: die eine fliesst (im Winter 
oder wie man im Winter sieht) von 
lauem Wasser. Eigentlich haben 
zwar (naclıı dem übereinstimmen- 
den Zeugniss von Welcker und 
Forchhammer) beide Springe die 
gleiche Temperatur, aber der grös- 
sere dampft im Winter oder bei 
eintretendem Froste, weil das Quell- 
wasser danı weniger kalt ist als die 
umgebende Luft, was beim Volke 
auf seiner kindlichen Bilduugsstufe 
die Vorstellung wirklicher Wärme 
hervorrief; bei den getrennten klei- 
nern Quellen des andern Springs 
wurde ein solcher Dampf nicht be- 
merkt, daher die Vorstellung von 
dessen hoher Kälte namentlich im 
Sommer, wo jener Dampf überhaupt 
nicht sichtbar ist. 

151. HEgei, selbst im Sommer; 
für den Winter versteht sich dies 
von selbst, so wie umgekehrt das 


149 Gesagte für den Sommer. 

153. 2’ aurawv, über oder an 
denselben = zap’ aurais. — nriv- 
vol = Odyss. {, 86 ausgemauerte 
(Aatveoı) Waschgruben. — 2yyvs, 
nämlich roy rznyw@v. Schon diese 
Erwähnung, noch mehr aber die 
folgende Ausführung bildet einen 
freundlichen Contrast zu den vorher 
und nachher geschilderten Schreck- 
nissen des Krieges. 

157. yevyav, d. i. 6 ulv oder 
6 utv Eungoose yeuywv. 

159f. xuonallums gehört nicht 
nur zum letzten, sondern eben s0 
sehr zum vorhergehenden Gliede 
N000%€ — Eypeuvye, wie der er- 
klärende Satz Zrei ouy - dovv- 
o%nv und die Natur der Sache 
zeigt. — ßoeln wurde oft auch als 
Hampfpreis gegeben; vgl. Herodot. 
2, 91 von den Aegyptern: naof- 
xovyrss aedlo xınvea (= keonıe) 
xai yAalvas xod dEouore. Ueber 
&ovyuucı vgl. zu Od. a, 5. 

161. zepl wuyis - "Exropos, 
also Hektor um sein eigenes 
Leben. 

162. reoi reguare. Die Erwäh- 
nung der r£puora gerade auf die- 
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22 Öiuya udka vowywor‘ vo dE ueya xeisaı &eIAor, 
N Toircog NE yon, Avögös xararedynWrog 

165 @s zw eig IIgıauoıo ndAıy uegı dumme 
xaprraliuocı rödsocı. Feol ÖE TE rdvses ÖXWYTO. 
zoivı dE uiIWv noxe narno avdomv re Jewv Te. 
„W zcoroı, 7 Qilov avdga diwxdusvor repi TEigog 
öpdaluoicıv ögwuaı‘ Zuov Ö’ Ökomwigsrar jT0E 
“"Exrogos, 55 nor nolld Bouv Erri ungi Eunev 


170 


175 


180 


’T 


Iöns & xogugpijt mokurrüxov, üllors d’ aure 


&v nohsı Axgordın‘ vv aure & diog Ayıllevg 
&orv sıepı Ilgıduoıo rrooiv Tayesocı dıwxeı. 
all aysıs poaleoIe, Feol, nal unridaode 
DE nv Ex Savaroıo GawWoous, NE uw NN 
IInlsiön Ayıkjı Öandaconer EoIAöv Eovra.“ 

zov d’ avıs sgooseıe Hea yhauxwrug AI 
„@ Ttarsg Apyıröpavvs neiaıvepes, 0lov Eeırreg. 
ävdoa Iynröv Eovro, alcı rerrgwutvov alon, 
Aw 29Eleıg Javaroıo Övanxeog 2Eavalvoaı; 
&00- ardg ov Toı mravreg Ercaıweouev Jeoi &Aloı.“ 


sem Puncte der Erzählung scheint 
anzudeuten, dass auch die einander 
Nachsetzenden bei dem 147 - 156 
bezeichneten Puncte umbogen und 
sich dann wieder mehr der Stadt 
und dem Thore näberten. 

164. aydoos xarareIvnwrog, d. 
h. bei einer Leichenfeier, Leichen- 

spielen, wie die im folgenden Buche 
geschilderten. 

165. ITgıduoıo zrolıv reg dı- 
yn$ntnVv, sie kreiseten dreimal um 
des Priamos Stadt: wobei nach der 
ganzen vorhergehenden Beschrei- 
bung (vgl. zu 145) nicht gesagt sein 
soll, dass sie um die Stadt selbst 
herumgelaufen, sondern nur, dass 
sie in dreimaligem Laufe in der Nähe 
der Stadt und theilweise um sie 
herum einen engen Bogen gemacht, 
eine kreis- oder ellipsenförmige Li- 
nie beschrieben haben. Zu diesem 


Gebrauche von negl vgl. &, 327 
nepi wrolıy alnV TE TEIXos MaO- 
yauevoı; aber es lässt sich nicht 
leugnen, dass derselbe sehr dem 
Missverständniss ausgesetzt (wo 
nicht darauf berechnet) war und 
dieses in der Sage nicht ausblei- 
ben konnte. 

168. 7 ylAov avdoo. Noch ein- 
mal tritt die Theilnahme des höch- 
sten Gottes für Hektor hervor, aber 
eben dadurch wird der Athene Ge- 
legenbeit gegeben, in die Handlung 
einzugreifen und den Entscheid zu 
Gunsten des Achilleus herbeizufüh- 
ren (177 - 187). 

172. moleı &xootarn, d.i. &xgo- 
nroleı, vgl. zu v, 52. 

179 - 181. avdoa - Heol @Aloı 
= n, 441 - 443, wo Hera diese 
Worte in Beziehung auf Sarpedon 
ebenfalls an Zeus (131-438) richtet. 
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ınv Ö’ anausıßdöusvog regoospn vepeinysgera Zeug 
„sdgası, reızoy&vera, plkov rExog‘ od vo vı vu 
sreögeo: uvHoneı, 2IEw dE Tor Hrrıog elvaı. 
&0&ov örın dj vor vdog Enkero, undE = &pwsı.“ 

WG sit» wrovve cdpog usuaviav Adnymv 
P7 de nar’ Ovkvunoo xagıvwy alkaoa. 

“Exropa Ö’ doscepyes nAoveuv Eper’ wxdg Ayıldeüs. 
cs 6’ öre veßoov Dpsogyı nuwv E&Aapoıo Öinsaı, 
öpoag 2E süvig, did €’ Ayanea xai dıa Pnjooag‘ 
rov 6’ si eg Te AddImoı naramındas Und Iaurw, 
alla T’ avıyvavwv IEsı Eurwedov, öpga xev avon' 
os "Exrtwe oü Ande nodwnsa IInAsiwva. 
6oocxı Ö’ öpumasıs vlauy Aapdavıadav 
aysiov Albaasaı, Evdunrovg Vo rUeyovs, 
ei ws ol nadvrrsgdEv AAaAnoıev Belksogıy, 
TOOOAxı uv 7TEOTTREOLIEV AnOoTgEWaOKE TapapIdS 
sroög nıediov- aurög dE nmori ntöhuog werer’ alel. 
os Ö’ &v OÖveigw OU Ödivaraı pevyorra diwxsv- 


vv» I °C \ 


ovr ao 0 To 


183f. Iagosı — eivaı = 3, 39f. 
Man fühlt übrigens diesen Versen 
wohl an, dass sie eine Art stehen- 
der Formel sind, und darf daher 
nicht fordern, dass an jeder Stelle 
jedes einzelne Wort mit bestimm- 
ter Beziehung gesprochen sei. 

186f. ws einwv - alkaoa = d, 
73f. 

188. "Exropa d’ aonepyks xıE. 
Die 166 abgebrochene Haupterzäh- 
lung wird wieder fortgesetzt. 

191f. ed neo re - alla re, vgl. 
a, Sif. el eg yao te - alla re. 
— dvıyvevovy erg. TOV veßgoy, 
HEsı Eunedov (0 Xu»). 

193. o® Ay79e, d. h. er konnte 
ihm nicht entgehen, sich nirgends 
vor ibm verbergen, auch nicht in 
die Stadt entweichen. 

194. nviawv Aapd. hängt von 
ayrioy al&aoIcı ab und wird durch 


> 
duvaraı Umopevysır 0vF° 6 diwnev' 


&uduntovs Uno rUpyovs näher be- 
stimmt. 

197. zrgonapoı dev rapapIas, 
noch vorher an ihm vorbeieilend, 
vgl. zu x, 476. Freilich liegt in der 
Verbindung auch der locale Be- 
griff = eis Tovungo0sEev pIdoas. 

198. ort ntölıos, auf der Stadt- 
seite, näher an der Stadt. 

199-201. ös d’ - od duvaraı 
erg. rs. Das nie endende und doch 
erfolglose Nachsetzen des Einen 
und Fliehen des Andern, als Wir- 
kung der gleichen Schnelligkeit 
Beider, wird anschaulich gemacht 
durch Vergleichung mit einem 
Traum, worin der Verfolgende eben 
so wenig den Verfolgten erreichen, 
als dieser jenem entkommen (drro- 
gevyeıv) kann. Der zweite Vers 
enthält mit theilweiser Wiederho- 
lung die Vervollständigung des 
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y’ Eolna, dulpıle paldıu? Ayıllev, 


olosoIaı uEya nudog Axaoicı rpori vrag, 
"Exropa ÖmwWoavre uayng Aröv sueg &ovra. 
ov ol vov Erı y’ Eorı nepvyusvov Kuus yeveodaı, 
000” ei nev udla nolla nagoı Endepyos Arcölluv 
sroortoonvAıyödusvog mrargög Aıög alyıoyoıo. 
ahlc GÜ ur viv 0r7Jı nal &urevve, törde d’ 2yW ToL 
oigousvn nrenıInow Evavıißıov uayesaodaı.“ 
üs par’ Ayıvaln, 6 Ö’ Errsidero, yaips dE Ivump, 

on 0° ag’ Zmi ueling xahxoylwxıvog &osıodeig. 
7 0’ üga Töv usv Elsıne, nıynoaro Ö' “Exropa diov 
Anıyoßp Eınvia dEuag xai areıgka pwriV. 
ayyod 0’ iorausım Enea TTTepöSVTa 7T000nVÖda. 
„ne, uala dr os Bıalsraı Wnts Ayılleig, 
&orv sc&pı TIgıduoıo cooiv vax&sooı dLcawr. 
all Aye bn oriwuev nal alekuusoIa uEvorreg.“ 

ınv Öö’ avıs rooatsıne ueyag nopvsaloAog "Ertwg 
„Anipoß’, 7 uev uoL To nidgog nroAd Yilteros N0Ia 
yvwrov, obs "Exdßn ndE TToiauog vexe raidag' 
yov Ö’ Erı nal uallov vocw Ypeoi Tıunoaodaı, 


216f. void y' EoArra - olaeadaı 
= o, 238f. ovxerı vor EiAnoua - 
voornodusv. 

218. „uaxns atov, vgl. t, 203 
Aons aros mo)£uoıo. 

219. nepvyuevov - yev&odaı = 
puyeiv, vgl. L, 488 uoigev - ze- 
puyu£vov Euuevaı = Nepevykvaı. 

220.8 und noAle ra Foı, wenn 
sich noch so sehr abmühte. 


221. roonpoxvimdousvos - 
«lıös, sich fort und fort wälzend 
vor Zeus; vgl. Od. o, 525. 


222. &unvve, Aorist vom unge- 
bräuchlichen Indicat. act. aurvvov 
(avenvvor) = ay&nvuy, wie nie 
mit gleichmässig geänderter (Juan- 
tität Od. 1, 347 von &rıov für das 
sonst übliche zi#:. 


223. zenı3now, Transitivum zu 
dem Od. p, 369 vorkommenden in- 
transitiven Tı$n00. 

227. ‚Angöpßo - parın, vgl. y, 
45 eloauevos-d. x. Deipho- 
bos war in der letzten Zeit des 
Krieges eine Hauptperson auf Seite 
der Troer; vgl. zu Od. d, 276. 


229.798’, n- o& = (, 518, vgl. 
zu Od. &, 147. Ueber das hinter- 
listige Benehmen der Athene vgl. 
Einleit. S. 10.; doch wird dadurch 
noch ein passender, beider Helden 
würdiger Schluss des Kampfes her- 
beigeführt, vgl. 250f. 283f. 304 - 
311. 

235. vo&w-Tıumoaodaı, erg. 06, 
jetzt gedeuk’ ich dich noch weit 
mehr in Ehren zu halten. 


240 


245 


250 


255 
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og Ering Zusv eiven’, drei ides Opdaiuoicı, 
teixeog 2EelIelv, alloı Ö’ Evroode uevovam.“ 

zöv Ö’ are nooo8sıne Iea yAavaanıs Adv 
„NIE, 7 u nmolla narng nal nröwıa uneno 
Aiooovd’ Ebeling yorvolusvor, Aupi d Eraigoı, 
av$ı uEveıv“ Tolov ydp brrorgousovoıw Ärcavısg‘ 
AN Euös Evdodı Iuuög Ereigero evdei Avyow. 
yov Ö’ I$Uc usuawrs uoxWusda, unde Ti dovewv 
Erw geudwir, iva eldousv 7 nev Axıllaig 
voı xaraxzeivag Evapa Ägoroerra peontau 
yjas Erı yAapvgds, 1; xev 0@ dovei daumn.“ 

WS Yauevn xai negdooven Tynoar’ AInvn. 
oi ö’ öre dn oxedov Noav En’ allmloıcıv Iovrec, 
Tov TTO0TEEOG TrE00EELTTE 1EYyag “ogvsaioAog "Exrtwe 
„ob 0° Erı, IInA&og vie, Yoßroouaı, WG TO 1dPoG Trap 
toig rregi Gorv ueya Ilgıauov diov, oddE nor’ ErAnv 
ueivaı Ertepxöuevov. vov ade ue Ivuös dvinev 
orjusvaı Aavria 0elo‘ Ehoıui xev 7 xev aAoim. 
all yes devgo Heodg Enıidwussa" Tol yap üagıorou 
usgrvgoL E00ovrar xai Errioxorcoı Apuovıdm. 
oU ydo EyW 0’ Enrraylov aeını®, al nev Euoi Zeug 


237. @Akoı. d’ &. uevovonv, d.i. 
allwmv EVToodE UEVOVTWV. 

240.Al0o00v3’=EAlooovro. Athe- 
ne spricht in der Person des Dei- 
phobos. — ug} d£, erg.2ilooorvro. 

241. roiov, vgl. Od. y, 496 zoiov 
yap unexy.e00V wrles Inmot. 

243f. unde rı - padwın, vgl. 
zu n, 409 oU yaop Tıs pad ve- 
xUWV xTE. 

247. Ws yaudın zul - nynoat 
AInvn. xel dient zur Hervorhe- 
bung von nynoaro, das als Haupt- 
begriff betont werden muss: Athene 
ermunterte ihn nicht nur mit Wor- 
ten, sondern ging ibm auch voran, 
führte ibn in ihrer Arglist wirk- 
lich dem Achilleus entgegen. 

250f. ws To n«gos reg - diov, 


d. i. &dıayInv, dımxouevog &pev- 
yov. Zur brachylogischen Bildung 
des Satzes vgl. zu 7, 403 und’ &s 
Iletooxkov Alner’ avrodı. p, 430. 

253. E&loıuı - alolnv, mag ich 
dich bezwingen oder von dir be- 
zwungen werden; vgl. zu 0, 308. 

254. deügo Heovs dridwucde, 
Schol. &avrois (= nuiv auroic) 
uagpruoas 7 Enontes NOMOwuErV 
Enıucgotvowusse, lass uns die Göt- 
ter gegenseitig als Zeugen und Bür- 
gen geben. Anders ?nıdwaoo- 
ucdta x, 463. — devoo, indem wir 
die Götter durch die Anrufung im 
Schwur gleichsam hierher rufen. 

255. couovlaı wird erklärt durch 
261 ouynuosuve:: Einigung = ouo- 
koyla. 
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dan xauuovinv, onv ÖE Wuynv Apeiwuaı‘ 
all” Errei üg xE ve ovVinow xAvra veige’, Ayıklev, 
veroov Ayaoicıv bwow rahıv. Ws dE ad bebew.“ 
zov Ö’ ao’ Unddoa idwv repoodpn eodag wnüg Axıllaug 260 

„ Extop, un uoı, Blaore, Ovvnuoovvag Ayögsve. 
Ws 00x Eorı AEovaı nal dvdgaoıy Ögxıa Lord, 

IN 4 x» € \ PL 
oddE Avxoı TE xai Agves Öuöppova Fvuov Exovomy, 

> x \ 8 > ’ 
Aha ana ppoveovar Öraurceges ahlnkoıaıy, 
@s oüxn 80T’ EuE zei 08 Qıljusvar, ovre Tı voıv 
ooxıa Eooovraı rigiv y’ 7 Eregöv yes meoovra 

’ 7. W ’ L 
aiuarog adaı Aona valavgıvov scolsuuormv. 
mavroing Gperäg HıuYNOxso' vuv ae uaha xon 
alyunmv U Eusvar nai Fapoalkov roleuıorn. 
od Tor Er’ 809° Unakväıg, üpag de ve TTallag AInvn 
Eyysı Eu Ödauda‘ vor 6’ asgda ravr’ Arcoriaeıg 

16 > 2 und c ’ a PL 2 .. ’ « 
ande EuWv ETAOWV, OVG ERTAVES Eyyei JUwv. 

7 da, nal auscenaluv mrgoisı dolıyöaxıov EyXos. 

xai To usv üvra idwv nisvaro paldınos "Ertwg‘ 
ELero yap rgoldwv, TO 6’ Urreontaro xalrsov EyyXos, 


&v yain Ö’ Enayn. va Ö 


257. xauuovinv. Bescheidener 
Ausdruck statt vlnv, = Vırousival 
oe. Das treuherzige Vertrauen, das 
Hektor in die Gutmüthigkeit seines 
Gegners setzt, muss doppelte Theil- 
nahme für ihn erregen, da er durch 
Verhängniss und Götterwillen schon 
dem Untergange geweiht ist. 


261. aArore, deıva za) avent- . 


Anota (die Erlegung des Patroklos) 
sloyaou£ve. — Zu Ovynuocvvas 
vgl. v, 381 avv@usde. 

262. ws ovx £orı. Vordersatz 
zu 265 os oUx korı xr£. = so wenig 
als, eben so wenig. _ 

263. Avxoı TE xal agves. Vgl. 
Horat. Epod. 4, 1 Zupis etagnis 
quanta sortito obligit, Tecum mihi 
discordia est. 

265. yılnusvaı erg. allnim. 
Dem folgenden ovre entsprechend 


3 01 


NOTARE 


Ilollos AInvm, 


sollte eigentlich vor 2u& xal a8 
ıl. auch ein oure stehen, vgl. zu 
Od. ı, 146 &79° oü rıs nV vj0oV 


toedonxev. 


266f. molv y’ 7 - molsuornv 
= &,288f. Sinn: Eher wird der eine 
von uns beiden fallen, als ich mich 
zu einem Vertrage mit dir herbei- 
lasse. 

268. zavrolns vperns. Vgl. die 
Schilderung, die Hektor selbst n, 
237-241 von seinen Kampffertig- 
keiten macht. — In uıuynoxeo' vüy 
0E- xon zeigt sich abermals, wie 
der Affect die Rede asyndetisch 
macht. 

272. Zusv Eradpwv, im weitern 
Sinne von allen Achäern. 

275f. &lero - önayn. Vgl. Virg. 
Aen. 10, 522 Ille astu subit, at tre- 
mebunda supervolat hasta. 


279 


275 
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22 a 0’ Ayılıı didov, Aade d’ “Exroga morueva Aa. 
“Exrtwp de nrgoossınev auvuova Ilnksiwva 

„nußoorss, old aga nu rı, Heoig Enısinel’ Ayıllev, 
&x Aıös Neiöng Töv 2uov uögov. Mor Eypng ya’ 

alla Tıs aprıenig nai Eninlomog Errleo uidwr, 

ögoa 0’ ünroddeioag ueveog Ars ve Aadwuaı. 

OU Ev or pevyorrı ueraposvo &v dogv nındaıs, 

aM is uenawrsı dıa arndeogıy &Aaacoy, 

ei or Edwae eds. vor aür” 2uov Eyyos levaı 
xalneov. WS ON uw 0m &v xXo0L av xoulocıo‘ 

nal xev &lapgoregog rroleuog Toweooı yEvoro 

0elo xorapdıuEvoLo‘ OU yap Oyıoı näua uEyLoTov.“ 

n da, nal Aurerraiov roolcı dolıydoxıov &yX0G, 
xai Bale IlnAeidao ıEoov Oaxogs, 0V0’ apduaprer- 
zjhe Öd’ anenhayydn oaxeog dögv. xwoaro d’ "Exrwe 
orrı da or Behog WAd Erwarov Exprys Xeıpös, 
or dE xarnproog, oVd’ AA” Eye neilıvov Eyxoc. 


280 


285 


290 


279. nußpotes = €, 287 ußgo- 
Tes oud Eruyes. 

250. äror dyas ye, erg. eidevaı 
Tov Zuov uooov, mit Bezug auf 
270 apap - dauce. 

281. alla tıs - Enleo uvdwr, 
vgl. Od. g, 397 7 Tıs Innrao zul 
&rrlxkonos£niero rosuv. Das 
an sich lobende Epitheten agrıe- 
ans (vgl. &, 92 öorıs 2nloreıo 
701 posolv korıa Pkleıv und 
Hesion. Theogon. 29 xovo«ı Aıös 
Gorı£neict, von den Museu) wird 
durch das beschränkend und ge- 
nauer bestimmend beigefügte x«} 
Zntxlonos (vgl. auch Od. A, 364 
nneponnat Eusv xal ntkkonov) 
mehr als Fehler oder doch als ein 
bloss angemasster, von der subjec- 
tiven Einbildung angesprochener 
Vorzug bezeichnet. Der Sinn ist 
also: Du hast dich gezeigt als einen 
fertigen und dabei listigen, schlau- 
berechnenden Sprecher. 

233. ou uev vor geiyorri — 
zınSeıs, d. h. du wirst mich darch 


deine grosssprecherischen Drohun- 
gen nicht wieder zur Flucht bewe- 
gen; ich werde neuerdings Stand 
balten, ja auf dich eindringen (23uüs 
HEUROTL). 

285. vüv - alevar, spöltisch, 
gleichsam: zunächst, zu allervor- 
derst aber hüte dich vor meinem 
Speerwurf. 

286. uw (TO Eyyos) nav, ihn 
ganz (bis an den Schaft). — oc = 
elye. — Zu &v yooi xouloaıo vgl. 
&, 456 xouıae ypol' (dxovra). 

291. Ywoaro, er entbrannte, 
wurde leidenschaftlich erregt. 


293.xernynoas,gesenktenBlicks, 
als Ausdruck der Beschänung so- 
wohl als der gänzlichen Entmuthi- 
gung durch Rathlosigkeit. — oud” 
all Eye - Eyyos. Des zweiten 
Speeres, den Hektor sonst gleich 
den andern Helden zu führen pflegte 
(vgl. e, 495. £, 104. A, 212. u, 464), 
hatte er sich wohl während des 
Laufs vor Achilleus entledigt. 


IAI4402 X 


% 


337 


Anipoßov 6’ Endheı Asvxdonıda, uaxpöv dvvag. 
yre£ nv dogv uaxgov, 6 Ö’ od Ti 08 Eyyuder je. 
"Exrwp Ö’ Eyvw How Evi pgeoi, puryadv Te 
„@ nönoı, 7% udia dn us Seo Iavarovde xalscaav‘ 
Anipoßov yap Eywy’ Eyaunv Towa mrageivar‘ 
a 6 uEv &v veigeı, Zus Ö' 2Eandınoev AI. 
vov de N dyyidı or Idvarog nanog oüdE 7’ veude, 
obd’ aAdn‘ 7 yap da nıdkaı TO ye pihregov Nerv 
Zi ve xai Jıös viei EunßoAw, ob us Trdgog Ye 
robppoveg sigdaro‘ yiv GÜTE ue Hola xıyavei. 
un udv Gonovöi ya nal Anksıwg Anrokolun, 
alla usya bekas rı nal Eooousvosı ruFEodar.“ 

&s &oa Pwrnaag eigucaero paoyavov O&V, 
16 oi vo Aarcagnv Teraro ueya Ts orıßaody Te, 
olunoev dE ahsig wg T’ aierog Üyırcerneug, 
ös 7’ sioıw nrediovde did vepeuv 2oeßervov 
conakwv N Gpv’ Aualnv 7 nıwaa Aaywor' 
ös "Exrtwe olunoe Tıvdoowv pdayavov Ö&V. 
oundn 0° Axıkeis, ueveog Ö’ Euninooro Ivuov 
&yoiov, rgdadHev ÖE 0axog Oregvoo ndkvıber 


296. Zyvo noıv &yl yoeol = o, 
333 


299. Z&anernoev AInyn. Auf 
die Vermuthung, dass eine Gottheit 
die Hand im Spiele habe, musste 
ibn die furchtbar rasche Entwicke- 
lung seines Schicksals bringen ; dass 
es gerade Athene sei, durfte er aus 
den Worten des Achilleus 270f. 
schliessen. 

300. &yyisı - ovder’ aveuder, 
vgl. Od. o, 494 ou nollöv ni 
xoörov alla ulvuvda. 

301-303. ovd’ air (dorf), vgl. 
270 ov roı Er’ 809’ ünalvkıs. — 
n yao da ndlaı xt&. So macht das 
Misstrauen, dass sich des Unglück- 
lichen bemächtigt, ihn oft ungerecht 
auch gegen seine wirklichen Freun- 
de, als ob sie sein Missgeschick, 
das sie nicht zu verhindern ver- 

Iliade II. 4. Aufl. 


mochten, entweder herbeigeführt 


oder doch gern gesehen hätten. — 
7&o05 geht in eine noch frühere 
Zeit zurück als nalaı, wegen des 
beigefügten zooyooves. 

304. aonoudt, Schol. xwpls uo- 
yov xal zauxonadelas, Ilya Takcı- 
TWpias. 

307. To of, vgl. 8, 832 ovdE ovs. 
ı, 228 To de. 

308. olunoey - Uyınermes = 
Od. o, ETH 

309. edoıv nedlovde dıa vegkov, 
vgl. Od. x, 304 27 nedip vepen 
NTW000UvCKı levrau. 

313. re00989 oTfpyoıo xdlv- 
ev, er hüllte vor die Brust, legte 
als Schutzwebr vor die Brust. Vgl. 
zu €, 315 und Od. 9, 152 ueya de 
opıy Öpos moltı Augpıxa- 
kvyaı. 
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none 0° dv noving: 6 d’ Enevkaro diog Ayıllevc. 
„Exrtog, arag ncov Eyng Ilarooxin’ EEevaollwv 
05 800803, Eus Ö’ oüdev orıileo voogıy Lore, 
visıe. Toio 6° ävsvdey Goaansno u£y’ aueivwv 
ynvoiv Ercı yAagvenow &yo ueronıcde Aekeiuum, 
ög Toı yovvar’ Eivon. GE uEv KUVeg 70 olwvoi 
EArjoovo’ Ans, Töv dE aregıovomw Ayauoi.“ 

töv d’ Okıyodgarewv rrgo0epn nogvdalolog “Ertwo 
„Alocou’ Ureo Woxng nal yoivav 0Wv TE ToRmwy,! 
un us &0 mcagd vnvoi nivog naradanyaı Ayaav, 
alla ou uEv xalndv te ülıg xovcov re Öedeko, 
Ödwua TE Toı ÖWaovoL rarig nal mörvıa uNTnE, 
owua dE oinad” Zuör Ödusvaı sralıy, dpga zrugög ue 
Towes xai Towwv &loxoı Asıaywaı Javörra.“ 

röv d’ üg’ ünddea Idwv rgoaegyn nrödas wrdg Ayıllavg 
„UN WE, xVov, Yyovvmv yovvalcso undE Toxnwr. 
at yao wg adrov ue uEvog nal Jvuög Ovein 
ou” aroraurdusvov noda Zdusvar, old u’ Eopyas. 


damit er noch sprechen könnte (nach 
dem Willen des Schicksals). Vgl. 
337. 355. 361. 

331. Exrog, arap nov, vgl. zu 
&, 429 und wegen der das Gegen- 
stück bildenden Situation 7z, 830 ff. 
— Hier erfüllt sich genau die Weis- 
sagung des sterbenden Patroklos 7, 
852 - 854: womit vgl. unten 359f. 

333. roio, ITarooxkov, ist mit 
@ocontne zu verbinden. — u£y' 
cuslvwv erg. 0oü, daher 335 ös 
Tor yovvar' Eivoe. 

334. ueronıahe, örtlich wie auch 
w, 687 naides Tor veronıode 
4eleıume£voı. 


335f. o& udv xüves. Dieselbe 
Drohung wiederholt Achilleus %, 
182f.; sie geht aber nicht in Er- 
füllung, da er den Leichnam dem 
Priamos gegen ein Lösegeld aus- 
liefert. — aıxos (dreisylbig) = acı- 
xös, aeızeAlog, kommt nur hier 


vor, vgl. 256 aeıxıo, 404 asıxlo- 
caoHFas. 

338. Alocow’ unte ıpuyns. Vgl. 
zu Od. ß, 68 Alaoouaı nutv Zu- 
vos und unten 345. Das Pronomen 
o@y ist auch auf die beiden ersten 
Substantiva (wuyijs xal yovvwy) 
zu beziehen. 

341. dpa ra, vgl. zu Od. p, 
13 und Il. £, 118 avru£ 7. 

342f. aoue - Savovra = n, TIf., 
wo Hektor bei der Herausforderung 
der Achäer zum Zweikampf diese 
Bedingung aufstellt. 

346. al yao nws xte£., d. h. alle 
deine Bitten sind vergeblich, mein 
Hass gegen dich ist so gross, dass 
er nur im Verzehren deines Flei- 
sches Befriedigung fände (vgl. zu 


d, 35 wuov BeßowFoıs); von Scho- ' 


nung deines Leichnames kann keine 
Rede sein. Durch das indirect be- 
gründende oi« u’ &opyas wird der 
Wunschsatz abgeschlossen. 
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ws oUx 809° Ög ang yes xtvag xepalng arraldixoı, 
or0 El xev Öexaxıg TE xai einooıyigır’ ürroıvo 
orrowo” &rIad” Ayovres, inooywvraı de xal Alla“ 
000 Ei “ev 0’ alrov xeroD dpioaodaı Aywyoı 
Acgdavidng ITeiauos‘ old’ wg 08 ye ndmıa unjene 
ivdeuevn Asyescoı yonosvaı, 5v TEnev aürn, 
alla xUveg TE xl OlWvol xarda ravra dacovraı.“ 
Tov dE naradvrjoxwy rgoo&pn nopvdaiolos "Exrrwe 
„) 0’ &Ü yıyyWaorw» zrgorıdocouaı, oVd’ ag’ zueAlor 
seeigeıv“ m yao ol ye aLdngeog Ev pgeol uud. 
gpoaleo voy un vol Tı FJewv unvına yEywuaı, 
nuarı To Orte xy oe Tlagıs xai Doißos Arıöllwv 
EoIAöv Eovr’ 6AEowoıv Evi Zxaumoı wvAnaıw.“ 


348. ws oux &03’ O5 - anrelal- 
xoı, darum ist keiner, der u. s. w., 
vgl. zu g, 103. 

349. dexaxıs Te xal elxocıynoıt 
«roıye, d.i. zehn- und zwanzig- 
faches Lüsegeld, für dexaxıs TE 
xar elxooaxıs ano (vgl. ı, 397) 
oder dexanlacıa TE xal elxooa- 
rrAacıe. Die sonderbare Zusam- 
mensetzung &?xooıynoırosgehtohne 
Zweifel aus von vnoıros (Low), 
unendlich (bei Hesiodos opp. et d. 
511 und Apollonius Rhodius, nach 
Analogie des Nom. pr. 'Ennoıros, 
worüber vgl. zu Od. », 306), das 
Homer wenigstens im Eigennamen 
Nnoırov auch kennt, also eigent- 
lich zwanzigfachunendlich, zwan- 
zigfach und dadurch unermesslich ; 
vgl. das in einem Orakel vorkom- 
mende roı0avaoldunros. Eine ähn- 
liche Verbindung ungleicher Forma- 
tionen von Zahlwörtern hat Theo- 
krit.1d.15,129:0x7wxaudexernsn 
&vyeonxaidexr' 0 yaußoos. Andere 
ziehen vor, mitC. Nauck, Döder- 
lein, Lobeck getrennt zu schrei- 
ben &?xo0ı vnoır' a., so dass dexa- 
xıs seine multiplicative Kraft auch 
dem &!xooı mittheilt, decies vi- 
ciesque infinita lytra. 

350f. arnamaı, darwägen, und 


so nachher 2pvoaodaı, aufwägen, 
compensare, wie darbeigefügte 0° 
autoy, d. b. das Gewicht deines 
Leibes, zeigt. 

352. od’ wc oe ye. Für die 
Verbindung der Sätze von 349 an 
vgl. ı, 379 — 386. 


354. xara navre dacovraı,d.i. 
nayra xaradaıovdı, vgl. 339. 

356f. 7 0’ eu yıyy. nEOTLO000- 
wc, ich sehe dich wohl erkennend, 
d. bh. ich erkenne dich und deine 
Art auch bei diesem Anblick, auch 
in deinem jetzigen Benehmen; du 
bleibst dir immer gleich ; vgl. Od.£, 
214 Eeloopowyra yıyymarsıy. — 
ovd’ ae’ Eu. reloeıy, und nicht 
sollte ich dich bereden, d. h. ich 
hätte es voraussehen können, es 
war zu erwarten. 


358. un rol - yEymucı, vgl. zu 
Od. A, 73. Der Zorn der Götter 
wäre hier die Folge der Härte, dass 
Achilleus Hektor’s Leiche nicht will 
auslösen lassen, und würde sich 
ohne Zweifel in einer entsprechen- 
den Schickung über ihn selbst äus- 
sern. 


359f. 7uarı ro, vgl. o, 96. Dies 


geht aber über den Bereich der Ilias 
hinaus. 


IAIAI0OZ X 


341 


ws Ügu uw eircdvsa velog Javaroıo nakvıper, 
won d’ &u bedEamv srrausın Arddods Beßrjxeı, 
öv röruov yodwoa, Ausovo” avdeorira xal Hßnv. 
Toöv nal TeIınwra zipoonvda dios Axılksvg 
„resvadı" x7ga d’ EyW Tore Öekouaı, Örenöre nev di 
Zeig &IEln Telkocı nd’ aycdvaroı Hsoi AAdoı.“ 

n da, nal Eu venpoio dodcoaro yalxsov &yxog, 


xei To y’ werdev EInK’, 
aiuarosvt'. 


ö d’ ar’ @uwv Tevge’ dovle 
Alloı dE repidgauov vies Ayaıim, 


ol nal Inoarıo ‚Pump xal eidog ayneöv 


"Eurogos. 


odd' Apa of Tıg Avovımri ye nageorn. 


de Ö&.Tıc eireonev idwv 2 sulmolov GAAor. 
„@ römoı, 7 udla di) uakaxwrepog dupapdaodaı 
"Erzwe 7 örTe vjag Evenngnoev mwvgi unlep.“ 

GG ögu Tıg eineone nal OÜTNOCOHE TTapaOTas. 
rov 0’ Ervei Ebsvagıke nodagung diog Ayxıklevs, 
orüg dv Ayauoioıw Erea sevepdevr’ dydpever. 

„eö Qikoı Aoysiaw Nyiropss ndE uedorres, 

ärtel dn Tovd’ üvdpa Heoi daudoaodaı Edwnar, 

ös naxd coll Eppekev, 60’ od ovunevres ol &lloı, 
ei 0’ üyer’ aupi mölıw OUv Teiyeoı reuendWuer, 


361 - 364. ws Koa - ngoonuda 
= m, 855 - 858. 


365. xroa - defoueı. Achilleus 
ist nun seines höchsten Wunsches 
gewährt; daher kann er seinem 
Verhängniss mit mehr Ergebung 
enngegen sehen als Hektor z, 859 

370. ot xal Innoayrg. Ueber 
xal vgl. zu @, 249 und oben zu 
322: wie sie eine grosse Erwar- 
tung hatten, so wurde diese auch 
befriedigt. 

375. xal oUrnoaoxe nagaoTas, 
Wiederholung von 371 oVd’ “pa 
- zrap£orn. Uebrigens zeigen die 
begleitenden Worte der Achäer 
(373f.), dass das Verwunden des 


Todten mehr eine Wirkung kindi- 
scher Freude und der Neugierde, 
ob sie ihm auch eine Wunde bei- 
bringen können, als der Rohheit und 
Erbitterung war. 


379. &nst dn= y,2 und mehr- 
mals in der Odyssee, vgl. zu u, 
423. 


381. ei d’ @yere im Nachsatz, 
vgl. zu Od. d, 832. Achilleus denkt 
einen Augenblick daran, den Mo- 
ment unmittelbar nach Hektor’s Fall 
zu einem Angriff oder Sturm auf 
die Stadt selbst zu benutzen, lässt 
sich aber durch den Gedanken, dass 
es dringendere Pflicht sei, den er- 
schlagenen Patroklos zu beklagen, 
wieder davon abbringen (385-390). 
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opea xE rı yruuev Towwv voov, 69 tiv’ Exovom, 
„7 xaraleiıyoroıy röhlv angry Tovds Tteoövrog, 
ne ueveıv ueudaoı xal "Extogog oüner’ 2övrog. 
alla Tin yo raura @pilog dıeltbaro Svung; 
xeitaı rap v78001 vervg ÜnAavrog aFarırog 
IIcrgoxAog‘ tod Ö’ oix Enılmoouaı, Ope’ dv Eywye 
Lwoicıy uerew xal uoL Plla yoivar' ögwWen. 
ei dE Iavovıwv reg zarelndovr' eiv Aidao, 
avrap Ey nal reidı Pilov ueuynjoou’ Eraigor. 
yiv Ö’ üy’ deidovres raıova, notgoı Ayawr, 
ynvolv Ernı yAapronaı vewusde, Tovde Ö’ Aywuer. 
nocussa ucya audog‘ Erregvousv “Extoga diov, 
» Teweg zara aoııv FEW WG Euxerdwvro.“ 

n 6a, »al "Exrtoga diov asıza undsro Epya. 
Auporsgwv usTonıoFE nrodwv TETENVE TEvovre 
&s opvoöv Ex suregvns, Bo&ovg d' Eänntev ludvrag, 
&x diyooıo Ö’ &dnos, ndon Ö’ E)rsoIaı Eaoev' 


385. alla Tin - Suuos; Vgl. 
Einleit. S. 4. Sonst steht dieser 
Vers überall im eigentlichen Selbst- 
gespräche (eirre moös 6v ueyalı- 
Top« $vuor); hier braucht ihn der 
Dichter schon als Formel zur Zu- 
rücknahme eines ohne hinreichende 
Ueberleguag Andern gemachten 
Vorschlages. 

386. zeiten ao vneooı. Hin- 
deutung auf die spätern Klagen um 
Patroklos und seine Bestattung ı, 
9 und 45f. 164 ff. 

389. ei de Javorrwy xr£., wenn 
man auch die Verstorbenen im Ha- 
des (die jetzt im Hades sind) sonst 
gewöhnlich vergisst, so werde ich 
auch dort (xal xeıdı erg. 2ovros) 
meines trauten Freundes eingedenk 
bleiben. Der letztere Ausdruck ist 
etwas ungewöhnlich und hart, da 
das Adverbium xer9ı eigentlich zum 
Verbum ueuvnoougı gehören sollte, 
aber der Zusammenhang und der 
Gegensatz mit Jayoyrwy setzt den 


Sinn ausser Zweifel; vgl. Od. y, 231 
xal TnAosEv aydoa Gamaa:. 


391. zeınore, vgl. zu «, 473. 
— Die Verse 393f. geben den Inhalt 
und vielleicht die Anfangsworte des 
abzusingenden Siegesliedes an. — 
Zu 392 ynvolv Errı vewuedea vgl. 
das A, 274 bei #nvoly - Hovvener 
Bemerkte. 


395. acıxda undero &oya, vgl. 
o, 176f. y, 24." 7 i 

397. ds oyvoöv dx nrrepung, 
wahrscheinlich von oben an der 
Ferse bis in die Gegend der Koö- 
chel hinter der s. g. Achillessehne. 
— Bo£ovs - Euavras scheinen die 
Helden in der Schlacht auch nach 
, 31 mit sich geführt zu haben. 
Virg. Aen. 2, 273 perque pedes 
traiectus lora tumentes. 

398. xdon d’ Eixeodaı, bei der 
Niedrigkeit der Räder wahrscheiu- 
lich auch einen grossen Theil des 
Oberleibes. 
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&s Öipoov Ö’ dvapdg, Ava ve aAvra Teuge’ deipag, 
ucorıstv 6° EAaav, To d’ oUn ünovıs suereodnv. 
tov 0’ nv Ehnousvoro xovioalog, Aupi de xalraı 
xvavenı uitvayvo, Aadgn 6’ Arıav Ev Kovinoıy 
xeizo 710005 Xoglev‘ vors dE Zeig Övauevescorv 
dwxev aeıniocaodaı &7 Ev mareidı yaın. 
WG TOV UEV nEnövıTo xdon ürav' 7 dE vv uNTnE 

’ [4 ) x \ \ pP] [4 

tiAAe xounv, arıö ÖE Aunzagnv Eggıwe xahvrtenv 
[4 [4 \ ‘ 14 0) nd 

rnA00e, aWwavoev dE udka ueya raid Loudovoo. 
» > % \ [4 > \ \ ’ 
wuwser Ö Ehssıva arno pilog, aupi de Awoi 
xwxvsp T’ EiXovro nal oluwyn Kara &oTv. 

nd \ [A >») 3» ’ c > Cc 
tw dE uakıor' ag Emv Evaliynıov, WG Ei Grau 
”IAıos ÖYEV0EOOK Trvpi OuvxoLıTo nur’ Üxeng. 
Acoi usv da yEpovra uöyıg EXov Goxakdwvra, 
Ede) Helv usuawra nvldwv AJagpdavıcdwv. 

[4 > > [4 [4 \ 
wavrag Ö Ekkıravevs AvAıvdousvog Kara X07C00v, 
2 ’ P] 4 P 1} ' 
E5ovouanindnv Ovoualwv üvdga Eraatov. 
„oy&oHe, plAoı, Aal u’ 0l0v Edoare, anddusvoi 7rep, 
&EeAgovra noAmog ineoI” Erni vias Ayawv. 
Moowu’ av&ga Tovrov dracdalov OßgıuoEpyor, 
nv wg NAıninv aideooeraı nd Eiern 


ynoas. 
402. n/tvavro, Schol. 2&ererav- 
vvvTo. 
403f. dvouev&cocıy - Ei Ev na- 
toidı yaln. Durch beide Bestim- 


mungen wird das Tragische des 
Schicksals erhöht. 


406. riAle - Eooııpe. Das Zweite 
musste zuerst geschehen, daher 
tiAle im Imperfectum, weil dies je- 
denfalls auch nach dem girya« fort- 
dauerte. 


409. xwxvrW TE xal oluwyn, 
das erstere in Beziehung auf die 
anwesenden Weiber, das letztere 
von den Männern, vgl. 407f. 

410f. ro de - axons, vgl. die 
Nachahmung Virgil’s Aen. 4, 669 
-671 Non aliter, quam si immis- 


x [4 ad x LG ’ 
xal ÖdE vv TWÖE TTaTnE TOoL00ÖE TETVATaL, 


sis ruat hostibus omnis Carthago 
aut antiqua Tyros, flammaeque 
JFurentes Culmina perque hominum 
volvantur perque deorum. — Zu 
öpgvosooe vgl. v, 151 dr’ ögesaı 
Kellızolavns. 

414. KONEOV, Schol. xövıy 7 Sup- 
perov, onodov, vgl. w, 164. 

416. oy&o$s - 2aoere ist auch 
in die Rede des Telemach Od. £, 70 
übergegangen. 

418. Aloowuaı. Der Conjunctiv 
nach dem Imperativ als Selbstauf- 
forderung, wie 450 7. ı, 71 
TEENOW. — In diesen Versen liegt 
gewissermassen der Keim des vier- 
undzwanzigsten Buches, vgl.w, 486. 

420. toıoode = tnlıxoode, vgl. 
w, 487 znilxov worneo &yav. 
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22 IlmAsis, O5 uw Ernte xai Ergepe nina yeveodaı 
Tewoi. udlıora Ö’ Euoi regi navımv Ahys’ EInaer- 
TO0OOVG yap uoı nraidag arcenrave Tnleddovrag. 

Toy navıwv oü T6000v Odrgouaı Ayvuusvdg rap 

s Evdg, or W üyos Of xaroiceraı Aıdos eiow, 


425 


430 


435 


440 


“Exrogos. 


cs Opelev Yavksıy &v yepaiv duo 


TO xXE X0p800AuEFa AAnlovrE TE uvgoubw Te, 
’ > c PL ’ ’0> \ P} , [93 
uneno 3°, N uw Erixte dvoauuopos, nd’ Ey aüroc. 
wg Eparo xAaiwv, Erii dE orsvayorıo olitaı. 
Tewnoıw Ö’ "Exam adıvov EEnoxe yooıo. 
„texvov, &yo deln‘ ri vu Belouaı, aiva nasovoe, 
0El ANOTEIINWTOG; Ö MOL vüxtag TE xal Nuap 
euywin xara Kor .rtehEoxeo, 7raCl 7’ Dvsiag 
Tewoi re nai Townoı xara ntölıy, ol 08 IE0v @c 
dsrdegar’' 7 yap re opı udila ucya nüdog inoFa 
Cwös Eur" vüv au Javarog xai uoiga xıyavau.“ 

a 3 ’ B] PL > P 2 [4 [4 

wg Eyaro xAalovo ' aA0xos Öd oV W Tı nErVoro 
"Errtogog‘: oü yag of rıg Erisvuos üyyslog &AIubv 
P 2 >» ca ‘ c [d B2 ’ ’ 
nyyaıl Orrı dba ol nooıg Errodı uluve nvAdwr, 
P} >». >» c \ c ad [4 c 6 
aAh N y LloTöv vpaıve uvxp douov vınAolo 
Öiniana reoppvoenv, &9 dE Iodva romid Enaooer. 
xenhero Ö’ Augyımokoıcıy Evrrhorduos xara dwue 


422. uclıora - Ednxev, Gegen- 
satz zu anua Towot. 

424f. Toy narıovy — ws £vos 
= Od. d, 104f. — Zu od u’ ayos 
-ssiow vgl. die Klage Jakob’s um 
Joseph Genes. 37, 35 xaraßnoo- 
uoı noös ToV viov uov nevIWV 
els üdorv. 

427. ro, wie Od. y, 258: dann, 
in dem durch den vorhergehenden 
Satz bezeichneten Falle. 

430. adıyoü - yooıo = 0, 316. 

431. ti vu Beloucı, vgl. zu o, 
194 Beoucı. — Zur Abtheilung der 
Glieder vgl. 477. 

433. süywin, vgl. zu £, 160. 

434f. HEov ws deıdeyaro = Od. 
n, 11f. of ulv da HE0V ws - de- 


deyaraı uvsoraı. 


437. @loyos. Was hier über die 
Andromache in den Zusammenhang 
Gehörendes erzählt werden soll, 
folgt 447ff.; das noch Vorange- 
hende dient nur dazu, ihre Situa- 
tion näher zu bezeichnen, und ge- 
hört eigentlich vor den Zeitpunct 
der jetzigen Handlung. — Zu 439 
&xtodı uluve nvlawv vgl. oben 5f. 
und 38f.; sie glaubte, er werde 
mit dem übrigen Heere sich zurück- 
gezogen haben, vgl. 442 ff. 


440f. iarov Ugaıve - Eracoen, 
vgl. y, 125f. — Yoova ein ärek 
Aeyouevov, nach dem Schol. &»9n 
NoLxXile. 
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dugi sevei orjocı veinode ueyar, Opga nreloıro 
"Errogı Ieoua Aoerga udyns &nvoornoavsı, 

vnrein, obd’ &vönoev 6 uw uahd tike Aosrewv 
xegoiv Axılljog Öduaoe ylavawrıg Adv. 
xwnvrov Ö” NAOvOE Kal oluwyig Arco rögyov' 

vis 0° 2AeliyIn yvia, gauat dE ol Exrreoe xegaig. 

n 6’ aörıg duwmoıv Eunrhoxauoıcı uernvda 

„ssure, düw uoı EnneoIov. idwu’ örıy’ Epya vervaran. 
aldoing Enveng Örrög Enhvor, & Ö’ Zuoi adın 
orndeoı nalhleraı Nrog avd ordua, vegde dE Yovva 
zenyvuraı‘ Eyydg dn Tı nanov IIgıauoıo Texsocıv. 
ai yo are’ ovarvog &in dusd Eros‘ alla udi’ aivag 
dsidw un d7 wor Igaodv “Erroga diog Ayılkevs, 
uodvov arcorungag suöAıog, rediovde dinteı, 

nal d7 uw narenadon Aynvopins dksyeıvüg, 

7 uw &yson’, &rsei ov nor’ Evi nimdvi uevev avdgwr, 
alıc mohd negodLeoxe, Tö 69 u&vos oideri eixwv.“ 
OS Yausım ueyagoıo dıEoovso uaıyddı Ton, 
srakloufvn xoadinv" üua d’ augpimoloı xiov aürn. 

avrae Erei mipyov Te ai avdowv I&ev Öuıkor, 
&orn nranıı)vao’ Erii Teigei, Tov Ö’ Evonaev 


445. uala rjle )oerg@y. Eine 
sprichwörtliche Redeweise, wie: 
longe üs fraternum nomen populi 
Romani afuturum beiCaes. de bello 
-Gall. 1,36. 

447. ano nvoyov gehört zu- 
nächst zu oluwyns und xwxurov, 
als Bezeichnung des Ausgangs- 
punctes. 

448 xeoxis, vgl. Od. &, 62 yov- 
ocln xeoxld Upaıyev. 

450, duw, vgl. y, 143 aupfno- 
Aoı dU’ Enovro. 

452. ava oroue, bis zum Munde 
hinauf, hyperbolisch, wie wir etwa 
sagen: das Herz will mir zum 
Leibe hinaus, vgl. x, 94f. xoadin 
dE no Ef ornYElov txIow- 
OXEL. 


454. ai ya - Eros, vgl. o, 272. 

458f. Zune ov nor - - elxay 
wird auch auf Neoptolemos ange- 
wandt Od. A, 514f. ov nor’ ri 
nin$vi uevevy aydomv obd Er 
ouflp, Aida xrE. M 


460. ucıvadı Ton, vgl.Virg.Aen. 
4, 300 - 303 von der Dido: totam- 
que incensa per urbem Baccha- 
tur, qualis commolis excita sacris 
Thyias cet., dagegen oben /, 389 

arvouefvn Eıxvia von dersel- 

en Andromache. Die Bezeichnung 
naıvas kommt bei Homer uner- 
wartet. 

463. röv d’ &vonoev. Wie viel- 
sagend, dass der Nanıe Hektor’s 
nicht ausgesetzt wird! 


450 


455 


460 
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Zoxeaı, aürag äus orvyeow Evi nıev}si Aeimeig 
xronv 2v usyapoıcı. ridıg d’ Er vos altog, 
Öv TExouev OU T’ 2yW Te ÖvoduuopoL‘ OVTE O0 Toüzw 
B]) ce 7] \ , PT] \ T 
goosaı, “Errop, Overap, drei Hayes, obrs Vol oüVTog. 
Tv seo yao meoAsuod ) Avd Axcıw 
’ o yao nöhlsu0v ye puyn molvdangvv Ayaıoy, 
5] \ 
aisi ToL TOUTW ys 1rOvog nal unde' 07Ti00W 
> > P 74 4 c > ’ e) [4 
E0covr’" Alkoı Ydp ol Arroveiogovdıy AEOUEEG. 
nuag Ö° Opyarındv ravapniına eida TiInoLV 
gravra Ö veuvnuvae, deddagvvrar dE nraperai. 
devousvog dE T’ Avsıoı rrdıg EG Trargög Eraipovg, 
P]/ \ ’ > [4 Pl} \ ud 
aAlov uEv xAcivyıs Egvwyv, Alkov dE Xıravog' 

- > U ‘ \ [4 
zwv Ö° EAenoavrwv KorvAnv Tig TUcHoV Errkoye, 

[4 ’ >» Ip? > c [4 > > v0 7 
xeilen uEv T Ediny, vrregwmv Ö oüx Edinver. 
Tov dE “al aupıdalng Ex daırvog Eorvpeluser, 
xegoiv menAmywsg xai ÖveideioLoıy Evioowv' 
‚EgE” OVTWG' OD 005 yE arg ueradeivvrar nu“ 
danpvösıg dE T’ aveıoı sraıg & untTepa xnonv, 
Aorvavaf, ds roiv uev Eod Enni yolvacı rargög 
uveAov 0lov Edcoxe nal olwv nriova dnuov' 

> \ c >’ c [4 , [4 
aurao 0% Urvog EAoL, TTAVGALTO TE VNTLLaXEvUwv, 


483-485. Acineıs Knonv - Juo- 
aumogos = w, 725-127 xad dE we 
xnonv deines xte. Das zu ynrLos 
gehörende aurws zeigt, dass jener 
Ausdruck im eigentlichsten Sinne, 
schlechthin zu verstehen sei. 

489. anovoiocuvany, Schol. zwv 
Hpwy dpagjoovran. — (Andere 
drrovgp N0ouOLV von, drraveda). — 
Mit apovous bildet dies Verbum 
einen ohne Zweifel absichtlichen 
Gleichklang. Solchen Uebervorthei- 
lungen aber ist der schutzlose Min- 
derjährige mehr noch als directer 
Beraubung ausgesetzt; der reife 
Mann kann sich ‚dagegen vorsehen; 
wie u, 421f. «up oügomı du 
aveoe Ingıdaadov- Enıkuvo dv 
&oovon 

490. "ravayilıxa. Der Dichter 
dieser Abtheilung liebt solche ver- 


stärkende Zusammensetzungen; vgl. 
ausser dem schon mehrmals vorge- 
kommenen dvoauuogos, Maveno- 
tuos w, 255 = 493 und mavawpıos 
ebend. 34. 

491. Uneuvnuvxe, Schol. xara- 
veveuxe (num) oder Unoxarave- 
VEUXE. 

492. &s neroös Ereipous, d. h. 
in ihre Wohnungen oder doch zu 
ihren Gelagen (496). 

494. ray d2 von ris abhängig. 
— Zu xorvlnv vgl. Od. 0, 312 xo- 
tulnv xal nugrov. 

4I6Ff. augıyalıs, Schol. 0 au- 
got£owdEV Ialkov, puor patrimus 
et matrimus. — xal gehört zum 
Verbum &x dar. korugelılev. — 
Ueber neninyas vgl. zu #, 264 
mit o, 521 xoıes. 

501. odov, d. h. nichts Geringeres. 


490 


495 


500 


318 


IA114402 X 


22 sudeon’ dv Aenrooıcıy, dv ayaahldeooı TUudivng, 
eivi; Evı ualaxij, IJalkwv Euninoduevog AN. 

viv d' üv nolla scasmaı, Pllov And srarpög duaprab, 
Aorvavas, 9 Towes 2rininoıw xaltovomv- 

0log yag opıv Egvoo nrulag xal Teiysa uangd. 

viv dE 0E u&v apa vnvoL xogwvioL, voopı ToRNwr, 
aidAcı eilal Edovraı, Errei XE XUVEeS XopEOWVTaL, 
yuuvov‘ Arde ToL eiuar' Evi ueydpoıcı xEovraı 
AETTTE TE Kal Xapievra, TETVyUEVa XEp0L Yıvamıy. 
all 1roı Tade navra narapliiu ruvgi uni, 
oüdEv Gol y’ Ogpslog, Errei 00x Eyusioscı avroic, 
alla rroös Towwv xai Towiadwv xAgog elvaı.‘“ 

ws Eparo xAaloro’, Erri dE OTEvayovzo yuvalnsc. 


505 


510 


515 


28 


a q \ ’ \ ’ > JE > ’ 
WG OL UEV OTEVAaxovTo xara rırokıv' avrap Ayaıoi 
Errei Ön vida ve nal "EAAnorcovrov Vaovro, 
oi uEv üg' Eoxidvayıo Env Enni via Exaortog, 
Mveuidovag Ö’ oix Ela anoonidvaodaı Ayılleig, 
3 » T SE [Ü ’ 
aAh © yE oig Eragpoıaı Qılorroltuoaı uernvda 
„Movguıdoveg raxurwaoı, Euol Epinpeg Eraipoı, 
\ [4 c > % ' [4 ’ 
un dn nw vn’ Oysopı Auwueda uWvvgag irmovg, 
all avrois iInmocı xai Gpuaoıv docov lövreg 


505. vuv dE, Gegensatz von zolv 
netv 500. Zu 506f. vgl. d, 403. 


513f. oudeEv - ög.ekos. Einräu- 
mende Apposition zum vorigen Ver- 
se: was freilich für dich kein Ge- 
winn ist; aAd« — eivaı, beschränk- 
ter Zweck des Verbrennens = eis 
to xifos eivaı erg. ool, dass es 
dir doch zum Ruhm gereiche. 


Ueber das Verhältniss der zwei 
letzten Bücher zum übrigen Ge- 
lichte s. die Einleitung S. 14; eine 
Leichenfeier des Patroklos liess 
ich schon nach x, 386-390 erwar- 


ten. Dass beide Gesänge zuerst ab- 
gesondert für sich bestanden, lässt 
sich schliessen aus der grossen Aus- 
führlichkeit in der Darstellung und 
manchen Einzelheiten, worauf wir 
gehörigen Ortes hinweisen werden. 
Ueber die Verbindung mit dem 
Schluss des vorigen Buches vgl. zu 
o, 423f. 

4. no0xlövao9eı, sich von ihm 
weg zerstreuen, ihn verlassen, um 
sich zu zerstreuen. 

1. une’ öysogpıy,d.i. un’ Oyeor, 
wie 9, 504 Avoa$’ und or&ar 
und öfter Avsıy E£ öydovy, -Urrö 
Quyov. 
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23 voloı‘ airag 0 Toioı Tapov uerosında daivr. 
\ \ ’ > x > 9 > \ [4 

30 zroAloi EV BoES apyoi 00EXFEOV aupi oLdnow 
opaldusvor, zroAloi Ö’ HıEg Aai umades alyeg' 
srolloi d’ apyıodorrag Üeg, JalzIorreg dAoıpn, 
evousvoı Tavı'ovro dıa PAoyög "Hgaioroıo' 
scayın Ö’ Ayıpi vervv norU)riovroy Eogeev alua. 

aurag Tov ye üvanıa srodwWrea IImAsiwva 
eis "Iyousuvova diov ayov Baoıklnsg Ayxcımv, 
orcovdn ragnerıdovreg, Eraipov XWOuEVoVv ANE. 
c >» \ , > ’ T v7 
ol Ö° öre Ön nAıolnv Ayausuvovog I&ov Iövses, 
avrina angineooı Auyıpdoyyoroı xelsvoav 
dupi zrrgi orijocı Tginoda uEyay, ei mertidoLev 
IInlslönv Anloaosaı Arco Boorov aiuardevra. 
adrdo 6 y’ Toveiro Oregewg, Erri Ö’ Ögxov Ou000erV. 
„ob ua Zuv', 05 Tig TE JEwv Urrarog xal Ögıorog, 
od Heuıg 2ori Aostod “apıjarog A000ov In&osaı 
sroiv y° Eri IlargoxAov Heuevaı rugi onua Te yevaı 
neioaoFal TE xörım, Errel oV u Erı deviregov WdE 
iEer’ axog noadinv, Opga Lwoicı usteiw. 
GAR’ mroı viv uEv orvyeon neısWusda dauti‘ 
I m 3» BILL > ms > ’ 
nwFev Ö OTovvov, avas avdowv Ayaueuvor, 


35 


40 


45 


Te xlıuoln xar vn uelalvn und r, 
211f. 2vi xAıoln - xeitaın. 

29. rapov dafvv, vgl. zu Od. 
y, 309. Zu bemerken ist, dass hier 
der religiöse Leichenschmaus schon 
vor der Bestattung (vgl. 257) gege- 
ben wird. 

30. Boes apyof, vgl. zu Od. £, 11. 
— öo&yFeor wird meistens erklärt 
durch 2£ereivoyro, anereivoyto 
oder rawr'oyro 33, als Intensivum 
von öp&youcı, mit Beziehung auf 
die Vielheit des Subjectes (7 oA - 
Aol Böes u.8. w.). Doch scheint 
wegen des beigefügten apasouevoı 
an den Moment des Schlachtens 
gedacht werden zu müssen, und 
dazu passt besser die andere Deu- 
“ung von 6g&x9E09 als Onomato- 
poüe (vgl. doydE&w): sie röchelten 


um das Eisen, indem sie geschlach- 
tet wurden; vgl. Od. u, 395 xo&a 
d’ au’ ößeloig Rusuvzxeı. 

32f. YalE$ovres - Hpaloroıo 
= ı, 461. 

36. eis Ayauluvova = 38 xAı- 
olnvy Ayau&uvovos. 

40. auyl - ufyav = 0, 344. — 
el nent3o1ev, d. h. obgleich sie 
noch ungewiss waren, ob er es an- 
nehmen werde. 

43. ös ris te, vgl. Od. o, 53 Fei- 
vov ö Tls uoı xeidev au’ EOnero. 

46. @de, in dem Grade, in dieser 
Tiefe. 

48. naıdwucde dert, d. h. das 
übrige Heer (vgl. 54-56), ausser 
den Myrmidonen, die schon 29-34 
den Leichenschmaus gehalten haben. 
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vv 7’ abeusvar nrapd ve aysiv 600’ Enusinds 2 
venoov Exovra v&sodaı Urcö Löpov Nepderro, Ä 51 
öpe’ Hroı Tovrov uev Errıpläyn axduetov 7rüg 
95000 arı’ OpIaluarv, Anoi Ö’ Erri Epya Toanwvrau.“ 

ds EPa9°, 01 d’ üga Tod udha uev nAvov nd’ Zrridovro. 
Eoovusvwg Ö Goa Ödprrov Eporchiooavres Eraoror 55 
daivvvr’, oüde vı Iuuög Edsvero daırög: diong. 
adrao Errei nr0010g nal Edntvog EE &g0v Evro, 
oi uEv nannelovrsg EBav nAucinvde Enacrog, 
IInisiöng Ö’ Eni Sivi nokvpAoioßoıo Faldoang 
xeito Papd orevaxwv, srol£oıw uera Mvguidoveooı, 60 
&v adapo, Odı nvuor' Er’ nıovog nAvLeoxor. 
eure Tov Unvog Euoprite, Avwv ueledönuare Hvuov, 
vndvuog Augpıyvdeig‘ uahe yag xaue Yaidına yvia 


"Errop’ Enaioowv mupori "IAıov nvauoscoav* 
nAIE 0° Erei Wuyn Ilorgoninog deihoio, 
scavı” aüro ueyetos TE nal Ouuara xal Eirvia 
xal Pwvyıv, nal Toia 7uegi xool eiuara E0To. 
on 0’ Go’ Örreg nepalng, nal uıv rroög uüFov Eeırıev. 
„ebdsıg, aürap Eusio Aslaouevog Errhev, Axılled; 
> ’ > ’ > \ 7 
ov utv uev [wovrog Axndeıs, alla Favovros. 
n co ‚ ' »y1 f 
Harte ue OTrL Taxıora, nvlag Aidao rreenow. 


50. afduevaı apa TE 0oyeiy, 
vgl. zu /, 53 und ı, 230 oawoEuev 
7 anol&osaı. — 000° Eısıxks 
vgl. w, 595 anodaoscoucı 000 
&rloıxev. 600% ist Object von 
, &xovin, wie Od. », 400 Aaipos - 

Ö xe Oruy&nosv Idav Kväowros 
£yovrao. 

53. 9&000v ar’ öpselumv. Je 
schneller dem Todten alle Gebühr 
erwiesen wird, desto eher ist er 
befriedigt, vgl. 71-74. — rl Eoyo, 
zu den gewöhnlichen Werken des 
Krieges. 

55. Eoovuevus - &ponllooav- 
tes, weil die Zeit schon sehr weit 
vorgerückt war. 

61. &v xadaoi, vgl. zu 9, 491. 


62. eure - Suuov vgl. zu Od. v, 
56. Der Nachsatz folgt 65 7198 
d’ dal wuyn. 

64. Exrop’ Enalocoy wie u, 308 
teiyos Enaikaı. — ngori "Ilıoy, 
nach (gegen) Ilios hin, von dem 
achäischen Schiffslager aus, wo ;er 
sich vorher befand und jetzt wieder 
befindet. 

66. dıxvia, vgl. zu o, 5 &ıdvia. 


65 


70 


67. roie, nämlich oi« ITargo- - 


xAos, Tois IIaroöxkov foıxore. 
68. OT - xeyalns, vgl. zu ß, 20. 
69. Aelnouevos Enlev, vgl. zu 
ı, 54 &nAev Koıoros: hast du mich 
aus deiner Erinnerung entschwin- 
den lassen? 
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23 TilE us eloyovoı Yıyai, eidwia Aaudyrwy, 
ovde uE rw uloysoyaı Urreg norauoio &woıy, 
aA aurwg AAcinuaı av’ sügvnevitg Audos dw. 


75 


80 


85 


xai uoı dog Tv xeip’, OAopügouau‘ od ya 


> [AR | 


&T avrıq 


yioouaı 25 Aidao, Erıjv ue nrvgög AchaynTe. 

ov uev yae Lwoi ys pilwv anavevder Eraigwv 
BovAag Elousvor BovAsvoouer, all’ ZuE uEv ano 
Augpexave oTvyeon, 7 7UE0 Aays yıyvousvdy rrep° 
xai dE 00l ausw uoiga, Heoig Enısinel” Ayıllev, 
reiyeı Urto ToWwv eunyevenv anolkodaı. 

ülho dE Toı 2oew nai Eprioouaı, al xs ridmar‘ 
un &uc owv anavevde rıdnusvar dore, Ayıllev, 
aA” Öuov, WG Ereagpniev Ev Öuereposı döuoıaıy, 
eÜTE ue Tvr90V &ovra Mevoltiog 2E Onderrog 


P2j 


Nyayev Treregovd' Avögoxtaoing vo Avygis, 


nuarı TW Orte naida xarextavov Augyıdduavrog 
ynreiog, oVn &IEAwv, Aup' Goreayaloıcı XoAwdeic, 
ErIda us Ödesauevos Ev Öwuacıy Ircenora Ilnkevg 


12-74. miE use - dw. Eine 
Vorstellung, die sich in keiner an- 
dern Stelle bei Homer findet; dage- 
gen folgt ihr Virgil Aen. 6, 325- 
328 Haec omnis quam cernis inops 
inhumaltaque lurba est -; Nec ri- 
pas datur horrendas et rauca fluen- 
ta Transportare prius quam sedi- 


bus ossa quierunt. — eidwia x«- 
uovıov = Od. A, 476 Bporov &i- 
dwin xauovıwv. — uloyeadaı 


erg. aureis, mich zu ihnen gesellen. 
— Unter nor«uös scheint eher der 
Acheron (vgl. zu Od. x, 513. Virg. 
Aen. 6, 295) als der Okeanos ge- 
meint zu sein, da nach dem folgen- 
den Verse die Seele schon durch 
die Wohnung des Hades hinirrt 
(d.h. durch den Vorgrund dersel- 
ben, vgl. Virg. Aen. 6, 273 V esti- 
bulum ante ipsum primisque in 
faucibus Orei cet.). — Mitav’ - 
Aıdos da vgl. Od. A, 571 juevoı 


EuTaotes Te xarT Evovunulk 
Aıdos dw. 

76. vloouaı scheint Futurum. 

17. glloy anavevdev Eralpoy, 
d. bh. in traulichem Zwiegespräche. 

19. 7 neo Auge erg. we, der ich 
durch das Verbängniss schon von 
Geburt an bestimmt war. 

81. eunyev&uy, vgl. A, 427 eün- 
yevkos Zwxo:o und Hymn. auf 
Aphrodite 94 O&uıs Nuyerns. 

82. Zynoouaı wie o, 300 zo: - 
&y.ıeufvn, vgl. unten 95 und 107. 

83. ruInuerau, vgl. zu x, 34 rı- 
Snuevop. 

» 86. aydooxtaotins hier von ei- 
nem Morde überhaupt, da der Er- 
schlagene nur ein Knabe war. 

89. aup’ aorpayaloıcı, d.h. um 
einen so geringfügigen Gegenstand. 
Für den Begriff von augl vgl. A, 
672 veixos druyIn aupt Bon- 
lcoln. 
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Eroape 7’ &rdvnewg nal 009 Heganovs” Övdunver. . 
sg de nal Öorda voıv ÖuNn 00RöS Augıxalüntou.“ 
[xevoeog Kugıyogevg, Toy Toı oge nowwıa uneng.] 
zöv Ö’ anaueıßouevog rgeoegn nödas Wxrds Ayılladg 
„eine uoı, nIeln negaln, devg eiAnAovdag 
xai uoı vavra Enaor' Ennırtlleaı; aürdo &yW ToL 
zavra udh Enteltw nal sreioouaı, WG OU xeisvusıg. 
alla uoı G000v orndı" uivuyvda zieg dugpıBahdrrs 
allnlovg 6A0oio TerapnWusoda ydoıo.“ 
WG &pa Pwrrioag wWoeero Xegoi .pilnoı, 
od’ EAaße Wuxn dE ara XIovög, NUTE Karıyög, " 
GyEro Tergıyvie. Tapwv d’ avogovasv Axılleug 
xegoi re ovunkardynosv, Eros 0’ öAopudvov Esıser. 
„@ nonot, N ba Tıg Eorı nal eiv ’didao dönoraı 
Woxn nal eidwäor, Arag YopEves 0Ur Evı srdumar‘ 
zrayyuyin yag wor ITargoxinog deıloio 
Woyn Epeorijneı Yyodwoa TE uvgousm TE, 
xal uoı Exaor’ Inerehlev, Einto dE JEonelov aüurıp.“ 
Ös Yaro, roioı de: nräcıy Typ’ Tuegov WeosE yY6oıo“ 
uvpousvoroı dE Toicı par bododdxtvÄog nWs 


92. rovosos - untne. Dieser 
Vers wohl aus ou. 73 f. doxe 
dt unNTno Xorosov auyıyooja 
(wo die Anmerkung zu 74 zu ver- 
gleichen) entstanden und wird schon 
von Aristarch verworfen. Unten 
243 und 253 nennt der Dichter eine 
xovoen Yıaln. 

94. n9Eln xeyaln, vgl. zu Od. £, 
147 mit 11. A, 787. 

ITf. ulvurda neo augıßaloyre 
allnlovs xt&. wie Odysseus Od. A, 
204f. in der Unterwelt den Schat- 
ten seiner Mutter umarmen will. — 
Zu augıßelorte allnlovs vgl. 
Od. zz, 214 augıyudels narep' 
2o9lov. 

100. nure xamrvos. Die Verglei- 
chung bezieht sich auf das Wesen 
der yuyn und die Art ihrer Bewe- 

lliade li. 4. Aufl. 


gung, nicht auf die Richtung der- 
selben. 

101. «vopovoev, er fuhr aus dem 
Traume auf und erwachte. 

104. yuyn xal eldwilov verbun- 
den wie bei Virg. Georg. 4, 472 
umbrae tenues simulacraque 
luce carentum. — yoE£ves, Besin- 
nung, Bewusstsein, also auch wah- 
res, geistiges Leben, vgl. Od. x, 
493. Uebrigens hat dieses Glied 
&rtap - nauneav nicht die Geltung 
eines Hauptsatzes, sondern ist nur 
eine einschränkende Bestimmung 
des vorhergebenden = nur dass, 
wenngleich kein Lebensbewusst- 
sein darin ist. Denn der folgende 
Satz begründet nicht diesen Mangel 
der gu£res, sondern die Wirklich- 
keit und Fortdauer der ıyuyn auch 
in der Unterwelt. 


23 


9 


95 


100 


105 


35 


70 


356 
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yov 0’ dnsi oü veoual ye pllnv Es nrarpida yalay, 
Iloroöxip Howı xounv Orracauı pegeodau.“ 
wg sinwv Ev yeol xdunv Erapoıo YiAoıo 
Inxev, roloı dE ac Öp’ Tuegov wooe yloıo. 
xal vu x’ Odvpousvoroıw Edv Ydog Nehloıo, 
ei un Ayılleig alıy? Ayauduvorı eine mapaorag 
„Argeidn, vol ydp re udlıuora ys Aaög Ayaıwv 
reioovsaı uvFoLaL, 70010 u8v Eorı Kal docı, 
yov Ö’ ano nrugneing on&daoov nal deinvov vwd 
önlsodaı. Tads d’ Augpırcovnoousd’, olcı udluore 
undsog dorı venvg' nrapd d’ ol T dyoi Aumı usvörsoy.“ 
avrap Errei TO Y üxovosv üvab avdouv Ayausuywy, 
avzina Anov uev on&daosvy nara vnag 2ioas, 
undsuovss dE map’ audı uEvov nal vjsov bAnp, 
zroinoav dE sevonv Enaröunsdov Evda nal Er}e, 
&v ÖdE nugi Öndın vergöv Heavy ayvuuevor xp. 
zrolla dE ipıa unla nai eilinodag Elınag Boüg 
7r000I8 evgng &degöv FE nal Kuperov‘ 2x Ö’ apa nayrwv 
Önuov Eiwv Exalvıys vervv ueydsvuog Axıllevc 
&s nnodag &x nepains, regi dE doara owuara vjaı. 
& d’ Erider uelırog nal ahsiparog dupıpopjas, 
sroög Atyea aAivwy‘ nriovgag 6’ &pıavyevag Irrrrovg 


151. önracaımı gyEpeodaı, ich 
will es mitgeben in die Unterwelt, 
als xrepas. 


157. yooıo _uty Eorı xal aoaı 
(vgl. », T17 doeosde xlavguoio): 
des Wehklagens kann man noch 
satt werden, sich ersättigen (auch 
später). Der eigentliche (logische) 
Hauptsatz folgt 158. 

153. ox&daoov, erg. Aaoy aus 
dem Vorigen = 162. 


160. xndeos = anderos t, 294: 
passiv von xndeuw» 163. — Im 
folgenden of T’ «ayof ist r& mit 
dem vorangrbenden d? zu verbin- 
den, wie öfter. 


164. &xarounsdov — &v9a, vgl. 


zu Od. x, 517 auyovosoy Evda xal 
Eyda. 

165. &» di nvon - Slaav=o, 
187: in summa pyra; Schel. 2y 7@ 
AYWIETW aurjs xal ulaw. 

169. doar« = dapra, Exdapra. 
— ouueara, nämlich TW9 aynon- 
nevav unlwv xal Bowv. Auch 
durch das Fett dieser Thiere soll 
der brennbare Stoff vermehrt wer- 
den, sowie durch die Krüge mit 
Honig und Oel (170). 

170. £y I’ 2rtyeı ist aus 165 
&y dE auon - 9Eoay zu erklären. 

171. zruos Akyen. Diese Adyea 
(Todtenbett oder Bahre) müssen al- 
so auch 165 so wie oben 134 — 137 
mit verstanden werden. 
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Zoovusvog &veßalls von, ueyala orevayilwv. 

Byvia To ys Avanıı roanelneg xUveg Noav“ 

xal uev vov Eveßalle von do deıgoroumoas, 

dwöera de ToWwwv ueyadyiumv vieag &oIAovg 

xalıı Önıdwv‘ nanda de gpoeoi undero Eoya. 

&v ÖE nuvpög uEvog Te a1dngeov, Opga vEuoızo. 

Quwsev T' üg Erreıra, pilov Ö’ övounver Eraigor. 

„xaige vor, @ Ildroonle, xal eiv Aidao dduooıy' 

save yap n6n vor Telw Ta zräpoıdev Uneorm. 

dwdera uEv Towwv ueyayvumy vieas 20IAovg, 

toüc üua ol ncavrag ug 2odieı" "Erropa 6’ ov ri 

dwow IIerauidnv voii danızuev, aAAd xüveaaıw.“ 
ws par’ arreıljaag‘ Tov Ö’ oÜ xuveg Auperevovso, 

alla xüvag uEv Rhahxe Arög Ivyarne Agoodien 

nuara xal vuxvag, bodoevsı dE xoiev EAaip 


173. ro ye &vaxrı, ohne Zweifel 
DfoetooxAp, der eben mit Bezug auf 
die ibın eigentbümlich gehörenden 
Tbiere &va£ heisst. 

175. dwdex«e Tommy — vilas E. 
erg. 2v&ßaile und vgl. 22f. 

176. dnı0w», nicht dnwoens, weil 
er eben jetzt noch, während er 
sie in’s Feuer wirft, ibre Leiber 
misshandelt und verstümmelt. — 
x0x0 — Koya = 24. 

177. dv dE rupös uevos nxe, er 
steckte in Brand, setzte in Flamme, 
wie &, 187 &y d’ Eß@lov zrüo und 
u, 441 vnvoiv Eviere Heonıdals 
nnüg. — Zu ue£vos aıdigeor vgl. 
e, 424 oıdnpELoS Opuuaydos. 

179. xaig€ wor, nicht nur als 
Grussformel, sondern im eigentli- 
chen Sinne zu nehmen, weil Vieles 
ibn zu erfreuen geschehen ist und 
noch geschieht. 

181. dwdex« - daglovs sollte 
eigentlich durch eine Art Zeugma 
vom vorhergehenden reA£w abhan- 
gen (= xareoyaloucı), wegen des 
Gegensatzes mit "Extooa aber wird 
mit Wiederaufnahme des Objectes 


M 


rovs das speciellere Prädicat vo 
20$leı dazu gesetzt; denn auch die 
abweichende Behandlung von Hek- 
tor’s Leichnam hat zum Zwecke, 
den Patroklos noch stärker zu rä- 
chen, ihm grössere Genugthuung 
zu geben. — Zu danteuev, vom 
Feuer, vgl. Apollon. Rhod. 4, 666 

10E d’ &Ip00 yapuax’ Edantev. 

184-191. Tov d’ oU xuves - 
neleocıv. Indem uns diese Stelle 
zeigt, welcher besondern Schätzung 
Hektor von Seite der Götter ge- 
noss, bereitet sie uns auf das letzte 
Buch vor, worin Hektor’s Leich- 
nam unter Begünstigung der Götter 
sogar ausgelöst wird. Vgl. beson- 
ders », 14-16. 18-21. 410-423; 
über die proleptische Zeitbestim- 
mung nuora xal vüxtag (nur hier 
in dieser Folge, sonst vuxras TE 
xor nucra oder vuxıas TE xal 
nueo) zu a, 488. 

186. dodderri - al, vgl. &, 
171f. An’ Balo - Edavo xt. 
Das Rosenöl wurde anch gebraucht, 
um hölzerne Bildsäulen vor Fäul- 
niss zu bewahren. 
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außoooiw, iva um uw arodeipor Ehxvoralo. 
ıo Ö’ Ei nuaveov vepog nyaye Doißog Arcöllwv 
ovoavosev rediovös, nalvıya dE XWwpov ünavra, 
00009 2reige verug, un seoiv uevog Nelloıo 
oxnkeı” Augpi rıegi xoda iveoıw ndE uelcooı. 
odde seven Ilareöxkov Exaiero TEeIVnWTog. 


33» 


I 


evt GAR” 2vonoe modapang diog Axılleug, 


oTüg anavevds rveng doLoig Noür Aveuoıoı, 
Bogen xai Zepigw, xal Urreoxero leoa wald‘ 
soll ÖE nai onevdwv xovosp Öenar Aıravevey 
EAFEUEV, Oppa rayıora nrvpi pAeyeFolaro verpoi 
vn Te gEvaıro xarusvaı. wnea d’ Igıg 

docdwv diovoa uerayyelos TAI aveuoıcır. 

< % Pl ‘ [4 c [4 „ 

ol Ev Roa Zepüporo ÖToaeos AI000L EvdoV 
ellarivnv dalvuvro' JEovoa de "Ioıg Endorn 
Brio Erı Auto. Toi Ö’ ag Ldov öpIaluoioı, 
zravreg avnıdav, naleov TE uw eig € Exaaroc. 

< > Ja> \ 3» 3 y \ m 

n 06° av’ EleoIaı uEv Aynvaro, eiste dE uvIor. 


190. zolv, vorher, nämlich be- 
vor sonst irgend eine Vorsorge für 
ihn getroffen wäre, wie z. B. durch 
den Loskauf des Priamos. 

191. oxmicı’ aut nıepl oo. 
Eigentlich sollte Yyoo« unmittelba- 
res Object von Oxnä&ıe sein; es ist 
aber durch die in Einen Begriff ver- 
bundenen Präpositionen &uyl regt 
(vgl. 8, 305. y, 10) gewissermassen 
erweitert, d. bh. auf seinen weite- 
sten Umfang ausgedehnt; vgl. zu 
Od. d, 44 Savurlov xara dwua 
mit $, 153 dovwauevo - nageıas 
augpl re deıpas. Auch der Dativ 
Tveoıv ndt uelsooıv ist adverbialer 
Art: an Sehnen und Gliedern, d. h. 
an allen Tbeilen, den Banden und 
dem Verbundenen. 

193f. &v9° aut’ - auojs = 1408. 
— anavevdEe nuvgns, er trat seit- 
wärts vom Holzstoss, wandte sich 
davon ab, wahrscheinlich gegen das 
Meer, woher die Winde kommen 


sollten (214f.), bis er gebetet hatte; 
denn gleich nachber (196) ist er 
wieder bei demselben, wie oben 
152, vgl. mit 141. 143. 

197. 219Euev erg. auro, To 
ov&um (vgl. 208f.), abhängig von 
noila Aıravevey. 

198. UAn Te gevaıro, Schol. ög- 
unv Aaßoı 7 VAn Tov xanjvaı; vgl. 
0,463. Denselben Begriff, aberactiv, 
drückt 210 aus öyg« u. öganre 
KONUEVOL. 


199. aoawv alovoa. Aus avrıs 
205 ergiebt sich, dass Iris von 
Aethiopien aus das Gebet gehört 
hatte. 


200. Zeyvgoıo - Eydory, vgl. zu 
v, 13 Auös &ydor. 


202. BnAo £rı }.,an der Schwelle 
und vor derselben, vgl. A, 644 9v- 
onoıv Eplotaro. 

203. eis E, zu sich herein, vgl. 
zu Od. y, 436 eis & xalsooauevos. 
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öv Ts ufra xpoxönenlog drreio Ale xidvaraı NW, 
TNU0g zevpxain &uagaivero, nravoaro dE @ÄdE. 

oil Ö’ üvsuoı nalıv aurıg EBav olnovds veeodaı 
Opnixıov nara seövsov: 6 Ö' Eorevsv olduarı Iiwr. 
IInkeiöng Ö’ ano nrvgneing Er&pwos Auaodeig 
xlyIn nexunwg, Erei ÖE yAvnüg Drevog Öpovoe. 

ot 6’ aup’ Arpeiwva aoAldss nysg&dorso, 

Toy uw Enrepxousswv Öuados xai dovrros Eyeiper. 
Elsro Ö’ dodwdeig, nal opeag roög uuFoV Esser. 
„Argsidn ve xai &lhoı dpıovijeg TTavayaıwv, 
TT0WT09 EV nord srugxainv oßeoar aldonı olyo 
scdoav, 67200009 Err&oye rvpög uEvog‘ aürao Erreita 
oor&a IlarooxAoıo Mevoırıadao Aeymuey, 

su dıayıyyWarovres. Apıpoadea dE Tervnrar‘ 

&v u£oon yag Exsıro nnvon, vol d° alkloı Avevder 
&oyarın xalovr' Enruuif, Inrmoı ve nal &vögeg. 

xai Ta uev Ev xovoen gıcln xal dinkaxı Önum 
Hsilousv, eis 0 nev avrös Eyav Audı nevdwucı‘ 
zuußov Ö’ ov udla moAlov dyo rovesadaı Kvwya, 


230. Bonlxıov zara movrov be- 
zeichnet den Weg, die Richtung, 
die sie nach der Heimath einzu- 
schlagen batten. — 0 dE, Oonixıos 
TROVTOS. 

231. Ereowoe Auaosels, d.h. er 
ging auf die Seite, vgl. A, 80 ö d& 
v00oyı lunodeis av alluy and- 
veudE xagElero. 


232. 2nl - 0povosv bezeichnet 
die unwiderstehliche Gewalt, mit 
welcher der lange zurückgewiesene 


- Schlaf endlich sein Recht geltend 


macht. 


233. of dE, of alloı dE, nicht 
nur die ayol, xndeuoves 160. 163, 
sondern auch die übrigen, denu 
aup” Aroslova gehört zu nyegE£- 
$ovro. Sie sammelten sich am Mor- 
gen nach dem Aufstehen (226f.) bei 
der Lagerhütte des Atriden (dem 


Feldherrnzelte), da die Bestattung 
der Leiche noch nicht vollzogen war. 


237. xara - oß£onte, denn noch 
glimmte die Asche fort (228 2u«- 
oaivero). 


240. agıyoadea, Schol. euyro- 
ota. In Hiosicht der Prosodie vgl. 
zu &, 45 aupngepeo TE yapkıonv. 

243. dinkaxı dnum, die doppelt 
(oben und unten) herumgelegte Fett- 
haut, vgl. zu Od. y, 458 dintuya 
TOLMORVTES. j 


214. eis 6 xev - Aıdı zeiIw- 
neı, bis ich dem Ais mich berge, 
gleichsam eingehüllt in die Macht 
des Ais übergehe, vgl. v, 294 4ı- 
döode xareıoıy. In unserer Stelle 
steht der Name Ais auf der Grenze 
zwischen der (sonst allein homeri- 
schen) persönlichen und der 
spätern örtlichen Bedeutung. 
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AAN EZrrieinea volov. Ereeıta dE nal vov Ayauoi 
güguv 9 UınAöv ve Tıdnuevaı, oi nev dueio 
Ösvrepoı &r vneooı nohvrniyıcı Anode“ 


«a > 
WC €& 


Eya9”, oi d’ Enidovro nodwxei IInAsiwvı. 


TTOWTOV UEv nord evpxainv oß&oav aidomı olvp, 
00009 drui pAöE nAIe, Bageia ÖE narınaos TEpon‘ 
xAclovres 6’ Erapoıo Evn£og Oorea Aevnd 

alheyov 2s xovosnv Yıdııvy nei dinhare dnuor, 

&v xlıcinoı dE IEyreg Evo Auıri nahvıyar. 
ToprWoavro dE onua, Feueillıa Te srgoßalovro 
dugpi ruvonv- eidag. dE xurıv Enni yaiav Eyevar. 


yevavres ÖE TO onua uahıv xiov. 


avrap Ayılleus 


avrov Aaov Epvns, nal ILavev eUgÜv dyavı, 
vnov Ö’ Enpep’ nedAn, Aeßnrag ve Teimoddg Te 
innovs 9° nuuövovg ve Bowv 7’ Iptıua Kügnve 
nde yuvainag Eubwvovg moAıdy Te Oidngov. 


246. 2nıcıxda Tolov, nur so be- 
scheiden, so gerade recht; über 
roiov vgl. zu Odyss. &, 209. — 
Axsuol, d.h. vueis Aycıot, ihr 
Achäer, als Apposition zum Sub- 
ject des imperativischen TıInue- 
vor, vgl. 248 Alnnose. Hinsicht- 
lich der Interpunction vgl. zu %, 
106. 

250 - 253. zoWrtov utv - alle- 
yov. Vgl. Virgil. Aen. 6, 226 Post- 
quam collapsi cineres et flam- 
ma quievit, Reliquias :vino et bi- 
bulam lavere farülam Ossaque 
lecta cado tezit Corynaeus 
aheno. 

254. Hevres - xalvıyay, näm- 
lich die yovoen yıcın. Uebrigens 
wurde diese nur für den Augen- 
blick in die Lagerbütte gebracht, 
bis der Grabhügel (255 - 257) be- 
reitet war, vgl. w, 795 - 801. 

255. Toprworvro, Schol. zuxi@p 
nregieyorwey, zogen einen Kreis, 
so gross als das Mal werden sollte, 
und gruben wohl auch einen run- 
den Graben aus. — npoßalovro 
in die Vertiefung des Grabens als 


Grundsteine und zum Unterbau des 
Grabmales, welches wohl in Form 
eines conischen Hügels (tumulus) 
darauf errichtet wurde. 

257. yevayres - aurag = w, 801; 
sie wollten wieder in's Schiffslager, 
in ihre Hütten zurück. 

258. Ülavey EUgUV ayava, er 
setzte eine weite Versammlung, d.h. 
er liess sie in einem weiten Kreise 
oder Ringe sich lagern, um den an- 
zustellenden Spielen zuzuschauen. 
— cywv ist zunächst der Ring der 
Zuschauer, wie 448. 495 &v aywvı 
xasnuevor und 45l N0ro Exrög 
&yavos, dann der zwischen uad vor 
den Zuschauern befindliche Raum, 
innerhalb dessen gekämpft wird, 
die arena: so 273 xeit’ &v aywrvı, 
617. 685. 696. 799. 847. 886 und 
Od. w, 86. Aus dem Umstande, 
dass diese Kämpfe nicht besonders 
angekündigt werden, lässt sich 
schliessen, dass sie im Zeitalter 
des Dichters bei jeder Leichenfeier 
vorkamen. 

259. Aeßnzas - oldngov. Damit 
sollen nicht alle einzelnen Preise 


250 


255 


260 


265 


270 
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insevoıy Ev nowra srodwWnsoıw Ayıd' aeIAn 
Inne yuvalna ayeosaı auluove Eoya Iöviav 
xai Teinod WTwWerra ÖvwxaLeınodiusreor, 
m ' > N 3 - ’ ’ Bl} 
TO TTOWTW" Arap av op Öevregp Inrov EINAEV 
&&ere’ adımınv, Bo&pog nulovov au&ovoav‘ 
aurde TO ToLrary ürvoov nareInne AEßınra 
xaloy, TEOoaga uErga nexavddra, Asuxov ET avzwg' 
To dE Terapgtw Iixe Övw xevcolo Talavse, 
’ > > ’ U > (4 Bl} 
zreunto 0 ougpiFEerov piaknv aniowrov EINKEV. 
Land 3 > \ \ Ind P] ’ P 7; 
orn Ö 000g xai uvFov &v Apyeloıcıv Esısev. 
„Argeiön ve nal alloı Evavnurdes Axauoi, 
ud L En 2 
innnos ad’ asIAa Öedeyusva xeiT” &v ayanı. 


genannt werden, die nachher wirk- 
lich ausgetbeilt werden, sondern 
nur ein hinreichender Vorrath von 
Gegenständen, aus denen Preise 
gewäblt werden können. Daher die 
Plurale Erzovs, nuıovovs, Bowv 
in Vergleichung mit 265. 613. 654. 
750. 779. Auf der andern Seite 
wird man sich nicht wundern, dass 
unter dem umfassenden A&ßnzas Te 
tolnodas re auch eine yıcın 270, 
ein denas 656, ein xonrno 741 
und andere Einzelnheiten 798 f. 
sich befanden, so wie endlich ne- 
ben dem Eisen 261, vgl. 850f., auch 
Gold 269. 751. Uebrigens hangen 
die Accusative von Irrzrovs an durch 
ein Zeugma auch von &xgpepe ab; 
der umgekehrte Fall findet 263f. 
Statt. 

262. innevoıy-modwxeoıy. Die 
Rosselenker haben das Epitheton 
der Rosse, weil es im Wettrennen 
der Wagen wesentlich auf die letz- 
tern ankommt. 

264. Jumxaeıxoolueroov, vgl. 
0, 678 dvwxausıxooinnyv. 

266. &ere’ adunrnv, d.h. ein 
vollkommen ausgewachsenes, aber 
auch noch in der vollen Jugend- 
kraft stehendes. Ein ungezähmtes 
Pferd muss für den kräftigen Natur- 
sohn und Helden ungleich auzie- 


hender sein als ein gezähmtes; er 
hat die Aussicht, es selbst nach eig- 
nem Wunsch und Bedürfniss ein- 
zuuben und zu gewöhnen; daher 
ist für ihn die Unzäbmbarkeit ge- 
rade ein Vorzug; vgl. 655 97 7’ 
alylorn dauaoaasaı. — Bo&ıpos, 
bei Spätern Zußovov, anders als 
Od. ı, 245. — Zu xv£ovoay vgl. r, 
117 &xveı. 

267. anrvoov - Afßnto, vgl. zu 
e, 122; natürlich waren die zu 
Weibgeschenken bestimmten A£fr- 
TES immer anuvgoı. — XOTeINKE 
wechselt mit Hnxe, ZInxev wie 
Od. w, 86. 91. 

268. uEtoR, vgl. n, 471. 


269. dio - ralayre, vgl. zu ı, 
122. 


270. aupl$erov, Schol. dıniHv, 
olovel Exovoav xcl Ent oTöuu 
xal Ent nusulva HEoır. 


271. orn - &sınev. Ein in die- 
ser Erzäblung häufig vorkommen- 
der Uebergang: 456. 657. 706. 752. 
801. 830, vgl. 535. 780Uf. Ebenso 
wiederholt sich 707. 753. 831 ganz 
gleichlautend die Aufforderung zum 
Kampfe. 

273. dedeyueva, Schol. rgoode- 
xousva, eaxspectantia oder ma- 
nentia. 
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BB A979 ınv Ayausıvovenv vör &dv ve Ilodapyar' 
96 z7v Ayausuvorı dwx’ Ayyıorddng "Eyenwiog 
döp’, iva un oi Emo” üno "IAıov Nveuococar, 
all” avroü repnoıro ulvwy‘ usya ydp ol Edwaer 
Zeig üpevos, vaisv d’ 6 y’ Er siovgögw Zınvamı‘ 
vv 6 y’ imo Luyov Nye, ueya doouov loyavdwoav. 
Arsihoxog de Teraprog Züreigas önlloa$” Inrovg, 
N&otopog aykaog viög brregdiuoLo Avaxzog 

tov NnAnıddao‘ TTvkoıyev&es de or inmou _ 


10 


WxUrrodss YEgov ügua. 


nano ÖE 04 Ayyı nrapaotag 


uvdeiT’ gig dyaIa Yoovewv vocorsl xal auto. 
„Avrikoy’, 7roı uEy ae vEov neo Eorr’ Epiinoav 

Zevc ts Tloosıdawy Te, xai innocvvas Ldidakav 
stavrolag‘ tin nal 08 dıdaaxeuer ov rı uakı xXg8w" 
oloFa yap EU rrepi vepuad” Elıcofuer. aid Tor Ircrcor 
Baedıoroı Ielsıv' ra 7’ olw Aoiyı' Eosadaı. 

rwy 6’ inmoı uEV Eaoıy Apdgregoı, obdE uEv auzoi 
sılelova loacıy 0&IEv avrov untioaodaı. 

all’ üye Ön 0V, pihos, untıv Eußalleo vum 

zavroiny, iva um 08 agenngopvynow aedAn. 


295. Aldnv - IIodapyov, vgl. 
zu 9, 185. 

296. Exr£nwios, nach der Sage 
ein Urenkel des Pelops, nach unse- 
rer Stelle Beherrscher von Sikyon. 

300. doouov loyavowoay wie 
o, 572 loyavaz daxecır. 

303f. ITvloryeväes, vgl. ß, 54 
ITvloıyevkos Baoılos. — WrUno- 
des heissen diese Rosse immer noch 
mit Recht, obgleich sie in Verglei- 
chung mit andern 310 als Baodıoroı 
Heleıv bezeichnet werden; vgl. 445 
auyw yao arlußovraı VEOTnTos. 

Ee Kat Fe of. Nestor be- 
nutzt auch diese Gelegenheit, aus 
seiner Erfahrung guten Rath zu er- 
theilen, wie d, 301-309. — Zu eis 
ayadı poovean vgl. Od. a, 42f. 

all’ ol —- nid ayadı yoovewy 
mitll. «, 102 eizeiy eis ayagov. — 


vo£oyrı xal auto = Od. rr, 136 7« 
ye din voßoyrı xeleväig. 

307. xal Innoovvas Edldakar. 
Dies gilt eigentlich nur von Posei- 
don als irzrzzıos und Stammgott des 
Neleischen Geschleohtes, aber im 
höhern Sione ist Zeus Urheber jeder 
guten Gabe; vgl. v, 192. 

309. r&ouore von Einem Ziele 
wie 333. 358, vgl. mit 323. 

310. rw r olw, d.i. 19 Tor olw, 
vgl. zu Od. d, 367 7 u’ ofo Zppovri 
u. ll. g, 533 vv olw A. £. 

311. dy.apregoı = Tayvregoı bei 
Homer nur hier. — ovdt uEv = ou 
nv, ob uevro:. 

312. 0&IeVv aurov, als du selbst, 
d. h. als du auch ohne meinen Rath, 
vgl. 308 r& - xoeo 

314. @e$ Aa, wo möglich dererste 
Preis oder doch einer der ersten. 
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untı vor devrduog uey’ auelvwv n& Bing‘ 
unvı 6° adıe nußepyieng bi olvonı nöregp 


vna Honv iFUveı Eoexdousımy aveuoıaıw- 


4 


uns Ö' NViogog eegiyiyveraı NYLöxoLo. 
> aa) ö u) u Z _ [4 
all 05 ubv 3° Innowoı xal üguaoıy oloı niernoLdwWg 
Gpoadiwg Erti noAAöv Elloosraı EvIa xai Erde, 
Innoı ÖE nAavowvraı dvd dpduov, oVdE xarioyeı’ 

a , em > ’ er ) 

05 ÖE ne xegden Eeidn EAavvwv N7000vag Trertovg, 
aisi vegu’ Öpdwv org&per Eyyidev, ovdE & Andeı 
OTTTWS TO newWror ravion Bocoıcıy luaocıy, 

> » » > [4 \ ı [4 ’ 

Aal EXEeı AoOpalewg xal Toy rrgoVgovra Ödoxeva. 
onuea dE roı doew udl’ dpıyoaöes, ovde os Anosı. 
£ornne &Ulov adov, 8009 T’ Dpyvı’, Üreo alng, 


I 


n dgvös N meinung. TO ur oU xarandderaı Hußew, 


Ade dE To ExdregIev Eonp&daraı dvo Asvn) 


15H. unte- unrı. Empbatische 
Begründung der Ermahbnuog unrıv 
&ußalleo Svug. Zur Contraction 
unrı vgl. 500 ucorı; zu loeydo- 
ueynv Od. &, 83. n, 81. 

318. unrı d’ nvloyos = unrı d2 
xal nvloyos xıE., denn dıes ist die 
Anwendung auf den vorliegenden 
Fall, die dann 322-325 weiter aus- 
geführt wird. 


319f. ös ulv 9° Innowcı xıi. = 
day u£v rıs - Eiloonreı. Ausfüh- 
rung des entgegengesetzten Falles, 
wo es dem Wagenlenker, bei der 
besten Ausrüstung, an der inneren 
Einsicht yo Besonnenheit gebricht, 
des = avev untıdos, ur 
sidws keoden (322). en moilör 
£Alooereı, weit hinaus fährt, in 
weitem Bogen herumlenkt (vgl.309. 
466): Gegensatz zu aro£ıpeı &yyü- 
IV 323. — Ev9a xal Erde, bald 
bier, bald dort, d. b. in unsicherer 
Richtung, unstät, nicht überall die 
kürzeste Linie beschreibend. — Irx- 
nor di nlarowvıa xıE. ist der 
Nachsatz zu ös uey $° - &lloosıaı, 


R} 
— (fi 


worin d& den Widerspruch zwischen 
der Meinung des Lenkers und dem 
Erfolge hervorhebt: die Rosse da- 
gegen (welche die Unsicherbeit 
ibres Lenkers gewahr werden). — 
oudi xarlayeı, erg. Ö Nvloyos Toüg 
Innouvg. 

322. Zlauroy — Intous, conces- 
siv, auch wenn erschwächere Pferde 
hat. 

323f. oudd EAnFeı xıE., es ent- 
gebt ihm nicht, d. h. er behält immer 
im Sinne und richtet seine Auf- 
merksanıkeit darauf, wie (wie im- 
mer, önws = Onws &r) er von An- 
fang an (die Rosse) mit den ledernen 
Riemen (den Zügeln, nr/a 337) ge- 
richtet, straff oder schlaff angezogen, 
gefasst bat. Denselben Gedauken 
drückt positiv £ysı aoyalfws aus. 
— doxsveı (vgl. Od. &, 274 Rolovo 
doxeveı), um ibm im günstigen 
Augenblicke zuvorzukommen. 

328. or xaranvuseraı. Dies wird 
daraus erschlossen, dass es schon 
so lange, dem Ansehen nach unver- 
ändert, da steht. 
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BB 2» Euvoxioıw ödoöd, Asiog Ö’ Inmmodgouog Aupig" 

n ev ojua Pgoroio malaı xararedvnWdrog, 

7 T6 ye viooa Teruxo Eni no0Tegwv AvdeWnw, 
xai viv reguar EInne modagnng bios Ayılkevsc. 

Tod OU uaA” Eyxoludas EAcav axedov ügue xul irzrovg, 
arrög de nAıwInvar Euler ri Ölpow 

nn’ En’ agıorega Tolıy' rag vov defLöv Irereov 
xevoaı Öuorinoas, eibai TE ol Tvia Xegoiv. 

&v vioon dE Tor inmog AgLoTEgog EyXouupinTo, 

cs üv vor ncAnun ye dodooeraı üxgov Ineadaı 
xuixAov roımroio‘ Aidov Ö’ AAtaodaı Erravgeiv, 

un wg Vnnovg Te ToWong ward 3° üguara Gang“ 
xapua dE Toig Aalkoıcıy, LAsyyein de coli auıy 
8ooeraı. aAld, Pilog, Pgovemv sregvlayusvog eivaı. 
ei yao x’ &v vioon ye nopeselaonode dıWawr, 

oUx E03 Og nE a’ EAmoı ueraluevog ovde rageAdn, 


31 


135 


40 


45 


330. &v Euvoyijoıv ödov, wo die 
beiden Bahnen, um die Meta (vvoo« 
332.338.344) herumbiegend, in einer 
schmalen Biegung zusammentreflen. 
Die beiden Steine aber sind Prall- 
steine, zum Schutz des hölzernen 
Pfables in den Boden eingegraben 
(Zonoedareı). — aupis, darum 
herumgehend nach beiden Seiten. 

333. xa) vov, und auch jetzt, so 
auch jetzt; denn vvoo« und repue 
sind hier gleichbedeutend. 

335. Euler Evi dlyom = 436 
Itpoovs - Eunkexeas. Wahrschein- 
lich war der Raum zwischen dem 
obern und untern Wagenkranz («v- 
ruf, vgl. zu 2, 262) durch Flecht- 
werk ausgefüllt. 

336. 7x’ &’ @gcoTEga Tolıy(toiv 
Inroıv), d.h. biege dich sachte nach 
der Linken deines Gespannes, um 
das rechtslaufende Ross, das sich 
jetzt mehr anstrengen muss, zu er- 
leichtern (und doch nicht etwa um- 
zuwerfen). Eben darum wird dieses 
auch noch besonders angetrieben 


(xEvyocı 337). 

337. eiEaı, Schol. yalaaaı. Nach 
Grashof hatte der Lenker vermuth- 
licb vier Leinen im Ganzen, zwei 
für jedes Pferd in der entsprechen- 
den Hand, so dass er jedes Pferd 
mit einer Hand lenkte. 

339f. os &y Toı-doaooeraı xr£,, 
so dass es im Umbiegen um das 
Rennziel scheint, die Nabe komme 
an den Rand des Rades, d. h. Nabe 
und Radkranz fallen zusammen, be- 
rübren sich. Hyperbolische und auf 
der perspectivischen Verkürzung 
der Speichen bis zu einem Minimum 
berubende Bezeichnung einer mög- 
lichst kurzen Umbiegung (eines ganz 
kurzen Rankes), — &x00V xuxlov 
or. ist also Object von ixeodaı. 

3412f. eyxeln - Eooetaı, vgl.zu 
1, 314f. dn yao Eleyyos Eogeraı. 

344. el - nogetelaoyode d., 
wenn du nur glücklich und vor den 
Andern um das Rennziel herum, 
daran vorbei gekommen bist. 

345. &iyoı = xoralaßn, einholt. 
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oVd’ Ei nev uerönmıodev Apsiova diov EAavvor, 
ddonorov Tayüv Inreov, ÖG En Heopıy yEvog ne, 


PA) 


n voig Acouedovros, or EvFade y’ Ergapev 2agAoi.“ 


ws eisoöv Neorwg NnAnıog a vi gen 
Eler’, drei  nraidi Exdorov eeigar” Eeınıe. 
Mngıoyng 6’ üga nreuntos Eirgixas Örrkioa$” Inseovg. 
üv 0’ EBav 25 dipgovs, &v dE nAngovs EßaAovro. 
srahh” Ayıkeug, En dE aAnoos Hope Neoropidao 
Avrılöyov‘ uera Töv Ö’ Ekaye xoeiwv Etunkog, 
to 0’ &o’ Em’ Aroeidng dovoınleırög Mev&hoog, 
zo 6’ Erri Mngıöyng Ady” Ehavveuev‘ DoraTog aüre 
Tudeiöng, 0x ü&gıovog dw, Aay’ Ehavveuev Ürerrovg. 
orav dE ueraorvoıyi, Onumve de Teguear’ Ayılkeuc 
ınlöFev &v Asio niedim" mrapa dE aRomov sigev 
avrideov Doivıza, Ordova taroog Eolo, 
“s ueur&wro Ögouov nal aAndeinvy Amosimoı. 

oi ö’ aua navreg Ep’ Inmouv udorıyag Üeıgo, 
uerchmyov 3° Iuooıv, ÖuonAnoav Tv’ Err&socıy 
&oovuevwg. ol d' wWxa dıEnonooov sredioLo, 


346. uerorıo#ev, hinter dir her 
= mereluevog. Ueber das Wunder- 
ross Arion, das, von Poseidon mit 
der Demeter-Erinys erzeugt, dem 
Herakles Elis erobern half und den 
Adrastos aus Theben rettete, vgl. 
Pausanias 8, 25, 7-10. Uebrigens 
lässt sich aus 409. 525 (wo auch 
Aethe allein genannt ist), vgl. mit 
295 und 517, schliessen, dass auch 
Arion nicht allein vor den Streit- 
wagen gespannt wurde. 

345. tous Auouedovros, vgl. &, 
265-272; zum Folgenden y, 279 ös 
&vHade y’ Eroap’ üpıoros. 

349, In XWEN = XETa YWwoav, an 
seinen Platz. 

350. Exaotov neiper’ Eeırrev, die 
Begrenzung eines jeglichen ange- 
sagt, d. h. Alles genau, bestimmt 
aus einander gesetztbatte. zeioare 
vielleichtmit Rücksicht aufdie mehr- 
fach erwähnten rfpuere, vuoo« 


(Ameis). 

352. &» d} - 2Balovro, erg. Xu- 
v&n oder anAnxı, vgl. n, 176 &9 d’ 
EBalov xuven Ayaufuvoros. 

358. ueraotorxt, im Allgemeinen 
s. v. a. &£e/ns, doch bestimmter: ia 
Einer Reibe hinter einander = 2} 
ortyov Schol. Die Balın wäre kaum 
breit genug gewesen, dass alle fünf 
Wagen neben einander hätten ste- 
hen können. Anders bei den Läu- 
fera 758. — onunve, er zeigte und 
erklärte es ihnen. 

361. ws ueuvewro de., Schol. 
Erruusloito, Enıoxorroi, was bei 
dem Wettkampfe des Odysseus mit 
den Phäaken Od. 9, 193 Athene von 
freien Stücken thut. 

363. Zuaoıv = 324 Bofoıoıy iud- 
oıv, sie schüttelten die Leinen auf 
den Rücken der Pferde, vgl. Virg. 
Aen. 5, 146 aurigae undantia lora 
Concussere iugis. 
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B »oopı veuv, Taxewg* Uno ÖE aregvoroı xovin 
6 forar’ deıpousım sg Te vepos ne HYuelka, 


yaitaı d' 2oeWorro usTa TIVoLjg Avauoıo. 
Souara Ö’ üllors uev yIovi sullvaro novAvßossign, 
&ilore Ö’ dibaons uerjoga. Toi Ö’ &hasijgeg 
0 Eoraoav &v Öipgoıcı, naraooe dE Ivuög Exndorov 
yiung leuevwv‘ nEnhovro de oloıw Eraorog 
Inrsoig, 08 d° Enerovro noviovres sedloıo. 

cal örs Ön nüuarov releov doduoy wx8eg Irıcor 
&r Ep’ ahög zolung, Tore Ön apsın ys Exdorov 
5 galver’, &pag 0’ inromı vayn deduog. wma 6° Eresıra 
ai Dronriddao nrodunsss Enpepov Vrırrot. 
rag de mer’ dEipegov Auoundeog ügoeveg Inoı, 
Towıoı, oöde rı moAlöv Üvevd’ Eoav AAAE udh Eyyug 
alei yap Öipgov Ennıßnoou&voroıw E&ixım, 
0 vor d° Evujloro uerdapgevor evpee T’ wuw 
HEouer’‘ En’ aürp yap xepalag xaradErre nrereodmv. 


365. voogpı vewv, von den Schif- 
fen (dem Standorte derselben am 
Ufer) binweg und landeinwärts. Der 
Rückweg führt sie daher 374 a 
dp’ alös nolıng wieder gegen das 

eer, in der Richtung desselben. 

368 f. @Alote uly - uernooe, vgl. 
Virg. Georg. 3, 108f. /amque hu- 
miles, iamque elati sublime viden- 
tur Ara per vacuum ferri atque 
assurgere in auras. 

370f. foraoav - leukvoy. Virg. 
a.a.0.105f. Quum spes arrectae 
iuvenum, exsultantiaque haurit Cor- 
da pavor pulsans - volat vi fervidus 
aris. 

373. nuuerov teleov do0uoV, 
brachylogisch: sie durchliefen die 
äusserste Bahn (den vom Ausgangs- 
punct entferntesten Theil derselben) 


und von da wieder zurück ge- 


gen das Meer. 
375. ayag-doouos, in gestreck- 
tem Lauf eilten sie hin. 


376. ad Dnontiadeo, vgl. zu ß, 
1763-767. Exgpegov intransitiv: sie 
kamen den andern zuvor, hatten 
den Vorsprung, vgl. 759 und Od. y, 
496 Toiov yap unexpegov wxees 
Innoi. 

378. aveug’ Eoay, erg. ray Dr- 
ontiedao Innwv. 


379. alst - Plxınv, d. h. jeden 
Augenblick glaubte man, sie müss- 
ten auf den diygos auftreten. So 
Ovid. Metam. 1, 535 von dem einen 
Hasen verfolgenden Windhunde: 
Alter inhaesuro similis iam iam- 
quetenere Sperat. 

‚380f. vorn - Hfouero. Virg.a. 
a.0. 111 humescunt spumis flatu- 
que sequenlum. Das Verbum richtet 
sich nach dem Hauptbegriffe uer«- 
yoevov; vgl. aber auch go, 386f. 
yovvara TE xınual TE - - Ma- 
Aaoosro. — En’ auto - zata9Ey- 
te, Dicht wirklich, sondern wie es 
den Zusehenden erschien. 
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nal vv xev n srap&laoo” 7 Aupijgıorov EImner, 
ei un Tudeog ulı xoreoooro Doißog Aroklwy, 
ös dd 0L &x xeıpwv EBalev uaorıya pasıyıv. 
roio. d’ an’ OpIalumv xuro Öangva Xwouevoro, 
oüvexa Tag usv Öga Erı nal noAd udllov lovcag, 
ol dE 0L 2BAapInNoav üvev xEvrooLo FEovres. 


oüd üe 


” Adnvalv Eheymodusvos AI’ Arcolluv 


Tvdeidnv, uala 0’ Wxa uereoovro nousva hadv, 
düne dE oil udorıya, ußvos 6’ innmouoıw Evine. 

7 dE ner’ Aduntov viov Koreovo’ Eßeßıjneı, 
inııeıov de ol n&e Jea Luyov- ai dE ol innou 
Gugpis Ödod dpausenv, buuös d’ Ei yalav 2IvcHn. 
avrög Ö’ Eu dipeoıo srapd vooxov EEenviioHn, 
AyaWvag Te TregLögipIn Ordua Te Öiwdg Te, 
HovlixIn de uerwnov dr’ Öygvar‘ ro dE ol 0008 
daxgvopı nAnasev, Jalzon dE ol Eoxero pw. 
Tudsiöng de maparoäıbag Eye uwvuyag Imrrovg, 


382. 7 nap&flaoo’ 7 - Einxer, 
nämlich Sıoundns Evunkoy. Vgl. 
Virg. Aen. 5, 326 Transeat elapsus 
prior ambiguumre relinquat. 

383f. AnoAlwv nimmt sich des 
Eumelos an wegen des ß, 766 ange- 
gebenen Verhältnisses. Er muss 
. also hier persönlich gegenwärtig, 
jedoch unsichtbar gedacht werden, 
wie nachher Athene 389. 391. — 
gasıyn wahrscheinlich s. v. a. 0u- 
yakösıs, worüber vgl. zu &, 226. 

387. of dE, vgl. 377 &poeves In- 
zro:, undhinsichtlich der Verbindung 
unten 500 of d& of innroı. — &veu 
xEyrooıo (vgl. 430), weil er seine 
Geissel verloren hatte (384). Denn 
xEytooV ist hier dasselbe, was vor- 
her und nachher unorı&, anderswo 
auch fudosin, Fi h. eine künstlich 
aus Riemen geflochtene Gerte mit 
einem Stachel am Ende. 

388. Zleproauevos Tudeldnv, 
Schul. adixws, dı’ anaıns Blawas. 

Iliade !I. 4. Aufl. “ 


392. Zrrreıov - (uyov. Der Gang 
des Verses ahmt das plötzliche 
Kuacken des Joches nach. — n7£e 
(Za&e) = Od. 7, 539. 

393. augpis ödov, auf beiden 
Seiten des Weges (denn sie gingen 
wohl durch, wie /, 40 aurw udv 
&Bntnv). Verschieden ist &xrös ödov 
424. — Eni yoiov &Avo9n, wurde 
geschleift, schleifte (bewegte sich 
gleichsam in Windungen) über die 
Erde hin. 

394. aurös - Bexvilodn = L, 42. 

395f. Kyxuvos, vgl. zu A, 252 
Gyxwvos EveodEV. — Yovilydn, 
Schol. megıe$o«vVo9n, er zerschlug 
sich. Die Zuschauer aber bemerk- 
ten diesen ganzen Vorfall (wegen 
der Entferaung oder der Oertlich- 
keit) nicht nach 459-467. — ro) de 
ol - gwvn = oe, 695f. 

398. napero£ıpas Eye, lenkte mit 
fester Hand vorüber, trieb sicher 
vorbei. 
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28 sroAlöv raw aAdımv 2Eahusvos‘ Ev yao Adıjvn 

400 irtroıs Te uvog nal En’ avıW nudog EInner. 

za d’ aa Er’ Arosiöng eixe Eavdög Mevelaog. 
Avrikoxog 6° inmooıv Enenisro Traroeög &0lo. 

„EuÄNToV nal Opaı‘ Tıraiveroy Orrı TAXıoTO. 

nroı u8v nelvorcıv Loıleusv 0v vı nelevc, 

Tuödsidew inmoı daippovog, olaıw Adınvn 

yov Woebe Tayog nal dr’ ad nüdog EInner‘ 

iremovg 6’ Argeidao xıydvers, undE Ainnasor, 
xoprrakiuwg, un ogpuıv EAsyyeinvy noraysın 


405 


410 


415 


An Inhvg dovca. Tin AsinsoHe, Pegıoroı; 


öde yap 2EspEw, nal unv verselsousvoy Eorar' . 
od 0pa ıv xouıdn rrapa Neorogı nrorusvı Aawv 
E0ostaL, aurixa Ö’ vuue naraxrevei Ob Xalıı, 

P// > > [4 ’ mn P 24 

al x Anoxnndnoavrs PEegwWusde xsigov aeFAor. 

all” Epouapreivov xul amevderov Orrı Taxıora. 
tadra d' Eywv aürog Texyjoouaı NdE vonow, 
oreivwnd Ev Odw rragadvuevar, oüde ue Aması.“ 


P 1 


ag &pa9”’, ol de üvaxrog Ünoddsioavses Öuoninv 
uühhov Erredgauernv öAlyov xoovov. alıya d’ Erreura 


399. mollov - Ealuevos, weit 
den andern (Mitkämpfern) voreilend, 
vgl. zu 376 &xopepov. 

401. 7@ d’ ao’ En’ - elye, erg. 
tous Inrnovs, ihm zunächst trieb 
sein Gespann. 

403. Eußnrov xal oe, aufdenn, 
auch ihr, eigentlich tretet an, be- 


ginnet auch ihr. — Tıralverov ist 
intransitiv, vgl.518 = y, 23 rızaı- 
VOuEVoS. 


404-407. nroı uEV - xıyavere. 
Eine von Virgil Aen. 5, 194-196 
(Non iam prima peto — Extremos 
pudeat redüsse) nachgeahmte Wen- 
dung. Aus dem entschiedenen Glück 
des Diomedes erkennt Antilochos 
den schon oft bewährten Beistand 
der Athene; vgl. 782 7 u’ ZBlaıpe 
Her nodas xre. 


407f. xıyavere -xeontellumg, d. 
i. xıy. zaprı. un Acırröusvor. 

411. xouıdn, vgl. 9, 186, von 
der Pflege der Pferde. 

413. anoxndnoavre pepWmuete, 
wir beide Theile, ich euer Herr und 
ihr meine Rosse; vgl. zu e, 487 
aAovre. Durch das Verbum fasst 
er sich mit den Pferden zusammen, 
während das Participium eigent- 
lich nur auf die letztern geht. 


415f. Taüre weist ankündigend 
auf das folgende oreıywung - a- 
oadvuesveı hin, vgl. 419-421; denn 
Antilochos sah schon die kommende 
Schwierigkeit des Weges voraus. — 
Zu reyvnoouaı vgl. y, 61 regen. . 
418. Enedoaufınv = 433. 447 
(vgl! besonders 504) in Beziehung 
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oreivog Ödod noling Ldsv Avsikoxog ueveydguns. 
Öwxuög Ev yalns, 1 xeınegrov altv Ddwe 
EEepon&ev Odolo, Basvve dE XWpov Ancavra. 
tn 6° eixev Mevelaog duarooyıas alselvw. 
Arzsihoxos ÖE nrapargklıyag Eye uwvvxag Irrrovg 
Entös Ödod, Öhiyov dE nnapankivas Ebiwner. 
Argeiöns Ö’ Eödsıoe xai Ayrıldyw EyeywWver 
„Avtiloy’, dpoadewg innalenı. AAN ävey’ Insovg‘ 
oreivwrrög yag Ödög, Täxa Ö’ sügvreon rageAdoceıs, 
un wg dugporegovg Öninoeaı äügpuarı xigoag.“ 
og Eyar’, Avriloyog 0° Erı nal nroAd uällov EAavvev 
xevrow Emmiorceoyuw, ws 00x Alovrı Eoınwc. 
0000 de dioxnov olpa narwuadioro rrekovrai , 
öv 7’ ailmös dpmnev dyig meieWuwos MANS, 
r00009 Eredgauemy. ai d’ NowWnoav Onicow 
 Argeldew‘ avrög ya Exuv uedEnnev Ehavver, 
un nwg Ovyavgosıav Od@ Evı uwvuyeg Inror, 


auf die, welche ihnen voran sind: 
sie eilten nach. 

419f. oreivos ödov xre. Der 
Weg verengerte sich, weil ange- 
schwollene und seitwärts gedrängte 
Fluthen («A&y Udwe) einen Theil 
desselben weggerissen und ausge- 
schwemmt, gehöhlt #hd vertieft hat- 
ten. — 6wyuös, ein Riss (E#£oen- 
&ev), eine Runse. Schol. zonos 
xeyapayulvos uno Oußgiov vda- 
Tog. 

422. 17 weist auf oreivos Odoü 
419 zurück (denn die zwei dazwi- 
schen stehenden Verse dwyuos - 
ürtavre sindgewissermassen paren- 
thetiseh). Menelaoes fuhr auf dem 
verengten Wege rechts von der 
Ruase und suchte dabei jeden Zu- 
sammenstoss mit einem andern Wa- 
gen sorgfältig zu vermeiden; Anti- 
lochos aber war verwegen genug, 
in der kleinsten Distanz (oAlyov 
rrapuxitvos) am Rande des Weges 
und beinahe ausser demselben (2xrös 


ödoüv) auf der innern Seite (links) an 
ibm vorüberzufahren. — Wie auo- 
Tooxıas gemeint sei, ergiebt sich 
aus apuerı xupoos 428 und 0Uy- 


7 ’ {) - 
xvooeıav 435. Schol. Tas T@v roo- 


xaV Ovyxgovosıs Tas ano T@Vy Al- 
Amy KouaTwv. 


430. ws - oıxws, Schol. os un 
axovovrı Ouoros. Der Begriff der 
Aehnlichkeit ist zweimal, sowohl 
durch ws (= @s oVx axovwr) als 
durch 2oıxos (oUx axovovyrı Roı- 
xws) ausgedrückt. 


431. dloxov ovpe, vgl. zu x, 351 
ovox - nuövov und unten 523 
dtoxovpe. — xerwuedtoro, Schol. 
TOoU XaTE TV WUWv Wpeoouevov. 
Auch nach unserer Stelle wie nach 
Od. $, 186 ff. wurde der Diskos von 
freier Hand geworfen. 

433. dnedogaufvnv, nämlich die 
Rosse des Antilochos, denen die 
des Menelaos (ai d’ - Aroeidew) 
entgegengesetzt werden. 


24* 


372 


ITAI4A402 W 


28 Öipoovs 7’ Avargkıyeıav Eunnhenkag, ara Ö’ avroi 
&v xovinoı 1reooLev Eresıyöusvor rrsgi vinng. 
Töv nal veınsiwv nıpooepn &avdös Mevelaog 
„Avrikoy’, ov tıs osio Boorwv Öhowregog Glos. 
200’, Errei od 0’ Ervudv ye pauer nenvvosar Ayasoi. 
all” ov udv odd” wg Ärsp ögxov olon a8IAov.“ 
as sinwv Insroıv Enenhero, Puwmasv Te 
„un uoı &oüneoHov und’ Eorarov ayvuuvw ig. 
YPIToovraı TovroLoı nödsg nal yovva Kauoyra 
n vu" Aupw yop ar&ußovraı veornrog.“ 
ws Eya9’, ol de üvaxıog Önoödeloavrss Öuorinv 
nürkov Erredpausınv, Taya dE opıaıv Ayyı YEvovro. 
Aoyeioı 0’ &v ayavı nadnusvor sl0opOWvro 
Instovg‘ Tol dE mrerovro xoviovrsc redioro. 
srewrog d’ Idousveig Konzüv ayös Epedoay’ Irerrovg‘ 
N0To yop Enrög Ayavog Urreorarog dv repiweny, 
roio Ö üvevdev Eövsog Önonimtioog Axovoag 
Eyyw" podooezo Ö’ Inrcov Agıngenta migoVXoVvTA, 
ös Tö uev Aldo Tdoov powiE nv, &v dE usrWnw 
Asvaov onu Zrerunto muegligoxov Nie un. 
on 6 opFög nal uvdov &v Apyeloıcıy Esınev. 


440 


445 


450 


455 


436. aurol, sie selbst, die Len- 
ker der Wagen. 

439. ou rıs - &llog, vgl. y, 365. 

441. areo ögxov. Zu diesem 
Eide, dass er nicht vorsätzlich aus 
Arglist den Wagen des Menelaos 
aufgehalten habe, fordert dieser ihn 
581-585 auf, aber er ist so ehrlich, 
ihn abzulehnen. 

444. pIN00VraL — xauovTa, sie 
werden früber ermatten. — Zu 
Ysavo - 7 vgl. Od. A, 58. 

449. innovs‘ tol 2, geht auf 
alle fünf Wagenkämpfer. 

450. ’Idousveus, der aus Theil- 
nahme für seinen Freund Meriones 
(351) besonders gespannt auf den 
Ausgang ist. 

451. &9 negtwrrn. "el zu Od. x, 


146 ds nepıwrenv. Idomeneus kann 
nichts desto weniger auf dem Ge- 
rüste der übrigen Zuschauer geses- 
sen haben, nur ausser dem eigent- 
lichen Ringe (2xrös dywvos), zu- 
oberst (ur &preros), wo er über die 
Andern hinaussah. 

452. roio - Ööuoxintnpos. Das 
noch unbestimmte Demonstrativum 
oto wird durch öuoxÄnrnpos_er- 
klärt; es bezeichnet nach dem Zu- 
sammenhange den vordersten der 
fünf Wagenlenker, und zwar Dio- 
medes (470-472). Bei &yyw erg. 
avrov; er erkannte ihn zuerst an 
der Stimme schon von ferne, dann 
aber auch an einem Pferde. . 

454. ro ulv @Alo 0009, vgl. zu 
X, 322 @Alo TO0oy ußy. 
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„& Qiloı Aoysiwv Nyirogss ndE uedorzes, 

olog &ywv Irerrovg adyabouaı Ne xal Öueic; 

alhoı uoı doxeovoı srapoiteoos Zuuevaı Irrior, 

&Ahos Ö’ nvioxog Iwdallsraı" ai dE nov aürov 

EBhaßev &v niediw, al neloe ya peoregauı Noav. 

Hroı yap Tas nowWra t6ov seepi Tepua Bakovoas, 

vov Ö’ ov un düvauaı löfsıy" nıdven ÖE uoı 0008 

Towınov u srediov nantalverov sioopdwvrı. 

ne Tov Tviogov PUyov Nvia, od’ Ldvvdodn 

eÜ oyedesıy ruepi Teoue, nal our Eriynoev EAlkas; 

&EvIa uw durieokeıw Olw 00V 9° Gouara akaı, 

ai 0’ Eönownoav, drei utvog EAkaße Hvuov. 

Al 1dEaIE nai duuss Avaoradov' oü yap Eywyes 

ev dıayıyyuorw donesı dE uoı Euuevaı Uno 

Aitwhög yevenv, uera 6’ Aoyeioıcıy Avydooeı, 

Tvdeog irrnodauov viög, nparegös Aroumöng.“ 
röv 0’ aloyows Evevırıev OuAnog Tayüs Alas. 

„Idouevev, vi zragog Außgeveaı; ai de Tv avevder 


458. auyaloucı, sebe ich, em- 
phatisch = ersehe ich deutlich, er- 
kenne ich. Vgl Apollon. Rhod. 1, 
155 von Lynkeus: xal veodE xaıa 
xIovös auvyaLeodaı. 

459. sr&polreoo:, vom Raume: 
voran, den Andern voraus, = 480, 
vgl. 487 mo009e. 498 nagoıdeV. 
S. oben 376. . 

460f. ai de, nämlich die des Eu- 
melos. — ovrov wird durch &v 
rredtg näher bestimmt. — xeice, 
brachylogisch: auf dem Hinweg, 
hinwärts. 

462f. as (&s) nowra Tdov, die, 
welche ich zuerst gegen das Ziel 
‘umbiegen sah. Der Hauptsatz ist 
-yüy d’ ov ray duvauaı IdEeıy. Eu- 
melos kommt erst zuletzt 532, und 
hatte begreiflich lange zu thun, bis 
. er sich von seinem Unfall einiger- 

massen erholt und hergestellt hatte. 
466. eÜ oyedeeıy neol TEpue, 
d. h. die Rosse recht fest halten, 


bis er’ganz um das Ziel herum 
war. Zu oyedEeıv vgl. Od. &, 320 
avoyss£eıv. — oUx Eruynoev EAl- 
Eos; Paraphr. oux eüruynoe zau- 
wos; traf er die Wendung, den 
Umschwung nicht? 

468. &nownoav, vgl. 393 aupls 
ödoü doaueınv, sie rissen aus. — 
uEvos, Wuth, Wildheit. 

4710-472. doxkcı - Atoundns. 
Durch die zuerst ganz allgemeine, 
dann allmälig bestimmtere Bezeich- 
nung einer Allen bekannten Per- 
sönlichkeit soll die Erwartung der 
Zuhörer auf scherzhafte Weise ge- 
spannt werden. 

4713. rov d’ aloypws Ev&yınev 
= Od. o, 321. Der kleinere Aias 
erscheint auch sonst als frech und 
ungezügelter Zunge, vgl. Od. d, 
499-510. 

474. nagos, zum Voraus, zu 
frühe, also auch vorschnell. — ei 
der’ aveudev xr£., die Rosse, die 
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23 imo Gsgoinodsg rol&og siedioLo Ölevraı. 

476 olrs veurarog 2001 user Apysioıcı TOOoVToV, 

obre voı O&vrarov nspalng Exdegxera 0008° 

aAl” alei uvdorg Aaßgeveaı. ovdE Ti 06 xen 
haßgaydonv Eusvaı‘ rraga yag xal dueivovss alloı. 
innor 0? avral 2acı apoissgaı ai TO TaROg Tueg, 


480 


485 


490 


‚Eöunhov, &v Ö’ aurög Eyww suinga Beßnnev.“ 


109 de xolwodusvog Kontuw dyös avsiov nvda 
„Alov veinog &pıors, nanoppaöss, alle Te raysa 
devsaı Aoyslwv, Orı vor v005 &oriv anıyvnS. 
dsvoo vu», 7 Teinodog regidWusdov jE Atßnrog, 
toropa d’ Arpsidnv Ayaufuvova Isiouev Aupw, 


4 [4 ’ > (2 () [4 > ’ 177 
- ÖNTOTEXAL 770003 irırıor, iva Yyyums Arcorivav. 


d} » 3 » > > ı >» hd \ „ - 
ws Eyar’, wovvro Ö’ avrix’ OuAlog vaxüg Atlas 
xwöusvog yahlsmoioıy ausiwaodaı Ert&sooıv. 
xal vo ns dn nooregw Er’ Egıg yEver’ duporsgpoow, 


du schon erkennen willst, sind ja 
noch weit weg in der Ebene. Gleich- 
wohl behauptet er selbst 480f., sie 
auch, nur als andere, zu erkennen. 


4176. vyEwTaTos - TOOOUTOY, Iro- - 


nisch: so sehr der Jüngste; denn 
er war nicht mehr jung, sondern 
neocınölıos nach v9, 361. Auch 
das folgende xepains Exdfoxerau 
hat etwas Komischburlesques: sie 
schauen dir — aus dem Kopfe 
heraus. 

479. apa yap - alloı, gleich- 
sam: es sind noch andere Leute da, 
die auch ein Wort zu sprechen ha- 
ben. — Zu napa vgl. Od. rn, 45 
apa d’ Kvno Ös xaradgmoeı. 

480. aural = al avıal, vgl. u, 
225 aura xElcvde. 

481. dv - Beßnxev, erg. Inmoss, 
er selbst lenkt stehend den Wagen. 
— eulnoa, Graf Aeyöu. bei Ho- 
mer. Lexicon vetus: auAngov fuas 
71 oyoıvlov, Orreo "Imves EVAnpoV. 
(Feiw, Fellw, evil). 

483f. veixös KpLoTE, xaX0pp., 


vgl. y, 39 Eidos agıore, yuyaıua- 
v&s. Aus der Anrede geht der Dich- 
ter in die Beschreibung über, mit 
dem Verbum finitum (deveas) statt 
des Participii. 

485. deüpo, hier“. v.a. &ye, mit 
dem es sonst verbunden wird, vgl. 
= 120f. deugo - onsvoousv. — 

u neoıdwucdov (dem einzigen 
bomerischen Beispiel der auch sonst 
sehr seltenen ersten Person des 
Duals) vgl. Od. ı, 78 ducdev ne- 
eıdwooucı aurns mit d. Anm. ° 

486. iorop« (vgl. o, 501) arbi- 
trum, zum Schiedsrichter, eigent- 
lich zum Zeugen und Wächter un- 
sers Vertrages (ovvInxopvlexe). 

487. anotivov, büssend, d. h. 
wenn du die Wette verlierst und 
bezahlen musst. 

490. xe - nooteow Egıs yEvero, 
der Streit wäre noch weiter vor- 
wärts gegangen, gewachsen. Vgl. 
Apollon. Rbod. 1, 492 rooreow dE 
xe veixos Eruydn, el un - xareon- 


TVvEV. 
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ei un Ayılleög aürög avioraro xai xareouner. 
„unnerı vuv xakerroioıw auelßsosov Erıkeaoıy, 
Alav ’Idouevev ve, naxoic, drtei 0UdE Eoıne. 
nal d’ al veusodrov, 6 Tıg Toıavra ye belor. 
aAr” üusig Ev ayavı nadjusvor elooodaode 
Irrrovg‘ ol dE Tax” avrol Erreıydusvor Tregi viung 
&vdad’ EAsvcovraı‘ vöre dE yyWaeo+s Exaortos 
inrrovg Apyelov, ol Öedregoı of TE cdpoıder.“ 

sg Qaro, Tuösiöng de udia oxedov 7AIE dıawr, 


udorı 0’ aiev Elavve narwuador" oi de ol innmou 


iwoo’ asıg&odnv biupa nionaaovre xEhevdov. 

alsi Ö' nvioyov noving basauıyyes &ßaAkon, 
Gpuara ÖE xevOW Trenvraousva xa0gLTEgp TE 
imrroig Wnvrrodeogıv ändrgexov oddE vı olln 
yiyver' Enısawrgwy spuoreoxın narönıodev 

> Aencg norig' tw de omevdorre nereodp. 

orn de ueop &v ayaı, rokös Ö’ Avaunnıev Idowg 
Innwv Ex Te Aöpwv “al arıö oregvoLo Xauäbe. 


493. xaxois enthält erst die mo- 
ralische Charakterisirung der ya- 
Jena Eren, zur Begründung des all- 
gemein missbilligenden Zrel ovd? 
&oıxev: unwürdigen, unedeln. 

494. xl - 6E£loı, vgl. od. c, 286 
za) d’ ally veusow, N Tıs Tor- 
wurd ye HELoı. 

496. of dd - avrof, d. i. die noch 
unterwegs befindlichen Wagenlen- 
ker alle. 


501. upoo’ acıg£odny, daher 
das Beiwort aepolmwodes z. B. 475. 
502. 3vloyov, d. i. den Diome- 
des, der hier mit noch grösserm 


Rechte nvloxos genannt wird, als 
9, 89 Hektor. 


503. yovag nenvxaoue£va %. T., 
d. h. reichlich verziert, belegt mit 
grossen Stücken von Gold und Zion, 
daher 509 diypgo.o raupavowv- 
Tos, vgl. 561 das yevua yasıyov 
x000ır&go:o auf dem Panzer des 


Asteropäos und x, 438 “oue de ol 
xovoB TE xal apyvpp EU Noxıeı 
von Rhesos. 

504. Inrsrois - En&rosgor, er lief 
dicht, unmittelbar hinter den Ros- 
sen her, wie es 517-521 beschrie- 
ben wird. 

505 f. &Keuazooyın, dieRad- oder 
Wagenspur. Der Wagen fuhr so 
leicht und schnell dahin, dass er in 
dem dünnen Staube kaum einschnitt. 
— Zu kentös vgl. v, 275£. AenTö- 
Teros xulxös - Aentorarn Öıvög 
Boos. — Durch rw dR - ner£ognv 
wird der Hauptbegriff der Schnel- 
ligkeit (501 dduya ne. xElsvdory) 
wiederholt. 

507-513. om di - Innous. 
Durch diese Beschreibung wird dem 
Zuhörer die ziemliche Weile be- 
merkbar, welche zwischen dem An- 
langen des Diomedes und dem des 
Antilochos verging. Anders bei der 
Ankunft des Menelaos 516. 


495 


500 


505 


376 
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23 adrög Ö’ 2x Öippoıo xauai Foge mraupavowvros, 
510 xAlve Ö’ Goa udorıya nmori Luyov. ovd’ Euarnoev 


Ipsıuog ZIEvelos, All Eoovusvwg Haß’ &eIAor, 
duxs Ö’ aysıy Erapoıcıy UnspdVuoıcı yuvaliza 
xai Teisod” wWrwWersa pEgeıv‘ 6 Ö’ EAver ip’ inmong. 


o » 237 


To 0 ae 


dr’ Avvikoyos Nninıog HAacev Inrrovg, 
515 xEodeoı, od Tı vdysı ys mapgapdausvog Mevelaor. 


alla nal ws Mevelaog &4 Eyyidev wWxeac Vrercovg. 
ö000v dE TEoxod Inrcog dpioraraı, 05 6a T’ Avanıa 
Eixnoıv sesdloLo Tıramwöuerog av Oxeopır 

Tod uev ve Wavovoı ErıaoWrgov Toixsg üngaı 


520 odgaiaı‘ 6 dE 7’ Ayyı udia voeysı, oüde vu roll 


XWon Usoonyus, moA&og rredioLo HEovrog‘ 

6000» dn Mev&laog Auvuovog Ayrıldyoro 

Asiner’. rap Ta srowsa nal &s Öioxovga Atisırıro, - 
alld uw alıya niyavev: Opellero yap ukvos nv 


525 Irırov vg Ayausuvovens, nalkirgıyog AlIng. 


ei dE x” Erı nooreow yEvero Ögöuog Aupor£gpoucıy, 
zo xEv uw rrag&laoco’ od’ auprgerorov EInne. 


510. wort tuyov. Am Joche be- 
fand sich wohl eine Vorrichtung, 
wo die Geissel eingesteckt werden 
konnte. Paraphr. zoo0enelaoe d2 
znv udarıya gös ToV Luyöv. — 
ovd Zuaınoev = nr, 414 bier: er 


verlor keine Zeit, besann sich nicht 


lange. 

513. o de, Sthenelos spannte 
gleichzeitig die Rosse aus. 

515. xEodeoıy xre., vgl. 418 - 
437. 
‚ 917. 00009 dE TgoyoÜ Innos. 


Eine sehr nahe liegende und darum. 


auch sehr anschauliche Verglei- 
chung. 

519f. Foü iv hängt von rolyes 
üxocı ab. — 6 df, Togyös. Die 
Räder müssen nämlich in gleicher 
Linie mit dem nicht sehr breiten 
Wagenkasten, d. b. eben so weit 
vorstebend als dieser, und nicht 
weit aus einander gedacht werden 


(nach Grashof). 

521. molkos - YEovros, wann 68 
(das Ross, collectiv) durch die weite 
Ebene dabin eilt: denn gerade bei 
einer ausgedehnten Fläche wird der 
Lauf am gleichmässigsten sein, ja 
beinabe an Schnelligkeit noch zu- 
nehmen. 

523f. ra zoure, zuerst, anfangs, 
als Menelaos nach 433 seine Rosse 
mit Fleiss zurückbielt. — Zu afya 
xlyavev xıE. vgl. oben 446f. — 
öpe£ilero durch den kräftigen Zu- 
ruf des Menelaos. 

526f. ei dE x’ Erı nooreow xrE. 
Vgl. in der oben zu 382 angeführ- 
ten Stelle aus Virg. Aen. 5, 325 
‚palia et si plura supersint cet. 

ier aber wird der Ausdruck des 


“ wahrscheinlich glücklichsten Er- 


folges durch ovd’ aupnoıorov 
statt 7 KdugyngLoTov gesteigert: er 
hätte ihn nicht (etwa nur) zu einem 
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aördg Mnoıdyns Iepanwv &is ’ldouevijos 

Aeinter ayanımos MevsAdov dovoös &owijv- 
Bagdıoroı uEy yap ol Eoav nalkiroıyes Inmor, 
Naıorog Ö’ nv aürög Ehavveusv ügu’ dv ayamı. 
viös d’ Adunroo navvorarog NAuFEv Ally, 
Eixwv Gpuora xald, Elavvwy r00000IEv Irrovc. 
vöv dE IöwWv Wareıge scodagung bios Ayıldevg, 
oras Ö’ ag Ev Apyeloız Ersa siregdevı” ayogever. 
„A0ioFog ayno WeLorog Ehavvsı uwvuyag Vrerovc. 
all” üys dr; or dwusv deFAıov, g Emrusineg, 
devreo’' Arap va noure peodadw Tud£og viog.“ 


PU 


os EyaI’, oi d’ oa meavreg Erınveov g Endhever. 
rai vu nE ol niögev Inıov — Euyvnoav yao Ayauoi —, 
ei un ag Avriloyos, ueyayuuov NEozopog vidg, 
IInheiönv Ayılma dlan nusiwar’ avaorac. 
„@ Ayıkeü, udka Tor xexoAsoouaı, ai ne TeAdoang 
tovro Eros‘ uelAsıs yap aypaıenosogaı &E$Aor, 
Ta poovewv örı oL Blaßev Gpuara xai vage” Inrıw 


bestrittenen gemacht, d. hı. er hätte 
es unbestreitbar gemacht, seinen 
Sieg über allen Zweifel erhohen. 

529. dovpös &pwnv, vgl. zu o, 
358g. 

531. 7xı0ros scheint milder im 
Begriffe, als das attische 7xı0ros 
wäre: der schwächste, am wenig- 
sten feurige, schlaffste (unter den 
fünfen). Vgl. Od. o, 92-94 7x’ 
2iaocı. 

533. &ixwv &guare, den Wagen 
(da das Joch zerbrochen war 392) 
nachschleppend, selbst ziehend, wie 
Diomedes x, 505 mit dem geraub- 
ten Wägen des Rhesos wenigstens 
thun wollte. Zu diesem &Ixwv ist 
also, im Gegensatze zum folgenden 
Elauvov 77000009€v (zerdehnt für 
7100038v, Eunto003ev), im Grunde 
ein örzı0Jev hinzuzudenken: hinter 
sich her den Wagen ziehend, vor 
sich (mit der Peitsche) die Rosse 


treibend. 


538. devrege, substantivische Ap- 
position zu afIAıoy = devrepeia, 
wie ra ro@ra und T51 Aoıodmıe. 


540, £nrzov nach 265. — Das 
folgende &znynoav yag Ayasot ist 
eig. nur Wiederholung des vorher- 
gehenden zavres &nnveov. 


542. dten nueliwero, rechtend, 
auf dem Wege des Rechtes (dı« 
dtens &19@v) ihm entgegnet, d.h. 
sein Verfahren von Seite des 
Rechtes in Anspruch genommen, 
eine Verletzung seines Rechtes 
(vgl. 553f. mit 514f. 538) darin 
nachgewiesen hätte. - 

545f. örı of Blaßev - fuv, vgl. 
392-396. — Bei auros re (und 
auch er selbst) ergänze also 2Pld- 
ßn: er wurde beschädigt, verletzt, 


obgleich sonst ein so trefllicher 


Mann. 


555 


565 


378 


RÜTog T 80 3Aös Ewv. 
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aA woelev daIavaroıcıy 


eugeodau TO xev 0V Tı navvoraros NIE du. 
ei de uw oinseigeıg nal vor pilos Enisro Ivup, 
gorı toı 2v aAucin xovaog mrolvg, Eorı de xalxdc 
xal ngößer , sicli dE Toı Öuwai xal uwwuxes Insrror 
zov ol Ernst avaloy Sönevan xci usilov GsdAor, 
je xoi adzixa yur, ya 0° ‚einjowory Ayauoi. 
nv Ö’ yo oü dWow‘ uepi 6’ avımg naenIrsw 
avdgwv 05 x E&HElnoıv Euoi xeigeoos uayeodaı.“ 
wg Yaro, ueidnoev 68 nodapang diog Axıllevug 
yalgwv Avsılöyp, Orı ol plAog ev Eraigog. 
xai uv Gusıßdusvog Errea serepdsvsa seooandde. 
„Avtikoy’, ei uEv Ön ue neheveig oinodev aldo. 
. Eiunio Errıdoüvar, Eyo de ns nal To Telkoow. 
560 ddow ol Fögnxa, ro» Aorsporcaioy drnögum, 
xaAncov,  rregı yevua pasırod xaaaızEgoLo 
augıdedivnraı" mwoltos de 0i afıog Eorau.“ 
7 da, nal Aürousdorsı pilp Eueksvaev Eraioy 
ologusvaı xnAucindev' Ö 0’ dXETo nal ol Eveıne. 
[Evunio 0’ & xegoi Tide 6 6’ 2öeEaro yalowv.] 
zoicı ÖE nai Meveiaog avioraro Fvuov dyevwy, 
Avyrıloyp &uorov nexolwusvos‘ &v 6’ üoa anov& 
Xeool oxnrergov EInne, OLwrrnoai 7’ EneAevoev 


Aeyeiovg. 


546f. all’ wipelev - evyeodaı, 
vgl. Einleit. S.8. 

551. Eneıta, nachher, später (= 
nero zavre), i im Gegensatz des fol- 
genden aurixa vüv. — avelwv wie 
&lav Od. «, 318 xal uäke xalov 
Eiwv. 

556. yalowy Yyrdyp, wegen 
seiner offenen und derben Entschie- 
denheit. 


562. aupdedtvna - Eoraı 


- scheint von hier in Od. 3%, 405 


übergegangen zu sein; denn bier 
steht das Verbum eigentlicher als 
dort: er ist kreisförmig, wie ein 


6 Ö’ Ensıra uernüda looFeog Pag  " 


Ring darum gezogen, schlingt sich 
berum. 


565. Evunlo - yalowv, vgl. 
624. 797. Doch fehlt dieser Vers 
in einigen der besten Handschriften 
und beim Paraphr.; dann ist wohl 
of im vorigen auf Eumelos zu be- 
ziehen. 

566f. Ivuoy aysiwy, weil er 
den gehofften Preis nicht erlangen 
sollte. — xeyolwuefvos, wegen der 
von Antilochos gebrauchten List. 
— Guoroy mit Bezug auf 438 ff. 


568. axijzztroov, vgl. zu Od. ß, 37. 


fi ‘ 
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„Avrikogs sıgdosev nıerzvuußve, rcoiov Egebag. - 
Noxvvag ev Eumv ogernv, BAcıbag de uoı Inzeovg, 
toös oodg g60Is Bahuıv, 08 To oAd xeipoves Now. 


> » 


al 


üyer’, Aoyelwv Nyıjvogeg ndE u£dovseg, 


&s uEdov Auporsgorcı Ödındacare, und’ Er’ dowyn, 


un more vıg einyow Axaıay yalxoyızavav 


„Avrikoyov weudsaoı Bınodusvog Mevelaog 
oiyeraı irerov aywv, Ötı Ol sroAd xeipoves N0av 
Irırıoı, aurög dE ngsicowv agsın ve Pin ve“ 
? 3» 37) 3 \ > \ U 4 P PLA ’ 
ei Ö 0y EyWv aürög Öixaow, nal u 0V Tiva nut 
aAlov Ennınındav Amvaoy‘ Isla yap Eoraı. 
Avvikoy’, ei 0’ &ye dsvgo, dıorgspes, 7 HEuıs doris, 
orag Inrıwv rgONGgOL FE Kai üguarog, aurae ludoFAnv 
xsgoiv &ywv badıyv, 1 ueg.To rododer Eimuvsg, 
irerwv Arausvog Yaınoyov Evvooiyauov 
Ouvvdı un uEv Eunuv TO Eur ÖdAm Soua eönjoaı‘“ 
\ > y») ’ P] ’ M 
rov D air Avrikoxog mwersivvusvog avrıov nVda 
„avoxso vov‘ olloy yap Eywye veregog ein 


574. Es uloov aumporkoorcı 
figürlich: so dass der Spruch die 
richtige Mitte halte zwischen beiden 
Parteien, der Richter sich nicht auf 
die eine oder andere Seite stelle und 
zu ihren Gunsten (?r2’ «owyij) ent- 
scheide ; also = 2£ Toov, ex aequo. 
Umgekehrt waren die A@o/ o, 502 
aupls apwyol. - 

576. Ayrlloyov ıpeudsooı xr£. 
Menelaos will selbst keinen Vor- 
theil, der ihm nicht von Rechtswegen 
gehört; darum auerbietet er dem 
Antilochos den Eid, statt ihn etwa 
selbst leisten zu wollen. 


577f. ötı ol - aurös d£. Beide 
Pronomina gehen auf Menelaos, und 
Goern Te Bln te bezeichnet den In- 
begriff aller äussern und innern Vor- 
züge, welche das Urtheil eines die 
Person ansehenden Richters bestim- 
men konnten. — Ueber «oern vgl. 


zu Od. v, 45 mit o, 205. 251. 

579f. dıxaow Conjunctiv nach 
aye. — u’ ou rıva - dnınankeiv, 
d. i. uoı ov rıya - dnınlnkev, wie 
u, 211 ae uev nos woı Enınlyo- 
osıs; vgl. zu &, 170 o00dE 0’ olon. 
— 1$eio, erg. Ilxn aus dıxzaow. 

581. duoroeypes. Auch dem Geg- 
ner wird die gebührende Ehrenbe- 
zeichnung nicht versagt, zumal der 
Sprechende hier ganz leidenschaft- 
los erscheinen will. — 7 I£uıs 
&ot/y, d. h. unter Beobachtung aller 
durch den Gebrauch geheiligten For- 
men, wie es recht ist. 


584. Inrov orpausvos, vgl. zu 
£&, 272 yeıol dE Ti Er£on utv are. 


585. un uEv nach dem Verbum 
des Schwures, vgl. zu Od. d, 254. 


587. &voyeco wird erklärt durch 


. 575 


580 


585 


591 TS ro Enıtintw xoadin: gieb " 


dich zufrieden, lass es gut sein. 
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23 0sio, üva& Mevelas, au de rrgdrepog xai Apeiuw. 
oic9” olaı vEov avdoög Urrepßaciaı TeAdIovoıv- 
xguısevötepog uEv yap Te voog, Aenen dE TE unvig. 
to vor dnnırlnw xgadin‘ inrrov dE vor adsdg 
duow, 7» apdunv. &i xal vu xev olnodev Allo 
ueibov &raınosıas, üpap xE vor aurina dovvar 
BovAoiumv 7 ool ye, dıorgepäg, nuara edvra 
dx Jvuod sıeossıy nal daiuocıy slvaı akırodg.“ 

n da, nal inrnov Aywy usyasuuov Neorogog viog 
&v yeigsooı rideı Mevelcov. Toio de Fvuösg 
iovIT wg Ei Te repi araxveooıy dfoon 
Aniov aAdrjaxovsog, OTe Yelooovoıy üpovgaı' 
&s Gpa 0oi, Meveias, usta Yosoi Ivuög lavdn. 
xal uw Pwrngag Ersa reregöevra nooanVUda. 
„Avrikoyse, yov u& Tor &yWv ürcosifoucaı adröc 
xwöuevog, Errei 00 TI TrapoR0g 000 deaipgwr 


590 


595 


600 


588. 7E00TE005 = nE0YEVEOTEDOS 
189£. GOTEQ 00y e 

589. vrreoßaolaı in milderm Sin- 
ne: Misstritte, Verirrungen (aus 
Uebereilung). 

591f. ro - xoadin, vgl. r, 220, 
darum gieb dich zufrieden, ungefähr 
s. v. a. &vayco. — Man bemerke, 
wie Antilochos, nachdem er vorher 
(544) sein vermeiates Recht sobitzig 
verfochten, jetzt aus frommer Scheu 


vor dem Eid (595) seinen Fehler mit. 


liebenswürdiger Offenheiteingesteht 
(589f.) und den ihm schon zugetheil- 
ten Preis freiwillig wieder abtritt 
(591 £.) 

592f. ei xal vü xev - dnoıry- 
o£ıa5, ja wenn du noch etwas An- 
deres — dazu verlangtest. xad ist 
steigernd = quin eliam. 

593. &gpag drückt die enge Be- 
ziehung zwischen Vorder- und Nach- 
satz aus. — aut/xa gehört zu doü- 
yai. 

595. dx Juvuov neakev, vgl. a, 


562 ano Svuod udllov Euol 


Foeaı. 

598. ws El TE nepl Orayveoaıy 
xte. Die Vergleichung ist unvoll- 
ständig. Zunächst ergänze ein Ver- 
bum wie ylyveraı, xarayeitaı, 
dann aber noch den Ausdruck der 
Wirkung, xal ourw To Anıov lal- 
veraı. Nachahmend sagt Apollon. 
Rnod. 3, 1019 mit künstlicherm 
Wortspiel lalvero dE pyoevas low 
Tnxouevn, olov TE negi bodEnowy 
LEpon TAxEraL NYoL0ıy laıyoufyn 
Yyalcooıv. 

599. Orte polocovoıy dpovpaı, 
nämlich von den frisch sich erhe- 
benden, sich starr emporrichtenden 
Aehren. Schol. golooovras Eyovar 
tous orayvas. So Virgil Georg. 1, 
313f. quum ruit imbriferum ver, 
Spicea iam campis quum messis in- 
horruiit. \ 

602. vrosl£ouc: mit dem Parti- 
cipium nach Analogie von zavoueı: 
ich will ablassen von meinem Zorne. 

603. a070005 (mapaeipw, auch 
in der Verbindung ragae/gw pgE- 
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109 rragog‘ vov aüre vbov vixnas veoln. 
devregov aür aAkaodaı Ausivovag Nrregorevev. 

3 [4 ’ ‚> » >» \ > Lo 
oÜ yop xev us ray Ghhos Ayo mrapknıeıoev Ayawv' 
‚alld oÜ yao dn wohl Enades nal edAl’ Eudynoas, 
005 Te nano ayadog nal AdsApeds, eivex’ Eusio- 
To coı Ausoousvp Erirseloouaı, NdE xai irecov 
dwow Eunv reg Eovoo», iva yyawoı na olde 

14 \ Pi \ c [2 \ 3 [d «& 
ws Euös od score Fuuög Urreppiakog nal Arınvüg. 

3 u | [4 fd Land € ’ 

n da, ai Avrılögoıo Nonuovı dwxev Eraiow 
irrcov aysır“ 6 Ö° Eneıra AEBnI” Eis nauparowvra. 
Mnoıöyns Ö’ avasıya duw xovaoio raklavıa 

’ c P) [4 3 c [4 >» » 
TergoTog, ws EAugey. reeurtoy Ö' Uneleinser’ deIAov 
aupissrog pıdln“ nv Neorogı Öwnev Ayıllevg 
Aoyeiwv av’ dayava pEowv, nal Zsırce napuordg 
„ih vuv, xal G0L TOVTO, YEpov, xeıumlıovy E0Tw, 
Ilargoxkoıo Tapov urnu’ Euuevaı' ou yag Er’ aurov 
Oweı &v Aoysioıcı. didwuı dE Tor Tod’ asdlov 
aUTwWg‘ 0V yap TUE ya uaynjosaı, oVdE rahalasıs, 
oüde T’ Axovrıorüv Lodvosaı, oUdE rödsoaıy 
Jevoscaı' Non yag xalsııov nard yioag Erreiyeu.“ 


vos), sich auf eine fehlerhafte Weise 
und irrtbümlich erbebend, über- 
müthig, üppig. Aehnlich braucht 
Theokritos Eid. 15, 8 n«&gagos (= 
ion. z&gngos) für verrückt (viel- 
leicht eigentlich ein Narr aus Hoch- 
muth) und Archilochos r&g79005 
voov, wozu Zuredos lliad. v, 183 
den Gegensatz macht. Vgl. auch y, 
108 ale d’ önloreowv aydewv 
poeves neofdovraı. 

604. »009, den Verstand und da- 
mit auch das unbestochene Rechts- 
gefühl. " 

605. devrepov, ein ander Mal, = 
voreooy, künftig. 

606. ov - Tdya, nicht sobald; es 
hätte einer lange an mir anhalten 
können. 

612. Nonuovı. Wieder ein ab- 
sichtlich gewählter Name, vgl. zu 


Od. 8, 386 Boovloıo Nonuova pal- 
dıuoy viorv. 
618f. 77 vov, - Euueva, vgl. 


- Virg. Aen. 3, 486, wo Andromache 


dem Ascanius ein Abschiedsgeschenk 
überreicht mit den Worten: 4ec- 
cipe et haec, manuum libi quae 
monumenla mearum Sint, puer, 
et longum Andromachae testentur 
amorem celt. 

621f. nuE — nalalasıs — HeV- 
oscı. Dieselben Kämpfe, nur in 
etwas anderer Ordnung zählt Ne- 
stor 6341-637 auf; mit Einer Ver- 
schiedenheit Alkinoos bei den Phä- 
aken Od. 9, 103 UF re nelaıuo- 
oUyn Te xal aluacıy ndE nrö- 
deooıy, vgl. ebend.246f. Hier folgt 
653 die zuyuayfn, 701 malaıouo- 
ovyn, 740 Bodnos, dann aber ganz 


unangekündigt 802 özlouaxie, 


23 
605 


610 


615 


620 


630 


635 
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ös einwv Ev yepoi ride 6 d’ EdeEaro yaloım, 

625 xei um QWwrvnoag Enea 7rreposvsa TIE00NU0a. 

„vai dN Tavra ya nravra, TEXOG, Kara uolpav Esurreg‘ 
od ydo Er’ Eureda yvia, pihog, sidöss, oüd’ Erı yeipes 
auwv Auporeowdev Erraiooovraı &happui. 

I" wc nBooruı, Pin TE uoı Eunsdog ein, 

cs Önöre noeiovs’ "Auaguyaea Jarcrov ’Ereioi 
Bovnoaoiw, nraideg Ö’ EIs0av Baoılnos dedAa. 


> > Bi ’ c 2 > \ [4 > 
EI OU TIG MOL OUOLOS Ayo YEvET, 


)» > 


> >)» 


ovr' ao’ ’Ensıwy 


ovr’ aurav Ilvkiwv ovr’ Aitwiöv ueyagvuwv. 
niE utv &vinnoa Kivroundea "Hvorcog vior, 
Aynciov de sıdAn Illevgwvıov, ög uor dv&orn‘ 
"IyınAov de mmödeooı nagedgauov 2oIAov Lovra, 
dovei Ö’ vnreıgeßalov Dvina ve nai ToAudwoor. 
otoıoiv u inercoıcı apnAaoav Antopiwve, 


eben so 826 das Solos- oder Diskos- 
werfen; endlich wird 886 noch kurz 
das nua (nmoovyn) erwähnt, was 
wohl mit der «xovrıorus 622 für 
identisch zu halten ist. 

627. nödes, oVd’ Erı yeipes. 
Statt auch das letzte Nomen dem 
vorigen einfach als Apposition zu 
yvia (Euneda 2orı) beizufügen, er- 
hält yeioes ein besonderes Prädicat 
und wird zum eigenen Satze: ovd” 
Erı - Enalooovraı Elogpool. 

629. el9” ws — eig. Eine schon 
n, 157 (vgl. ebend.132f.) und A, 670 
von Nestor gebrauchte Wendung, 
womit die ähnliche d, 318 zusam- 
menzuhalten ist. Auch der folgende 
Abschnitt scheint aus einer älteren 
Sammlung von Nestorliedern wenig- 
stens dem Stoffe nach hergenommen 
zu sein. 

630. Auopvyx&o. Ein Sohn von 
diesem, Diores, kam ß, 622 (= d, 
517) als einer der Anführer der 
Epeier vor. 

631. Bovrrgaoio, vgl. ß, 615. 
4, 756. — Bacılnos hängt von rai- 
des (= Auopvyxeidaı) ab. 

633. aurov IIvAloy, zu denen 


der Sprechende selbst gehört; vgl. 
1, 671 "Hisloıcı xal nuiv. Die 
Aetoler waren stammverwandte 
Nachbarn der Epeier (Elier) jenseits 
des Meerbusens (von Patras). 


635. Ayxaiov. Für die Deutung 
des Namens vgl. T1layxasd’al- 
Aniwv Außernv (von zwei Ringern). 
— cy£orn, auf meine Herausforde- 
rung oder den Anruf des Heroldes 
(der Anordner des Kampfes), vgl. 
677.886. 


636f. "Iyıxlov = ß, 705, vgl. 
ebendas. zu 6Y95f. — Dulne, vgl. 
ß, 628. 


638. Axroglovs, vgl. zu ß, 621.. 
Dieselben heissen auch Mollove 
oder Axtoplwve MoAlove, worüber 
vgl. zu 2, 109 (750). In der Sage 
von diesen Zwillingsbrüdern (d(dv- 
wo: 641, sonst bei Homer dıdvua- 
ove) erkennt Welcker ein Volks- 
mährchen der Epeier auf die zwei 
Mühlsteine,daher MoAlove (spä- 
ter auch Moluovidaı) als Söhne der 
Mokıövn (Verlängerung von uvAn, 
mola, Mühle) ; aber auch AxToploy- 
ve vom Vater Axrap, Zerbrecher, 
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schmFeı rg0098 Bahdvres, dyacoauevor rrepi vixng, 
ovvexa ÖN Ta ueyıora sag’ aürogpı Asiner’ Hu. 
oı Ö’ üg’ Eoav didvuoı“ 6 uE» Zuredov NvLoyever, 
Euruedov NYıdyev’, 6 6° üga udorıyı nelsvo. 
wg 70T’ E09‘ yüv aüTE vEewrsgoL Avrıodvrwv 
Eoywv ToLovrwv- Zus de yon yrpal Avyow 
steidenIaL, TöTE Ö” auTE uerengEnov NoWeoaı. 
aA’ II nal 009 Eraigov aEIAoıaı xregeıle. 
tovro Ö’ 2yW noopewv Öeyouaı, yalgsı dE HoL Nrop, 
WS ev dei ueurnoaı Evndog, ode as AnIw 
Tuuig n5 TE u Zoine Terıuugjodeı uer’ Axauoic. 
vor dE FJeoi TWvd’ Ayri ydpıy usvosında dolev.“ 

@s Yaro, InAsldng de nmohöv a9” öuıhov Ayacv 
wyer’, Ervei navi’ alvov Erıenive NnAeidao. 
avrag Ö mruyuaying aksysırng Inaev &sdka. 


Zermalmer (von &yvvuı, woher 
oxtn, uvingpeoros axın Od. #, 355 
das gemahlene Getreide). Sie wa- 
ren dem Volkswitz das Bild der Un- 
überwindlichkeit des Zusammen- 
haltens, und erscheinen daher bei 
Hesiodos und Spätern als zusam- 
mengewachsen (dıypveis), mit zwei 
Köpfen, vier Händen, vier Füssen, 
aber nur EinemLeib. Beiden Epeiern 
wurden sie zu Stammvätern der 
Heerführer und in vielfache Ge- 
nealogieen verfiochten. 

639. nAnsEı no00FE Balovrsg 
(dies intransitiv, vgl. 462 neo} reo- 
ma Belovoas mit 572), durch ihre 
Zahl mir zuvorkommend, michüber- 
holend (praevertentes), weil sie sich 
nach 641f. ia das Doppelgeschäft 
des Wagenlenkers theilen konnten. 

640. ouvexa - Akiner’ desn 
häugt von ayaooauevo. ab: sie 
eiferten um den Sieg, weil für sie 
(als Wagenkämpfer) noch die gröss- 
ten Preise übrig waren (zag’ euro- 
yı für mag’ aurois), eigentlich bei 
ihnen, im Gegensatze der andern 


® 
Kämpfer, d. h. der Kämpfer in den 
andern Kampfarten. 

642. Zunsdov nVıoyeve, vgl. zu 
v, 3T1f.— xElevev, vgl. Od. u, 175 
nel xElero ueydaam Is. 

643. @s zzor' 2ov vgl. ı, 762 ös 
&ov, ei not’ &oy g&; 

646. xrep£ıle, Schol. yEonıpe xai 
doface, d. h. führe die Spiele zur 
Feier der Bestattung des Patroklos 
weiter.und zu Ende, vgl. 653. — 
Zu IIı xal xrep£ıle vgl.Od. o, 171 
mit Il. w, 336. 

649. zuuns ns TE u’ Eoıxe rerı- 
unjoscı. Der Genitiv runs scheint 
einerseits an or - AnIw zu hangen, 
als Genitiv der Beziehung, mehraber 
noch sich dem folgenden Relativum 
ns re assimilirt zu haben: dass du 
nicht vergissest, welcher Ebre ge- 
würdigt zu sein mir geziemt. Auch 
bei Spätern wird rıuav mit dem Ge- 
pitiv des Wertbes verbunden. 

652. zavr’ alvov, die ganze Re- 
de, vgl. 795. 

653. zruyu. dleyeıvns wie T01 

TaKKLEUoOUYnS AAEYELVNG- 


5 
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28 julovov ralaspyov aywy naredna’ dv dyayı 
655 &dere adunım, 7 F aAyiorn daudoaosar‘ 
0 Ö üga vınnd&vrı vide Öenog Aupıninellor. 
orn Ö’ 6oFög nai uödov Ev Apysloıcıv Esımev. 
„Argsidn ve nai aAloı Evaynudes Axauoi, 
üvdge dvw rrepgi runde xehevouev, W reg depiorw, 
stv& udl” avaayousvu nercinyeue. W de x Anollan 
dur xauuovinv, yyawoı de nravres Ayaıol, 
nulovoy valaeoyov aywy xAucinvde vegodw' 
avrap Ö vınndeig denrag oloeraı Aupınvrceiloy.“ 

ws Epar’, Wovvro Ö’ avsin Avyijg NUg va ußyag re 
eidwg zrvyuaxing, viög ITavornos ’Erssidg, 
üwaro d’ nuLövov vaAaspyov, Purnokv Te 
„0009 irw ög tig denag olosraı dugındscellov‘ 
nulovov Ö’ 0v pnui vv’ abeuev aAlov Ayaoy 
zuyun vınnoave’, &rvei ebyouaı sivaı Apıorog. 


665 


670 


675 


n aöx ülıg Orrı uayng Zrrıdevouaı; ovd 
&v ncdvreoo' Eoyoıcı daruova pwra yercodaı. 


>» 3 
apa Ws NV 


öde yap 2EsgEw, TO de nal TerslsouEvor Eorar 
avsıngd xoda Te bin oVv 7’ ÖorE dopasw. 
andeuoves dE ol &vdad’ dollteg aüdı usvorswr, 
of ne uw EEoioovoıw 2ung vrrö xepoi daukvra.“ 
ar Pl > c » 3» ’ 3 N > 9 _ 
Ws EpaF, 01 0 Opa TEOVTES AXnV EYEVOVTO OLWrn., 


655. äkere! adunnv xt£., vgl. 
zu 266. 

660. merrinyeuer, erg. aliniw 
(auf einander) loszuschlagen. — 
Anolloy war seit seinem Siege 
über Phorbas auch Vorsteher des 
Faustkampfes (Schol.). 

665. ’Erreiös, wahrscheinlich der 
Erbauer des hölzernen Rosses, Od. 
9, 493. 

‚666. &ıaro d’ nuıovov. Er er- 
griff sogleich Besitz von dem ihm 
unzweifelhaft zukommenden Preise, 
obne sich durch die Wildheit des 
Thieres abschrecken zu lassen. 

670. 7 oüy alıs = e, 349. — Zu 


uayns nıdevoucı vgl. v, 785f. 
ovdEe ri grau @Axns devnosodaı. 
— old’ doa - nV = 0, 320 @AR” oV 
nos ua nova Heol dooavy av- 
$owmoıcıy. Mit diesem Satze will 
der im übrigen etwas rohderbe (vgl. 
zu 840) Epeios gleichsam die andern 
Achäer darüber beruhigen, dass sie 
sich im Faustkampfe nicht mit ihm 
messen können. 

674. xndesuoves, vgl. zu 160. — 
&v$ade — au9ı, hier auf der Stelle, 
auf dem Platze, vgl. zu Od. e, 208. 

675. od x€ uw kEoloovoıv. Re- 
lativer Absichtssatz, wie x, 282 ö 
xe Toweooı ueAnoet. 
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Eögvalog dE oi olog, avioraro, lodIeog Pass, 
Mnxıoreog viös Talciovldao ävaxrog, 

ös nore Onßaod’ nids dedoundsog Oidınddao 
&s rapor' Evd)a dE ndvrag Evina Kadusiwvas. 
zöv uev Tudsiöng Ödovginavrös dupenoveiro 
Hapovvwy Ercecıw, ueya Ö' aurya Bovklero vinmv. 
Ioua dE oi neWrov nagenaßßaiev, aürig Erreira 
dwxey lIuavrag durunrovs Boos aypavioıo. 

to dE Lwoausvw Anınv ds u800ov aywva, 

äyra Ö’ dvaoyousvw ysgal orıBapjoıv iu” Aupw 
oiv 6° Erteoov, aUv ÖL opı Papsiaı yeipes Euıydev. 
dewvög ÖE xoduadog yeriwv yEver’, Egpes Ö’ idguig 
navrodev dx usitwv. Erri Ö’ Wervro diog ’Ereiös, 


xöre dE nanınvayıa mapyıov. OVd Ge” Erı 


„»» 


dnv 


Eozixsıv" aurov yag Unreıne Qaldına yvia. 
ws d’ 09° imo goınös Bopew avandlleraı ixFüg 


677. Evovakos = B,565f. vgl. L, 
20-28. 


679f. ös, d. h. der letztgenannte 
Mekisteus, Bruder des Adrastos. 
Dieser kam nach dem Tode des 
Oedipus nach Theben zum Leichen- 
schmaus und den Leichenspielen 
(680). — Aus dedovnroros Oldıno- 
dao, zusammengehalten mit Homer’s 
sonstigem Gebrauch von dovzn0aı 
(vgl. zu v, 426), lässt sich schliessen, 
dass nach der von unserm Dichter 
befolgten Sage Oedipus entweder in 
einem Kriege gefallen nder sonst 
eines gewaltsamen Todes (z.B. durch 
freiwilliges Herabstürzen von einem 
Felsen nach Entdeckung seiner Ver- 
schuldung) gestorben sein. — nav- 
tas Eylxa K. vgl. d, 389. e, 807 von 
Tydeus. 


681. zov .uev, d. i. Evoialoy. 
Ihm war Diomedes beim Anziehen 
der Rüstung behülflich (683f.) und 
wünschte ihm den Sieg, denn als 
Eidam des Adrastos (vgl. zu &, 412) 
war er durch Heirath der Neffe des 

lliade II. 4. Aufl. ” 


Mekisteus und Geschwisterkind mit 
Euryalos. 

683. LZwua (sonst neollwuen) mır- 
oaxaßBalcv, er legte ihm den Gür- 
tel hin, reichte ihm denselben dar, 
und eben so die Riemen zum Faust- 
kampf (cestus, vgl. Virg. Aen. 5, 
363-484). 

686. avaoyoufro (= 660) yepol 
ot. &u’ augw vgl. n, 225 dxonao- 
uvm — YEEO!y au Aupw. 

688. yoouados yeriwv, das 
Koirschen derKinnladen (Zähne) bei 
derhöchsten Anstrengung des Schla- 

ens. 

6898. im) d’ wovuro - nanın- 
vavyıa. Epeios drang so rasch auf 
Euryalos ein, dass, während dieser 
noch spähte und zielte, ihm schon 
ein Schlag auf die Backe beigebracht 
war, so dass er kaum noch zu ste- 
hen vermochte. — dornxeıy, erg. 
Etoualos. — avroü xt£., auf der 
Stelle entschwanden, entwichen ihm 
die Glieder. 

692. uno yeıxös Bop£w, vgl. zu 
n, 63 Zeyuposo yold. — avanalk- 
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28 Hiv’ Ev punıdevsı, uthovy dE E xuua xahvıyer, 
üg nAmyeig avenakro. arap ueyasvuog "Ensiög 
xeooi Anßuv WoFwoe" piloı Ö' aupeorav Eraigoı, 
ol uw üyov di’ ayavog Eyelxoutvooı rodeooıy 
T \ ‘ D ‘ >» co9 
ai sraxi rrvovsa, nagn BallovF ETEgWOE' 
„ad 6’ dAlopeoriora usra ogpicıw sioav üyovisg, 
avroi Ö’ oixdusvor Aouıwar Öerag aupınvreilor. 
IInkeiöng 6’ ai Alla xara veisa Iixev dein, 

dsınvuusvog Aavaoicı, malmıouoouyng aleysıvag, 
TO UEV vınnoavrı uEyay Teinod Eunveußitny, 

h) \ ’ > Dun‘ ’ 5) > ’ 
tov dE Övwderaßoıov Evi ogpicı Tiov Ayaroı‘ 

> \ \ ’ - ) > ’ > 
avdgı dE vinndeyrı yuvaln E5 UE000OV EINE, 
zcolla Ö’ 2rriovaro Eoya, Tiov dE & TE0oagaßoLm. 
orn 0’ öpFög aa uuFov Ev Aoyeioıcıw Esıne. 
„oevvoH” ol al Tovvov aEdlov reigjasodor.“ 
ws Eyar’, wero Ö' Zmeıra ueyag Telauwviog Atlas, 
a > > \ ’ >» 9 ’ >, [4 
av d° Odvosdg mohvuntig avioravo, negdca ELöWg. 


695 


100 


705 


ieraı, nicht sowohl aufspringt als: 
momentan sich emporschnellt 
und eben so schnell wieder herunter- 
sinkt, was durch ulay de & xuue 
xalvıpev (= Od. e, 353) bezeichnet 
wird. So av£nalto, es schnellte 
iho auf (und überschlug ihn). 

693. Hy’ &v p., am - Ufer, so 
dass man es vom Lande aus gut 
beobachten kann. 

695. zeo0l Auß. WeIwoe, er fing 
ihn auf mit den Armen und erhielt 
ihn aufrecht, hielt ihn vom Falle 
zurück. 

6I6F. od uıy &yov xt& „Umständ- 
licher Virg. Aen. 5,468 ff. Ast illum 
fidi aequales, genua aegra trahen- 
tem lactantemque utroque caput 
crassumque cruorem Ore eiectan- 
tem mixtosque in sanguine dentes, 
Ducunt ad naves, galeamque ensem- 
que vocali Adccipiunt cet. — Ereow- 
oe wie 9, 306-308. 

698. allopooveovre, d. i. 2£ı- 
oTausvoy TWy poevav, bewusst- 


los. — uera oplow gehört zu 
Gyovrss. 

699. avrot, sie selbst, im Gegen- 
satz des ohnmächtigen F'reundes. 

702. &unvgıßnrnv. Eines der 
wenigen Composita verbalia, die in 
der Zusammensetzung die zum Ver- 
bum gehörende Präposition beibe- 
halten und nach Analogie der soge- 
nannten Tmesis voranstellen, = &v 
vol Balvwv, nvol Eußalvoy. So 
bei Herodotos arzoyeıpoßlwros (3, 
42 xalneo ye Euy anoyeıooßlo- 
Tos). 
703. &vi oploı, unter sich, unter 
einander, nicht im Verhältniss zu 
Fremden, wie wir sagen unter 
Brüdern (so und so viel werth). 

707. ögvvo9’ oil - neı070E0F0», 
vgl. 753. 831 (rzesgn0so$e). Hier 
werden nämlich nach 702.704 schon 
zum Voraus nur zwei Kämpfer er- 
wartet, was an den andern Stellen 
nicht der Fall ist. 

708f. Alas — ’Odvaevs, gleich- 
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Iwoouevw 6’ &ga tw ye Baınv &s 11E00Ov dyave, 
aynas Ö. alAnlwv hAaßerny xegoi orıßapjaıy 

ws OT’ Aueißovres, ToVG TE nAvrög neage Tertwy, 
Öwuarog biymaoio, Bias: aveuwv alselvwr. 
Tereiyeı Ö° üpa vora Ioaosıduy Arıö Xeıpav 
Einöueva OTEpEWg" nara dE vorıog beev Ldgwsg, 
runvai de ouWdıyyes Ava riAevgdg TE nal WUOUG 
aluarı goıwırosoocı dvedgauov' ol de udk' alei 
vinng lEoInv Teimodog ruegı zromvoio. 

ovr’ Odvoeig divaro apmAaı ovde ve rreAdooaı, 
out’ Alas düvaro, nearsen d’ Eyev Is 'Odvanog.. 


> co 


oTE 


ai 


d7 6° aviabov Eunvnuıdog Axauovg, 


ön Tore uw nooo8ene ueyas Tehauwvıos Atlas 
„„Sıoyeveg Aasgrıadn, rroAvungav’ 'Odvooev, 
, D) \ 
zn u dag’ 7 Eyo ae ad ad Ai navıa ueinaeı.“ 
? \ ! 3 
üs einav avdeıpe. ÖoAov d’ oo Ander' Odvanevg' 


sam zum Vorspiel des spätern und 
ernstern Kampfes um die Waffen 
des Achilleus, der Odyss. A, 543 - 
556 erwähnt wird. Sein Epitheton 
x£oden eidws rechtfertigt Odysseus 
auchimgegenwärtigen Kampfe. Vgl. 
zu 720. 

7112. os ör’ duelßovies, erg. 
Aouußavovov alinlwv, d. i. aAlin- 
Alois Evapngaoı xal dyregeldoyrau. 
Die Vergleichung bezieht sich auf 
die gegenseitige Stellung der Käm- 
pfer, dass sie nämlich mit Brust und 
Stirne fest an einander gestemmt, 
ihre Füsse aber von einander ge- 
spreizt sind, wie die unter einem 
spitzigen Winkel (in der Form ei- 
nes griechischen A) gegen einander 
gestellten, das Dach bildenden und 
tragenden Sparren. 

7113. dwuaros - Blas xıe. Die 
beiden Bestimmungen dieses Ver- 


ses gehören zu den zwei Gliedern 


des vorigen je in entsprechender 
Stellung. 

714. reroiyeı, sie knackten, 
krachten, von der Gewalt, mit der 


sie gezogen wurden. 

715. E&ixouevo, 
Scut. Herc. 301f. o& 
nVE Te xal &Elxndov. 

1168. ouwdıyyes - aluarı - 
avkdocuov, vgl. ß, 267 oumdıE d’ 
aluotoeoon - EEUnavEorn; zu 
powıxoeoonı x, 133. 

120. 25 'Odvonjos. Nach Od. d, 
342 ff. hatte Odysseus auch den Phi- 
lomeleides auf Lesbos im Ringen 
besiegt. 

721. öre d7 6 avlalov - Ayoı- 
ovs, d. h. da die Kämpfenden selbst 
bemerken mussten, dass die Zu- 
schauer anfingen ungeduldig zu wer- 
den. 

724. 7 u’ avasıge. Der Nach- 
druck liegt in diesem Gliede nicht 
auf dem Pronomen, 
&vacıpe, welches allen andern Be- 
wegungen und Kunstgriffen entge- 
gengesetzt wird. Der Gegensatz 
der Personen tritt erst im zweiten 
Gliede hervor. — ra d’ «u, das Ue- 
brige, d. b. wer wirklich den An- 
dern besiege. 


vgl. Hesiod. 
d” Zuayovyro 


25* 


sondern auf 


720 


125 
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8 xoı’ Onmıdev xWinne vuguv, Unehvoe dE yvia, 

x00’ d Eneo’ dkoniow‘ Eni de ornIecoıv Odvooevg 
xdnneoe‘ Acoi Ö’ au Imsüvro ve Faußnoav Te. 
devregog adz” avasıps nrolvriag diog ’Odvaosvg, 
xivnosv Ö’ Aga wurdov ano xIovdg, oddE =’ Zeiger, 
iv dE yovv yyauıyav" Ei ÖE xIovi xdrırıeoov Kup 
seAnoloı allmkoıcı, uiavImoav ÖE xovin. 

xail vo xs TO Toltov adrıs avalkavı” dnahauov, 

si un Axılleis avrög drioraro xal Aaregvue. 
„unner’ &geideodov, undE eißsoIE xaxnoioıy‘ 

yinn d’ dugporsgomiv‘ aeIAıa d’ ia’ avelövreg 
2oxeo9”, Dyppa xal GAloı aeIAsvwaıw Ayauoi.“ 


30 


35 


40 


a 


ös EpaI’, 08 d’ apa Tod uaka ur nAvov nd’ Erridovvo, 


xai 6 damouopkaustvw xoviny Övcavro Xıravag. 
IInAsiöng Öd’ alıy Alla sides vaxyvrnrog Gedıı, 

KEyVEEOv Kontnea, vervyusvov‘ EEE d' üpa uerga 

yavdavsr, aurap xaAleı Erina nracav Er’ alav 


126. xoıy’ Onı3ev, Asyodeton, 
weil dieser Satz durch den vorigen 
schon angekündigt und gleichsam 
nur die Erklärung desselben ist. 
Sinn: er stiess ihn, als er emporge- 
hoben war, mit der Ferse in die 
Roiekehle, unterschlug ihm ein Bein 
(tyyvov Upaigeoıs). —Tuxgwv, (sie) 
treffend. 

127. xad d’ Erreo’ 2£., nämlich 
Alas, als Wirkung der zwei vor- 
hergehenden Verba. Auf Aias geht 
daher auch 0179e00ıy: Odysseus 
wurde von ihm mit heruntergezo- 


en. 

128. Iaußno«v re, weil der für 
schwächer gehaltene den Stärkern 
überwältigt hatte. 

130f. xtynoev d’ üga rur$oY 
«te. Er bewegte ihn ein wenig vom 
Boden, ohne ihn wirklich frei auf- 
zubeben, und ehe Aias wieder fest 
auf dem Boden stand, wusste er 
ihm durch einen Stoss mit dem Bei- 
ne von vorn das Kaie zu biegen 


und ihn dann mit sich auf die Seite 
niederzuwerfen; denn jetzt fiel 
Odysseus wohl mit Fleiss. 

132. ninoloı allnloıcı, also 
neben, nicht auf einander. 


735. 8£oeldeo9ov erklärt sich 
aus dem zn 712 beschriebenen Her- 
gang, gleichsam: strebet nicht mehr 
gegen einander an. 


136. agd$Alıa Foo (vgl. 823) kön- 
nen nach dem Zusammenhange, da 
der Sieg beiden zugesprochen ist, 
nichts anderes als gleiche Preise 
sein. Wahrscheinlich verdoppelte 
Achilleus die ausgesetzten Preise 
und gab jedem beide (vgl. zu 259 - 
261). Beide Kämpfer waren einer 
solchen Auszeichnung würdig. 


740. tayurüros @edAc, d. h. im 
Schnelllauf, vgl. Virg Aen. 5, 286 
-361. 

142. Evlxa näocav En’ alav 
vgl. o, 535 zavras yap En’ av- 
Howrous dxlxaoro. 
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nohAöv, Errei Zıdöveg moAvdaldaloı ed Mounoey, 
Doivınzs Ö’ Ayov üvdoss Em’ Nsposıdea udvrov, 
ornoav 0’ &v Auusveoaı, Odavrı dE Öwgov Edwnar' 
viog dE ITgıduoıo Avudovos uvov Edwner 


Ilorgöxig newı "Inooviöng Eüvnos. 


xal zov Axılleös Innev dEIAıov od Eragoıo, 
5 Tıs &Aapgorarog 7000L xgaısıvoicı u&hoıro‘ 
Ösvriow av Povv Irre ueyav nal rriova Önum, 


nuıralavrov dE xgvaov Aoıo 


own Ö’ ögHög nei uvIov & Aoyeloıcw keine. - 
„devva9” ot xal Tovrov aEIAov sreign080Ie.“ 

a » > P 2} - P} 3 ı >) od \ » 

wg Eyar', Wgvvro d’ aürin’ Orimog voxig Alag, 

öv Ö’ Odvoeig moldunris, Ensıra ÖE Neorogog vidg 
Avrihoxos' 6 yap alte vEovg rrool sravrag Evixe. 

x x U [4 % ” >.» ß 
[orav dE ueraoroyi- onymve ÖdE veguar Axıldevg.] 
roioı d” Anno vicong Teraro dpouog‘ una d’ Enrsıra 
Eupso’ Ouludöng, Erri d’ wervro dios ’Odvoaeug 
üyxı udA’, Ws Öre Tig ve yuvaunög Evlwvoro 


143. Zıdoves. Eine ganz eigen- 
thümliche Form, sonst immer Zı- 
doyıoı (mit langem ı), wie auch 
die Stadt Zıdwv, @vos. Die Benen- 
nung Zıdoves scheint mehr mit Be- 
ziehung auf feinere Kunstfertigkei- 
ten, Dolvıxes mit Rücksicht auf 
Schifffahrt gebraucht zu werden. 

145. oTnoav, erg. v&as, wie Od. 
d, 582 (vgl. &, 258) orijoa veaz. 
Sie landeten in verschiedenen Hä- 
fen, unterandern auch auf Lem- 
nos, und da machten sie dem 'T'hoas 
(vgl. £, 230) ein Geschenk mit dem 
Krater. 

146f. viog — Eüvnos, vgl. @, 
34-41. Patroklos hatte, wie es 
scheint, aus Auftrag des Achilleus 
die Veräusserung des Lykaon be- 
sorgt. — 'Inoovtöns Euvnos = n, 
468. 

148f. &&9Rıov od Erdpoıo, zum 
Preis io dem Kampfe, der zu Ebren 
des Freundes (Patroklos) aufgeführt 


389 
‚» 3 
ı € KEV. 
wurde. — ös rıs - neloıro,d.i. 


TovTw Os neloıro. 

756. «avre (vgl. zu a, 404), bin- 
wieder, wie nämlich diebeiden Erst- 
genannten die Männer an Schnellig- 
keit übertrafen. 

157. orav - Axıllevs. Dieser 
Vers (= 358 beim Wagenkampf) 
wird mit Recht schon von den Al- 
ten verworfen. 

158. «0 vvoons, hier wie Od. 
9, 121; zu reraro doouos xT£. vgl. 
oben 375. Sie fingen, in Einer Li- 
nie stehend, alle gleichzeitig zu lau- 
fen aa, aber bald gewann Aias ei- 
nen Vorsprung (2xypege = 376f.); 
erst als sie dem Ende der Bahn 
nabten, erlangte Odysseus durch den 
Beistand der Athene den Vortheil 
über ihn (768 - 778). 


2! 


75 


76 


160f. ws Orte Tls TE - OTNnFE0S . 


dotı xavoy, d. i. 0TNIE05 ayxıkort, 
wie etwa die Spule nahe an der 
Brust der Weberin ist, — r2s macht 
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28 cürde Ilnkeidng nara uev dolıydonıov Eyxog 

" Ian’ ds dyava pigwv, nara d’ donida xai rovpaisıor, 
800 Teiysn Zaprındovsos, & uw Ilargondog ArımUga. 
own d’ 6oHög xai uuFov &v Aoyeloıcıy Esızcav. 
„ardgs dvw mrepgi rwwde nelevousv, W reg Apiorw, 
revxsa E00auevw, Tausciygoa xainov EAdvre, 
allnlmy srponapoı dev öuikov nerendHvaı. 
Örenöregög ne PIMoıv Öpeäduevog xoda xalöv, 
wavon 0’ &rdivwv dıd 7’ ävrsa xai ullav alue, 
To usv dyo duow Tode Pdoyavoy apyvoonkov 
xaAöv Opnixıov, TO usv Acrsporraiov anıyugwv‘ 
Tevxea 0’ aupöreooı Evrmıa Tavıa peoecdw.“ 
[xai ogpıv daiT’ ayayıv magasnaouer Ev xAucinaı.) 

ÖG Eyar’, wero Ö’ Ersıra ueyag Teiauuwıog Alag, 

&v 6’ &oa Tudsiöng wero xgarspös Aıounöng. 
oi Ö’ Znel 00V Endreodev Öuikov IwonxInoar, 
ds uEoov duporegw Ovvirny usuawre udyeodaı, 

deıvöv Öegrousvw' Jaußos 6° öye rdvvag Axauovc. 
aA” Ore On) oxedov Noav En’ allmloıcıy lövieg, 
reis u Erınıdav, voig dE oxsdovy Wgundnoer. 


810 


815 


198f. xara uly — zara dE vgl. 
"S84f. 886-888. Eine besonders 
dem Herodotos sehr geläufige Wen- 
dung. 

800. Tevrea Zuonndovros xte., 
vgl. zn, 663 - 665. 

802f. avdpe dum - xelsvouev 
hängt mit dem Infinitiv FEONINvaL 
zusammen. — 700NKG0LdIEV Oul- 

Aov, vor dieser Versammlung. 

805. YPIHaLV ögeEuuevos Yooa 
x. wie 7, 314 &p9n Opefauevos 
novuvov ox&los; der Accusativ 
zur Bezeichnung des wirklich er- 
reichten Zieles. 

806. Zydivwy, Schol. av &vdoy 
ou xyowros, der inneren Theile. 
Die Folgenden Worte dıa T’ &yrea 
- aiua erscheinen hier weniger 
passend und sind jedenfalls weniger 


eigentlich zu nehmen als x, 298 &us 
yovoy, &v vexvas did Tr’ E xıe.; 
durch die Waffen hindurch und bis 
auf’s Blut (so dass Blut fliesst). 

808. TO - annvomy vgl. 560 mit 
op, 183. 

809. TEeVxen — teure, d.i. Zag- 
sandovros nach 800. — Derfolgende 
Vers xaf opıy - EV xlıcalyoıwv 
kommt ganz unerwartet in diesem 
Zusammenhange und lässt sich aus 
dem Gebrauche des heroischen Zeit- 
alters nicht vertheidigen. 

813-815. vgl. y, 340-342. &xa- 
teg9ev Oulkov hier etwas anders- 
als y, 340, denn hier ist nur Ein 
örıkos (804). j 

817. Tols uly - Tols dE - wo- 
unsnoov. Der Fortschritt des 
zweiten Gliedes liegt in ayedor; 
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&v3° Alog u Erreira xar’ donida nedveoo’ dionv 
voß', oddE x00° inavev“ Egvro yap Evdodı Iwonk- 


Tudsidng ö’ üp’ Erreıra Uneo adxeog ueydkoıo 
alev ET’ auyevı auge pasıvov Öovpög AxwaT. 
xai vöre dn 6° Atavıı nepgiddsioarrsg Ayaroi 
navoausvovg &nelevoav dEIlıa Ic’ aveikodaı. 
ovrog Tudeidn-düxev ueya paoyavov owg 
ou: XoAED TE PEgwv nal Evruntp velaummı. 
uvrog IlmAsiöng Imuev 00Aoy auroxdwvor, 
0» nıeiv uEv Öinraoxe ueya oIEvog ’Heriwvog' 
ahM nroı vov Ervepve noddenng dios Ayıhlevs, 
N > > 7} 3 [4 \ > 4 
ov d° üyer Ev vnsocı OU» GAloıcı xTeareagı. 
orn Ö öpFös al uöFov Ev Apyeioıcıy Esırcev. 
„ogvvos” ol nal Tovsov aEIAov reipjosode. 
Pl} < \ ’ \ 3 [d ’ 3 ’ 
el ol xal uala rroAlövy Anrorıgosı.Trioves &ypol, 
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Edsı u nal uevie sregıschouevovg Evıavrovg 
XoeWuevog‘ OU uEv yap ol Arsußouevög ye aLdngov 
scoumv ob’ dgorne eio’ Es nudhıv, allc srapekeı.“ 


sie kamen einander wirklich nahe 
(auf den Leib). 

818-820. 899” - Enreıra - Eneı- 
te. Nicht eine Folge neuer Hand- 
lungen, sondero nur eine Ausma- 
lung der vorhergehenden, durch 
Ennıkay und Wgunsn0oav bezeich- 
neten; also: da, dabei - denn. 

821. aldv En’ aupevı xüpe, er 
zielte immer auf den Hals und war 
also auch mit der Spitze seiner 
Lanze immer in der Gegend des 
Halses (ibm - auf dem Halse). 

823. acdAıa Lo’ avelkodaı (vgl. 
136) scheint dasselbe, was Achilleus 
809 schon angeordnet hatte, £uvynı« 
ıp&oeo9#aı. Desto begreiflicher, dass 
die Schaar der Zuschauer in ihrer 
besorgten Theilnahme für Aias durch 
ein Einschreiten in diesem Sinne 
dem Kampfe ein Ende zu machen 
sucht, so wie binwieder, dass Achil- 
leus dem Diomedes einen gewissen 
Ersatz dafür geben will, dass ihm 


nicht nur der Preis, sondern auch 
der Sieg vorweg genommen war. 
Dem Aias war es schon bei dem 
Ringkampf mit Odysseus 735. et- 
was zu gut gegangen. 

826. «uroyowvos (vgl. a, 470 
&v xoavoıoıy), selbst gegossen, un- 
mittelbar gegossen, oder vielmehr 
geschmolzen, gerade wie sie aus 
der Werkstätte des Schmelzeors 
kommt. 

827f. Herlwvos xte., vgl. zu a, 
366 und L, 414. 

832. el of xal uala nollöy 
anongoosı, erg. elol. Der nicht 
ganz logischgenau ausgedrückte Ge- 
danke scheint: Wenn der Gewinner 
(of, dem, der diese Kugel als Preis 
erhält) auch sehr fera (von der 
Stadt) Ländereien, seine Aecker 
hat (so dass er nicht leicht aus der 
Stadt etwas von seinen Bedürfnis- 
sen kommen lassen kann): so wird 
er wohl fünf umrollende Jahre (vgl. 


820 


825, 


830 


835 


840 


845 


850 
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ds &gyar’, wero Ö’ änneıra usvererdhsuog TToAvmoicns. 
&» dE _Acovınog noarepov u&vog avrı$Eoıo, 
& Ö0’ Alac Tehauwvıadng nal diog ’Erreudg. 
&Eeing 0’ Toravro, 00Aov Ö’ Eis diog ’Ereics, 
Ine de dırmoag‘ yelaoav Ö’ Emmi nüvres Ayaıot. 
devrepog al’ apenne Asovreüg 0Los Aenos, 
To Teitov adr’ Eppue u&yag Telauwvıog Alas. 
[xsueös ärto orıßapng, nei vrseoßale onuara navıom.] 
aAA” Orte Ön 00Aov elle uevennidAsuog IToAvnoicns, 
50009 Tis T’ Eppurye nalavpgora BovadAog Avne' 
n de 9’ Elıoooueın nereraı dıa Boos Ayekalag“ 
T00009 navrög Ayuvog Urrkoßale‘ toi d EBonoav. 
avoravres Ö’ Erapoı TloAvnsoivao xguregolo 
vnag Erıı ylapvoas Epeoov Baotinos KedAor. 

adrde 6 Tossvsnoı vis Idevra olöngov, 
x00 0 2rider dern usv melönsag Öena 0’ nuınelenne, 
Iotöv Ö' EoTnosv vNög KVavorrpWpoLo 
ınAov Erri Wauadoıg, &x dE Tongwva rrehsıav 
Aenti; unpivdw Önosv mroddg, ng &g’ Avwyeu 


zu Od. A, 248) für seinen Gebrauch 
genug daran haben; nie wird sein 
Hirt oder Pflüger aus Mangel an 
Eisen zum Schmied in die Stadt ge- 
hen müssen, sondern er (der Ge- 
winner) wird ihnen (davon Eisen) 
geben können, um jedes Bedürfniss 
von Geräthschaften daraus zu be- 
streiten. 

836f. IToAunofrns - Acovrijos, 
vgl. zu ß, 740. 

840. yelacav d’ Ent, wahr- 
scheinlich weil es etwas ungeschickt 
heraus kam. Vielleicht war Epeios 
vgl. zu 670 7 ody alıs örtı udyns 
enıdevoucı) schwerfällig und lin- 
kisch. 

843. yeıgös - navyıavy passt 
schon wegen zavyrwv nicht, und 
eben so wenig in Vergleichung mit 
847 mavros ayavos; er scheint 
aus Od. 9, 192 entstanden zu sein. 

844. all’ Orte dn 00dov Eile. 


Der Nachsatz ist 847 r. &. undo- 
Beale, und der Nebensatz 60009 Tis 
7 Eogıwe bezeichnet die Distanz 
zwischen diesem Wurf und allen 
übrigen; vgl. zu y, 23 ws re Alwv 
&yaon. 

845. xalcvooy, fustis laqueo 
instructus (nach Hoffmann von xa- 
kos, ö, = xalws, und dem wahr- 
scheinlich digammirten denw, wo- 
her dön«lov, also = xalaßpory), 
ein Stab mit einer Schlinge. 

850. Zosvra = locıdda, dunkel; 
oben 261 hiess es roAıov re aldy- 
oov. Der ausgesetzte Preis wird 
Zuerst nur unbestimmt durch o{dn- 
oov bezeichnet, dann genauer durch 
weikxeas (VLdnoEoVS), Nuın&lexze 
(aıdnosa). Diese Aexte aber soll- 
ten dem Gewinner wohl zu einem 
Gebrauche dienen ähnlich dem Od. 
ı, 573-575 beschriebenen. 

853f. 2x de, daran, eig. davon 
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vosevew. „og uer ne Pain Tonpwva else, 
seivrog deigausvog rrelkneaug olnövde Pepdodw" 

ös dE ne ungivdoro Tuxn, OevıJdos duaprWr, — 
n00w0 yap dN xeivog — 6 0” oroeraı Tumehsrna.“ 
- sg Epar’, wero d’ Ensıra Bin Teixgoıo Gvaxros, 


9 


ö&v d’ ga Mnegıörns Separıow Eis ’Tdousvnos. 
aAnoovg Ö’ Ev nvven galnıgei nallov Ehdvrss, 
Tevngog de newrog xAnow Adyev. adrixa Ö’ iov 
Inev Emrinparewg, oüd” Nnellnoev üvarıı 

aorwv rewroyoywv beseiv, aAsırny naröußı?. 
ogvı$0g usv üuagrs' ueynos yao oi v6 y’ Anöllam' 
avrap 6 ujowdov Pals ig möda, v7 Öedes’ devıg 
Evrıngd Ö’ ano umeimdov raus minpög OLozdc. 

7 u8v Ever’ nıbe 7rp0g oüpavo», n de nagaiım 
ungww$og ori yalav‘ orag nelddncav Ayaıoı. 
ortspxousvos 6° üga Mnouöyng 2Eeigvaos xsıpöz 
zo&ov‘ arag IN Öıorov Eyev nalaı, g Idvver. 
avrixa Ö’ nrrellnoev Eunßoilm Anölkavı 

covoy sıdwroyoywv beeıy aAesıznv Enaröußm. 


ivı 6’ Ömö vepkwv eide vojgwva nrehsıav' 


ab, davon herabhängend. Zu As- 
zın unolv3@ vgl. Od. x, 23 ueo- 
uıdı pacıyn. 

855. Os uev xe Baln. Aus dem 
von avoyeı abhängigen rofevsıy 
wird plötzlich in die directe Rede 
übergegangen (vgl. zu d, 303) und 
zwar an dieser einzigen Stelle ‘so, 
dass die directe Rede mitten im 
Verse beginnt. 

857. ös dE xe - auapruv. Die 
Anordnung des Achilleus hat sich 
in der Sage nach dem Erfolge, vgl. 
866f., 883, gestaltet. Den Vogel 
zu treffen ist schwieriger, weil er, 
nur an Einem Füsse angebunden, 
umberflattert. 

858. 700Wwy yap dA xeivos, denn 
der ist doch gewiss, doch wohl ge- 
ringer. 

863. od’ nrrelinoev - all’ oUx 


evforo, vgl. d, 101f. — ävaxrı, 
d. i. Anrollovı nach 865. 872. 

865. ueynoe, er versagte, miss- 
gönnte es ihm; vgl. v, 563 Bröroıo 
MEYNORS. 

S68f. Tapeidn - notl yaiar, 
er ging los und sank gegen die 
Erde, in der Richtung nach der- 
selben. 

870. 2Ee/gvoe yeıoös, er zog ihn 
hastig aus der Hand des Teukros 
(denn sie bedienten sich desselben 
Bogens). 

871. £yev malaı, ws E$vVer, er 
hielt den Pfeil schon lange, als, 
während jener (Teukros) nach 
zielte: zur Bezeichnung der Un- 
geduld des Meriones. Voss vernu- 
thet ?9$uvo:, um ihn zu richten, 
zu zielen. Vgl. Od. e, 255 öyo' 
13 uvoı. 


856 


865 


870 
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28 ın 6° OÖ ye dıvevovaar Und nıreguyog Bals uloonv, 
876 AvzıngÜ de dınads Bloc. To u&v ap Ini yaln 


880 


885 


890 


895 


sıo6a9ev Mnoıdvao ayn modög‘ avrag 7 


< 


el} 
voris 


tor) EpeLoueyn vNög XVavoreWgoLo 
auyEv’ artenp&uacev, adv dE sırepgd neunva Alaodev, 
wndg Ö' Ex usltwv Ivuds sıraro, rnle d’ de’ adzoü 
xarsceoe‘ Acol 6’ ad Imeivıd ve Idußnoav Te. 
&v 0’ apa Mngıoyng nehtnsag dena Trävrag üsıoev, 
Tevxgog 6’ nuınehenna pEoev nollag Erei vnag. 

aurap IInAsidng xara uEv Ödolıydonıov &yxos, 
nad ÖE AEßnT’ ürvoorv, Boög Adıov, avdsuderra 
Inn” & ayava plowv- nal 6’ Nuoves Ävdpss dvkorer, 
üv u8v ko” Aroelöng sügvnpsiwv Ayausuywv, 
üv Ö’ &oa Meoıdyns Jegarıwv Eis ’Tdouevnog. 
roioı ÖE nai uerksirte moddenns diog Ayılkevg 
„Argelön‘ idusv yap Ö0ov ngoßeßyaug arsdvrooy 
nd’ 60009 Ödvvausı Ts nal Nuacıy Erkev ügLorog* 
alla oo uEv Tb” KEIAov Eyav xollag Erri vjag 
doyev, arag Ödev Mneıdın Towı rögwusr, 
ei ou Ye 0n@ Ivuo EIEloıg: aelouaı ydo Eywya.“ 

üs &par’, old” dnigmaev Äva& dvdowv Ayausuro. 
dwxe dE Mnoıovn Öogv yalxeov‘ aörag 6 y’ Tews 
ToAIvBio arovaı didov rreginallts &eIAor. 


875. TA (Uno vepeov) verbinde 
mit dıysvovooy. 

877. n0009€v Mngıovao nrodös, 
weil er in eine senkrechte Höhe 
hinaufgeschossen hatte. 

STEH. Loro Eypeloukyn, aus 
Schwäche und im Gefühl des na- 
hen Todes. Daher 880 &r' auroü, 
ou lorov, xanneoe. — Zu WxUs 
- zraro vgl. Od. $, 257 Avoev d’ 
ayoonv alıynomv. 

855. Acßnr - avdsuosvre, vgl. 
Od. y, 440. Schol. moıxllov ano 
zwv vrerogevulywov avsay, & 


xar Kvdeua (Sing. &yFeuov) xa- 
lovgıy. 

886. Nuoves, dxovrıoret. Vgl. 
zu 621f. und 891 nuaaıy. o, 515 
100 yap xal &yw. 


892. ala au uev, Folge des in 
Iduev yüo xt&: enthaltenen Grun- 
des. — tod’ asslov, d.i. MBnE 
@nupov, im Gegensatz von Jddpu 
(= dolıyoox. Eyyos 884). 

896. © Yy’ Nows, d.i. Ayauf- 
uvov. Er überlässt den Preis bei- 
nem Herold. 
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ktro Ö’ aywv, Anoi de Joas drei vijas Fraasoı 
Zoxidvayı’ ievar. Tol ut» Ödpmoıo uEdovro 
Urevov TE yAvnsgov Taprınusver avrag Axıldeig 
xAcie plAov Eragov ueuynusrog, ode u Urevog 


c 


ngeı avdaudıwe, AA Eargeper’ Evda xai Evda 


Horooxkov sroIEwy dydporjra ve xai uEvog NV 

20° Once ToAöunsvoe Odv adıy xal nadev ülyen, 
Avdowv ve nrrolluovg Aksyeıya TE xUuara nreigwv‘ — 
zov uıuymoxousvog Jalspov nara Öaxgvov sißerv, 
&Ahor’ mi nAsvgdg norensiusvog, ahlore Ö’ ‚aüre 
dnrtios, GAlors de nonvig‘ vore d’ ögFöG avagras 
diveveox” aliwy srapd Fiv’ dAdg. oDdE uw Nwg 
gpawvousın Andsonev Urıeig Ale T’ Nıövag Te, 


Auch die Haupterzählung dieses 
Buches scheint ursprünglich ein ab- 
gesondertes Stück gewesen oder 
zum Uebrigen als Schluss hinzuge- 
dichtet zu sein. Sie hat ihre eigen- 
thümliche Färbung; einzelne Stel- 
len indess, wie 525-533, 602-617, 
znögen aus älteren Liedern berüber- 
genommen sein. Durch die Eis- 
gangsverse 1 - 21 ist die ganze Er- 
zählung in chronologischen Zusam- 
menhang mit dem vorhergehenden 
Buche gebracht. 

1f. Aüro d’ aywv, auflöste sich 
oun die Versammlung. Gegensatz 
von %, 258 Iluvev eigvy ayava 
(Axyullevs). So scheint Aüro Im- 
perfectum = 2Avero zu sein und 
das allmälige Auseinandergehen der 
versammelten Zuschauer zu be- 
zeichnen. — Acol di - l&vaı, ähn- 
lich wie y, 3, aber jetzt um zwei 
Tage später. 

2f. dopnoo - Unvov. Die Lei- 
chenspiele hatten also bis am Abend 
gedauert. Der Genitiv Unvov hängt 
auch von uedovro ab; der Infin. 
Tapnnuevaı ist durch homerische 
Abundanz des Ausdrucks beigefügt. 


3f. aurdp Ayılleus xlaie. So 
wie Achilleus wieder allein war, 
gewann auch die frühere Stimmung 
die Oberhand über ihn, vgl. , 
59f. 108-110. Während der Spiele 
jedoch hatte er in verschiedenen 
Momenten eine ruhige, sogar hei- 
tere Stimmung gezeigt (w, 492. 
555). 

6. aydoorita, vgl. zu zz, 857. 

1. 0000 Tolvnevoe, vgl. Od. 
u, 396 Ontalla Te xal wud. 

8. ardomv - neipwvy = Od. 3, 
183. », 91. 264. 

9. Toy uıuynoxousvos. Wieder- 
aufnahme von 4 p/Aov Eragov ue- 
uvnutvos xıe. So sind auch die 
Worte 10f. &llor’ 2nl - - non- 
vns nur eine Umschreibung von 5 
doro£&gyer Eva zul Ev9a. 

12f. oudE uw nws - - Ande- 
oxev, vgl. zu Od. y, 197 ovd£ oe 
y’ noıyevea — Amascı xre. Aus 
der Schilderung des einzelnen Fal- 
les (des Benehmens von Achilleus 
in der Nacht nach den Leichen- 
spielen) wird in die allgemeine Be- 
schreibung seiner Trauer um Pa- 
troklos und seines Benehmens nach 
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398 
al öy 


IAIAA02 2% 


Ertei Leväsiev Up’ Gpuaoıv wWaeag innovg, 


15 "Extopa Öd’ Eixsodaı Önodanero Öipgov Onıade, 
zeig 6’ Zoiaag egi onua Mevorrıadao Iavovrog 
avrıg Evi nAıcln nraveonero, Tov dE Eaoxev 
&v x0vı &xtavvoog moononvea. Toio 0° AndAlwv 
srdoav deıneinv Arrexye xool, pwr' Eheaigwv 
xal TEeIVMmOTE reeg* muegi d’ alyidı navra ndlvurıtev 
xovoesin, iva un uw anodgupor Eixvoralwv. 

as 6 uev "Exroga diov deinılev uevealvwy‘ 
vöv 0’ 2leaigeonov uaxages Feoi Ei0opdwvreg, 
nAdıyaı 0° Örgüveaxov EVOKOTLOV agysıpörenp. 
8v9” &lloıg uEv mücıy Envdavev, odde nnoI’ "Heon 
oüde Iloosıdawv’ ovds yAavawmıdı x0von, 
all” 240» Gs Opıy nowwov Anınysero "TAuog ion 
xai Tloiauog xai Anog, AlsEavdoov Ever’ Aug, 
05 veineooe Jedg, ÖTe ol uE0oavAov Txovro, 

U 


20 


25 


dem Tode des Hektor übergegan- 
gen, daher die Iterativform Ande- 
oxev und die Wendung ine Lev- 
&sıeV. 
14f. nel Levkesev - ÖnNouoxero, 
d. b. jedes Mal, täglich am frühen 
Morgen (417) spannte er an und 
band. Zar Wendung vgl. Herodot.8, 
52 Zrtolıögxeov 7907109 roidvde' 
OxWS oruneiov regt ToUS OLoroüs 
nequdäyres üeavy, Erö&evov “ 
0 yoayua. Die Partikel J’ 
Nacksatz scheint eher dn als de 
16f. rols &ovoas, vgl. y, 13 
tols reol vexpovy — Niucav in- 
zovs. Was dort Einmal um den 
Leichnam herum geschah, geschieht 
bier täglich (bis zu dem 31 ange- 
gebenen Termin) um das Grabmal. 
— NOVEOXETO = AVanaveoxero. 
18f. &v zovı - ngozzonve£a, nach 
Y, 2öf. zonveo - Tavvooas &v 
xovins. — Toio hängt von üreye 
ab; xooö ist örtlicher Dativ: am 
Leibe, wie w, 191 iveoıy ndE uE- 
Aeaoıy. Uehrigens wird hier 18-21 


dem Apollon allein (und zwar ver- 
mittelst der alyts, die eig. dem Zeus 
gehört, vgl. zu e, 738) zugeschrie- 
ben, was ıw, 185-191 die gemein- 
schaftliche Fürsorge der Aphrodite 
und des Apollon bewirkt. 

22. @elxılev, er misshandelte ihn 
auf die 15f. beschriebene Weise, 
ohne jedoch seinen: Leichname eine 
wirkliche Verunstaltung, Entstel- 
lung (Geıxelnv 19) beizubringen 
(vgl. alTf. Eixsı axndklotrws - 
ovdE uw aloyüveı). 

24. xiA£ıyaı, heimlich hinweg und 
in Sicherheit zu bringen. 

25. ovdE oTE = all’ OD Tore, 
all’ ov nos Evduve. 

27f. &yov intr., sie hielten, hiel- 
ten fest, beharrten (in ihrem Sinne) 
=v, 679 &yev n Ta nowre — Eodıro. 
—_ Akefovdgov - ürns = Lt, 356. 

29. Os velxeooe Jens, näml. 
gerade die beiden 25f. genannten, 
Here und Athene. Der Begriff ' von 
veıxkw ist aus dem Gegensatz Nv7- 
oe herzuleiten: nicht loben (wegen. 
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tiv Ö’ nm’ 7 ol nnöge waxAocvvıv dhsysınv. 
all” re dn 6’ &x Toio duwdenam yEver’ ns, 
rei Tor’ bo’ ayavdroıcı uernvda Doißos Arnold 


‚„‚oxerlıoi &ore, Feol, ÖnAnuoveg. 


od vu no Yuuv 


c ‚» > \ > - ’ 
Extwg unoi' Exne Bowv aiywv ve veheiwv; 
Tov vov 00x Ernte vervv reg Eoyra Vawaaı, 

[4 3 49 07 \ ’ N . 7 
N T aloyw IlÖEEıy nal untregı xai TEexei @ 

- 7 
xai nartgı IIgıaum Acoioi Te, Toi xE u waa 
&v rwvgi naıev nal dnni xregea xrepioaıev. 
all 6Aow Ayılmı, Yeol, BovAeoI’ Errapıjyeır, 
[4 x 
@ oVT’ üp Yoeves elciv Evalioıuoı ovre vonua 

x > Fu) , > a P/Ä y 
yraurızöv Evi aınJeocı, Atav Ö° ws Aypıa older, 


der Schönheit) = tadeln, schelten 
und dadurch kränken. "Vgl. Virg. 
Aen. 1, 26 manet alta mente (Iu- 
nonis) repostum Iudicium Paridis 
spretaeque iniuria formae. 
Uebrigens wird diese ohne Zweifel 
spätere Sage vom s. g. Urtheil des 
Paris sonst von Homer nirgends er- 
wähnt, obgleich es an Gelegenheit 
dazu nicht fehlte, vgl. &, 63 vnas 
Boos Koxyexdaxovs. — ulooav- 
209, Schol. nv &v Opsı olxnoıy. 
Man hat sich den Paris als Hirten 
bei der Heerde zu denken. 

30. 7 of noge, als von ferne ge- 
zeigte Belohnung. — uayloouvnm 
(ein sonst erst bei Hesiodos vor- 
kommender Ausdruck): üppigen 
Liebesgenuss, Buhlschaft (mit He- 
lena ). 

31. all’ öre dn 6 - ws, vgl. 
zu «, 493. Bei &x roio ist an den 
Tod des Hektor oder den nächst 
darauf folgenden Morgen (1, 109) 
zu denken, der durch die Schilde- 
rung 12-21 wieder ganz in die 
Nähe gerückt, ja dem Leser und 
Hörer mehr vergegenwärtigt ist, 
als der Abend nach den Leichen- 
spielen 3. 4. Damit stimmen auch 
die Zeitbestimmungen 107 und 413. 
zusammen. 

32. Arolloy kann sich nach 


seinem nähern Verhältnisse zu Hek- 
tor am wenigsten zufrieden geben. 
Die von ihm den andern Göttern 
gemachten Vorwürfe sind von allen 
verdient, weil sich alle durch den 
Hass und die Leidenschaft der 25f. 
genannten bestimmen liessen. 

33f. oV yU nos’ vu xıe., vgl. 
Od. a, 60f. ou vu T’ 'Odvaasic - 
xuollero leoa dElov; 

5. vuy oux Erinte, bei der Ver- 
werfung des 24 gemachten Vor- 
schlages. 

36. 7 dloym 2dEsıy, zu schauen 
für seine Gattin, vgl. zu Od. ;, 204 
otoovoı xAkos evor xal fogouf- 
voıcı nydEadaı. 

38. xal Ent - xreploaıev. Wie 
hier von xaleıy &y nuol, so wird 
xteoeileıv Od. y, 285 auch von 
$eanteıv ausdrücklich unterschie- 
den. 

39. Zrraonyeıy schliesst auch deu 
Begriff parteiischer Begünstigung ia 
sich, vgl. ıw, 574 ds udoov - und’ 
ta’ aowynj, ebend. 783 raplore- 
Ta nd Ennapnyeı. 

40f. gyo&ves Evaloıuoı, ein bil- 
liger Sinn, zeigt sich namentlich 
auch in dem vonue« yyaunTtoy. 
Vgl. o, 203 oroentel uev TE ıpoE- 
ves EoIAwv und ı, 496 - 501; zu 
aypıa oldev PB, 213 Emea - &xo- 
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24 05 7’ drei üp ueyaln ve Pin xal ayivopı Ivup 
 dkag elo’ dni unla Poor, iva deita Adßnow‘ 
as Ayıleig Eheov utv anwleoer, oüdE ol aldwc. 
Iyiyverar, 7 7’ övdgag ueya aiveraı nd ovivmow.) 
ueilsı u&v ov vıg nal Yiltegov Gallov Ölkooaı, 
NE naalyvnrov Öuoyaorgıov NE xal vioy' 
all’ nroı aAavcag ai Odvpausvog ueFenxer' 
zAntov yag noigaı Fvuov FEcav AydewWmougır. 
aurde 6 y’ "Exroga diov, Errel Yilov Nrop Arımüga,. 
irınaw &Eanıav srepl onu’ Erdgoıo @iloıo 
Eixcı. OU uijv ol To ye naldıov oüdE 7’ Ausıvor' 
un ayadı zueg &öovrı veusconFE&wuev ol Nueig‘ 
xwgpNv yap dn7 yalav asıziler ueveaivum.“ 


45 


50 


oua te nolla Te non. 

42f. dnel &o - Ela Ent ul. 
Ein Anakoluthon, indem kein Ver- 
bum zu ös re, also auch kein Nach- 
satz zu del - eloı folgt. Eigent- 
lich war aber ein Verbum zu ös re 
zu erwarten, das, entsprechend dem 
Vers 44, den Heisshunger und die 
unwiderstebliche Gewalt des Lö- 
wen bezeichnete; vgl. zu $, 230; 
zu Bin xal Svu@ elkaı ı, 598 elfas 
o Jvug. — deita hier ausnahms- 
weise — doch nur in einem Gleich- 
niss — vom reichlichen Frasse des 
Wildes, sonst nur vom Schmause 
der Menschen. 

45. ylyveroı - övlvnoıw. Ein 
ohne Zweifel aus Hesiodos &oy. x. 
nufo. 318 mit kleiner Aenderung 
hierher versetzter Vers, der im 
Sinne des Hesiodos nicht nur über- 
flüssig, sondern auch unpassend 
wäre, da bier nur von Eiuer Art 
der Scheu die Rede sein kann, und 
zwar gerade von der rechtzeitigen 
und heilsamen, während bei Hesio- 
dos gemäss der Wortstellung der 
Begriff der unzeitigen und übel an- 
gebrachten vorherrscht (aldws 9 
T' avdons ulya olveraı nd’ övl- 
ynoıv). Ina unserm Zusammenhange 
müsste er heissen: die Scheu scha- 


de und nütze den Männern, je nach- 
dem sie von ihnen verletzt, miss- 
achtet oder beobachtet werde. 

46. 64£00aoı, amitiere, (durch den 
Tod) verlieren, wie 242. 

48. uedEenxev, eben jener Tis, 
der einen geliebten Verwandten 
verloren und um ihn geweint und 
geklagt hat: er lässt nach (mit der 
Trauer), hört auf. 

49. ıAnrov $vuov, Paraphrast. 
Urrouoyntızyy yuynV. TÄNTOYy ac- 
tiv: duldsam, zum Dulden geschickt 
und daher sich in Alles fügend; vgl. 


Od. 0, 130 - 137. 


50. aurco 6 y' "Exropa xrE., 
d. h. er kann gar nicht aufhören, 
seinen Schmerz über Patroklos und 
seine Rache für ihn an Hektor aus- 
zulassen, den er doch schon des 
Lebens beraubt hat. 


52. oU unv of - ausıvov erg. 
2otı oder Zorcı, näml. als davon 
abzulassen, es nicht zu thun. 


53. un — veusoondlwuulv ol 
nusis, dass nicht wir (Götter) ihm 
- zürnen, näml. er sehe zu, hüte 
sich wohl, vgl. zu «, 26. 

54. xwpnv - uevealvov, vgl. 
51f.: die stumme Erde, den stum- 
men, gefühllosen Erdboden miss- 
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tov dE xoAwoaueın rrooo&gn Asvxwlsvos "Heon 
„ein xev xal TovTo Teöv Errog, Apyvporoke, 
ei 07 Ounv Ayılmı nai "Exvopı Iroers rıumv. 
"Exrtwp uEv Iymrög Te, yuvalna ve Inoaro ualov- 
avrag Axıklevg dorı Feag yovos, 79 Ey ade 
Hoeıda Te nai arirnla wi avdpi zedgov rrapaxoırıy, 
IInk£ı, ög mepi nngı pihog yerer’ asavaroıoı. 
scävsss 6° avrıaaade, Jeol, ydauov‘ &9 dE OU Toloıy 
daivv’ Exwv Yoguıyya, naxwv Frag’, alev Anıore.“ 

tiv 6’ anausıBöusvos goo&gn vepeinyspeta Zeug 
„Hon, au dn raunav Grrooxidnauve Heoicıy‘ 


oV uEv rag zuun ye ui Eoostan. 
pihrarog € Eaxe FEoLoL Pgoram oi 


allc nal Enrog 
ie &v Ip eiciv- 


GG yap Zuoıy’, Enrei ov Tı ihn nudoravs dupwv. 
oV yag uoi more Bwuög Edevero daırög diang, 
Aoıßüg Te aviong Te‘ TO yag Adyouev yepas Nusic. 
ahı” mroı aAewar uEv Eaoouevr — ovdE un Eorıy 
2aIen Axıkljog — Ioaodv “Extopa' 7) yao oil alei 
unftno srapusußlwrev ÖuWg virrag Te nal Nuag. 


handelt, entweiht er in seinem 
Grimme: was nothwendig den Un- 
willen der Götter erregen muss. 

56. ein xev - reöy Enos, auch 
das mag wieder eine Rede von dir 
sein, auch dieses Wort sieht dir 
recht gleich, da hast du wieder ein- 
mal deiner würdig gesprochen. 
Schol. zo&nov osauıy elonxas, 
ein &v xal TOUTO ro nos tov 00V 

givapnucıwv. Der folgende Satz 
37 ei - InaetE Tıunv giebt den 
Sinn und Inhalt dieser Rede an. 
Inoete, der Plural, sofern die 
andern Götter (wie nach ihrem 
Schweigen zu besorgen ist) der 
Eingebung des Apollon folgen. 

58. yuvaizıa In00T0 nalov, das 
gewöhnliche oyjua xa$’ 6Aoy xal 

Eos. 

60. avdpl nog0V nagaxoırıy, 
und zwar wider ibren Willen nach 
o, 432ff. Die weitere Ausführung 

Niade II. 4. Aufl. 


dieser Sage giebt Apollon. Rhod. 4, 
790 - 809. 

62. ayrıaao$s nur hier im Me- 
dium. 

63. xax@v, namentlich auch des 
Alexandros (Paris). — altv anı- 
orte. Wahrscheinlich hatte Apollon 
der Hera auch einmal versprochen, 
a Achäern beizustehen: vgl. ß, 

1 

65. arrooxuduaıve (592), vgl. 
zu ß, 712 anounvloas. 

66. ov uiv yag - Eooeraı, Ant- 
wort auf 57. tıun ula = ou rıun 
(Ayını xal “Exrogı). 

68. ws yag Euorye, erg. plira- 
tos Eoxe Bootwv xı. 

3.188 ov yap Mol note - Nusis 

11. Zdoouey, mittamus, omitta- 
mus, lassen wir das. 

72. 7 yaop ol ale - napufu- 
Blwxev (wel, d,11), hyperbelisch 
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4 aidw nal Yılösmra veny uerönıode pvlaoow. 
alıya ual” 2; orgarov 2IAIE xal vieı oW Enireuhor. 
oxvLeogal ol eine Heovc, dus 0° Eboga nravıwy 
ayavdrwv xexoAwosaı, OTı PpEsol uavousvnow 
5 "Extop’ Eyeı rrapd vnvoi nogwvioıw oüd aneAvoey, 
al nev wg 2u£ ve deian and F° "Extoga Avon. 
aörag 2yo TTpıayp ueyakjrogı "Ioıw &pjow 
Avoaosaı Yikov viov, idvr' Erri vnag Ayaımv, 
Sopa d’ Ayıkllmı pepkuer, Ta ne Ivuov in.“ 

&g &par’, dd‘ anidnae Fed Okrıs apyvodneba, 
ß7 de nor’ Ovivunoıo xapıvwv aikaoe, 
IEev 0’ &s xAuoinv od vidos. 299 üpa Tov Ye 
eve” adıya orsvaygoyra' piloı Ö’ aup” aüzov Eraipoı 
&oovusvwg Eri&vorro xai Ervrivoyro ÄgLovov' 
roioı Ö’ Oıg Adarog ueyas & aAıcln iepevro. 
7 dE ual’ Ayy’ aüroio nadElero orvia UNTne, 
ysıpi TE uıv narvegebev, Errog T’ Epar’ Ex T’ Ovouabe. 
„texvov 2uöv, TEo uexeıs Ödvpdusvog nal ’axsiov 
onv Edeaı xpadinv, ueuynu&vog ovre Tı OiTov 
obr’ euvig; Ayadov dE yuvaıxi ıeo &v Qıldansı 
uioyeo9’* od yap uoı Öneov Ben, aAka vor non 
üyyı napeoımxev Idvarog xal uoipa xgaraın,. 


111. «ida - yvlacowv. Ein 
Zeugma, indem pvlacowv in Ver- 
bindung mit seinen beiden Objecten 
nicht ganz denselben Begriff hat: 
die Scheu (und Dankbarkeit, vgl. «, 
397-406) in mirbewahrend und 
deine Freundschaft zu erhalten 
suchend. — ueronıoHe, Schol. 
eis Üazegon, für die Zukunft. 

114f. poeol uaıwvoufynoıv, vgl, 
12 An. — er: ’ deluoev. Bei 
versöhnlicherer Gesinnung hätte er 
den Loskauf des Hektor auch von 
sich aus dem Priamos anbieten kön- 
nen. 

117. &pnow, ich will zusenden 
mit dem Befehle, &yrelovueynv 


enın&uyo (Schol.). 

124. 2yrUvoyro &gLoTov = Od. rz, 
2, wo das Bemerkte nachzusehen. 

126f. xaseLero - ovoualey, vgl. 
a, 360f. von derselben Thetis. 

129. onv &decı xoadinv, vgl. L, 
202 09 Jvuov zareduv. 

130f. &yagov - uloyeosaı, vgl. 
675f. und die Anmerkung zu ı, 664. 
In unserer Stelle haben schon die 
alten Kritiker mit Recht einen sol- 
chen Rath besonders aus dem Munde 
der Mutter anstössig gefunden. 

131f. ov - dnoov Pen - xon- 
ron = nr, 852f. (vom sterbenden 
Patroklos). 


Er dyayyon Tau zur 4 
ös arerie, das r' din 


> 


de’ 


Örrdgoger, 65 zirvsen tolle xernte. 
Aloyor "ErdBrr &xaitooaro. gearczr 
in, Aıö9ev wor Ohlurios &;5846. Fr 
"Iaı ıpikor vior. iove’ Eri viag Aycı 
I Agıldırı Fegine. Ta ne Ieuor ir 
 &ye nos zode eine, zi zoı gecaiv eldere. 
Yig u’ adıov 78 uEvog rai Irnös & 
? ievaı Ei viag Zow Orgazör eigir Arz 
wi ös Pro, xuinvaev dE yurı, xai dueiere 
v3 you, of dj zou gadreg olgons’ 1; 
ade din’ dvdeunorg Eeivorg 10’ ciao 
mög 2IEeıg ni viag Ayaar EisEusr 
= dvdgös &5 dpdakuors ög zur malte; TE n.. 37 
» vidas Bbsvagıke. audigeior ve ro Fr. zus 


9. 


> 


121. Auakuv 
mulgrde vol. zu Od. 0,131, Aus 
[enge der 229-234 anfgezäblten 
Gmentänte lässt sich schliessen, 
die zeigıng ziemlich geräumig 


“ 
192. yäjven, vgl.0d. 0, 295 1gl- 
va konare Apollon. Rhod. 4, buute 
128. wo der SchollastyAnyea durch höchsten Vernzeubeit. Vel-Hvrat 
noxlipare erklärt. Carm. 1.3, 9 Hi rubur et aes (rı- 
197. 67o1-elvon, d.b.wasräthst plex Circa pectus erat. 


& 
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@uroTT; zcı ETIOTo; arre. 6 dE or 0 Üleroeı 
rır dE xicimuer üveudev 


ads vi 0’ cudasaraı. 
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Luso & uEragu. 10 0 5 7091 uolpa xgaraın 
> zImrOusse Erarroe Are. OTE Ur TER aut, 
Gprirode; zıra5 Cocı. cr ararerde voxriwy, 
dei Toge 2ECTEER. TOT E70 UE00Y Trap Eyoımı 
dadzumas TEWFIEE- For’ Arsıra Epya yEroıro 
rcıdos Zuor. ErEt Ol E RONI-OUEFOF YE XOTEXTE, 
alig zoo Tess zaı Tewiadwr ZaIıaoinum 
igraor . ol're go3or usmrussor ort aleworg.“ 

sr» d are nooossıte yipmr Ilpiauos Seosıdıric 
„ur u £IeÄnrE ifvaı xarspixare, urdE uor alien 
deris Eri usyapoıcı xanog teigr" oldE uE reiderc. 
“ ufr yap vis u’ aAlos Ennıydorier Exzlever, 


U 


206. zas Zooweraı, herabstei- 
gend: und nur mit den Augen er- 
blickt. 

207. 0 de (nach Povelsen) or a’ 
2isnosı, dann wird er sich dein nicht 
erbarmen. Vgl. 7, 123. 

209f. 9 d’ ws mod - zparaın 
xzıe. Beruhigung über das Loos des 
Bektor: es war ihm einmal vom 
Schicksal bestimmt, so zufalleo. &< 
09: = wdE nov, wohl so, wird 
durch den lafin. apy. xzıvas aoaı 
xı8. erklärt. Vgl. uaten 525f. — 
yıyyoußyo — rExov = v, 128. 

212f. uecoor, bis ia die Mitte, 
also tief hiveia: in Beziehung auf 
loJfusyar N000yU0a. — Eyoımı, 
Schol. zarfyoıuı eis To ZaIleaıy. — 
7000yV0a, mit den Zähnen, näml. 
sa nrarı, also einbeissend, wie Od. 
a, 331 0das dy yeilsoı guyres. 

213. ayııra foya, vgl. zu Od. o, 
51, Vergeltung, Rache für Hektor. 
Die Auslassung von ar bei yEroıro 


r 00 uarsıds &loı. Ir00R001 1. iepne, 
werdög xey galuer za voogı-oiusda uallor 


ist darch den verkergebenden Op- 
tativ Zyosssı (möchte ich haben) ver- 
anlasst vgl. oben zu 139. 

214. drei — ye, denn wahrlich 
nicht als Feiglieg. — zazıjouevor, 
Schol. deılöy zai arardpor. 

215f. 700 - &otaöra,vgl. d, 156 
oloy 710001700; noö Ayasy. 

220. ailos Erıy$oriev, ein an- 
derer Sterblicher (aassermir selbst), 
weon auch aus angeblichem Auf- 
trage eines Gottes, wie die uawrıcc 
u. 5.w. Ueber ?zıyJoriey vgl. zu 
Od. o, 115. 

221. $vooxooı 7 deones. Svo- 
0x005 kann nach seiner etymolegi- 
schen Grundbedeutung (vgl. zu Od. 
g, 145) gar wohl auch Beiwort zu 
legevs sein, also = Zurvpo0xömos, 
TUOXOOS. 

222. vıudos — uallor aus 81, 
wo der Vers genauer in den Zu- 
sammenhang passt. 
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unde ci To Favarog uelerw gpoeal, unde tı vdgßog‘ 
Toiog yap Tor nrounos Au’ Eiberaı doysıpdvıng, 

ös 0’ übsı eiwg nev Aywv Ayılmı sreldoon. 

aUTap Enemy ayayzaıv Eow „Aoiny Ayıkjos, 


_» 


OVT aörös arereel, 


artd z ‚&hlovs wavrag Eovssı‘ 


obre yao 20T’ Appwv obr &oxoros ob akıınum, 
alla nal dvöuxdug Inetew mepıdnoerau Evögös. “ 
n ner g „@s EITTOUG’ aneßn mödag wxea "Igıs, 
avrap 6 Y viag auaday 2urooyov yuLoveiny 
Orcklocı nvu'yeı, zuelgıvda ÖE Önoaı Er’ adıng. 
avros 0° 2 Icdlauov nareßraero unWerra 
nEdoıvov UWopopov, Os yAıjvea coli xexavdsı. 
&s 0’ &Aoxov "Eraßnv Enaleooaro, Puiynoev Te 
„Saruovin, AıoIev uoı Okvuruog üyyslog Niger 
Avoaosaı Yihov viov, love’ Ei vras Axcımv, 
dwoa Ö° Ayıllmı pegkuev, va ne Fvuov inmm. 
all” Gye uoı Tods eine, Ti Toı @oEoiv elderaı eivar; 
alvws yap u’ aUTOvV yE uEvog anal Fvuög üvwyer 
nei i&var Eni viag Eow OTeaTov eigdv Ayaıay.“ 
ÜG PATo, xuxvoev bE yurı) nal Aueißero usw 
„@ ot, ch N Tor Yoeves 01X0vI°, ig TO rdgog reg 
Enke’ Et’ AvdgwWmovg Esivovg 70° oloıw Avaooaıs; 
og EIEleıg Erni vias Ayaıov 2AIEuev olos, 
 avdoöog Es Opsaluoig ög Tor sroAas Te xal 2oIAovdg 


vieas &Esvagıde. 


189f. autor - imklacı = Od. L, 

nat &uakav — onlsov. — Ueber 

foıw3a vgl. zu Od. o, 131. Aus 

der enge der 229-234 aufgezählten 

Gegenstände lässt sich schliessen, 

dass die zreloıys ziemlich geräumig 
war. 

192. yanvea, vgl.Od. o, 298 rol- 
yinva (£puora). Apollon. Rbod. 4, 
428, wo der Scholiast yAnvca durch 
norxlAuare erklärt. | 

197. Ti Toı- eivaı, d.b. was räthst 


oLdnEELOV YUV Tor NT0R. 


da mir, tbeilst du meine Ansicht? 

202. &x1E’ für 2x/&co mit zurück- 
gezogenem Accente (vgl. zu a, 275 
arroalgeo) von x,E£ouaı Od. v,299. 

203. srwos &HElcıs, d. h. ist es 
möglich, dass du wollest. Vgl. zu 
Od. ß, 364 a 6’ 2HElcıs levaı 
wollnv Ent yoioy; 

205. oıdnoeıov, Bezeichnung der 
höchsten Verwegenbeit. Vgl.Horat. 
Carm.1,3, 9 /lli robur et aes tri- 
plex Circa pectus erat. 


24 
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190. 


195 
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24 ei yao 0’ aipiosı xai Eodweraı ÖöpIaluoicı 


210 


215 


220 


WunoTng al Arııoros Avne, 6 dE od 0° Eheijaeı 
yov ÖE alaiwuev üvevdev 


ovdE Ti O’ aldeoeraı. 


nusvor 2&v ueyapp. TO 0’ wg od uoiga xgaraın 
yıyvousvp Erevnoe Alvp, Orte uw TExov aürT, 
Geyinodas xuvag dacı, Euw Arcdvevde Tonnw, 
Avdpi apa xeaTepw, Tod 2yW UEOOV Trap EXoımı 
doYEdusvaı rE00pPV0a‘ TOT’ Avyrıra Epya yEvoıro 
nadög &uov, Errei od E nanıböusvov ye narexte, 
allc eo Towwv xai Towıddwv Bagvrdirwv 
&otaor', ovte Poßov ueurnusvor ovT ahsweng.“ 
ınv Ö’ are nnooo8sıme ydowv ITpiauog Feosıdrc 
„un u’ &IEhovr’ ikvaı xarepuxare, unde uoı adın 
Opvıs Evi usydpoıcı nandg suehlev: 00dE ue nreigeg. 
si uEv yap Tig w Qhkog Ennıydoviov Enehever, 
7 00 uavrıds eloı, Fvoondoı 7 iepijeg, 
wevdog xev paluev nal voogıboiueda uaAdov' 


206. xal 2ooweraı, herabstei- 
gend: und nur mit den Augen er- 
blickt. 

207. ö d& (nach Povelsen) ov @’ 
2ienoeı, dann wird er sich dein nicht 
erbarmen. Vgl. y, 123f. 

209f. To d’ ws od - xoaraım 
xt&. Beruhigung über das Loos des 
Hektor: es war ihm einmal vom 
Schicksal bestimmt, so zufallen. @< 
zosı = wdE srov, wohl so, wird 
durch den Infin. &py. xuvas docı 
xr&. erklärt. Vgl. unten 525f. — 

ıyvou£vo — TExov = v, 128. 
PET. usaov, bis in die Mitte, 
also tief hinein: in Beziehung auf 
2ogEuevaı TTE00pÜOR. — Eyouuı, 
Schol. zar£yoını eis ro fasleıv. — 
g00pUOR, mit den Zähnen, näml. 
To nnarı, also einbeissend, wie Od. 
a, 381 OdaE dv yellscı puvrec. 

213. &yrıza &oyo, vgl. zu Od. po, 
51, Vergeltung, Rache für Hektor. 
Die Auslassung von &» bei yEvoıro 


ist durch den vorhergehenden Op- 
tativ Zyossı (möchte ich haben) ver- 
anlasst vgl. oben zu 139. 

214. &rrel - ye, denn wahrlich 
nicht als Feigling. — xaxıLouevov, 
Schol. deıLöv xal avaydooy. 

215f. oo - Eoteöre,vgl. d, 156 
olov no001n00S mob Axcımv. 

220. @Alos &nıy$oviov, ein an- 
derer Sterblicher (ausser mir selbst), 
wenn auch aus angeblichem Auf- 
trage eines Gottes, wie die uayrısc 
u.8.w. Ueber &zıy$3oviwv vgl. zu 
Od. o, 115. 


221. Svooxooı 7 ksojes. Yvo- 
0x0os kann nach seiner etymologi- 
schen Grundbedeutung (vgl. zu Od. 
a, 145) gar wohl auch Beiwort zu 
legeus sein, also = Zunvgooxözos, 
TEUEXOOS. 

222. weüdos - udllov aus ß, 81, 
wo der Vers genauer in den Zu- 
sammenhang passt. 
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viv Ö’ — avrög yap Arovoa Jeov nal 2oedpauxov ävınv — 2A 
eluı, xal ouxy Alıov Eros Eoosraı. ei dE uoı aloa 
Tedvausvaı apa vnvoiv Ayaıov yakxoyıravuwr, 
Bovkouaı‘ avrixa yap us naraxreiverev Ayılleüg 

) \ < ’ >» x c x [d h) > ' “« 
aynas Ehovr Eu0ov viov, Erınv yoov EE 8009 Ein. 

7, nei Pweraumv Enıdnuara xaA’ Avewyer, 
EvIev ÖwWdexa uEv srepınalläag 8Eele ruerchovg, 
Öwdexe d’ ankoidag yAaivag, TOOOoVg dE Tarınvag, 
T0000 ÖE page xald, Tooovg Ö’ Emmi Toloı xırwvac. 
xovooV ÖE 0TN0aG Epeoev Ödxa rayra rdlarıa, 

&u de dÜ’ aidwvag Teincodag, rriavgag de Aeßnras, 
&n de Öenmag nepınalläs, 6 oi Ooimnes rögov Dvöges 
> [4 > [4 [4 3 [4 bu 

EEsoinv EAFovrı, uEya nTepag‘ 0VÖE vu TOD TreQ 

’ > x ’ c ’ [4 3.» 
peioar Evi ueyagoıs 0 yEgwv, suegı Ö NIsle Fvua 
Avcaodaı pilov viov. 0 de Towag uEv ünavrag 
aidovong dArıeepyev Erteoo’ aloxpoioıv Evioowv. 


„eoosre, Außnrioes 2Aeyy£es. 


„ cc 
OU VU Aal Uliv 


olxoı Eveorı Y0og, Orı u’ NAFers undjoovreg; 


3 


223. attos - @yrnv, vgl. Virg. 


Aen. 4, 358 ipse deum manifesto 


in lumine vidi Intrantem muros . 


vocemque his auribus hausi. 
224. eluı - Eooeraı, vgl. 92. 
227. yoov &E Eoov efnv, Schol. 
x0080F+Elnv tus Tov En’ vo 
$onvov Enıdvulas. 
un. Ywoıcuwv, vgl. zu Od. o, 
104. 


229-231. nenlovs - yıravas. 
Schol. n&zioı ovs negıeßallovro 
yovoı yuvaixes (= &avol)' yıray 
dt avydgeiov Evdvue, pägos Ina - 
Tıov avdowv xal yuvaızav, yAal- 
vo 10 nreplßAnue vs xAlvns (von 
ihrem vorzugsweisen Gebrauch als 
Decke im Schlafe; doch heisst sie 
auch sonst &veuooxerrns und dAek- 
aveuos). Zu dadsx« — TO0GovS 
— 7000 vgl. Od. &, 100f. dsdex« 


n ovdoac9” örı uoı Koovidng Zeig alys’ Edwner, 


— T00«@ — T0000 — 1000. 

232f. &pepev = E&&ypeoev, wie die 
zwei folgenden 2x d2 zeigen. Ueber 
toinodas — Afßntas vgl. zu ı, 123 
AEßntas. 

235. &&ealnv 2Adovrı, vgl. zuOd. 
p, 20 dEeolnv - nıgev. 
j 236. n&pı Ö’ nYele, vgl. zu, 

6) 


238. Emeoo’ aloypoioıy activ: 
mit schändenden, beschimpfenden 
Worten. 


240. xndnoovres, Paraphrast. 
Avanoovrss, mich durch eure stö- 
rende Gegenwart zu beschweren. 

241. 7 0vöoac$e (vgl. zu o, 173 
wvooaunv mit Od. po, 378 7 övo- 
ccı), Schol. Zu£fuwaose, &fepav- 
Aloate, achtet ihr das für nichts 
oder für zu wenig, so dass ihr mein 
Leid noch vergrössern müsset? 


225 


230 


235 


240 
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24 raid” OAeoaı TOP apLOToV; drap YvWoeods xal vuueg' 
Önirepoı yao uallov Ayaoioıv dn Eoeode 


245 


255 


xeivov TEIVNWTOS Evaıpeuer. 


) \ P]} 
avrap Eywye, 


sroiv ahanaloueynv ve nıdAıy xegailouevny TE 
opsakuoioıv ideiv, Bainv Ööuov Audos eiow.“ 

N, xal oxnraviw dien’ av&gag' ol Ö ioav &&w 
orrepxousvoro yEgovrog. 6 Ö’ vidaıv oloıw Öuörka, 
veıneiwv “EAsvov vs Tlapıv T’ Aydaduva Te Ödiov 
TIauuova T’ Avvipovov ve Bonv aya30v ve Ilolisıy 
Anipoßov ve xai ‘Innösoov nal Ai ayavoy. 
dyvea Tois Ö yeoaıöc Öuoninoas Euehsver 
„OTTEVGATE UoL, Xaxd TEAva, KaTnpoVeg. alF Aa zravres 
“Exrvoogog wopeler' avri Hong Enti vnvoir nrepaodaı. 
&® uoı &yW navamoruog, Ervei TExov viag Apiorovg 
Tooin &v sügein, vav Ö’ ov rıva gpmuı Aekeipdaı, 
Myoroga T’ avıidsov nai Towihoy Inrrioyagumv 
"Exroga 9°, 06 Heög Eone uer’ avdoaoıy, ovdE Zunei 


242. yvwosodexal vuuss, näml. 
was auch ihr an Hektor verloren 
habt. 

243. önfteooı wird durch den In- 
finitiv Zvaıg&uev näher bestimmt. 

247. 7, xal - dien’ av£oas. Vgl. 
zu 9, 59; dfene = ß, 207, hier: er 
fuhr mit dem Stabe durch die Män- 
ner hin, um sie zurück und aus ein- 
ander zu scheuchen. 

248. Ooreoyou&voro yYEgovros, 
da der Greis so eiferte, so ungestüm 
war. 

250. Bonv ayasov te Moilınv. 
Die Copula re ist des Versbedürf- 
nisses wegen versetzt, vgl. zu ß, 
136 und s, 878. 

251. ‘Inno$oov. Ein anderer 
tpelasgischer) Führer dieses Namens 
kam #, 840 vor. 

252. Zvv&a. Nach £, 244 ff. hatte 
Priamos im Ganzen funfzig Söhne 
gehabt, aber vgl. 256-260. Fünf 
der hier genannten kommen sonst 
bei Homer nicht vor. 

253. xaznıpovss nach Apollonius: 


xarngelas (y, 51) a&ım nearrov- 
tes. Es scheint eine ähnliche eig. 
abstracte Bezeichnung wie 260 2i&y- 
xec, vgl. zu $, 235. Das vorher- 
gehende orevoarE uoı zielt schon 
auf die am Ende der Rede folgende 


„ Aufforderung 263 ovx av-dn wor - 


Epyonkloocıte; aber ehe er zu die- 
ser kommt, muss er noch durch Ver- 
wünschungen und Schmähworte sei- 
nem Unmuthe Luft machen. 

255. @ -— navanortuos, vgl. zu 
0,54 @ uoı Eyo den ri. 

256. av d’ oV - Aeleipduı, 
Nebenbestimmung oder Ergänzung 
des vorangehenden Satzes nel TE- 
x0v vias xıe. = wv od Tıs Alleı- 
rıroı. Von T&xoy hangen daher auch 
die folgenden Accusative Mnyorop« 
— Towtlov — "Extoge ab. 

257. Towliov £Inmiuoyapunv. 
Wie das Schicksal dieses jugend- 
lichen Helden von den spätern Dich- 
tern ausgemalt wurde, sehen wir 
bei Virgil. Aen. 1, 474-478. 

258. Os Heos Eoxe uer’ avdoc- 
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Gvdoög ye Iynrov rag Euuevar alla Heolo. 24. 
toüg uev anwWieo” Aons, Ta 6’ 2Aeyyea navra Akksırıraı, 260 


wevorai T’ 6oxnoral Te, Xopoırursinoıw Ögıoroı, 


P] ( 39 )ı Li c 

covov 70 Eoipwv Enrıönuior AprtaxTngEsS. 

oön av d7 uoı Anakav Eyorkiooaıre vayıora, 
vevra ve ndvr Ennıdeite, iva nonoowusv O6dolo;“ 


WG &paI” oi Ö’ ga mrazoög Gnoddeioavres Öuorinv 265 


&x uEv auadav Geıgav EUrEoxov NuLoveinv 

xalmv srowronayea, sreigivda dE Ömoav Er’ aüıng, 
nad Ö’ Arco naooaldpı Luyov Hosov Nuıoveov 
wVEıvov Öupaiderv, ED olmxeooıy dNEÖg, 

En Ö’ Epeoov Lvyodeouov aua Lvyo Evvearınyv. 
nal To uEv EU nareInnav dvbsoro di bvu@, 
sein Ercı nowWen, Ersi dE aginov Eovogı Bahkor, 


cv. Könnte hier auch daluwv für 

Heos stehen? Vgl. zu Od. £, 134. 
262. önıdnuıoı gonaxınoes, als 

übermütbige Prasser. Der Raub und 


das Beutemachen im Kriege ist 


ehrenvoll. 

263. ovx &v d7 wor xr£., vgl. 
Od. L, 57 oüx — 2poniloosus 
annvnv. 

264. raüra - navra, die 229- 
234 genannten Geschenke für Achil- 
leus, vgl. 275f. Ä 

266. dx ulv - aeıoav, wahr- 
scheinlich aus dem Thorweg, von 
den &ywnıa weg (vgl. zu Od. d, 42) 
oder von den AwuoL herab (Tliad. 
+, 441). 

267. nowronay£a, Schol. ro@- 
Toy nenNyviay, xaıynv, vgl. &,194. 

268. (vyov, vgl. zu Od. y, 186. 
Das Joch wurde vor dem Ausspan- 
nen vorn an die Deichsel gebunden 
und die Pferde darunter geführt. 
Es besteht hauptsächlich aus einem 
geraden, quer gelegten Holze, dem 
Jochbalken, aufdessen oberer Fläche 
in der Mitte ein Knopf (duyalos 
273, vgl. 269 dumpeioev) zur Be- 
festigung des Jochriemens (Lvyodes- 
ouov 270) angebracht ist; darunter 


kommen die Afzadya (vgl. zu &, 
730). 

269. olnxeooı, Schol. xglxoıs, 
di’ wv Evsıpousvaı al nVlaı Tovs 
innovs olaxtlovoıy, Ringe, um 
die dadurch gehenden Leinen in im- 
mer gleicher Lage und Richtuog zu 
bebalten. 

270f. &x d’ &y:eoov. Die Natur 
der Sache bringt es mit sich, dass 
sie zuerst das Hauptstück, das Joch 
selbst, herausbolen und dann erst 
das Nebenstück, den Jochriemen, 
zur Befestigung,von jenem, so dass 
es eig. heissen sollte Zuyov ua 
Luvyod£oum. Daber ist auch ro u8v 
im folgenden Verse auf {vyoy zu 
bezieben. 

272. n&ln Enı now (= €, 129 
!n’ &xow 6vum), am äussersten 
Vorderende, das nach Grashof 
beschlagen, d. h. mit einer metal- 
lenen Eiufassung belegt war. — 
&rı de - Ballov, Paraphr. dn&he- 
Aov töy xolxov To nacoalm, Sie 
fügten den Ring (unten am Joch- 
balken) an den Nagel (Spannnagel) 
oder Haken, wahrsch. durch Ein- 
hängen oder indem der Nagel den 
Ring an die Deichsel befestigte. 
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2A Tois Ö’ EnarepIev Eönoav Er’ Öupaldr, aurap Erreira 
&bsing narednoav, ünd yAwyiva d’ Exaıyar. 
&x Jahauov dE pepovres Euvbtorov En’ anınyng 
vneov "Ertopeng nepalng arsegeicı’ üroıve, 
Ledday Ö’ Tuıvoug ApaTEgWVUXag &rreoiepyovg, 
toüg bd nmore Ilgıduw Mvooi döcav Ayla Öwea. 
innovg de Ileıauw Unayov Evybv, oüg 6 yapaıdz 
adrög Eywv arivallev Evätorn Eni pdım. 

to uev Levyvvodnv &v dwuacıv drbnkoioıw 
xnov& xai TTpiauos, nuxıva Ypeoi unde’ Exovreg‘ 
dyyiuoAov de op’ 719” “Eraßn Terındaı Ivuß, 
olvov Exova’ &v xeıgi uekippova defirsongı, 
xovosp &v deal, Ogpea heirlavre xiolenv. 
on d' Inıewv ngoncdgowdev, Errog T’ Epar’, Eu T’ Ovoualer. 
„cn, omeioov Al naroi, nal euxso olxad’ Ingotaı 
au Eu dvouerewv Avdowv, drei ap 0E ye Fvuog 
örovvaı Enni vnas, Eusio uEv oün &Iehovang. 
aA Euyev OU y’ Eneıra xelaıvepeı Kooviwvı 


275 


280 


285 


273. tols - £önoev, erg: To Lv- 
odeouov oder To Lvyod£ouw im 
Gegensatze von 16 ucv 271. Den 
Jochriemen legte man mit seiner 
Mitte unten an das vordere Deich- 
selende, nahm dann beide Einden 
dreimal rechts und links (£xareg- 
Iev) über’s Kreuz hinauf und über 
den Kopf bin (27’ oupeloy) und 
band sie dann der feihe nach, d.h. 
in mebrern Knoten, so viele es gab 
(&£eins), unten (unter der Deichsel 
und hinter dem Ringe) fest. . 

274. Uno ylmyiva d’ Exauwer, 
und bogen sie (die Enden des Joch- 
riemens, damit sie nicht vorstehen) 
unter die Spitze, das spitzige und 
wahrsch. mit einer Art Widerha- 
ken versehene Ende des durch die 
Deichsel gehenden Pflockes. 

277. Evreoısgyoüs, Schol. zovus 
vnolvylous, ToVS Apuara Eixoy- 
ras, die im Geschirr (den Sielen) 
arbeitenden. Dieser Begriff des Ad- 
jectivs ist bier, wo vom Anspannen 


die Rede ist, ganz an seinem Platze. 

278. Muvool, Nachbarn der Hene- 
ter (Everot), 6IEv Nuıoymy yEvos 
&yootsoawv (f, 852). 

279. innovs dE Toraug xtE., 
näml. an den wahrsch. zweirädrigen 
Wagen, auf dem Priamos selbst 
fahren sollte, vgl. 322-327. 

281. zo Ev Levyvuodnv (xnovf 
xcı Ilol«uos), die waren eben aın 
Anspannen: Zeitbestimmung zu 283. 
Man übersehe nicht den doppelten 
Unterschied zwischen (evyrvo_$nF 
und leütev (277), vgl. Od. y, 492 
mit 476. 478. — &v dauacıy dvıpn- 
Aotoıyv, d.h. im Thorwege, vgl. 323 
dx nro0Fugoro xrE. 

285. yovo&w — xıolınv = Od. o, 
149, wo auch die umgebenden Verse 
zu vergleichen sind; zu dere ll. 
v, 259. Durch den Dual wird der 
Herold mit Priamos zusammenge- 
fasst, während eigentlich nur dieser 
es thut, vgl. 287. 306. 

290f. euyev oU y’ Eneıra, nach 
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Ialy, de v6 Togolıv xaıd nädev dgaraı, 
alrsı 8’ nlundv, vaydv äyyskor, og va ol ads 
lArorng nlawumv, nal a0 xgdsog dosi ußyıızoy, 
dakınv, apgu nv adrög dv dipitakunioı vorjoag 
sd eloıvog Erri vhag Ing ‚Savady vayureadkun, 
ei 04 anı no duiası köv üyyslov sdglora Zetg, 
nun av Eyuye 0’ Knaa Artorgüvovuga aekolunv 
yyag Ar" Agysluw Iivaı, udka cap neuawra.“ 
1)» d° dnapeıßöuevog sronodıpn Iolanog Faosudrg 
„oh yoraı, ou ev vor Tdd' Apıeubrn arıdı)an‘ 
doyhdv yag „Jıl xeigag Avaoyeuey, ai x Akaıoy.“ 
7 du, nal aplsrohnv vaylmy arguv’ 6 yagaudg 
xegniv bdmg Errıyatar anngmov' ı) dA ragdorn 
xegvıBov anıplaokog nadyodr ua xagolv Exovoa. 
yuryauevog dr nunsliov Adekaro Tu dAdyoın‘ 
elyer' bresıwee oidg kan Kgnei, Aside de olvor 
olguvöv sloarıdam, nal puynaag Errog nylda, 
„Zei nareg, 1dydov dem, aUdınıa ubyıore, 
Ids u Eu Axılklog plhov Alkeiv 70" Akaaıyoy, 
raum Od’ olamdv, vayıv ayysanv, bg va dol adtw 
plircıog oluviv, nal eb xgurog kori ueyıorov, 
On&ıov, Hipga mv adıdg 9 depirakuoigı voroag 
sp nelouvog Ani vnag Im Aavanv Taxunukum.“ 


der Npande und dem ornten allge- 
melnern (sehnte 2HT, --- Toudnv 
nägay, d.h. Stadt und (sebiet Im 
weltern Niune, vol. 9, b2 Alaogamy 
Tunow rn nulıy nal vias Ayv. 
Haf. ön 1a auf eo. Dienalbe 
Verbindung win u, THF. 

a7, von Av - neinlunv, d.h. 
ich würde on dir abratlıon, dich ab- 
mahnen, 

300, Aypısudvy, Sohol, Avreiko- 
nkyg, ororideukvg. Fur Beruhl- 
Fun der Hakabe erfüllt Priamnn 
hren Wunnch, da or nach der Auf- 
forderung der Irin 171 187 über 
den Ilekliohen Aungang nicht. un- 
gowinu seln kann. 


304, zforıfov. Diese Form nur 
hier zur Bezeichnung den (sefdunen, 
dan nonnt (der zrunxong enigegen- 
genntzt) Affns genannt wird, ». B. 
Od. cu, 137. Schal, zu dyyeroy 16 
unodeyauevoy 10 big, 

05, Adkkaro - dAuyoen, vgl. zu 
a, 500 naıdag EddEatoe 

300, ukoyp Eynei, vgl. zu rı, 281 
und Virg. Aen, 2, 512 Aedibus in 
martts nudoque aub aetheris az 
Ingenn ara full cot. 

308, Zeü - ulyıore = y, 276, 

309, dag u’ -- Masıvov, vgl. Od. 
6, 327 dag u’ As balnaus xı., 
welchem Vers der unsrige nachge- 
bildet zu nein soheint. 


24 


300 


308 


310 


24 


324 


325 


330 
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@c Epar’ euxöuevog, vov Ö' Erivs untiera Zeug. 
315 arzina Ö’ aleröv Tine, Telsıosarov rıereyvov, 
uöp@vov InenTip , öv nal srepnvov nahkovomv. 

d00n d’ üwopdpoıo FHign Fahauoro TEeTURTaL 
av&pog Agveıoio, Euxäjıg apapvie, 

3 » [ € ’ P JZ G » [4 
Tb00° ag TOV Exarepdev E0av TTTeEA‘ ELORTO ÖE Opıv 
de&Löc dikag Uneo üoreoc. 0i ÖdE Iöovres 
yyInoeV, xai naoım Evi poeoi Jvuög larIm. 
orsepyduevos Ö' Ö yEowv Esorov Eneßrjoero Öipgov, 
&u 0’ EAoce nrgOIUp010 Kal aiFovang LoLdovzor. 
sro00IE uEv nulovoı EAxov Terganuxkov drenvnv, 

\ > 6] > YA  } \ „ 
rag Idaiog EAuvve daipypwv' autag OnLosErV 
Irtscoı, ToÜs 6 yEowv Epenwv udorıyı nehevev 


’ x ’ 3.0 ’ 4 
naprakluwg xara aotv. @iloı Ö Aa meavres Ertovro 


coAh’ OAopreouevor wg El Havarovde xıdvra. 

< > x 3 [ ! ’ » > ı 

ot 6 Enei ovv noAlos xareßar, srediov 6 Gpinovro, 

c \ >» » x» > 

ot Ev ao dopgoı sıpovi IArov Grvoveovro, \ 
- \ [ \ > > ’ > (4 us 

sides xaL yaupßgoı, To 0 oü Aadovy evgvona Zmv 


315..Tel&ıorTaTov rerenvov, vgl. 
zu 9, 247. 

316. wooyvos vergleichen die 
Grammatiker mit Opyvös und er- 
klären es durch oxoreıvos. Hier 
bezeichnet es eine Adlerart und 
Inonnoo ist adjectivische Appo- 
sition, vgl. y, 252 alerov - uela- 
vos, ToU Inontnoos. Auch zeo- 
xvos wird von Aristarch — wohl 
mit Recht — als Name einer Adler- 
art, uicht als Bezeichnung einer 
Farbe genommen; darum x«) 7r&g- 
xvov xalfovoıy, nämlich nicht nur 
nooyvor. 

318. Zuxinıs apapvie. Paraphr. 
evxlEıoTos Houoouevn, die wohl- 
geriegelte (gut verschlossene), fest 
gefügte. Das einfache «o«xpvi« steht 
emphatisch für ein Compositum, wie 
etwa Teruyuevos, moıntös, z. B. 
a, 470; vgl. Od. 8, 344 xAnı- 
oral - oavldes nvxıyas doa- 
oviaı. Andere 2v xAnio’ Koco. 


319. zreoa sind hier die ganzen 
ausgebreiteten Flügel. 

320. de£ıos alkas, vgl. Od. ß, 
154 defıo nıkay dıa T’ olxda xal 
wölıy aUTWy. 

322. £eoroü dlpoov, dessen Ge- 
gensatz zu arnynv schon 277-281 
angedeutet ist. j 


323. &x d’ - - - &oıdourov wie 
Od. y, 493. 


325. dalpowv, auch hier der 
wackere, treffliche. 


329. nolıos xar&ßav, von der 
Höhe der Stadt (theils im Wagen, 
theils zu Fuss) herabkamen. Od. w, 
205 dx nolıos xareßav. 

330. o£ ulv do’ im Gegensatz 
von ro de = of ulv alloı, die pi- . 
Aoı navres 327, erklärt durch zei- 
des za yaußool 331, die dem Pria- 
mos das Geleit gaben. 

331. evgvone Ziv, vgl. zu 9, 
206. Es ist als ob der Gott des 
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&c rediov ngopavevre‘ Idwv Ö’ 2Ainoe yepovra. 
3 ı „Ic ’ oa\ ’ > ’ PL] 
aiıya Ö ao Eoueiav viov piAov avrior nVda 
‚„ Eousia‘ ooi yag Te ualıora ye pilrarov 2orıv 
avögi Eraigioccı, nal T ErAvssg @ x 2IEmoFa' 
Bdox’ VI, nai IIgiauov xoilag Eni vnag Ayaıwv 
a BI} > c ‚» P]} ‚> » ’ 
ws Ayay’, WS umT' Qg Tıg LdN unT’ üg Te vonon 
rov Allıv Aavasw rigiv IInleiwvad' InEosaı.“ 
eo,» > 39 DD + ’ > ’ 
WG Epyar, 000 amiIMNoEe ÖLaxTopog agyEıpoveng. 
avrin’ Enreı$’ Uno nroooiv Eönoaro nahd redıla 
 außodoıa xovosıc, TE uıv PEgov nuEv Ep’ üyoiv 
nd” Er’ aneigova yalav ua nıvog aveuoıo‘ 
&ilero dE baßdor, 7 T’ Avdgwv Duuara Helysı 
T rg! \ > 7 x c , > ’ 
wv EIENEL, ToÜg Ö’ adre nal Unvoovrag 2yeigaı. 
TNV UETR yYEgoiv EXWwv TI&Tero AgaTÜS ApyEeıpövrng. 
alıya Ö’ &ga Tooinv ve nal “EAAnorovrov inaver, 
Pi Ö’ ievaı AoVpW alovurmtngı Eoınwg, 
TTOWTOV Unyyitn, Tod weg xagıeorarn MPN. 
c >» ,» \ 3 / od 1 B) 
ol Öd Enei oVv ueya onua srage5 Ihoıo EAacoov, 


weiten Himmels sie erst bemerkte, 
als sie in’s Freie kommen. 

333. Eouelav. Während Iris, 
die sonst überall in der Ilias als 
Götterbotin erscheint, iu der Regel 
nur die ihr ertheilten Aufträge aus- 
richtet und selten etwas aus sich 
thut oder hinzufügt, wie y, 121. 
ıv, 198. o, 201-204, wird Hermes 
— bier und in der ganzen Odyssee 
— zu solchenBotschaften gebraucht, 
zu denen auch selbstthätige Klug- 
heit und Geschick erfordert wer- 
den. Zur ganzen Sendung des Her- 
mes vgl. Od. &, 28ff. Virg. Aen. 4, 
238-246. Hier ist er wesentlich 
Beschützer und Geleitsmann. 

334f. unlıore plitarov, vgl. zu 
8, 5Tf. uckıore dE - ayyıora &o- 
xeı. — Eraıglooeı, Schol. Ereigov 
yeveodcı, dich zu gesellen. — xaf 
T’ Exlvss, vgl. zu Od. x, 327. 

337. unt’ ko te vonon, vgl. &, 
8I 0UT ap Te yepvgaı. 


338. ITnielovade nach Analogie 
von &is Ayaufuvova diov &yoy 
n, 312. Das Gewöhulichere wäre 
allerdings IInAeluvoode = & Ayıl- 
inos 309. 

339-345. as &par’ - KeyEupov- 
zns, wörtlich = Od. e, 43-49. Das 
avdowvy Öuuara Heıyeı wird im 
gegenwärtigen Falle 445 schlecht- 
hin durch zoiaı d’ &p’ Unvov 
Eyeve bezeichnet. 

347f. xovgw alovuynragı (vgl. 
Od. 9, 258 zu alovuvntaı), Schol. 
Baoılıx@, Baoılsi, einem fürstli- 
chen Jünglinge; vgl. von der ver- 
wandelten Athene Od. », 222f. av- 
dot - veo - navanalp, olol Te 
avaxımvnaideskacıv. 

348. no@tov - nBn = Od. x, 279. 
70WToV Urrnvntns bildet Einen Be- 
griff, s. v. a. aprtıy&veuos. 

349. onue — "IAoro, vgl. zu %, 


. 415. A, 166. 
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340 
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24 orjoav üg’ juuovovg Te xal inrvoug, Opga 7rioLer, 
351 29 norau‘ dn yag xai Eni xvepas KAUFE yalar. 


355 


360 


365 


zov 0’ 2E ayxıudlo.o Idwv Eppdooaro angv& 


“Eeusiav, nori de IIgiauov Yaro, pwınaev ve 


„goaleo, Aapdavidn‘ pondeog voov Epya TEruxTan. 
ävöp’ öodw, Taya d’ Auus dıappaicsodaL Ölw. 
all” aye Ön pevymusv &p’ irınwv, n uw Eneiva 
yovrwv awausvoı Amravsvcous, al x’ 2lenay.“ 

ÜG Yaro, oüv dE yepovrı vöog xuro, deidıs d’ aivocg, 
oo$ai dE Toiyes Eorav Evi yyaunroioı uelsooıv, 


or) dE Tapuv. 


autos d' Eprovviog Eyyuder 2AIwr, 


6 < \ [4 h\ 
xeipa y&oovrog Eiuv ESeigero ai nrgo0Esırıe. 
hend [4 zvd co x c ' >)a/’ 
„cn, rare, WO imrrovg Te nal NuLövovg IdVverg 
yixta di’ außeocinv, Ore F° sudovoı Pgoroi Aldor; 
ode OU y’ Eddersag usven nıveiovrag Ayalovs, 
of Tor drousvees nal avagoıoı Eyyig Eacıy; 
ud e 1; ’ B 7} \ \ [4 ’ 
tov EL Tic oe Ldoıro Honv dıa vuxra uelawvav 
‚ın > ’ > Zu 7} ’ a ’ [d W 
T000ad Oovelar Qyovra, Tis &v ÖN ToL voog ein; 


351. d7 y@ag- yaiav, denn schon 
war auch Dunkel über die Erde ge- 
kommen. Darum durften sie es wa- 
gen., auch in der Nähe des feind- 
lichen Lagers (364-367) ihre Wa- 
gen eine Weile stehen zu lassen. 
Zugleich giebt dieser Halt dem Her- 
mes Gelegenheit, dem Wagen des 
Priamos zu nahen. 

352. 2£ &yxıuoloıo verbinde mit 
idwv. Nur der Herold bemerkt ihn, 
weil Priamos ganz in seine Sorgen 
und Erwartungen vertieft ist. 

354. pondeos voov Eoya Terv- 
xTaı, es ist (die gegenwärtige Lage 
ist) Sache verständigen Sinnes, es 
bedarf vorsichtiger Klugheit: ouve- 
Toü vov deiren 6 TTIWV x0100S. 
Das Simplex gyocdns kommt nur 
hier vor. 

355. dıappuloeoda: passiv = 
diapdagn0sosa:, vgl. Od. «, 251 
(vgl. 8, 48f.) ray dn we dtngonl- 
0vvOL xal avroy. Diese voreilige, 


gleich das Aeusserste besorgende 
Aengstlichkeit erregt wenig poeti- 
sches Interesse. Begreiflicher ist 
die 358f. geschilderte Bestürzung 
des greisen Priamos, den die Liebe 
zu seinem Sohne zu einem seine 
Kräfte übersteigenden Wagniss ver- 
leitet hatte. 

356. peiywuev dp’ Tinnzwy. Den 
andern Wagen mit den Geschenken 
will er, um sich selbst leichter in 
Sicherheit zu bringen, dem Gefürch- 
teten überlassen. 

359f. Ev) - ueleooıy, d. h. am. 
ganzen Leibe. — 077, er stand auf 
dem Wagen auf. 

‚363. vurxta - alloı = x, 83. 386 
vuxza di’ Opopvalnv xık.. 

367. ovelare, Schol. yonuere, 
TAVTE To öynolv Tıya TEOLTEOL- 
oüyre,; !@S yüy ra dwge. — Zu Tis 
&v dn Tor. voog ein vgl. Virg. Aen. 
4, 408 Quis tibi tunc, Dido, cer- 
nenti talia sensus? 
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obr’ autos veog 2aol, yegwv dE Toı oVrog Onındel, 
övde’ anauvvaodaı, Öre Tıg rrgötepos xakerınvn. 
all’ Ey ovöEv os bEEw naxd, nal de nev GAAov 
osd analeErocıu‘ pilm ÖE as narei dionw.“ 

zov Ö’ nusißer’ Enreısa ydowv Ilgiauos Seosıdng 
„obrw un trade y’ Eori, Pikov-TExog, WG Ayopevac. 
> > » % cn m c ’ 6 
all Erı Tıs xai Eusio Hewv Urregkoysse yeiee, 
ög uoı Toıdvö’ Tnev Ödorscdpov avyrıßoinoaı, 
- aloıov, olos ÖN od deuas xai eldog dyntds 
srerıvvoai TE vo, uaxdewv Ö’ E5sacı Toryjwv.“ 

rov Ö’ aure rrgoo8eıne ÖLdRTogoS Aeysıpdvung 
„val ÖN TeüTd ys redvra, y&gov, nata uoipav Esısceg. 
> 3.» [4 > \ \ > ’ 
all aye uoı Tode eine nal arosnewg narakedor, 
nE un Exmweuneig neıumlıa roll nei 20IAd 
>» > > 4 ' ’ [4 4 
avdoag Es ahlodarovsg, iva sep TadE Tor 000 uluyn, 
7» ’ ’ „ ey 
n nön mavregs noraheinnere JAıov ionv 
dsıdıörsg‘ Tolog yag Ave Weiorog DAwiev 

0 P) x ’ [4 > (4 >» >» A 4 

cos zeig‘ 00 uEv yao Tı udyng Enedever Axawv. 


368 f. our’ aurös veos 2ool TE. 
aus Od. zz, 71f. p, 132f. nachge- 
bildet, wo beide Male der zweite 
Vers sich unverändert, aber mit 
leichterer Construction findet. Hier 
entspricht dem ovre das positive d£, 
und anauvvacdyaı hängt wesent- 
lich von v£os 2ool ab. 

370. oüdty wie anderswo ovrı, 
gar nicht, durchaus nicht. 

373. ourw an rade y' fort xri., 
d. h. du hast wohl ganz Recht, es 
verhält sich wirklich so u. s. w. 
Die Aeusserung bezieht sich beson- 
ders auf 366f. und die Andeutung 
der ihn umringenden Gefahren. 

375. Toıovde ist unmittelbar 
hinweisend und wird theils durch 
«loıov, theils durch die ganze fol- 
sende Umschreibung oios dn od - 
Toxnwv erklärt; vgl. zu Od. 8, 286. 
— &e00ı = xylyovas. 

379. vad dn - Esınes. Ein oft 
vorkommender Vers, dessen Ge- 

lHliade il. 4. Auf. 


brauch indessen hier unmittelbar 
nach dem Lob der eigenen Person 
(376£.) etwas auffallend ist. 

381M. ne an krnkuneıs - nn n0n. 
Vom vorigen Verse abhängige Dop- 
pelfrage, vgl. zu Od. d, 487. — 
&en&uneıs, geleitest du hinaus, d.b. 
bringst du in Sicherheit, wie 681. 
Uebrigens wird hierbei auf eine 
wirkliche Sage der spätern Dich- 
ter Rücksicht genommen, der auch 
Virgil. Aen, 3, A9f. folgt. Hunc 
Polydorum auri quondam cum pon- 
dere magno Infelix Priamus fur- 
tim mandarat alendum Threicio 
regi cet. 

382. Iva neo - uluvn, ubi - 
maneant, d. h. ut ibi maneant. Der 
Conjunctiv beim Relativum zur Be- 
zeichnung des Zweckes = Od, >», 
364. 

385. od - uayns 2nedever’ 
Aycıav (vgl. y, 670). Der Sinn ist 
offenbar: Nicht stand er im Kampf 

27 


24 


370 


375 


380 


385 
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MH Tv Ö’ Nueißer Enneısa yegwv Ilgiauos Feosıdnc 
„tig de ou dacı, Yegiors, vewv Ö' 866001 Tonnwr; 
ÖG uoı xaAd Tov oltov andruov zraudög Eriarreg.“ 
zöv d’ aure npoo&sıns Ödxrogog deysauporıng 
390 „reioa Luslo, yepaıd, xai sigsaı "Exroga dior. 
zoöv uev Ey uaka nolld.udyn Erı avöLaveien 
dpsaiuoicıv Onwra, nal evt’ Erii vyvoiv dldaoag 
Aoyeiovg xreivsoxe, dallwv Abe yalıı. 
nusig d° Eoraoreg Favualousv‘ od yag Ayıllaus 
395 eia uapvaadaı, nexoAwmusvog Argsiwrı. 
zov yao 2yW Ieparıwv, ula 6’ nyaye vmüg svegyig‘ 
Mvgudorww Ö’ EEsımı, rang de uoi &orı TToAvxrwg. 


400 


405 


410 


4 


ipvsıös us 6 y’ 2ori, yeowv dE dn wg OU eg Wde, 
TE de oil vieg Eaoıv, &yo de ol EBdouög ein‘ 
zo usra nallöusvog xAigep Aayov &rtad' Erreodar. 
viv 0’ nAdov nediovd’ ano vnWv" NIE yag 
Iroovraı rıepi Korv udayıv Ehinwrrss Axauoi. 
Goxalöwoı yag olds nadjusvoı, 0VdE duvarraı 
Toyeıy Eoovusvovg rrol&uov Baoıljss Ayawy.“ 

rov Ö’ nueißer’ Erreıta yEowv Ilpieuog Heoeıörg 
„ei uEv Ön Ieganwv Iminıadew Axılnos 
eis, &ys d7 uoı maoav aAndeinv naralekor, 


pP \ >} \ 


n Erı 7700 


vneooıy 2uög edig, NE uw non 


Y0ı xvoiv uehsiori vauov reovdnnev Ayıhkeüg.“ 
töv 0’ ade nnoo08&sıre ÖLdaTopog Apysıpovıng 


den Achäern nach; dennoch hängt 
Aycıov unzweifelhaft von udyns 
ab; denn woyn schliesst auch die 
Kampfweise, Kampftüchtig- 
keit in sich. 

388. &s wor - Eyıonıes. Brachy- 
logische Begründung der vorange- 
henden Fraßen, gleich: Du verdienst 
wohl, dass ich mich danach erkun- 
dige, da du mir gesagt hast. — Ueber 
xala vgl. zu Od. A, 63. 

390. zreıok Eueio, — xal eigens, 
d. h. zeıog uov - elpousvos ( ew- 
Toy), vgl. 433f. — Zu eloeaı "E- 


xropa vgl. L, 239 elpouevaı naidas 
Texte. - 

394. nusis - Savualouev = ß, 
320, vgl. oben 360 077 tapev und 
d, 243 Ernte TEeINMOrTES. 

3%. Yeoaray, vgl. zu €, 48. 
ala, nämlich uns beide. 

402. &Alxwrzes, vgl. zu a, 98. 

403. oide, adverbial und mit 
xa$nuevoı zu verbinden: es ver 
driesst sie, unthätig hier zu sitzen. 

404. 2aovu8vovs nol&uov (wV- 
tous), Paraphr. dgyıeuevovs Toü 
wokkuov. 
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y ’ P 1; [4 ’ 4 3» > ’ 
„W YEOOV, OU TW TOV YyE KUVES Payov VÖ OlWvol, 
AAN Erı neivog neitaı Axıllnos apa vi 
avıwg &v nAroinoı‘ dvwdenden dE ol ng 

> [4 ’ < \ , > ’ > ’ 
xeiuevp, OVdE Ti OL XoWwG onjrerar, oüde uw evkai 
E0I0v0’, ai Öbd Te PWrag agmıpdrovg naredovamv. 
N uv uw mepi onua &0d Erdpoıo @iloıo 


Einsı axnddotwg, Ns Orts die parın, 


o0dE uw aloyvveı. IMold aev aürog Erreldwv 
olov 2eooneıg xeiraı, nregi d’ alua vöorınraı, 
oVdE noFı uiogög‘ oüv Ö' Eixen ara ueuvaer, 
800’ Erunn‘ moAtsg yap Ev aürm yalnov Ehaooar. 
@G Toı undovraı udrages Fsol viog &nog | 
xal venvög reg Eövrog, Errei Opı pikog repi angu.“ 
ÜG Yaro, ynInoev Ö’ 6 yEouw xal Aueißero uidw 
„od TExos, n 6 Ayasdov xal Evaioıue dpa dıdovvaı 
asavaroıs, Errei 0b mor’ &uög moig, Ei nor’ Env Ye, 
Anger’ Evi ueyapoıcı Fewv, or "Okvunov Exovav' 
To ol Ansuvjoavro xal Ev Fandroıd reg alon. 
all” Aye dn Tode debaı Eued nmaga xahov Ahsıcov, 
aördv ve bvoaı, rr&uov de ne OUV ya Heoloıv, 
Opa xev Es alıoinv IIninıadew apixwuaı.“ 
röv 6° aure rgo08eıne dıaaropog dgysıpövrng 
„reigg Zueio, yegaıd, vewregov, oddE ue rrelocıg, 


413. aürws, Schol: öuolwg, im- 
mer auf die gleiche Weise, wie von 
Anfang an, vgl. zu Od. z, 143. 

414. xeıuevo, d.i. &£ od zeiten. 

41Tf. Eixcı axndeorws = x, 465. 
NOS OTE- garyın, d. i. jeden Mor- 
gen, vgl. 12-18. — Zu ovdE uw 
aloyuveı vgl. 19. — Inoio, Schol. 
dıa Tas dwews day Javuaosıas. 

420. ovy - u&uuxev. Auch durch 
die Einwirkung des Apollon; denn 
die Wunden der Todten schliessen 
sich sonst nicht mehr. 

421. 600° drunn, vgl. &, 795 &- 
xos-To uw Bale Iavdaoos I. 


ı 


— stol£es - Elacoav mit Bezie- 
hung auf y, 371 oUd’ apa of rıs 
avournzi ye nagEorn. 

425. 76’ ayasor, erg. fort. — 
&valoıua, Schol. za9nxovre. Zu 
diıdovyaı = dıdovaı vgl. z, 145 
levyvouey neben o, 120 Levyvüuerv. 

426. el nor Envye=y, 180. 

428. aneuvijoavro. anobezeich- 
net auch hier den Ausgangspunct: 
vgl. sich entsinnen. 

433f. reıok Bueio - Os we xE- 
kecı, vgl. 390. — oude ue neloeıs 
ist parenthetisch eingeschoben und 
sollte erst auf den Relativsatz fol- 


27* 


24 


415 


420 


425 


430 
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440 


445 
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dc us xehsaı 080 dwoa apes Ayılja dexeodaı. 
zöv u 2yo deidoına xai aldEouaı regi xjgı 
ovlevew, un uol Tı naxnov usrönıode yerıral. 
ooi d’ &» EyW mounög xai ne aAvrov Apyog Ixnoiunv, 
&vövn&wcs 2 vni Jon N relög Öuagrewv‘ 
00x &v TIg TOL Trourcov Övooodusvos uay&oaıro.“ 

7, nal avaiäag 2gıovvıog Äüpua xal Vremoug 
xaprrelluwg ucorıya nal NYvia Adlero xepaiv, 
&v Ö’ Envevo’ innoicı xal NuLövoıg uEvog NV. 
aA” Ore ÖN mrVgYyovg TE vey nal Tapgov ixovso, 
ot dE vEov sregi Ödöora Yuiantigss roveovso' 
roicı Ö’ Ep’ Unvoy Eyeve ÖLaxTopog Kpysıpovang 
sräow, üpag Ö' wis nvlog xai ünwoev Öylas, 
&s 0’ &yays Ilgiauov ve nal aylaa due Er’ arımvng. 
all” öre Ön aAuoinv Ilminıdden apinovro 
vymAnv, tnv Mvguidöveg zroinoav Avaxıı 
dovg’ EAurng nepoavres' ara nasirregIev Egalarv 
Aoyvnevr’ Dpopov Asıuwvoder Aurjoavrsg' 
Aupi de oL ueydimv avkny Toinoav üvanıı 


gen. — rzaot£ Ayılna, neben Achil- 
leus vorbei, gleichsam hinter seinem 
Rücken, vgl. Od. x, 573 deia rag- 
eEelFovoR. 

435f. deidoza za aldkouaı, 


vgl. y, 172 aldoios re - deıvös TE 


und das sprichwörtliche Tva eo 
d£os, Evda xar aldws. Uebrigens 
ist Toy ulv nur mit deldoxa zu 
verbinden, bei ovlsveıy aber aurov 
zu ergänzen. 

437. ool d’ üv - xe - fxolunv. 
Ueber die Verbindung von &» und 
xEevgl. zu Od. &, 361. — xal, selbst, 
gehört zu xAvrov Aopyos, worunter, 
da hier von einem Geleite zu Achil- 
leus die Rede ist, zo HeAaoyızöy 
Aoyos (vgl. zu £, 681) zu verstehen 
sein wird. 

438. &y vn - 7 srebös (zu Lande), 
d. i. auf jede Weise, wie du es 
immer wünschen würdest. . 


439. o0x @v Tıs - uayeoaııo, 
keiner würde dich, aus Gering- 
schätzung deines Geleitsmannes, 
feindlich angreifen; zu Ovoooaus- 
vos vgl. Od. p, 427 atıualov- 
TES OVovToı. 

440. avoltas - Gone, Schol. 
Ava To Äpua xul Toüs Änmous 
alkas. 

444. v&oy (= 475) 8. v.a. vewort, 
eben, gerade noch. Die Mauer wird 
als wiederhergestellt und das Thor 
verschlossen (446) gedacht. — Zu 
öxnes vgl. u, 121. 

450. x&ooavres, Schol. regıxo- 
wervtes. — Eoeıpay, Eoreyavwoav, 
&xalvıyav. Es ist bemerkenswerth, 
doch wohl zu begreifen, dass die 
Beschreibung einer solchen xAıoln 
erst im letzten Gesange vorkommt. 


452f. augpi de oi. Worauf ist 
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oravgoioıy zruxıvoioı‘ Huonv 6’ Eye uovvog dmußlig 
elAatıyog, TV TpEIGS uEv Errie0N0080x0v Ayaıoti, 
Toeis Ö’ avaoiysonov ueydlnv nAnide Ivodwv, 
av Üllwv‘ Ayıkeös d’ Go” Emrıppnoosoxe xai olog' 
ön da 769” "Eguelag Zoiovviog w&s yepovrı, 
&s Ö’ Ayays aAvra doga nodwnei Inksiwrı, 
85 innov d’ aneßaıvev Ei yIovi, Paynoev Te 
„@ y&oov, Hroı Eyo Feög Kußeorog eilnlovde, 
' “Eoeuelag‘ 0oi yap us nase ua roumov Onaooer. 
all” nroı uEv Ey alıy eloonaı, ovd“ Axılmog 
opsaluovg eioesıuı" veuesoontöv ÖdE new eim 
agcavarov Yeöv de Boorodg Ayamaldusv Avınv- 
run 0° eioeldwv Auße yovvara IlmAslwvog, 
nal uıv VnTEO TraTgog xai UNTEgog Nvnduoro 
Alo0so xwi TEreog, iva ol güv Jvuör doivng.“ 

Ws &ga Pwrnjoag Arıeßn roög uexeöv "OAvurcov 
Eeueilag‘ IMgiauos 6° 2E innww akro yauübe, 
Idciov de nar’ audı Aimev' Ö de uluver dodnum 


Irtrtovg NULOVoUG Te. 


oö zu beziehen? vgl. 449. — dstı- 
Bins, was nachher 455 xAnis. Schol. 
uoykös Emıßaklöusvos ano Tol- 
xov els Toiyov. 

454. &rı00n00E0xov, mit Gewalt 
vorschoben. Paraphr. &rz&Ballov. 

455. avaolycoxov, vgl. Od. ı, 
122 xaretioyeraı, und zu dem Ge- 
gensatze &, Tdl avaxkiva — Enı- 
Feivoı. 

456. tov aAlwv, zunächst von 
seinen Dienern oder Untergebenen. 
Vgl. u, 447 in ähnlichem Zusam- 
menhange dU’ av&ge dyuov aoloro 
mit A, 328. 

457. dn da tore, Nachsatz zu 
448 all öTe din. 

459. an£Boıvev En xIovi. Prä- 
gnante Verbindung; denn nach dem 
Absteigen war und blieb er nun 
auf dem Boden. 

460. yroı &yw xr&. So ausdrück- 
lich giebt sich sonst bei Homer ein 


Be | ei 


yeowv Ö’ LIÜG xiev olxov, 


Gott selbst beim Weggehen nicht 
zu erkennen (vergleichen lässt sich 
nur , 284-297), doch geschieht 
es auch hier während der Nacht, 
gegen einen Einzelnen und gerade 
um sich dem Blicke der andern 


Sterblichen zu entziehen (462 ff.). 


463f. veuesontov - avınvy. Es 
wäre gleichsam ein Verkennen und 
Aufgeben der eigenen höhern Natur 
und Würde. 


469. aAro, häufig vom einfachen 
Absteigen; daher es auch von Pria- 
mos nicht auffallen darf. 


470. «udı, bei den Wagen im 
Hofe. Der nun folgende Abschnitt, 
der die wirkliche Begegnung des 
Priamos und Achilleus enthält, bis 
ungefähr 642 zeichnet sich an poe- 
tischem Gehalt vor dem Vorherge- 
henden und Nachfolgenden vortheil- 
haft aus. 


455 


460 


465 


470 
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24 17 6° Axıleis TLeoxe dıipılos. Er de uw ausor 

eco’, Fragoı d’ Anavevde xadeiaro‘ zo de dv oiw, 
Tows Avrousdav se xai Alxınog 0Los Aenos, 
sroinrvov nopeövre. Yveov d’ aneinyer ddwdis 

EoIwy xai nivwv Erı xal nrapkxeıro soaela. 

zoös d’ EIa9’ eiceldwv TTpiaos u£yag, ayyı 6’ pa aras 
xeooiv Axıllnos Adße yovvarı xai xvce yeipas 

deıwag avdpopdrovs, af ol mroAtag xTavor vlac. 


475 


480 


485 


a >» » „ 


wc Ö 


or’ av övdo” ürn sevnımn Aaßn, ös 3’ Bi nüsen 


gywra xaraxreivas üllwv dEixero Önuor, 

dvydoös 25 agvsıou, Iaußos Ö’ Eye sl0opdwwrag, 
üs Ayxıleis Iaußnoser iöwr IIpiauov Feoeıdia. 
Jaußnoav de xal Aalloı, 25 aAlndovg de idorro. 


töv nal Auocdusvog IIpiauos rgös uvIov Eier. 
„urjcaı srarpog 0010, Heoig Errieinel’ Ayıllev, 


tnkinov WG seee Eyuv, ÖAon Erri yrgaog vüdw. 
xal udv 7cov xeEivov srepivantraı dupis Eovreg 
teipovo’, oddE rıg dorıv Apnv xal Aoıyoy Auüvaı. 


472. &v, d.h. Zydov, &v olxo. — 
pıv auzov im Gegensatz der Erapoı. 

475. nofnvvov wie 444 reol 
dopna srov£ovyro. 

76. Erı xal — toanela kann 
auch auf die Tischgeräthschaf- 
ten und Speisen gehen, vgl. Od. 
n, 232 anexooueoy Evreo dar- 
os und r, 6lf. ano udv oirov 
noAvy N0E0y N0E Toanelas xal 
dEno. 

480. @rn, hier weniger von der 
innern moralischen Verschuldung, 
als von dem äussern Nachtheil der- 
selben, sofern sie wegen der zu 
fürchtenden Blutrache den Mörder 
nöthigt, sein Vaterland zu ver- 
lassen. 

482. Saußos d’ Eyeı Eloogowr- 
Tas, vgl. A, 777 tapav d’ avöpov- 
oev Ayılleus. In diesem Staunen 
der Ueberraschung und der ahnungs- 
vollen Erwartung liegt der Ver- 
gleichungspunct. 


484. allaı, ol alloı, vgl. 473. 

485. xal Aıocouevos, wie sich 
nach 477f. erwarten liess. 

487. rnAlxov ist nicht determi- 
nativ, so dass ihm worzee &ywv = 
nAlxos ®&yoy entspräche, sondern 
es ist mit Affeet und Nachdruck 
hinweisend und gleichsam einen 
Ausruf bildend, so dass ölog dm} 
yno. ovda die bildliche Ausmalung 
dazu ausmacht: der gleich mir 
schon so alt, auf der traurigen 
Höhe des Greisenalters ist. 

488. xal uEy novxeivov, wohl 
auch jenen; zu zov vgl. Od. «&, 199. 
— repivaukrar Rupis Bövres ist 
in ähnlicher Weise verbunden wie 
Od. 8, 65f. regıxtlovas avdoo- 
zovs oT negıvareraovon. Schol. 
xuxloJEV olxoDvres. 

489. oudE rıs Zorıy (= nape- 
orıy oder Erreorıv) - auüven, vgl. 
Od. £, 58f. ov yag &n’ ayno olos _ 
’Odvoosus Eoxev,aonv and olxov 
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all’ nroı neivög ya 089 Lworrog dxodww 

xalosı 7’ &v IJvuo, Eni 7’ Eimeraı Huara mrdvra 
OweoIaı pilov viov drrö Tooinde uohdvre‘ 
adrao Ey nravartoruog, drei TExov viog dgiorovs 
Tooin 2» sioein, wv Ö’ ov rıwa mu AeleipIaı. 


co) 


3 
TEyTianovra uoL Nov, OT 


NivFov vieg Ayair' 


Ewveaxaidera uEv uoı ing du vndvoc Noav, 
toüg Ö’ Allovs uoı Erinzov Eri usyapoıcı Yuvalnes. 
zöv uev oAlev Fovoog Aong Und yovvar’ EAvaev' 
ög dE uoı olog &yv, elgvro dd Aorv nal adroVg, 
Tov OU neWNY ArTeivag Auvvousvoy rregi TaTEnS, 
Erroga. Tov viv sivey inavw vnas Aycıarv, 
Avodusvos raga vEio, PEgw Ö’ arvegsloı” üroıva. 
GA” aidsio Heovc, Axıked, aurov T’ EAEnoov 
uynoduevos 00Ö sraroog. Eyw Ö’ EAssıvoreoog reg, 
erh Ö° ol ov nw ig Ennıy$ovıos Boorös Glos, 
dvöpög nraıdopöro.o ori ordua yeig’ opeyeodaı.“, 
ÜS Yaro, To Ö’ Aoa rrargög Üp’ Yuegov wgoe ydoıo 


Kuüvan. - 

490. 0&9Ev - axovwv, vgl. Od. 
B, 220 TeIvnWTos dxoVow und 
&r’ Bortos. 

492. ano Toolnde wolövre. Zu 
Tooin3e mit abgeworfenem » vgl. 
das zu Od. r, 237 Bemerkte. 

494. ou rıva yanyı Aeleipäau. 
Wie dies gesagt werden könne, 
zeigt 498 - 501 vgl. mit 242. 

496. ins 2x vndvos, d. i. von der 
Hekabe. 

497. yvvaixes, d.i. rallaxat, Ne- 
benfrauen untergeordneten Ranges. 

498. zov nollwv, der Meisten 
(von diesen), der überwiegenden 
Mehrzahl. 

499. auroug = nuds aurovs, uns 
selbst, die Einwohner der Stadt. 
Die beiden Glieder aber olos Eny, 
elovro JE bilden nur Einen Ge- 
danken = olos 79 dovöusvos, der 
allein schützte; Umschreibung 
von £, 403 olos yap &overo "Iluov 


Exrwe. 
5038. aurov T’ 2l&noov, erg. 
pe. — Eleeıyorepös rree, nämlich 


cov rargos, IIn).£as. Der folgende 
Satz &tinv d2 - doeyeodaı giebt 
den Grund dazu an. 

506. or) oröua yeip’ Og£ye- 
oJcı ist nicht ein anderer Aus- 
druck für 478f. xuoe yeipas - av- 
dopogyorvovs, sondern heisst: meine 
Hand nach dem Munde des Mörders 
meines Sohnes auszustrecken, d. h. 
diesen flehend beim Kinne zu fas- 
sen, wie Thetis den Zeus «, 501 
ds£ıreoij Un’ avdEegevos &lov- 
oo. Schol. ögfyeodaı dyı) Toü 
Extelveıv NOS TO OTöua Tas 
xeioas (NV yeioe). " 


507. zrarpos — yoouo. Die Er- .. 


innerung an den fernen Vater über- 
wältigt mit Einmal die bisher unbe- 
zwingbare Leidenschaft des Achil- 
leus; er verzichtet auf weitere 
Rache und gewinnt den schönsten 


24 


491 


495 


500 


505 
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24 Ayauevog d’ &pa XEıpös AnWoaTo ua yEpowsa. 

zw dE umoausvo 6 uev "Exrogog avdgoporoıo 

al.ci” adırd, ngonagoıde nodew Ayılmos Üvadeic, 
avraog Ayıkleig aAaiev &övy narep', GAlose d’ aure 
IlIargoxAov- sov dE orovayı) xara Öwuar’ Opwper. 
avrap nei ba yboıo Teraprisro diog Axıllevs, 

[xai 04 ano noaniduw NA” Tuepos 70° ano yviar,) 
avrin’ arıo Iodvov Wgro, yEgovsa dE ysıgöz dvioen, 
oixzeiowy rr0Aı0v TE xapn Toludy Te yEyaıov, 

xci uw Pwvijoag Erea sevepdevsa npo0nVda. 

„a deih’, n dn nolld xdx’ Ayoyeo 00 xard Ivuor. 
rg Erhng Enii vnag Ayaıwv EidEuev olos, 

avdoos Es Opsaluois ös Tor noltag ve nal 2aIAovg 
vieag 2Eevagıka; oLdrjgsLöv vu To T7E0R. 

all aye Ön xar’ ag’ Elev Ei Iodvov, ülysa d’ Euneng 
&v Jvup naraxeiodaı Edoouev, Axvuuevol rue‘ 

od ya Tıg ngnäıg reheraı xgvegolo YooLo. 

d‘s yag Eneniwoavro Feoi deıloicı Agoroioır, 

Iweww ayvvuuzvoıg‘ avroi dE T’ annögeg eloiv. 

dooi yao re io xaraxelaraı &v Aıös ovdeı 


810 


815 


520 


525 


Sieg über seine ungemessene Selbst- 
sucht. 

509-511. ro dd — 0 udy— av- 
zao Ayxıllevs. Vgl. die bei 4, 
400 - 404 angeführten Beispiele 
derselben Construction. Der Ge- 
nitiv Extopos hängt von uvn0a- 
utvo ab, dessen Begriff im zweiten 
Gliede (xAaiev E09 nareoa) nicht 
mehr berücksichtigt wird. Vor &- 
kore d’ avre sollte eigentlich @A- 
Aote u£v stehen.. 

512. dwuar« uneigentlich wie 
572 olxoıo auch von der xAıcln. 

514. xaf of - and yulwy. Eine 
unschickliche Häufung der Aus- 
drücke für Einen Begriff (yooıo 
TeTaoneTo): wobei überdies die 
Erwähnung der yvia, d. h. der be- 
weglichen und regsamen Glieder 
(vgl. zu Od. x, 363), dem sonstigen 


Sprachgebrauche entgegen ist. 

515. y&govra - avtoın, mit Be- 
zug auf 510 noozagoıde - &v- 
o#Els. 

519-521. a@s - nrog, vgl. 203 
- 205. 

522f. Zurens weist schon auf das 
folgende ayvvuevol nee hin. — 
xoraxeiodaı Exoouev, wir wollen 
sie ruhen. lassen, nicht durch laute 
Klagen wieder aufregen und an- 
fachen. 

524. oV yoo rıs nonjlıs = ov 
Tıs ayuoıs. Ueber zon£ıs vgl. Ein- 
leit. zu Odyss. S. 1d und zu Od. 
x, 202; unten 550 ovV yao rı zor- 
FEIS üxaynlevos. 

525. @s, Ankündigung von Iweıy 
oyvuukvoıs. 

527. door yap re nlIoı x. 
Verunlasst durch den Gedanken, 
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duewv oie didwar, naxwv, Eregos dE idw. 

od ur n’ auulkas dam Zeug Tepmındoavvog, 

üllore uEv vs xaxw 6 ye nügerau, üllore d’ In" 

$ de ns ıov Avygwv dan, Außmrov EInnev 

- nal &E aan Bovßoworıg drii yIbva diav Elavveı, 
en > P 74 2 pP]; - 

port Ö ovre Heoicı Terıusvog ovre Booroioıy. 

ag uEv nal Ilmijı Jeoi dooav aykad dwpa 

Ex yeverıns' scdvrag yao Ere’ dvdgWrovg Exdrnaoro 

0Aßo ve nlovrp Te, Üvacos ÖE Mvguudövsoorv, 

xai 0 Ivo Eörrı Jscv noinoav üxoırıy. 

all’ Erii xai vo Inne sog nandv, Örrı ol 00 Tı 

sraldwv & ueyagoıcı yovı) yEvero ngeıdyıwy, 

> > (7 0 [4 ‘ >n7/ [4 

aA Eva raida. TEXEv TavauigLov‘ oVdE vv TOV Ye 

ynodoxovsa xouilw, Ervei udka nAödı eareng 

4 \ ’ , ’ >peX\ \ , 

nnaı Evi Tooin, 0E ve xndwv NdE 0a TEnva. 


dass die Götter selbst frei von Sor- 
gen seien, erinnert sich der Dich- 
ter, dass sie nach dem herrschen- 
den Glauben der Frommen für die 
Sterblichen auch Geber des Guten 
(dovznjpes &awv Od. 3, 325) seien, 
und fährt daher fort: Denn zwei 
Fässer mit Gaben (nicht nur mit 
Gutem, sondern auch mit Bösem 
gefüllt) stehen auf dem Boden des 
Zeus, auf dem Fussboden seines 
Saales. 

528. zaxwv (Ereoos), Eregos de 
£&toy, nach Analogie von 511 &öv 
nareo’, &LAore d’ aüre. Viel- 
leicht schwebte dem Dichter zuerst 
eine Verbindung vor wie xax@v T’ 
ayasoy re, nach Od. 3, 63 dLdov 
JS’ AyaF0V TE x0x0V TE. 

529f. & uev x’ auulkas (durch- 
mischend, d. h. durch einander 
mischend) xz£. Denselben Gedanken 
spricht Odyss. o, 488 ohne Bild so 
aus: dAl’ NToı 00l ulv napa xal 
xaxo 20910v Ednxev Zeus. — dwn 
= 531 aufgelöster Conjunctiv; vgl. 
zu Od. o, 217 dnıyvon 

530. xUoera:, Schol. OvvTuyxa- 
veı, &vrvyyaveaı. 


531f. AmBnrov EInxev, erg. Zeus. 
Die Erklärung giebt 533 ours 9e- 
oigı terıufvos xrE. Sinn: der hat 
nur Unglück und zwar das äusser- 
ste Unglück. — Bovßoworıs, uner- 
sättlicher Hunger, als specielle Be- 
zeichnung des äussersten. Elendes 
aller Art. Dieser Bovßoworıg als 
Göttin wurde nach einer Notiz des 
Plutarch bei den (ursprünglich äo- 
lischen) Smyrnäern ein jährliches 
Brandopfer (Taügos uelas) darge- 
braebt. 

534. ©s knüpft nur überhaupt 
an die vorangehende Allegorie an, 
nicht an den letzten Theil dersel- 
ben; denn im Speciellen entspricht 
das Verhältniss des Peleus (vgl. 
538-542) dem 529f. geschilder- 
ten Falle. 

539. raldwoy - xo&ıöovıov, herr- 
schender Söhne, d.h. die einst in 
den Besitz seiner Herrschaft ein- 
treten könnten. 

540. rravawgıov, Schol. ravre- 
los Ampov Arrogavyovusvov, vgl. 
ı, 410-415. 

542. o€ re xndwv (vgl. 240). Es 
ist ein starkes Zeichen, wie sehr 


535- 


50 


426 


IAIA402 2 . 


24 xai 06, ydoov, TO sugiv uEv anovouer DAßıov eivar' 

d00ov A£oßos vw, Mäxapos Edos, Evröc &pysı 

xai Dovyln na$unsgde xai 'EAljonovrog areigwv, 

zuv 08, y&gov, nAovrw Te xal vidoL Paoi xexrdodat. 

arrag Zrrel vor ınua Tod’ nyayov Ovgaviwves, 

alei Toı repi Gorv uayaı 7’ avöpoxraoiaı Te. 

üvoyso, und dllaorov OÖ6V080 009 xasa Fvuor' 

od yag vı nojkeıs dxaynusvos viog 8706, 

oddE uw avosmoeız“ nrolv nal xanöv Gllo nasmoda.“ 
röv Ö’ nueißer” Erreıra yEowv Ilgiauog Feosıdng 

„un uE nm ds Ioovov Ve, dıosgspes, Oppa ev "Exrrwe 

xnraı Evi xAıoinoıy Aundic, alld Tayıora 

Avcov, iv’ Opsaluoicıv idw ad de debaı ünowa.“ 

[nolld, TE Toı peoouen, od de ravd’ anivaıo, ai EAdors 

onv &s narglda yalav, rei ue roWrov Eaoag 

aurdv ve Lweiv xal Ögüv paog Nekloıo.)] 


545 


550 


555 


Achilleus’ Sinn gebrochen und er- 
weicht sei, dass er selbst gegen 
Priamos sein Bedauern über die ihm 
verursachte Betrübniss zu erkennen 
giebt. 

544. &yo ist mit 2yros Eefpyei 
zu verbinden: aufwärts, nach oben 
hin (vgl. Od. A, 596), weil Lesbos 
südlich unter Troas liegt. Zu 
diesem aber gehörtea auch noch die 
südlichen Orte Lekton, Assos, An- 
tandros. Maxag soll der Gründer 
von Lesbos sein. ‘ 

545. Dovyln, auch y, 184. — 
xa@$uneo$e, von oben her, ober- 
halb, also von der Gebirgsseite im 
Osten und Nordosten, wo der Ida 
das Land begrenzt. 'ElAnonovros 
im Norden und Nordwesten. 

546. ta» in Beziehung auf 00- 
oov — 8£oyeı xt&.: unter diesen, 
d.h. unter allen in diesem Land- 
striche Wohnenden. Der Genitiv 
bei xz6x&0$aı bedeutet dasselbe was 
sonst 2v (Od. d, 725 &v Aavaoioıy), 
uera oder 2x (Hesiod. Theogon. 929 
dx NaYTOV - oVoaryıwvoy) und dr} 


mit dem Accusativ oben 535. 
549. @voyeo, dulde dich: Asyn- 
deton, wodurch das Endergebniss 


‚der ganzen vorhergehenden Rede 


zusammengefasst werden soll. 


551. zelv xal I naI3n09a, vgl. 
zu &, 29 nzolv uw xal yroas 
£neıcıy. Schonende Hinweisung anf 
den eigenen Tod, der ihn eher tref- 
fen werde. Der Conjunctiv ist wie 
6, 459 xal work rıs elnyow. 

553. un uE nw-üLe, wohl mit 
Beziehung auf 515 y&povra ysıpös 
avlorn, indem ihn Achilleus am 
Ende seiner Rede zu einem Thron 
oder Lehnstuhl führen wollte. 


556-558. zolld, Te Tor - Ne- 
Afoıo. Bei der natürlichen Unge- 
duld des Priamos, möglichst bald’ 
(Tayıora Avoov) einen Entscheid 
zu erhalten, wäre diese Erweite- 
rung seiner Rede sehr unangemes- 
sen; zudem der Moment zu ernst, 
um dem noch immer gefürchteten 
Besieger seines Sohues so viel Ver- 
bindliches zu sagen. 
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rov Ö’ ag’ Unodon Idwv zepooe&gn rrödas wrüg Axıllevs 
„unnerı vov u’ Egedıle, yEoov‘ vorm dE nal aurög 
“Exropa or Avoaı, Aıödev ÖE wor üyyshog nAIev 
unene, N u’ Erenev, Joyaıng Ahloıo yEgovrog. 
xal ÖE 08 yıyyWorw, IIgiaue, posoiv, oüdE ue Andeıs, 
örrı Iewv tig 0’ Nye Ioag Zrri vyas Ayawr. 
ov yag xe rAcin Booros EiFEuev, oddE udl’ nBaw, 
&s oroazov oüde yap Av pulaxoüg Addoı, ovöE x Oxya 
dein usroyAloosıs Ivgdwv Nuerepdwr. 
To viv un uoı uühkov Ev Alyacı Ivuov Oeivns, 
un oe, yEoov, oöd’ avrov &ri xAucincıw dacw 
anal ineınv ueg Edvre, Arös 6° ahllıouar dperudg.“ 


P 7) 


wg Epar’, Eddeıcev Ö’ 6 yegwv xal Erreidero uiIm. 
IInkeiöng d’ olnoıo Adwv Ws Alto Hugale, 
oöx elos‘ üua ro ya dvw Feparcovres Errovro, 


560. unxerı vuv u’ Zoe$ıle. Der 
Unwille des Achilleus gründet sich 
besonders auf die Worte des Pria- 
mos öpoa xev "Exrtwo - axndns, 
worin er einen Vorwurf zu hören 
glaubt, und &v’ öpsaluoioıy Id, 
nach welchen Priamos selbst zur 
Leiche hinaus will, so dass’der Ge- 
danke an eine mögliche Beschä- 
mung wegen der Misshandlung des 
Leicbnams in ihm rege wird. Zu- 
dem verletzt es seinen Stolz an die 
ihm von Zeus befohlene und von 
ihm selbst nur ungern zugesagte 
Losgebung des Hektor (139f.) von 
Priamos, als ob er ihm nicht trauen 
dürfte, gemahnt zu werden. Daher 
seine ungestüme Hast bei der Aus- 
führung (572) und seine ausseror- 
dentliche Reizbarkeit, vermöge wel- 
cher er sich vor sich selbst und 
einem möglichen Rückfall in die 
Rachewuth fürchtet (568-570. 584 
-586). 
563f. zal dd od yıyywoxw, nicht 
absolut, sondern nur in Beziehung 
auf den abhängigen Nebensatz örrı 
Hewv ıls 0’ nye, = xal dE 08 yı- 


\ 


YvW0xw UNO FEoU ayouevov xı£., 
nämlich wie ich einen Befehl von 


: Zeus erhalten habe (561f.). Vgl. «, 


536 f. 

566. wuAaxovs, die 444 erwähn- 
ten puvÄaxrrjoss, wo auch unmittel- 
bar nachher Thor und Riegel ge- 
nannt werden. Hier aber geht oyja 
- Hvodwv nuereodwy auf den Errı- 
ßins an der Thüre seiner eigenea 
Lagerhütte (453-456). 

568f. um - Iuuov dolvns xrE., 
vgl. y, 395 und «, 26-28 ‚dass du 
mir nicht das Herz - mehr noch er- 
regest“. o®x 2&», nicht unangetastet 
lassen, nicht schonen, also in diesem 
Zusammenhange vielleicht sogar 
misshandeln und tödten, vgl 586. 

570. xal Ixeınv xtE., vgl. 532f. 
586 und Od. v, 213 rtocıro ixern- 
010S. 

571. Zrei$ero uud. d.h. wohl: 
er blieb imInnern zurück (und setzte 
sich nun auch auf einen Jo0övos, vgl. 
522. 553. 578). 

572. A&ov ws, d. b. in grösster 
Hast und leidenschaftlicher Aufre- 
gung, vgl. zu 560. 
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2% news Adrousdov 70’ Akxıuos, oüg da ualıora 
875 TÜ° Ayıkeüs Erapwmv usra IlaroonAöv ya Iavovro. 


580 


585 


590 


L 
ot 


163” ünö Luybgıv Adov Vrzroug Nuıdvorg re, 


&s 0’ ayayov xrovna xalrjtopa Toio yEgovcos, 

xad 0’ drni Öipoov eier‘ dviarov 6’ dan’ anıjyng 
nosov “Exropeng xepalng Anegeioı” Anoıwao. 

xad 6’ Elırcov Ödvo page’ Euvunrov Te yıravo, 

ögppa vervy nruxdoag doln olnövds pEpeodaı. 

duwas 6’ Exxakkoas Aovocı xEher’ aupi ı’ ahlsiıyaı, 
vdogıv asıpaaas, wg un) Iloiauog Tdor vior, 

un 6 u&v axvvueın xoadin X6Aov ovx Lovcaıro 
zcaida idov, Axılmı 6’ ögıydein pihAov Nrog 

xal & noranzeivere, Arös Ö° ahlınyrar Eperuas. 

z0v Ö’ Enel oüv Öumwai Aovoav xal yoloav 2lalm, 
dupi dE uw püoos nahov Bahoy NdE xırava, . 
avrög 709 y’ Ayıheüg Aeyeuv Ertednnev aeipas, 

oiv Ö’ Eragoı Nsıoav Evßtornv Er’ anııyvnv. 

unser T’ 0’ Ermeiva, plkov Ö’ Övdunver Eraipor. 
„un uoı, IIargoxke, oxvduaıvdus, al ne mugmaL ' 
eiv Audog reg Ewv örı "Exropa diov ZAvoa 


574f. oüs da - Savovra, vgl. zu 
Od. o, 78f. Ueber Yixıuos = 474 
vgl. zu r, 392. 

576. v0 Lvyogyıy, vgl. Od. d, 
39 Aücav uno Lvyod. 

577. xngUxa xcAntooa, vgl. un- 
ten 701 xnovxa dorußoden und 
zu p, 324. 

578. Zi dipoov, vgl. zuy, 424. 

580. xad d’ &lırov, sie liessen 
aufAchilleus’ Befehl von den 
durch Priamos mitgebrachten Ge- 
wanden zwei (zur Unterlage und 
zur Decke) und einen yırwv (zum 
Auziehen) auf dem Wagen zurück, 
damit er den Leichnam in diese ein- 
gehüllt ihm mitgeben könnte (dofn 
ofxovde p£gEeasaı = Od. «, 317). 

582. Aodonı - auplT’ ulsiypan 
(vgl. x, 573). Dies war zwar objec- 


tiv wegen der Vorsorge der Götter ' 
(18 -20. 414-420) nicht nothwen- 
dig, aber da Achilleus auch seiner- 
seits den Leichnam in möglichst gu- 
tem Zustande übergeben wollte, 
konnte er es doch nicht unterlassen. 


584 yolov, den Zorn, das Er- 
grimmen über die Misshandlung des 
Leichnams. 

586. Tıös d’ allınrar Bperuds. 
Diese letzte und schlimmste aller 
gefürchteten Folgen wird durch den 
Conjunctiv unmittelbar vergegen- 
wärtigt. 

588. aut dE uw xt, vgl. Od. 
x, 365. 

590. 2’ anınynv, eig.über den 
Wagen hin, so dass er ihn seiner 
Länge nach ausfüllte. 
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warei pilmw, Errei 00 uoı AsınEa ÖwxEev Arıoıva. 

\ > 3 \ \ vw >») [4 c »» 4‘ & 
cool 6’ au &yW aa TWVd Aamodaocouaı 000° Ert&oınev. 
7 da, nal 2 nAuoinv edhıv Yız blog Axılleüg, 
ELero 0’ & alıoup rrolvdaıddip, Evdev Ayeoın, 
Toixov Tod Er&gov, nori dE TApiouov Yaro uvFor. 

er x ö ’ y} 1 & | yı 
„viog uEv dn Tor AeAvraı, yEoov, wg Enekevsg, 

6 > Ep | [4 > c I I - [4 
xeivaı Ö €v Aeyescb " Kua Ö Nol pawouernpır 
oreaı autos üywv' vov ÖE urnoduesa Ödprvorv. 
xai ydg T' Nvxouog Niößn Eurjoaro airov, 
ın sep ÖwWdera maides Zvi ueydgoıcıw OAovro, 


EE uEv Jvyarkges, EE 0 viess NAWorrec. 


Toig uEv Andllwv reepvev ar’ apyvp&oıo Bioio 
f / Nas > ur}; > 7 
xwousvog Nioßn, rag d Aoreuıg loxeaıon, 
c 3 3» CZ ] A ‘ 
ovvex pa ANToL 10aoxero xallıraony. 
w a. ’ cp > \ ’ ’ 
p7 dow Texeev, n 0 avın yeivaro moAhoug' 
\ > » \ [4 , > e) \ ’ B 70 
To 0 ügpa xai doıw zrepg 2övr ano navras 04200av. 
c ı Pem | Die | m [2 > ,’ 07 3 
ol uEv do Evvjuao near £&9 POrp, oVdE Tıs ner 
/ 
xardaryaı, Anovg dE Aldovg roinoe Kooviwv' 
roös Öd’ üga 17 Ösxaın Jarav Fsoi Ovpaviwvec. 


594. 2muel oV uor - Anoıye. 
Damit ist nicht gesagt, dass er den 
Leichnam wegen der Geschenke 
frei gegeben habe, sondern nur nach 
denselben, also unter Umständen, 
woeres Ehren halberthundurfte, 
vgl. ı, 632-636. 

595. anodaooouaı, wahrschein- 
lich durch eine zu wiederholende 
Todtenfeier, Leichenspiele u. dgl. 

597f. 29 xAıoum moAvdaıdaig, 
vgl. 515 aro Hoovov woro; zu 
Tolyov roü Er£pov Od. w, 89. 
Priamos als Gast sass ihm gegen- 
über. 

601. &ywv, wenn du ihn auf dem 
Wagen nach der Stadt führst. 

602. xal ya te, denn auch, denn 
ja auch. — Nıoßn, das Beispiel der 
tiefsten und der gerechtesten Trau- 
er; vgl. Ovid. Metam. 6, 146-312. 

608. pn - rexkeıy, erg. &xeivnv, 
Anto: Erklärung von lo&oxero. 


Das folgende Glied 7 d’ «urn (sie 
selbst aber, vgl. zu «, 338) yelvaro 
sollte eig. auch von 7 abhangen 
und auzn dt yelvaodaı heissen. 


610. 2 y0v, in ihrem Blute. 


611. Anovs dR Af$ous molnoe. 
Wie es scheint ein etymologischer 
Mythos, der auf der Aehnlickeit von 
las (= Al$os) und Auög beruht, zur 
Einkleidung der Ueberlieferung: 
dass bei dem Jammer der Niobe ihr 
Volk ganz unempfindlich und theil- 
nahmlos (hart wie Stein) geblieben 
sei. Zeus als höchster Gott hatte 
aber auch ein Interesse, den Ueber- 
math der Niobe nachdrücklich zu 
strafen. 


612. Hayav Heol. Selbst Götter 
liessen sich so weit herab, um nicht 
die Niobiden — ob sie gleich schul- 
dig waren — unbestattet liegen zu 
lassen. 


24 
595 


600 


605 


610 


430 


1114402 2 


24 7 Ö’ Apa oirov uynoar', drei aaue daxpvyEovoo. 
yuov de mov 29 nerenoıv, Ev OV0801y olosoloıoı, 
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yrupawv, al 7° aup Ayselwıov EopwWoavso, 
&vda Aidog sep Lovoa Iswv da undsa reoaeı. 
all’ aye dN xai vwı edwWusde, die yapaık, 


615 


620 


625 


630 


Ans heisst. 


ciTov. 


3 ze. 
Erreita xev aus PlAov raid xAaloıoda 
"Toy sioayayuv rrokvddxgurog de To 80rau.“ 


7, xal avalkag Dıv Goyupov wxdg Ayıhlevs 


pas 


Eragoı ö’ £de00v ve xai Sugpercov ei xaTa X00uo», 


uiorvAldv T’ &g” Enriorausvws, rueigdv T’ Oßeloicıy, 
WTTTnody TE regippadsug, Egvoavıö Te nravro. 

> LG 3» »2 6 c \ J’ [4 
Avrousdaov ö ‚ &ga oivov ev Erukveunie zgamein 
xaAois Ev xaveoıaıy' Arap npsa veluev Ayıldeuc. 
c >» >» > > ’ > <c 2 ’ -_ „ 
oi Ö En 0velad Eroiua srgoxsiusva yeipag LaAAor. 
avrap Zrrei nrocLog xai Eönvvog EE &00v Evro, 
nroı Aagdaviöng IIgiauog Favual’ Ayılya, 
00005 Env olög T8° Feoicı yap üvra Eyneı‘ 


aurag Ö 


> dagdavidny Ileiayuov Javualer Ayıllevs, 


8i0000wv Oryır T’ Ayadıjv nal uUIov AxoVwWv. 


614-617. vov de nov - neo- 
o&ı. Dieser Schluss der Erzählung 
von Niobe hat allerdings genau ge- 
nommen keine Beziehung mehr auf 
die Situation des Priamos und Achil- 
leus, ist sogar zum Theil im Wider- 
spruch mit dem ersten Theile; aber 
um die anziehende Sage ganz zu 
geben, wird er auch noch wie bei- 
läufig angehängt. Uebrigens ass 
nicht die versteinerte Niobe, son- 
dern die zuweilen noch essende 
ward allmälig in Folge ihres fort- 
dauernden Grames versteinert. — 
Zu &v — ‚ev — dv vgl. x, 503 &v 
— dv — Eyı. 

616. Ayeiwıos hiess nach unse- 
rer Stelle auch der kleine Fluss 
oder Bach, der vom Sipylos nach 
Smyrna hinabfliesst und sonst '4y£- 
Der Dichter zeigt ge- 


naue Bekanntschaft mit diesen Ge- 
genden. 

617. ander neooeı - 639, vgl. 
zu d, 513. Sinn: .Sie grämt sich 
noch” immer, indem sie auch als 
Stein noch Thränen vergiesst, d.h. 
es rinnt von der Felswand, wo- 
ran man das Bild der sitzenden Nio- 
be zu erkennen glaubt, Wasser über 
ihre Gestalt herab. 

623f. ulorvlloy - navre, vgl. 
a, 465. 

627f. 0 d’ 2’ öVelad” - Eyro. 
Auch für diese Stelle gilt wenig- 
stens mit Bezug auf Achilleus (475) 
die zu ı, 221. gemachte Bemerkung. 

632. uusov 0x0vwv ist auch als 
durch &y&93nv bestimmt zu fassen. 
So heisst Priamos n, 366 Jeogpır 
unotwo araivros. 


IAIAA402 2 


431 


adrao Errei Taprınoav 5 aAlmlovg 6pdwvrsS, 

Toy roOTEgog rrpoo8sıe yEogwv IIgiauog Feosudng 
„AeEov viv ue Tayıora, dLoTgspes, Oppa xev Hin 
Urevo Vo yAvaspgp TapnWusFe Koıunderreg' 

od yag nw uvoav 0008 Uno BAepagoıcıv Zuoiaıy, 

&E 00 ons Uno xeoaiv Euög eig wAsoe Jvuov, 

all” alsi orsvdaxw xai andsa uvpia nreoow, 

avAng &» xögrowı xvÄAıvöousvog AaT& %07T00%. 

yov ÖN xai olvov nacaumv nai al$orta olvov 
Anvxaving naFEnna" 7Eap0g Ye ur od Tı mendoum.“ 


y oc 


n 6, Axıleös Ö’ Eragoıcıw IdE duwnoı nelevasv 
deuvı’ dr aiFovon HEusvaı xar bnysa nald . 
rroopvge' Eußahtsıy, Orog&oaı T' EpirregFe Tarınras, 
yAaivos 7’ Evdeusvaı ovlag nagürreodev Eoaogaı. 
ai Ö’ ioav: Ex ueydgoıo Ödog uera xspoiv EXovcat, 
alıya ö’ üga arogsaav dom Atye’ Eynöveovoaı. 

Tov 0’ Errinsprouswv rg00&pn iodag wrüg Ayılkeüg 
„Entög uev On Acko, yE&00v Pike, un ig Ayauwv 
&vIa0 ErrehImoıw Bovimpogog, ol TE uoı alei 
BovAag BovAsvovoı nraprjusvor, 5 IEuıc Eariv. 

av ei tig oe ldoıo Honv dıa vunra uekauvor, 
avtin” &v EEeinoı Ayausuvovı noıuevı kam, 


635. Aefov, Schol. xofuıcov oder 
eis euyvny Toane me nach Od. Ö, 
294f., wo öpoa xal ndn - xoıun- 
HEvres folgt. Dagegen 650 A£o 
= 0d. x, 320. 

637. oV yag nm uvoav 0008. 
Eine Uebertreibung der Sage; vgl. 
zu Od. &, 278. 

640. Ey yöproıoı, Schol. &y zze- 
upoayuaoı (Teıyloıs) = A, 774 0. 
yxoorw. 

641. voy dn, jetzt endlich ein- 
mal. Zuxat - xal vgl.v, 260. Aber 
eben so schicklich wird man das 
erste. xat für auch (auch wieder) 
nehmen, in Beziehung auf den gehoff- 
ten und ersehnten Schlaf. 

643 - 647. 7 de hier wie Od. o, 


356. — duwnjaı - Exovocı = Od. d, 
296 -300. Man beachte den geräu- 
migen Umfang des selbst mit einer 
Säulenhalle (vgl. 673) versehenen 
Zeltes (Lagerhütte). 

648. 2yxoveovonı, Schol. on eV- 
dovoaı, Evepyovonı. 

649. Emıxeoroufwv, neckend, 
scherzend, mit Hinsicht auf die mög- 
lichen Bedenken der andern Geron- 
ten, denen Achilleus durch sein 
rasches und entscheidendes Handeln 
zuvorgekommen ist. 

650. &xrös - A£Eo. Durch diese 
Anordnung wirddie nächtliche Rück- 
kehr des Priamos 689 ff. erleichtert. 

651. EreA9ncıy, unerwartetkom- 
me und plötzlich dastehe. 


D 


! 
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24 xal rev avaßımoıg Avcıog vexpoio yErmzan. 
656 aAA” üye uoı Tode eine nal argenewg nardalebor, 
nrooonuap tEuovag xregsilsuev "Exroga dior, 
Oppa TEwg aurdg ve uEvw xal Aaov Epunw.“ 
zov 0’ nusißer Ensıra yEgwv Ilgiauog Jsosıdng 
„ei ev In u’ EIEAsıg velkoaı Tapov "Exrogı dio, 
WdE ne uoı belwv, Ayılsd, negapıou&va Fein. 
oloIa yap ws xara Aorv Eelusde, nAosı Ö’ Din 
abeuev EE Opeos, uala de Towes dedianın. 
Evynuop uEV x auTov Evi ueydpoıs YodoLuen, 
ın dexarn dE ne Janroımev daıwvro Te Aaog, 
Evdexaen ÖE ne Tuußov En’ auto noımjoauus, 
ch de duwdenarn molsuibouey, &i reg Avdyan.“ 
tov d’ alte upoo8sırıe nodaonng diog Ayılkeig 
„Eoraı Tor xai ravza, y&oov IIgiau’, wg OU xeisverg" 
oXjow yap Töcaor mroAsuov Xo0vov 6000v üvwyag.“ 
WS apa Pwyijcag Erri xaprıd yeipa yEgovros 
Ellaße Öedıreonv, un nwg deioeı’ Evi Ivun. 
oL uEv üg’ &v ngoddum Öduov aurddı noLuroevTo, 


660 


665 


670 


655. xar xev - yEyntaı (vgl. 
586), und es dürfte (nach dem Ur- 
theil des Sprechenden) entstehen, 
ich glaube wohl, es entstände. 

657. rooonueo, nach Analogie 
von evrjuag, Enuap, dvviuag. 
Ein wahres aäna£ elonuevov und 
zugleich eines der wenigen Beispiele 
von einer Zusammensetzung mit 
einem Fragworte. 

658. öyoa — 2ovxw. Es ist be- 
merkenswerth, dass hier so wie 
unten 671f. auf Agamemnon keine 
Rücksicht genommen und nicht we- 
nigstens seine Genehmigung vorbe- 
halten wird; aber Achilleus ist Held 
voll Selbstvertrauen, nicht umsich- 
tiger Staatsınann. 

660. zagov, die ganze Besor- 
gung der Leiche (x7ds/«) mit Er- 
füllung aller Gebühr gegen den 
Todten = 804. 

662. znAodı d’ VAn, erg. otly; 


von zniodı 2oriv hängt afduev 
(Aorist.) ab. 

665. daıvuro, Optativ eig. für 
daıyviro (vgl. zu Od. ı, 377 ave- 
dvun und 0, 238 Aeluvro). Er meint 
das Leichenmahl, vgl Od. „, 309 
dafyv Tagov Agyeloıcıy. 

667. si neo avayxn. Nach dem 
bisherigen Erfolge kann Priamos 
die Erneuerung des Krieges natür- 
lich nicht wünschen; also werden 
sie ihn nur nothgedrungen wieder 
anfangen. 

670. oynow r04.£1u0V, vgl. 658 
inov Lovxw. — TO0000V yoövoy 
xzE.,d. i. dwdexe nufons. 

671. Zntxaprro, d.h. weit hin- 
ten, also recht kräftig, um ihm desto 
mehr Zutrauen einzuflössen. 

673. of ulv &p’ - xosungayro 
= Od. d, 302, wo auch die drei fol- 
gendeu Verse zu vergleichen sind. 


‘ 
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unguS nal IIgiauog, TvALvE YoECL unde EXovTES, 
vörag Ayılleig evds uuy@ xAuoing edrenixtov 
to de Boionig mageleäaro xalkırrdenog. 

alhoı uEv ba Feol Te nal avegeg Imrroxopvorai 
sbdoy rravruxıoı, ualanı dedunuevor Unvo‘ 
all’ ovy "Eouelav Egıovvıov Unvog Euaprırev, 
öpuaivovr’ ava Hvuov örwg Ilgiauov Baoılna 
vn@v Exrreureie, AaIwv Legoüg sruAawpors. 
or ö’ üo’ Ürreg xepahng, xai uw rugös uödor Eeurtev. 
„Wo yEgov, 0b vu Tı Vol ye neheı xaxov, olov &9 eudeig 
dvögaaıv &v Öntouow, Errei 0’ eiaoev Ayıkleuc. 
nei vov uEv piAov viov EAvcao, noAld Ö° Edwrag' 
oeio dE ne Lwov nal roig Tooa dolev Anoıva 
mwaldsg vol uerönıade Asleıuusvor, ar n Ayausurwv 
yvuon 0° Argsiöng, yvuwoı dE navres Ayauoi.“ 

ws Epar’, Eödeıoev d’ 6 yEgwv, xngvana d’ aviorn. 
roioıw 0° “Egueiag Lev&’ irerovg Nuıovovg Te, 
diupa Ö’ &o’ aurög EAavve nara Orgarov, 0VdE Tıg Eyvo. 
ah örTe dn ı0o0v I&Eov 2ugpeiog rrorauolo 
[Eav$ov diynevrog, Ov aIavarog Texero Zeig], 


Eouslag usv Eneıt’ drreßn reoög uaxnoov "OAvurcor, 


nug dE ngonörerchog Enldvero racav dr’ alav, 
c P] >] P7/ > a) mn u 
ol 0° eis aorv EAwv oluwyn TE 0Tovayn TE 


Irtrcovg, Nutovoı dE vervv pEgov. 


677-679. alloı - Euaontey, 
vgl. zu ß, 1f. (Od. o, 6f.). 

681. ieoovs nvAawmgovs = x%, 56 
yvlaxwv lepov t&los. 

682. orn 0" ao’ ünto xepalns 
= 8,20. — ov vi tı - var, Frage 
oder Ausruf des Vorwurfes. Virg. 
Aen. 4,560 Mate dea, potes hoc sub 
casu ducere somnos, Nec quae te 
ciroumstent deinde pericula cernis? 
oiov £&9 eudsıs, wiedu noch schläfst, 
d.h. da oder dass dunoch so schläfst. 
— elacev, vgl. zu 569 = schonte, 
am Leben liess. 

686. xei Tols Tooa, vgl zu a, 

lliade II. 4. Aufl. 


ovdE rıc GAkog 


213. Der Genitiv oeio hängt von 
doiev anoıva ab. 

687. raides tor - Aeleıuuevor. 
rol scheint das Pronom. possessi- 
vum für reof, 00 zu sein, vgl. Od. 
y,‚9=d, 324 Opsaluoicı TEoL- 
oıv, unten 139 nano TEog. 

693. Zavsov — Zeus. Ein öf- 
ters wiederholter Vers, der aber 
hier lästig und nach 351 unpassend 
wäre, wie ihn denn auch mebrere 
der vorzüglichsten Zeugen weglas- 
sen. 

6Y6f. old” Eis Kor Elwv - In- 
zovs, im Gegensatz zu Eguelus 


28 
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24 Eyv0 g609 avdewv xallıluvwy Te yuvaııı, 
ail’ apa Kaoadvdon, inein x xgvaen Agoodirn, 
Ileoyanov eioavaßüca pikoy srareo’ sloevonaev 
Eoraor’ &v ÖIQow, xrorad Te agtvßoutn, 
zov d’ &g’ Ep’ nuudvww ide zeluevov Ev Aeyesooıv. 
Kularoev T’ üg' Emeita, YEyWVE TE TÜV nard üott. 
„Ooweo9e, Tewes nai Tewades, “Exvog’ idvreg, 
ei score xai Lworrı uayrs Exvoornoavtı 
’ > h} \ ’ ’ , ME > 5 ’ [d « 
yalger , ErTEL uEya Xapua role T 19 navri TE dnum. 
(41 PL BP] P ’ > ’ 3 \ .. [4 > 3 [4 
WS Epar, oUdE Tıg avroF Evi srrdhei Ainer’ Avno 
oVdE yıyn' ravrag yap Aaoxerov iasto 7revdog‘ 
ayyou dE Eiußimvro zrulawv vexrgöv Ayovsı. 
nouraı TOv y’ &A0xOG TE PllN nal rörvıa UnTno 
zullioInv, Er’ Auabav 2urgoyor aibaoaı, 
c [4 - ’ ) D) ’ > c 
arrouevaı xepalrg‘ nAciwv Ö aupiora$ Ouıkog. 
xal vu ne dn roosav Nuag Es 7EAıov naradivra 
c [4 > [4 \ ’ 
Extopa Öaxgryeovres OdvVoovro ngö rulaws, 
ei un ao Ex dipgpoıo yEowv Aaoicı usrndda 
614 [4 > en [4 > \ 2 
„elsarE uoı oVgeüoı dLeAdEuev" autap Erreita 


700 


105 


710 


715 


ane3n einerseits und zu nulovor 
d} v&xuv y£oov anderseits: Pria- 
mos und Idäos fuhren, auch nach- 
dem Hermes sich entfernt hatte, 
auf dem von Pferden gezogenen 
Wagen in die Stadt (£Awv Imperf., 
setzten die Fahrt fort), während der 
von den Maulthieren gezogene Wa- 
en (nulovoı, vgl. 702 dp” nuı- 
ovoy mit 590 2. u’ anıvnv) den 
Leichnam führte. Wirklich in die 
Stadt kommt Priamos mit dem Wa- 
gen erst 718. 


700. Heoyauorv, Paraphrast &?s 
nv axoonolıy. 

701. aorvßowrnv, ar. elonu., 
eine ganz ungewöhnliche Wortbil- 
dung, die als Zerdehnung von aatv- 
Berns, zusammengezogen aus aoTU- 
Bontns (Bonrns), zu fassen ist. 

704. öweo$e, Paraphrast idere. 


Um aber das Faturum zu begreifen, 
erinnere man sich, dass Kassandra 
Seherin ist, vgl. 697-702. 

706. xadgere, d.i. Exaloere, erg. 
curo, was mit &xvoornoavrı das 
Object zum Verbum bildet, während 
Cwovrı blosse Zeitbestimmung zu 
Exyoornoanvtı ist. 

709. ayyov zulawv, nämlich 
vor der Stadt, nach 707 und 714. 


712. antouevoı xegalns, näml. 
“Exrogos, verbinde mit 27° &ue- 
Say - alfaocı und vgl. 724 °E- 
XTo00S - XL META yEepoly 
£yovoa. 

716. sfkarel wor. Nach diesen 
Worten, die mit einem lauten Rufe 
herausgestossen werden, ist eine 
kleine Pause zu machen, wodurch 
der Hiatus zwischen nor oVEEDTL 
gedeckt wird. 
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&%080IEs xAavduoio, Erımv ayaymuı douovde.“ 

‚üs Epa9’, oL dE dıdormoav xal eikav arınvn. 
ol Ö” Errsi eiodyayov nAvra Öwuara, Toy u&v Erreita 
zenroig &v Aeytsocı IEaay, rragd Ö’ sicav dordovg 
Iorvav 2Ecdgxovs, ol Te aTovdsoonv aoıdny 
oi usv Go’ EHonveov, Enni ÖE OTevayovıo yuvaixsc. 
ınoıw d’ Avdooudyn Aevnwäevog Noxe yooıo, 
Errogog avdoopövoLo xdgn UETE xeooiv &Xovoa. 
„aveg, are’ alwvog vEog WAEO, nad dE ne xnonv 
Asineig Ev ueyagoıcı“ suaıg Ö’ Erı vijnıog adrwg, 
Oy TEerouev 00 T’ &ycd Te Övoduuopo:, oüdE uw olw 
üßn? i520daı" rgiv yag rröhtg nde xar’ Exns 
zwegaevan. n yoo OAwiag Erzioxoruos, ös TE wu avınv 
Övonev, Eyes 0’ dAoxovg nedvag xal via Texva" 
i dn Toı Taya vrvoiv Öxjoovraı yAapvenow, 
nal usv &yW uerd ıyoı OÜ Ö’ ad, r&xog, 7) 2&uol adıı 
Hiyeaı, Evda ev Eoya deinen Epyaboıo, 
aIAsUwy 706 üvaxrog aueıdiyov- 7 vis Ayaav 


117. &yaywuı, erg. TOV vExgov. 

720. 2v Aey&eocı, natürlich einem 
andern, reichern und schönern als 
das 589. 600. 702 erwähnte war; 
daher auch das Beiwort zonrois. 
Zu aoıdovs Jonvwy BEuoyovs vgl. 
das bei Od. ®, 60 Bemerkte. 


T21f. of Te- ol ulv ag’ &3on- 
yeov. Das eintheilende oi utv ist 
nach dem Relativum o? re, mit dem 
es denselben Begriff in demselben 
Umfange bezeichnet, nur darum 
ausgesetzt, um den Gegensatz mit 
yuvalxes anzukündigen oder auzu- 
zeigen, dass noch ein zweites Glied 
mit anderm Subjecte nachfolgen 
werde, gleichsam: welche ihrerseits 
(auf der einen Seite) sangen, wäh- 
rend auf der andern dazu stöhnten 
die Weiber. Vgl. zu Od. «, 116 
KVnoTnowV Toy utv ox&dacıy - 
Hein, zuumv d’ aurös Exoi. — int 

& Orevayovro yuyaixes. Schol. 


dıedeyovro avrous al yuvaixes 
AyTLpWvoVCL. 

723. j0ı9-noyxe yooıo. Gleich- 
sam ein zweiter Act der Honvoı 
(x; 431 und 477), dessen Fort- 
setzung 747 und 761 folgt, der 
Schluss 776. 


125-727. ynonv Aelneıs - dvo- 
aumogos = x, 483-485. 

729. uw ovrnv, im Gegensatz 
der Bewohner, von denen dann 
mehrere Klassen genannt werden. 


730. dvoxev, He Ite- 
rativbildung von as, woher 
o, 141 6Vosaı. Dis folgende Eyes 
enthält wieder eine Anspielung auf 
die Ableitung des Namens "Extwg 
wie &, 473 pijs nov Areo kaav 
rodıy Elusv. 

731. vnvolv öynaovraı, vgl. zu 
Od. e, 54 moldeooıy öynoaTo xü- 
ua Eguäis. 

734. rg6 avexros, örtlich: vor 


28 * 


720 


725 


130 
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24 dlıyeı xeıoöc Ev ano mrigyor, Avyoov DAEIEoV, 
an , [4 ’ > \ PL) c 
136 ywouevog, ( Ön cov adeApeov Erravev "Ertwg 
p}) ee» »>n \ ey; \ ’ vn» han 
, zareo TE nal viov, Errei uaha moAloi Axauav 
“Ertogog &v naldumoıv OdaE Elov Aorıerov oüdac. 
oU yag ueilıyog Eoxe rare veög &v dal Avyon“ 

To xai uw Aaoi uEv Odigovraı xard ücrv, 
KonTov dE Toxelcı y0ov zal nievdog EINKaS, 
"Exrroog. Euoi de udkıora Aeketıyeraı alysa Avyod’ 
ov yap or Ivıjonwv AsyEwuv Ex xeioag Doskac, 
ovdE Ti uoı elmag rrvnıyov Errog, 0v TE nev alsl 
usuynunv viatag TE xal muare daxgvgeovoa.“ 

Ws Eparo xAalovo’, Erti dE OTeraxovro yuvainec. 

69 y ’ ud m 
now Ö’ aud' "Exaßn adıvor Länexs Yooıo. 

„ Exroo, Eu vum nravrwv mcoAlö Qlirare nraldw, 

3 LG \ L] 

n utv uoı Lwög rueg Ev Ylkog ToIa Feoicıv' 

c » » bad [ N } ’ [4 2 
old age vev undovro nal &v FJavaroıo ep alon. 
üllovg Ev yag rraidag Euoüg srodag Waüg Ayılklevc 
zregvaoy', Ov tiv’ Eleaxe, rregnv AAdg drovyeroıo, 

A} n y ’ BZ 3» \ ku > [A 
€ Sauov Es T Iußoov nar Anuvov auıy$aAosocev' 

. > ? \ Ü \ Ü .. m 
oev 0 Ener E5Ehero Wuynv Tavanxeı yalıı, 
cola 6vordlsonev Eov regi onu' ErdgoLo 
’ \ »7j > 2 [4 »yn 7 
Ilavooxkorv, TOv Errepvsg‘ Aveornosv ÖE uıv 000 wg‘ 
yiv dE uoL Eganeıg Kal TT000PaTog Ev ueyapoıcıy 


740 


145 


750 


155 


dem Herrscher, unter seinen Augen 
und von ibm angetrieben. 

735. 6lısı - ano nupyov. Nach 
der Ueberlieferung der Spätern war 
dies wirklich das Schicksal des 
Astyanax durch Neoptolemos. Zu 
dem Appositionsaccusativ Auypov 
öle$oor vgl. y, 50f. morol Te ow 
ueya nyua xte. 

141. aontov de Toxeücı xrE., 
vgl. zu o, 37. Man bemerke die 
plötzliche Wendung der Rede durch 
die Apostrophe an Hektor, uw - 
EINKUS. 

149f. 7 uev moi are. ulv Lwös 
neo &wy steht im Gegensatz zum 


folgenden di xal Ev Javaroro aran, 
du warst im Leben und im Tode 
ein Liebling der Götter. wos ist 
Dativ der gemüthlichen Beziehung: 
du warst mir. 

152. zu&ony verstärkt und etymo- 
logisirt das Verbum rr&pvaoxe. 

753. auıy$alöcooey, wahr- 
scheinlich nach einem Schol. ouı- 
xiodn dıa ra koyaoınoıa "Hpat- 
crov, d.i. wegen des feuerspeien- 
den Berges. Vgl. v, 336 xovins 
öulyinv. 

155. zoAla Övoralcoxey, vgl. 
zu &, 358 moAl« Aıocoufyn und 
Od. y, 438 nuxva doyaifnv. 
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xeicaL, to InsAos 0v 7’ apyvoorokos ArcölAwv 
oig ayavois Bsldeoaıy Ercoıyöusvog nareregver.“ 
Ws Eparo »Aulovon, Y00v» Ö” dhlaozov Ogıve. 
zyoı d’ Emeı9” “EAeyn Toırarn 2önoxe ydoıo. 
er >» m m + \ ’ ’ 
„ Extog, Euß Yvuw baeowv roAd piÄrare zravıwy, 
7 u uoı soo 2oriv Aktbavdgog Feosıdrs, 
ös u’ &yaye Tooinvd” wc rıgiv wpehhov 0Modaı. 
767 ydo vov uoı Tod’ Esinoorov Erog doriv 
BE od xneidev Eßyv nal dung ansAnhvda mareng‘ 
P} P] » - 2 \ Y DER pP} P} [4 
aA ov ııw 08V &xovoa xax0v Errog 000° Aovpnkov' 
P) P] 77 ’ u 7 / > N ’ > FE | 
aA EL Tig ue anal aAAog Evi uEyapoıaıv Evisctoi 
dasowv 7 yaldwv 7 eivaregwv eurrerckwv, 
a\ \ Lı 
n Exvon — Exvgög de mario Ws Nrrog alei —, 
AAO OU TOv 7’ Ert&eocı 7ragaıpausvog narepuneg 
on T' ayavopgoovvn nal volg Ayavoig Ertesooı. 
To 08 3° üua xAciw “al Eu’ Zuuogov Ayvuusn xno° 
3 ’ ’ u» % ’» N ’ > [4 
od yao tig you Er’ log Evi Tooin eüpein 
„ > x ’ U [4 [4 c& 
nos 0VbE pLAog, ravres bE uE TTeppixacıv. 
a P 14 ’ P] x I» ad e) [Z 
ws Eyaro nAniovo‘, Erri Ö Eotevs Önuog Ancslowv. 
Aaoicıy Ö’ 6 yeowv IIpiauos usra uvFoV Esısıev. 
„üsere vöv, Toues, EvAa Aorvde, unde rı Ivuo 
delonı” Aoyslwv sevnıvov Aoxov- 7 yag Ayıhkeüg 
, 3» zo» >_, ’ >» N\ - 
weunwv u wo Enereile ueloıyawy ArTO vnWv, 


758. 69 T’ aoyvoorofos Anöl- 
iwv, vgl. zu Od. y, 280. 

164. os - wwyeilov olfosaı. 
Denselben Gedanken führt Helena 
£, 345-348 weiter aus. 

165. Tod’ 2eıxoorov Eros. Eine 
Zeitangabe, die sich nur hier findet. 
Die spätere Sage setzte nämlich 
auch eine mythische Frist von zehn 
Jahren zwischen dem Raube der 
Helena und dem Auszuge des Hee- 
res nach Troia, die indessen nicht 
durch bedeutende Ereignisse ausge- 
füllt ist. — anelnAvSo, fort bin. 

769. yalowy - euneniwv vgl. 
&, 378. 383. " 


770. zorne ws. Vgl. die unge- 
mein milde Anrede desselben y, 
162-165. Im folgenden Verse sollte 
ye eigentlich hinter ov stehen. 

172. &Kyavoyooovvn —- Aya- 
vois, vgl. zu n, 174 dnlov - 
dnornTos. 

7175. zavrss - nepolxacıy. Vgl. 
ihre Selbstbezeichnung {, 344 dueto 
KUVÖS XaXouNnygavov 0xgVOETONS. 

7177. 0 y&owv IIptauos = A, 637 
Neorwg 0 yEowv, vgl. ebend. zu 

9 


180. 50° nereile, erg. uoı (vgl. 
zu &, 25), er legte mir so auf, gab 
mir diesen Entscheid mit, der zu- 


24 


760 


165 


770 


175 


780 
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N \ ’ ° [i Li >», “ 
24 un nıolv ııuaveeıy, rıpiv dwösrarn uoAn Ws. 

a » > < ce 3 > 4 c [ 

&s &pa9’, ol d in auabnoıv Bdag TuLovorg ve 
Cevyrıoarv, alıya Ö’ Eneıza nroO Gorsos Nyeo&dorro. 
Evviuag Ev Tol yes aAyiveoy Konerov Ulnv' 
> » cc \ U ’ ’ 39 
all’ Ore di) Ösxarn Epayr pasaiußoorog ws, 
xai vor ap Ebeyepov Joaoıv "Exroga danpvyeorreg, 
&v dE gi; dnden verpöv Feoav, Ev Ö’ Eßahov 7uvg. 
Nuos Ö’ roıy&vein gar bododaxrulog Ns, 

Tjuog dp’ augpi nıvonv aAvror "Exrtogos Eygero Aadc. 
[aurap Errsi 6° nyeodev Oumysgkss T’ E&yevovro,] 
eWTOv UEv xara rruprainv oßeoav aidorı olyw 
sräcav, 6700009 Ert&oye TiLgög UEvog‘ avrag Enreita 
> L4 \ [4 [4 ’ > ’ 

0otTea Asvna AEyovso xaciyynvoi 3° Erapol Te 
uvoousvor, Fahsoov dE nareißsro Öaxpv rrapsımv. 
xal Ta ys xovosinv &g Aagvanı Innav Elovreg, 
zroo@vg£og rrerchoıaı xalüarres uahaxoioıv" 

3 » 3) ’ v , > x. ec 
alıya Ö Qg EG xolAmv xarıerov HEcay, aüTag brregder 
zrvnvoloıy AGEOTL AATEOTOPEOOY UEYaA0LoM. 
diugpa de onu' Exeav' suepi dE oxonoi elaro sedvın, 

\ x - [4 P] ’ 
un rcoiv EpogunFelev Evaynudss Axasoı. 
xevavıss dE TO ojua scalıy xiov‘ aurag Erreira 


785 


190 


7195 


gleich eine Gewäbrung meiner Bitte 
war (669f.) und die Kraft eines Be- 
fehles hatte. 

782. Boas nuıovovs Te vgl. n, 
333. 
784. &vvjuao. Weil ihnen eine 
lange Frist gesetzt war, füllen sie 
auch den grössern Theil derselben 
mit ihrem Geschäfte aus, vgl. 664. 

187. &v dE - 9Eooav = ı, 165. — 
&y d’ EBakov nüp, ebend. 177 dv 
di nupas uEVoS NXE OLdnoEoV. 

789. augl nuonv Eyoero, vgl. 
n, 434. Also muss das Volk oder 
wenigstens ein Theildesselben, wäh- 
rend Einzelne die Wache hielten 
(y, 160. 163, vgl. unten 799), in 
der Nähe des Scheiterhaufens ge- 
schlafen haben, indem dieser noch 


fortbrannte, vgl. y, 226-228, 

790. aurao Ennel 6’ Aysoder ze. 
= Od. ß, 9, vgl. Il. «, 57. Hier las- 
sen die besten Zeugen diesen Vers 


weg. 

791-793. nowtov - A&yoyro = 
ı, 250, vgl. 237-239. 

193. xaotyrntot 9 Erapol Te 
= 7, 456 xactyvntol Te Eroc Te in 
ähnlichem Zusammenhange. 

195. &s Adovaxa. Dagegen , 
253, vgl. 243, &s yovo&nv pialmv. 
Od. w, 74 yovacov Kupiupopa. 

TITLE. HEoay, erg. nv Adovaxa, 
welches Object auch bei xzareoro- 
oeo«y zu denken ist. — Adeoaı 
ueyakoıcıy, vgl. ıy, 255 Heuellıa 
Te nooßekovro. 

SOLF. yevavres - xlov = ı, 257. 
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ed avvaysıpdusvoı dalvurr’ Egıxvdda data 
dwuaoıy &v TToıduoıo dıorgsp£os Baoıknjos. 
ös ol y’ dupieriov vapov "Envopog inmodduoıo. 


— dalvuyvro - daira. Die Zeit 
des Leichenmahles wird oben 665 
nicht so bestimmt, sondern auf den 
zehnten Tag. 

804. 5 08 y’ Auplenovy Tayoy, 
vgl. 660 reAkoaı rapov. Die ganze 


Schilderung der Bestattung ist hier 
viel kürzer und summarischer als 
im vorigen Buche bei Patroklos, 
was bei der geringen Entfernung 
Jedermann wird billigen müssen. 


Berichtigung. 
Lies », 411 Anm. statt Einl. S. 7: Einl. S. 4. 
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